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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE CONCERNING THE UNITED NATIONS INFORMA-
TION CENTRE IN ATHENS

The Government of Greece and the United Nations,

Considering that the Government of Greece (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") and the United Nations have agreed to establish in Athens a United Nations Infor-
mation Centre (hereinafter referred to as "the Centre");

Considering that the Government undertakes to assist the United Nations in securing
all the necessary facilities for its functioning under the terms of paragraph 3 of Resolution
1405 (XIV) of the General Assembly of 1 December 1959, by which the Secretary-General
is requested to enlist the co-operation of the Member States concerned in providing all pos-
sible facilities for the establishment of such centres and in assisting actively in efforts to
promote wider public understanding of the aims and activities of the United Nations;

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 19461 applies
to the field offices of the Department of Public Information which are hence an integral part
of the Secretariat of the United Nations;

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions arising
as a result of the establishment of the United Nations Information Centre in Athens;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

1. For the purposes of the present Agreement:

(a) The expression "officials of the Centre" means the Director and all members of the
staff of the Centre, with the exception of officials or employees who are recruited locally
and assigned to hourly rates;

(b) The expression "premises of the Centre" means the offices used for the official pur-
poses of the Centre;

(c) The expression "the Government" means the Government of Greece;

(d) The expression "laws of Greece" includes:

i) The Constitution of Greece; and

ii) The legislative acts, regulations and orders issued by or under authority of the Gov-
ernment or appropriate Greek authorities;

(e) The expression "appropriate Greek authorities" means such government, municipal
or other authorities in Greece as may be appropriate in the context and in accordance with
the laws and customs applicable in Greece;

(f) The expression "the Convention" means the 1946 Convention on the Privileges and

I. United Nations, Treaty Series, vol. I, p.15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Immunities of the United Nations, to which Greece is a party since 1947.

Article If. Establishment of the Centre

A United Nations Information Centre will be established in Athens, to carry out the
functions assigned to it by the Secretary-General within the framework of the Department
of Public Information.

Article III. Protection of the premises of the Centre

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations shall be ap-
plicable to the premises of the Centre. The premises of the Centre and residence of the Di-
rector shall be inviolable. No officer or official of Greece or other persons exercising any
public authority within Greece shall enter the premises of the Centre or the residence of the
Director to perform any duties therein except with the consent of and under conditions ap-
proved by the Director.

2. Without prejudice to the provisions of the Convention, the Centre shall prevent its
premises from being used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of
Greece, who are required by the Government for extradition to another country, or who are
endeavouring to avoid service of legal process.

3. The appropriate Greek authorities shall exercise due diligence to ensure the security
and protection of the premises of the Centre.

Article IV. Public services in the Centre

1. The appropriate Greek authorities shall exercise, to the extent requested by the Di-
rector, their respective power to ensure that the premises of the Centre shall be supplied
with the necessary public services, and that such public services shall be supplied on equi-
table terms.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services, the ap-
propriate Greek authorities shall consider the needs of the Centre as being of equal impor-
tance with those of essential agencies of the Government and shall take steps accordingly
to ensure that the work of the Centre is not prejudiced.

3. The Director shall, upon request, make suitable arrangements to enable duly autho-
rized representatives of the appropriate public service bodies to inspect, repair, maintain,
reconstruct and relocate utilities, conduits, mains and sewers within the premises under
conditions which shall not unreasonably disrupt the functions of the Centre.

4. Where gas, electricity, water or heat is supplied by appropriate Greek authorities or
where the prices thereof are under their control, the Centre shall be supplied on tariff which
shall not exceed the lowest comparable rates accorded to Greek governmental administra-
tion.

Article V. Communications

1. All official communications directed to the Centre or to any officials of the Centre
at the premises of the Centre, and all outward official communications of the Centre, by
whatever means or in whatever form transmitted, shall be immune from censorship and
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from any other form of interception or interference with their privacy. Such immunity shall
extend to publications, still and moving pictures, films and sound recordings.

2. The Centre shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence and other official communications by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Article VI. Facilities

The Government shall pay the rent of the premises.

Article VII. Officials of the Centre

1. Officials of the Centre shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written, and all acts

performed by them in their official capacity;

(b) Be immune from seizure of their personal and official baggage;

(c) Be immune from inspection of official baggage, and if the person is the Director of
the Centre, be immune from inspection of personal baggage;

(d) Be exempt from taxation on the salaries and all other remuneration paid to them by
the United Nations;

(e) Be exempt from national service obligations, provided that, with respect to Greek
nationals, such exemption shall be confined to officials whose names have, by reason of
their duties, been placed upon a list compiled by the Director and approved by the Govern-
ment; provided further that should officials, other than those listed, who are Greek nation-
als, be called up for national service, the Govenment shall, upon request of the Director,
grant such temporary deferments in the call-up of such officials as may be necessary to
avoid interruption of the essential work of the Centre;

(f) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registrations;

(g) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them and other
members of their household, the same repatriation facilities in time of international crisis
as diplomatic envoys;

(h) Have the freedom to acquire or maintain within Greece or elsewhere, foreign cur-
rency accounts as well as foreign securities and the right to take these funds and securities
out of Greece through authorized channels without prohibition or restriction.

2. Officials of the Centre, except those who are locally recruited staff in the General
Service or related categories, shall furthermore have the right to import for personal use,
free of duty and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

(a) Their furniture, personal effects and all household appliances in one or more sepa-
rate shipments, during the first six months from their date of arrival, including one automo-
bile and, in the case of officials accompanied by their dependents, two automobiles. These
automobiles cannot be replaced prior to three years from the day of importation unless the
Centre and the Government agree in particular cases that replacements may take place at
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an earlier date, because of loss or extensive damage. Automobiles imported in accordance
with this paragraph may be sold in Greece three years after importation, subject to Govern-
ment regulations concerning payment by the buyer of customs duties;

(b) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and not
for gift or sale.

3. In addition to the immunities and privileges specified in paragraphs 1 and 2 above,
the Director of the Centre shall be accorded in respect of himself, his spouse and minor chil-
dren, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic en-
voys in accordance with international law. His name shall be included in the list of
International Organizations in Athens issued by the Greek Ministry of Foreign Affairs.

4. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel shall be in
accordance with the relevant United Nations Regulations and Rules.

5. The privileges and immunities under this Agreement are granted solely for the pur-
pose of carrying out effectively the aims and purposes of the United Nations. The Secre-
tary-General may have the right and duty to waive the immunity of any staff member
whenever in his opinion such immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article VIII. Settlement of disputes

1. The Director shall make provisions for appropriate methods of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to which
the Centre is a party; and, in consultation with the Government;

(b) Disputes involving an official of the Centre who, by reason of his official position,
enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. Any dispute between the Government and the Centre concerning the interpretation
or application of this Agreement, or any question affecting the Centre or the relationship
between the Government and the Centre which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators: one
to be chosen by the Director, one to be chosen by the Minister for the time being responsible
for foreign affairs of Greece and the third, who shall be chairman of the tribunal, to be cho-
sen by the first two arbitrators.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within six months follow-
ing the appointment of the first two arbitrators, such third arbitrator shall be chosen by the
President of the International Court of Justice at the request of the Government or the Sec-
retary-General of the United Nations.

Article IX. General provisions

1. Greece shall not incur by reason of the location of the Centre within its territory any
international responsibility for acts or omissions of the Centre or of officials of the Centre
acting or abstaining from acting within the scope of their functions, other than the interna-
tional responsibility which Greece would incur as a Member of the United Nations.

2. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it
is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and
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regulations of Greece. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of
Greece.

3. The Director shall take every precaution to ensure that no abuse of a privilege or im-
munity conferred by this Agreement shall occur.

4. Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity conferred
by this Agreement has occurred, the Director shall, upon request, consult with the appro-
priate Greek authorities to determine whether any such abuse has occurred. If such consul-
tations fail to achieve a result satisfactory to the Government and to the Director the matter
shall be determined in accordance with procedure set out in Article VIII, paragraphs 2 and
3.

5. Whenever this Agreement imposes obligations on the appropriate Greek authorities,
the ultimate responsibility for the fulfilment of such obligations shall rest with the Govern-
ment.

6. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling the
Centre fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

7. Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be entered into
at the request of the Government or the United Nations. Any such modification shall be
made by mutual consent.

8. This Agreement shall cease to be in force:

(a) By mutual consent of both parties; or

(b) If the Centre is removed from Greek territory, except for such provisions as may
be applicable in connection with the orderly termination of the operations of the Centre in
Athens and the disposal of its property therein.

9. This Agreement shall be approved by the United Nations and the Government, and
each shall notify the other upon completion of the respective formalities of approval. The
Agreement shall enter into force as from the date following the date of the second such no-
tification.

In witness whereof the undersigned, duly authorized representatives of the United Na-
tions and the Government respectively, have signed this Agreement in two original copies,
each in [the] English language.

Done in New York, on October 9, 1992.

FOR THE UNITED NATIONS:

[EUGENIUSZ WYZNER]

FOR THE GOVERNMENT OF GREECE:

[ANTONIOS EXARCHOS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GRECE RELATIF AU CENTRE DINFORMATION
DES NATIONS UNIES A ATHIENES

Le Gouvemement de la Grace et l'Organisation des Nations Unies,

Considdrant que le Gouvernement de la Grace (ci-apr~s ddnomm6 "le Gouvernement")
et I'Organisation des Nations Unies sont convenus d'6tablir un Centre d'information des Na-
tions Unies A Ath~nes (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre");

Consid6rant que le Gouvemement s'engage A aider l'Organisation des Nations Unies i
obtenir toutes les facilit6s n6cessaires i son fonctionnement aux termes du paragraphe 3 de
]a r~solution 1405 (XIV) de l'Assembl~e g6n~rale, en date du ler d6cembre 1959, par laque-
lie le Secr6taire g6n6ral est pri6 de s'assurer la coophration des ttats Membres int6ress6s,
afin qu'ils offrent toutes les facilit~s possibles en vue de la cr6ation de tels centres et qu'ils
appuient activement les efforts destin6s i permettre au public de mieux comprendre les buts
et l'action de l'Organisation des Nations Unies;

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461 s'applique aux bu-
reaux ext~rieurs du Dpartement de l'information, qui font partie int~grante du Secretariat
de l'Organisation des Nations Unies;

Consid~rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les questions r6sult-
ant de la cr6ation d'un Centre d'information des Nations Unies i Athnes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Dffinitions

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression "fonctionnaires du Centre" s'entend du Directeur et de tos les mem-
bres du personnel du Centre, i l'exception des fonctionnaires ou des employ6s recrut6s sur
le plan local et r6mun6r6s A l'beure;

b) L'expression "locaux du Centre" s'entend des bureaux utilis6s aux fins des fonc-
tions confi6es au Centre;

c) L'expression "le Gouvemement" s'entend du Gouvernement de la Grce;

d) L'expression "16gislation grecque" comprend:

i) La Constitution de la Grace; et

ii) Les lois, r6glements et d6crets 6dict6s par le Gouvernement ou en vertu de pou-
voirs conf~r6s par lui, ou des autorit~s comptentes;

e) L'expression "autorit6s grecques comptentes" s'entend des autorit6s comptentes
au niveau central, municipal ou autre selon le cas, compte tenu des lois et coutumes appli-
cables en Grace et en conformit6 avec elles;

I. Nations Unies, Recueil des Trails, vol. I, p. 15.
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f) L'expression "la Convention" s'entend de la Convention de 1946 sur les privilkges
et immunit~s des Nations Unies, i laquelle la Grace est partie depuis 1947.

Article II. Cr~ation du Centre

Un Centre d'information des Nations Unies est cr6 i Ath~nes pour exercer les fonc-
tions qui lui sont confides par le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies dans le cadre du D&
partement de l'information.

Article III. Protection des locaux du Centre

1. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies
s'appliquent aux locaux du Centre. Les locaux du Centre et la residence du Directeur sont
inviolables. Aucun fonctionnaire ou agent de la Grace ni autres personnes exerqant une au-
torit& publique quelconque en Grace ne p~n~tre dans les locaux du Centre ou la residence
du Directeur pour s'acquitter de quelque fonction que ce soit sans le consentement du Di-
recteur du Centre et dans des conditions approuv6es par lui.

2. Sans pr6judice des dispositions de la Convention, le Centre emp~che que ses locaux
ne servent de refuge A des personnes qui cherchent i se soustraire i une arrestation en vertu
de la 16gislation grecque, que le Gouvernement recherche pour les extrader vers un autre
pays ou qui cherchent a se soustraire i des poursuites judiciaires.

3. Les autorit6s grecques comptentes font due diligence pour assurer la s6curit6 et la
protection des locaux du Centre.

Article IV Services publics

1. Dans la mesure o6 le Directeur le demande, les autorit6s grecques comptentes ex-
ercent leurs pouvoirs respectifs pour que les locaux du Centre dispose des services publics
qui lui sont n6cessaires. Les services sont fournis dans des conditions 6quitables.

2. En cas d'interruption de Fun quelconque desdits services ou de menace d'interrup-
tion, les autorit6s grecques comptentes considbrent que les besoins du Centre sont d'une
importance 6gale i celle d'organismes essentiels du Gouvemement et prennent des mesures
en cons6quence pour que les activit6s du Centre n'en souffrent pas.

3. Si demande lui en est faite, le Directeur prend les mesures voulues pour que les
repr~sentants dfiment autoris~s des services publics comptents puissent inspecter, r~parer,
entretenir, reconstruire et d6placer les installations, conduites, canalisations et 6gouts dans
les locaux dans des conditions qui n'entravent pas abusivement les op6rations du Centre.

4. Dans les cas oiu le gaz, l'61ectricit6, l'eau ou la chaleur sont foumis par les autorit6s
grecques comptentes ou lorsque lesdites autorit6s en contr6lent le prix, les tarifs appliqu6s
A cet 6gard au Centre ne seront pas sup6rieurs aux tarifs comparables les plus bas accord6s
aux administrations gouvemementales grecques.

Article V. Communications

1. Toutes les communications officielles adress6es au Centre ou A l'un de ses fonction-
naires dans les locaux du Centre, et toutes les communications adress6es par le Centre, quel
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que soit le moyen de transmission ou quelle que soit la forme sous laquelle la communica-
tion est transmise, b6n6ficient de l'immunit6 de censure ou de toute autre forme d'intercep-
tion ou d'ing6rence portant atteinte i leur caract~re secret. Ladite immunit6 s'6tend aux
publications, photographies et films, ainsi qu'aux enregistrements sonores.

2. Le Centre a le droit d'utiliser des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir de la cor-
respondance et d'autres communications officielles par courrier ou dans des sacs scell6s,
qui b6n6ficient des m~mes privilbges et immunit6s que le courrier et les valises diploma-
tiques.

Article VI. Installations

Le Gouvemement prend A sa charge les frais de location des locaux.

Article VII. Fonctionnaires du Centre

1. Les fonctionnaires du Centre b6n6ficient des privilges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour les actes acc6mpagn6s
par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de saisie pour leurs bagages officiels et personnels;

c) Immunit6 d'inspection de leurs bagages officiels et, dans le cas du Directeur du
Centre, de ses bagages personnels;

d) Exon6ration d'imp6t sur les traitements et autres r6mun6rations que leur verse l'Or-
ganisation des Nations Unies;

e) Exemption des obligations relatives au service national, 6tant entendu qu'en ce qui
concerne les ressortissants grecs, ne b6n6ficient de ladite immunit& que les fonctionnaires
dont le nom, du fait de leurs fonctions, figure sur une liste 6tablie par le Directeur et ap-
prouv6e par le Gouvernement; il est entendu par ailleurs que si un fonctionnaire dont le
nom ne figure pas sur ladite liste, de nationalit6 grecque, est appel6 au service national, le
Gouvernement, i la demande du Directeur, accorde les sursis n6cessaires pour que les ac-
tivit6s essentielles du Centre ne soient pas interrompues;

f) Exemption des mesures restrictives i rimmigration et des formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers, pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille vivant t
leur charge;

g) Les m~mes facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres
de leur famille vivant A leur charge et pour les autres membres de leur m6nage, que celles
qui sont accord6es aux envoy6s diplomatiques en p6riode de crise internationale;

h) Libert6 d'acqu6rir ou de maintenir en Grace ou ailleurs, des comptes en devises
ftrangbres ainsi que des titres 6trangers et le droit de sortir ces fonds et titres de Grace par
les voies autoris6es sans prohibition ni restriction.

2. Les fonctionnaires du Centre, i l'exception du personnel recrut6 localement dans la
cat6gorie des services g6n6raux ou dans des cat6gories assimilkes, b6n6ficient en outre du
droit d'importer, aux fins de leur usage personnel, exemptis de droits de douane et autres
taxes, prohibitions et restrictions i l'importation :
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a) Dans un d6lai de six mois i compter de la date de leur arriv~e, leur mobilier, leurs
effets et tous appareils m6nagers, en une ou plusieurs expeditions, y compris un v6hicule
automobile et, dans le cas des fonctionnaires accompagn6s par les membres de leur famille
vivant i leur charge, deux v6hicules automobiles. Ces v6hicules ne peuvent Etre remplac6s
avant l'expiration d'un d6lai de trois ans suivant la date de leur importation saufsi le Centre
et le Gouvemement conviennent, dans des cas particuliers, que ces d6lais peuvent Etre di-
minu6s en cas de perte ou de dommage grave. Les v~hicules import~s aux termes du
pr6sent paragraphe peuvent tre vendus en Grace trois ans apr~s la date de leur importation,
sous r6serve de la r6glementation en vigueur relative au paiement des droits de douane par
l'acheteur;

b) Certains articles, en quantit6s raisonnables, destin6s i l'usage ou la consommation
personnels et non destin6s i etre offerts ou vendus.

3. Outre les privilfges et immunit6s pr6vus aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, le Direc-
teur du Centre b6n6ficie pour lui-m~me, pour son conjoint et pour ses enfants mineurs des
privileges et immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s aux envoy6s diplomatiques en
droit international. Son nom figure sur la liste des organisations internationales i Ath6nes,
6mise par le Minist~re grec des affaires 6trang~res.

4. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 sur le plan local sont conformes aux
r~gles et aux r~glements appliqu6s en la matire par l'Organisation des Nations Unies.

5. Les privileges et immunit6s pr6vus au pr6sent Accord sont consentis exclusivement
afin que la r6alisation des buts et objectifs de I'Organisation des Nations Unies puisse &re
poursuivie efficacement. Le Secr6taire g6n6ral peut et a le droit de lever l'immunit6 ac-
cord6e i un fonctionnaire lorsqu'il estime que celle-ci emp~cherait que justice soit faite et
qu'elle peut etre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation.

Article VIII. Rfglement des diff~rends

I. Le Directeur prend les dispositions pour que soient r6gl6s selon des m6thodes ap-
propri6es :

a) Les diff~rends survenus i propos de contrats et les diff6rends relevant du droit
privi auxquels le Centre est partie; et, en consultation avec le Gouvernement,

b) Les diff6rends impliquant un fonctionnaire du Centre qui, du fait de sa fonction,
b6n6ficie d'une immunit6, si celle-ci n'a pas 6t6 lev6e.

2. Tous diff6rends survenus entre le Gouvemement et le Centre concernant l'interpr6-
tation ou l'application du pr6sent Accord, ou toute question int~ressant le Centre ou les rap-
ports entre le Gouvernement et le Centre, qui ne sont pas r6glks par voie de n6gociation ou
toute autre m6thode convenue de r~glement, sont renvoy6s i I'arbitrage d'un tribunal, com-
pos6 de trois arbitres, qui se prononce sans appel. L'un des arbitres est d6sign6 par le Di-
recteur, l'autre par le Ministre charg6 i l'6poque des affaires ktrang~res de la Gr6ce. Ces
deux arbitres d6signent le troisi~me arbitre, qui pr6side le Tribunal.

3. Au cas o6 les deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom du troisi~me
arbitre dans un d6lai de six mois suivant leur d6signation, ledit troisi~me arbitre sera nom-
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m6 par le President de la Cour internationale de Justice A la demande du Gouvemement ou
du Secritaire gdndral des Nations Unies.

Article IX. Dispositions g~ngrales

1. La Grace n'assume aucune responsabilit6, sur le plan international, du fait de '6tab-
lissement du Centre sur son territoire, pour commission ou omission du Centre ou de fonc-
tionnaires du Centre agissant ou s'abstenant d'agir dans le cadre de leurs fonctions, au-delh
de la responsabilit6 internationale qu'elle encourt en tant que Membre de 'Organisation des
Nations Unies.

2. Sans prejudice des privileges et immunitds accordds aux termes du present Accord,
toutes les personnes bdndficiant desdits privileges et immunitds sont tenues de respecter les
lois et r~glements de la Grace. Elles sont 6galement tenues de ne pas s'ingdrer dans les af-
faires intdrieures de la Grace.

3. Le Directeur prend toutes precautions voulues pour emp~cher tout abus des privileg-
es et immunit6s accord6s aux termes du present Accord.

4. Au cas ohi le Gouvemement estimerait qu'il y a eu usage abusif d'un privilege ou
d'une immunit6 accordds conformdment aux dispositions du present Accord, le Directeur,
comme suite A une demande, se concertera avec les autoritds grecques comptentes pour
verifier s'il y a vdritablement eu abus. Si les consultations n'aboutissent pas i un rdsultat
qui satisfasse A la fois le Gouvernement et le Centre, la question est ddterminde conform6-
ment aux paragraphes 2 et 3 de 'article VIII ci-dessus.

5. En dernier ressort, 'exdcution des obligations qu'impose le present Accord aux au-
toritds grecques comptentes incombe dans tous les cas au Gouvemement.

6. Le present Accord doit 8tre interprtd la lumi~re de son objectif premier, qui est
de permettre au Centre de s'acquitter pleinement et efficacement de ses fonctions et d'at-
teindre ses objectifs.

7. L'une ou l'autre des Parties peut demander rouverture de consultations visant A mod-
ifier le present Accord; toute modification du present Accord doit proc6der du consente-
ment mutuel des Parties.

8. Le pr6sent Accord prend fin:

a) Par consentement mutuel des deux Parties; ou

b) Au cas oii le Centre quitterait le territoire grec, A 'exception des dispositions qui
pourraient continuer A s'appliquer en vue de la cessation ordonnde des operations du Centre
A Ath~nes et de la liquidation de ses biens sis A Ath6nes.

9. Le present Accord sera approuv6 par 'Organisation des Nations Unies et le Gouv-
emement et chacune des Parties fera part A 'autre de 'accomplissement des formalitds re-
spectives d'approbation. L'Accord entre en vigueur A la date suivant la date de la deuxi~me
notification.
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En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation des Na-

tions Unies et du Gouvemement, respectivement, ont sign6 le present Accord en double ex-
emplaire, chacun en langue anglaise.

Fait i New York, le 9 octobre 1992.

POUR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES:

EUGENIUSZ WYZNER

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA GRtCE:

ANTONIOS EXARCHOS
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE

larasop
namix PacIAcusA 4)eapauuzA, PgcnyUKaA Sewapycb,
P3cny6iIafl Ka3axcTan I Kupru3cuaA Pqcny6ihLaA a6

nariau6rieHnH inrpaui 9 gKaHaMina I
ryMauITapHaal ranlax

PacificKas 0eagpanus, Pscny6nixa Eenapych, Pscny6iKa
Ka3axcTam i Kuprumcxai Pgcny6ixa, xio nAneg Hawmmaoa
fiaxam.

rpyHrym0Nc2 Ha Cyn3fX caaix Hapouay, aria cKnanicg
ricrapUana, ix ixaHeHHi Jxa nanegimag inT3rpaubi i 9ce6aKosara

ycnenawmiqu aea6xoanacub y3romaeaara Bbmapucaaum
maTg =pmn6ara i iHT3leKTyanlHara naT3Humanaq Cax ji3apwaq.

np3aOu napayHy1 HC3aRCXHacub, CyuepaHiT3T i
Tmpsrrapsbmayo uanacacun BIaxag,

naunspoxa'mi cBoA ya -n y CaApyxaacui He3anexjibix

Rnpxa9 i raoyHacub axbuzuuly.sI y am pamxax iHTrpaUalb
npaugcu.

xipymuc. arybHanpbMaHuMi Hopmami i npuMnuanaxi
M1XHapoaHara npasa,

.aaairics a6 Hixlnaaaa3cHzm:

MTrMt i upbmnr6mu
Aprmmya 1

3 m3aii CTBapg3Hg 9 nepCCCKTbHC CynornsHiuma iHTqrpaBaIux
nmapxaq Eard eupawm6 HaKipaaau CyUCCHMS HamaranHi ua
naaianiae narnu6neHne iHT3rpaui A3ejm.iiag rgrara jaraaopy 9
naouriih. Hayuu, anyKaibd. KyJiblypbs, caiaabuafi ccPepb i
iHimX raniHax npbi 3axaaHHi Cylep9niTly baxoy, npaiHubinay
po9Hacni i 93aemHail Buraab, Henapymlacui iCHymbix nauix ibi
.a~spxa9Hblx rpaaiu. HegmsaHE na qHyTpaIIw cnpaaua aji3iH aAzara.

Apmmya 2

AcHo uiui msTami iHTarpaUMi "s'zyJnIuua:
nacimlogHae nananmarie 9mog xwuus. axosa npaaoy i cea6oA

aco6u, acgrHCHHe cauAnJbHara nparpgcy;
3a6ecngq3H1e qcToafliat-a amaapaTm:qara paniumua a3spxag;
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43ap&ipaSaMHe af3iHaA aKaHaMiqHa npacTopbl, NKAU
npayrnienxsae 34CexTUrae 4wHnyumuzipaaHHe arymmLara puHIKY
Taaapaq, nacjiyr, KaniTaay i npaoHag ciaU, pa3Biuue aJa3iHx
TpaHCuapTHMx. sHepreTrUqHux. iH3pauuflaux cicTaM:

.pacnpauogxa MiHiM3aJhHbIX cTanjiapTaq cazu.wniafl a6apoxu
rpamaAI3Ef;

cmap9aHe pogmhix marxiumacue# arpuanHa aayKauui i

JAocTyny Aa AacSrFCHHe9 HasyKi i Kynbrypbi;
rapmaHi3aLm 3aKaIaJacTua;
y~ramieHne 3HemHenafiThaqHara zypcy, 3a6ecnaaqrne Bapraa

mecua Ha MiXHapoAJalt apgHe:
cymecHa axoaa 3nemix rpaniu Saxoj. 6apaub6a ca

lnaqiHHac-m i Tpapu3mam.

KanwAaiae cyupaixoi ima
Apnbmyo 3

Baxi awbusJlmomub y3raHCHHe acHOynLIX HaKipyHKay, 3Tanag
i T3pMiHa sKaHaMiqHaix pgq4opm, AKim npasoiauna, cTrapaioub
uea6xoJwua 9Mo3lI cyHKUbIHipasaHHf arynibaara pbHiKy,
3a6fcnemaauiorb pogHacnpbrhHhbu YMo1l0 WM cea6ojna% KaHaMiqnHal
A3cfAlacui racnaaapqu, x cy6'eoLTaq cmaix A3apxag.

Eaxi 3a6ncneaaiouL pOyHae npaaa Ha Ha6uuue maemacui sa
gJiacHacu,, eaaoaaIHC, KapicraTHHe i pacnapaUxBnHe El Ha
TpiTopr i njo6ofi 3 3TbiX japxay y aanaaeAuacui i ix
nauWHanbHub 3a=aHaAaYCT~am.

Baxi cTnapajoui aA3iHyIo MaJi3flbHyIO HapMaThlgHyio 6aay
rpa)aA'o aczara 3aiauaajaYcTaa i a3mpeaquam prygmaag 9xaWomiKi.

Aprruyji 4

Baxi npaEoi3ixb y3olHCHyO naniThIKy uEHaYTrap9HHi, gsKa
eb.floqae usHaeo AbIcKpUbiMHaUmo 9 alHociHaX jia racna~iaptuix
cy6'eKTaq 5axog, npMMaHRIOUb csa6oaHau (xamaopHua) U3sHh, RKis
cuan oamuua Ha caaix yHYTpanmx phiHKax.

BaSi 3aspu=ou6 y 1996 rome c-mapqnne a3imaJI mmTHafi
TSPU'oLpui 3 3a6ecnnaq3Hem ayJibHai cicrgmE, KipasaHHq.



Volume 2014, 1-34547

ApmKyji 5

5axi y3ragmloub CTPYKTypHYIO naJiTmy, Mamo'T Ha qBa3e

cmSapHnie npambicJioBara i arpapHara racnaiiapqblx KoManeKcay,
3acHaBanHLIX a y3aeMaanataHRbHacW aKaaomiK, maKCimaJnbHblM
am, apUCTaHHi nepanar paubhabFuara pawe.ny npaum.

ApmrIKyj 6

Baxi cyMeca pacnpauoBajowb i axbuuvyisoui6 cicr3my mep

1i3apxayHaA flaITpbIMKi pa3Biuag BbLTBopqaAf Kaanepauui,
3aaxBoqBaHHR nBjrropqlX raniTaaanaAan Ha, yanioatoqu

cy6cia3ipaBaHne uaTaBmx nparpam i npaexTay, CTBap3HHe a6"eKTay,
gKig 9YJWIQRIb aryJbHEJ iHlap3c, 3aaxBoqBaioub CTBap3HHe
TpaHCHauLqtHabjfFx a6'WHaHHfAy.

Aprmpy 7

ai nacmaaoyHa y3MaUHaSIOUh KaapALiHaaubiio fiaibiThKi Y
rpaonBa-KpATHraft i Ba rOTHa-4inaacasa c4,xpax, craapamtu

a#Keamrzayio raauifa-paxiKoByo CiCTSMy.
Ha naqaTKOBIM wrane ]Saxi a6ioaiouua icToTHara naHi;c3HHI

iH ttlUti i cTa6lJli3aui a6MCHHEIX Kypcay Ha lHa ibilhx BanIOT,

notHaR KaHBepcyemacui HaUlbfAHajlbHLIX BaJilOT, 3a6mcneqBajoui6 pOkHtb
Aocwyn cy6'eKTay-p33i3HTa EaKog Ha BaUoTHbai pUbxai a.R3iH

aAHaro. UIHTpalbau 6aHKi EaxOy CTBopauE mix6anHaycri ca103 y
MaTax yaemHLix xaHcynbTaaml i KaapIHaubii axamuglYlJmnembix Mep.

Ha itacTynHbx 9Tanax baxi ab ICLujyiigioLu nepaxoa aa aa3iHmx

cramapray i npaKmiai p-3ry.qBaHHq 6aHayacxai g3egHacui i, y
3anexcHacui aa AacmrHyTaH cTyneHi iifTrpau, d, 6yIlyUb y~oi3iuL

aJ3iHyIO BamoTy.

Ap'rimya 8
Bani crBapatoU, aa3iHyO HayKoBa-TxHariafiqHyO npacTopy.

3a6zcneqa ouL y3aemaa3esHue y flpaBnI3eHHi 4lyHiaameiTaaHbix i

nlpbJnajH]IX HaByKoBLjx AacfeJfaHHay. yKjimomaiombi aprai3aumio
CyMCCHbIX HaByKOBbIX pa6OT na npa6lmCax, agia asyraiou aryjiHbi

iHTapac.
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Apmrbnyi 9

Bard HapOtBalioub cyupauoYHiuTha y railiHe axOBb
HaBaK oHara acapoa3as, ygKnamfaIol4 pacnpauoymy i npnutauu
aA3iHnIX cTaHaJapTay 9Kanariqlail 62cnegi, npainpumamuo, cyMeCHhb
Mepbi na npaayxineHiIO i niKiaaubii HacTyncTBay anapmA, cnilXafibix

6eicra9a, sw3epai, x i 3Kmai4HlIX KaTacTpo .

Cyupauovffiwrna V CaubIMEJ6H2A i KyAbrTypuai rdiuJax

Apylm'yjA 10

BaKi npaBOAISuEb y3rO)1HeHyIO caubULJybHIO naniTbiKy,
rapmani3yloub HaUhMHaJIbHmgA CiCT9MbI caubLaJbtafi a6aponLb,

naaranua BbipaqHOyBaloub y3pOyni neHciEHHara 3a6ecnq3HHa,

,aanaMor i iribroT BCTspanaM BaAHEI i npaubl, iHBaxilaMa i
Masia3a6gcne4atilbIM Cem'gM.

Aprmxyi 11

Eari cTBapaiouE yMOBb WIN 3axaBaHHa i qMauaBaHHA aryJnbnail

KyhT~ypa~ff npacTopTbI Ha aCHOEC CyBIl3eH, gKig cKlaJicg ricTapbl4Ha, i

maenaabIx KaH1TaKTay namiX TBOpbIMi camoaam i a6'a.anaHH-aM,

,a3egqaMi KynbTypbl, .qiTaparypbi i MaCTaLiTa, 3axaBaHHa 3THi'lqar i
MoYHaN cama6bTHacui HapoJaav.

ApT~myni 12

Bard BbI'lamoub MzA3gpxanyHIO CrpaT3riio aayxaubli,

pacnpauoyamaouit cyMeCHb1 nparpaa HanymaHHM CTyJI9HTay,

nazpbixToyti i nepanaApblXTOqKi CneUbmaiCTag.
Bad q3aeMHa nplbl3HatomU 6e3 nerarilaubi abinom,

nacBeWiaHHi a6 aayaaumi, aAnaneRata naKyme.HThi a6 npbicnaeHi
y)OHaft c-ryneHi i Hy4o1ara 3BaHHam.

Apnmmyja 13

rpamaI3HaM BaKoy, smgl naCTaaHHa npaxbinaioub "a

T~pb3rOpbi jipyfix apxay-yt3enbia rgTara Aaraaopy,

npaACTaqnAeuua npaaaabi CTaTyc, sKi 9CTaHOJICHbt ix HaubtanaqlbHbM
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3axaiaaaycTam. iwyx6axomuwi i tmar6axoamhi ilaramopaM;
3a6scneqaeuua cnpouqaim napa~a Ha6uuua rpamaaamHc'a
rpamuabIL.ai fimog.

Cyupanoffimm 9 apyrx ranimax
ApmmyA 14

Bari 3 yJniaM Ha6urrara Bonury cynpauojaiuTma
Y)amaaammarnjb Mexami3M KaapiiNnaubi Aim-HaNy npu a naaaanHi i
ps3ani3Mubi aewtza nanirTbKI, crmap3Hni i 9MauanaHai aryrnHafli
cicy3mm 3a6ecnum.3ns 6scneKi i axoBM AJipxagHbX rpaaiu.

Apumyn 1S

Saui KaapALHytou 3axonanpaexryio pa6 ory. c'mpaoub
MalAnbHWf 3aKaHa, aiqm aKTbI, a6MeniBaaMuua npaaaaoli
inlapaubafl, ama3Daoub npaBasyO janamozy na rpaMaanHcxix,
caMflix i KpbhMianIHibix cnpaaax, ca3elrnimaoub paiunum

ripasasoft Hanyxi i na..puxTogui wpiuawnbtx Kaapaq.

Apnmyai 16

Eaxi 3a6scneCMaloUb uecHae $3aebaJmeaaHe npanaaxogqnix
inwhix Kahuner3nux oprama, a6maaoyaamoub HaaraNni 9 6apaur~e
3 arynbaaxpWMiHanbHafl i aprai3aaafl 3na'uaacuio, TqpapI3Mam,
He3aoHrum a6aporam i6poi i HapKoTubaq. KaHTpa6atumafl.
meneranlnafi iMirpaumumA i 3NirpaumsA, BaM-opdacuO i

eUKnapcTaHnem naApo6nleHIX aUnanexHux i iHUmUX iiaymeHTay,
mo6iaa ,eNHUNEMi. RKiB crlapaoui6 narpo3y rpaMaacxall 6scneuu, a
raxcaua Dmuaa8aio cyAoABLx pamiHH99.
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Oprau Kipauama ifrfaqauiuR
Apnmayn 17

Abm tacruHea msa9 ra'ara ,Qwaaopa Sari 3acHoqBaioub
cy&tecua opraiu Kipaaam~a i'rrpauiuai: Mixw3apxakHu Caner,
TurarpaauAu Kairdr, MiznapaaemHuti KaJuImT.

Koxau 3 Hammanux oprana Waeflaiqae 9 pakiax
naHaMounaq, niS uun vaIHw x gsro rgu M JlarasopaM i
aAnameAnHw flanaI*nnIeM a6 rmM oprane.

Aprimy. 18

Mixazl3pxayHU CaBeT 3YA IaSeuua Buiusiflumm opramam
Kipaan iWnarpaubafil. Y iM npaacTaqieHbI KipaqHiK ji3spxag,
uipayuix ypaaay, Mt1iCTpLI 3Mex tHux cnpay, a TaKcaMa CTap[Ub[H.
tmrarpauwiIaara KaMirara 3 npaaM itapaw4ara ronacy.

Mixa3gpxa Caner ?3Haqaractxeuna cTapubiHNfl, Ri
Bb16ipaeuua 3 nixy Kipa5HiKoq riuspxag Gauoq TapiHaM Ha aa13iH ton
Ha paTanLMdiag acnose.

Mf1aJ3apxayifb CaneT pacnpauoknae cTparnrito
cynpauogHiurna, Bbl3Haqae aro aCHo HbM ram,. npuMae ajnanermia
pamSnui i KaiTpalmOe xoji ix BmaaHaHHHiS, 3iaunapxae najia3HHi a6
opranax uipanaHHS iHTrpaub fli napa..y ix (jiHaHcaeaHHg.

BwUlaTKi Ha yTpbMaHHe oprauna Kipananna inrarpauwmil
ainancyvouua Baam y 4)iccanaiHux nauepax i naEipoqnaiouua

nBIKfxn a Ha rYM2 M.9Th.

Apmnmyji 19

IHTarpau~tLHub KadT9T - BiKanayi OpraH. gKi amermiqae
nacrasuna, npimae i awb1uutJyne Mepbl, Hea6xolHbun WM psaaii3aubli
mram i 3aaaq iHTarpaubii, sum iLnu3HaqaHu ramm Llaranopam.

Y Curna Tursrpauufiara KapiMra gnaxoaniuE, nepwma
HameCHiKi Kipaknixo9 Ypana KO*Hara 3 Eaxog. a Taucama MiHiCTpbI,
aKa3Hb 3a nbraui cynpauo HiuTea 3 nispgaaai CH1, quauouixi i
#inancay Bazog.
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IHT[rpaubIAHb KaMiT9T y3Haianbaaeuua CTapwbmdfl, SKi

nprb3Ha'aeuua Mixm3mpKayHbIM CaaeTam Ha paTaublflHafl acnoae.

IHTqrpaubIlHb KaMiT9T:

npa3 Ypaam Baxoq KaNrpaiioe mbiKaiaiHte palIHllHa opraHaq

KipaaaHHf iHarpaubusii;

3a6acneqBae 9 MexIax coadi KaMreTSHuELi npaBgSII3eHHe

xruwue pawM3nRA NixA3apxaqnara CaneTa, nparpam inrmrpauui,

2araaopay i naraJIHCHHA9, lKi a3erHiqaioaE, namix FaKaMi;
3acHogae afnaBeIHbM MiK3slAp)KaqHblq KaMicii i KamiT3TbI,

npbiuirnae He3arelXHbIX sKcnepTay y pO3HhIX raniHax 9KaHoMiXi,

npaaa, KipaaHHA i iHbIX c4bepax iHTarpauEi.

Apnmya 20

IHr#apMaabiflHae, MaT3pbulLbHa-T3xHi'lHae i aprani3aUblf!Hae

3a6ecnMM3HHe xieHffacni Mi RiqpxaHara CaBera i iHwbix opraHaq
KipasaHH iHTrpaubLqfi a)KuuayeUua anapaTam IHTgrpaubifiHara
Kamilara, gara qbapipyeuua Ha naphIT9THal acHOne.

OpamEi KipananHH iHT3rpalxuqiA pa3M wlmajouua, na
naMoyJieHacui, y cTarttiax a3Apxay-yA3enHiU Xaraaopa.

ApnKyji 21

O~n acB TneHHi npaTbNqHara BonbiTy i BEHihxaq iHar'rpaubli

Earog, ny6nixaUbti actiubulHbix npanaBEix aKTaq i iHUnbix iaKyteuTaq

opraa lipaeaHnn IHTrrpaublIrHh KaMiTT Bb, ae npyKaaHE opraH -
BEaIeTHb pa3Biuta iHTrpaubhi.

ApmrmyjA 22

MixdnapnaMe Uai KaMiT-3T 3'uiyJAeuUa oprauam
mixinapJameHUKara cynpauoyHiura i 4hapmipyeuua Ha napEIT3THXk

naqaTKax 3 naplaMeHTapbuqq, ari a eripy]auua napJiameHlami
fiaxo .
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MilcnapnaMeHltKi KaMiTh T y MWTax i6uniXaHHS i rapMaHi3aubi

3aKanaaacTma BaKo, y meax cBaix naHamouTay:

npbiMae MaianhHbi aKTb, Ha acHoBe sKix pacnpauogaiouiia

aTbl HaULHaJiLHbiX 3axanaaagcTra,;

ylociub npanaoHobi na nbiTaHHRX pa3aiut npaaBokl acHoabi

iHTrpaubfi;

yJI3CRbHiqae 9 iHuibix npaayrneaxanHlx HaIaX3HHe a6
MixnapiaMeHuKiM KaMiTrUe 4)opmax 3aKaHaay'na a3elHacUi.

PaMe n,aaubIrMnn aKTbl MianapnaMeHuKara KaMiT Ma

npananoyBaiouua as paurmamy y napaMeHTax EaKog y napaa~y,
Bbl3HaqaHl1M ix HaltbqHam.lbHblM 3aKaHalayCTBaM.

MiIacaae i upananoe 3a6ecnEr1nne ifrfrpaubd
Ap~mIy 23

iHTqrpaubiibi KaMiT9T IIITOMl pacnpauogaae KaHKp-THbIg

npanaHOBb na cOiHaHcaBa-61Io1*THbIX nflraHH5X iHTrpaL, ii i

npaacange ix Ha pa3rnst Miauuapxanara CaBeTa.

ApTmyn 24

Mixc3gpKagaHbl CaBeT mae npasa lnpbiMaub paiu-HHi, K iA

3Syj7Alionta a6as3KOBbuMi M opmna i aprali3aubll Baxog, iTO

3a62cneqDaoub ix Henacp9laHae BbixaHanHe, a6o pamHHi, awiA

naxrmraioUl, TpaHcqapMaubii . HuiLqaJbHae 3aKaHaaa'cTna BaKo9.
Bari 3a6mcneqBaiou, ajiKa3HacuL cJiyAc6OBliX aco6 coaix

opranaq =pxaqyHaA ynaabi 3a BLEmaHaHHe naia)aHHnY rMTama

AlaraBopa i pasusrnay CyMCCHbX opranaq KipaaHaH iHT3rpaUtbasfl.

Po3aranocci, 22A 9m3iaaloUsb y XOa13C paaaiaubi r3Tara

Jaraopa, nBpawaiouua miinxaM KaHCYJLTraudi namix SaKati, npbl

Hea6xoznacui - Mixi3apwag ai CaeeT na npaacTaqJIeHSO
IHTrpaulblHara KaMir'3Ta.
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Apnimya 25

flanaxHHi rgTara Iaramopa He a6mxo~aaOub 'qKa1auaa{iHL i

UaJfiTW1Hw aAJOCiHI KoxHara 3 Eax0o 3 iHbfMdi xpaiHaMi

cyceCTHara cynoJIbHiUTa, He HaHocatib umoAbi Mi)KHapoinal

npanaey6'ermacui Koxnara 3 Eaxo i He 3axpanaioub ix

a6an3atenacmaag na paieRl npWMTMx tiXHapolmix aaraBopax i

naraaIeHHgx, y rum niy y paMKax Cajpyxuacui He3aaexanux

)I-pxcaY.

3ammmi o naza imK8 n
Apmmyjx 26

F3TM AaraBop qacona nphiMAHAeuiUa 3 arit ArO nauAnicannf i

Ha6uilae cijiy 3 giHI waqi inia3iTapuo, gxim npaiwaeuua PacificKau

DeagpaUb , naae2la7eHH 9, sKi naupacaioua BLJK8HaHe 5axaMi

yHyTpbM3XpxauyHMX upau~aypay, Hea6xoanix Xn YclyneHHa

LlaraBopa y ciny.

Apuwxya 27

r3m Raranop aaxpuii Aba A yan"3HHa aa Aro iinbax axapxa,

s9iK najzmmioub aro HTb3 i npbiHumnb i npuimaioub Ha cs6e

nogHuM a6'bme a6amnanenarcma, nis BbwiKai1ouI 3 laraBopa.

YA3enrnixi Rlarasopa, nphM3HaIo'4u mar htmacw

pO3ay3pOYHenaa iHrrpauui 5 pamtax Ca.apyxnacui He3anicHux

XApxa, morytUL naxnicaaub aByx6aKosm i tuMaT6aoBt

narafaenHi. fgig 3a6scaeqoBaub 6oJlbw nami6eaHbta iHrqrpaujrHLHfl

aIHOCiHt 9 nanimlqHail, M3auam1iHafi i iHUIIX rafiax.

Ap myi 28

[3T1 j araop l3eiiHiqae Ha npausiy nAui raiog i noThum

yTamaT qHa npaogxBaeUUa Ha HacTyn L MuIut raao, Kaili au3iH I

baxog He 3aliiib a6 cBaim KaaaaHHi CUbIHiUb ira A'3CaHHC He MCH,
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MUtM 3a AWanauuaub Mecuaj Aa CKaHq9HHU Tp3PMHy JA3eUHHMa r ra

AaraBopa.
Koziu Box mae npaaa mulcwi 3 rsrara Xaraaopa iulExam

nichmoaara naBeJlamleHHm a6 rShIm aSna3iTapLM He MeIU, qbiM 3a
ABaauia/ McCguay.

Acjopunena 9 mpawe Macrxa 29 caxnira 1996 rosa 9 4
,enwJ upax na 6enapycKafl. Ka3axcwAfl, 13pr3cKaM i pycKaAl MOnax,

npflbPM yce TzCTr MalOUb amMoMayM ciay. Canpagnnug
gxCelflnnzpb Aarawopa 3axouaiuua 9 PaciRcKai Oejispauui, 8aKm
Haxipoj'uae KOxual Amapaae-9Ajenmriuu rsrara IlaraBopa aro
3acBeAqaHyio Konifho.

3a 3a 3a 3a
Pacigcxyio Pgcny6mixy Pgcny6ni'y Kup3Li3cKyio
Qkagp u. ibe.napyc6 Ka3axcra Pcny6Jnixy
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)1a apTbiKya 2, qaCTKi BOCbMaA:

"BwcapwcTaHme icanrrm'erry Ya6poemvc Ciai
Pscny6iAixi Fweaapycb na-3a ne mexami Aim
cymeclalk aXOBbi aHeumix rpani Baicoy MomlCa 6bli
axunMyUI eisa Toabici Ha naAciaBe aznaBeAHara
paEamai Bsipxo$'xara CaieTa Pscny6Aixi
Ieapycb";

Aa apTbixyna 13:

"Pscuy6Aixca Beaapycb npaacTay.me
rpama~Asmcmsa rpamaA3z alm Baicoy y a~tnaaeARacli
s se aaijmIa.biDtm 3a naafcTBa";

lla ap'rbxyia 24:

."Pamami MixAz~apwa3nara CaseTa, mcis
namuAramob Tpanc4)apMaAi y Haupfl Mabae
aaxanaaycma Bacoy, RocnIb paxaeMa eualma
xapacrap Aia Bstpxoy'uara CaneTa Pacny6ahid
Be.apycb, mci y a/naBeacui 3 apmscyiam 79
KancTryumi Pacny6Aiixi Ee.napycb a'Ryaewma
aal3iHhb aaicaajayqm opra~am Kpaim,",
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

PoccHA cZDeAepatHACEbI, Be.napycb Pecny6iHKacbl, Ka3aKcTaH
Pecny6HKacbi xaHa Kblpr'b13 Pecny6JHKacx op'rocyHarbi

3KOHOMHKaJIbIK WaHa PYMaHHTPAblIK TapMaKTapa
HHTerpatHRHbl TepeItgeTyy T'yypanyy

KEJ1HIIlHM
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Poccm(b eAepaL~ct, Benapych Pecnydrniacm, Ka3acrau PecnYdxmmcm
3K2H KIpW3 PecnydRHiacu, mbiHAaH apbi Tapanrrap jen aaM.yyynap.

e3 aJIAepHHHH TapS-bIDJ RaKT2H Ty3yjiOH 6aAynaRbWUpbIHa. anapAU6 F allJaH
apu mnrerpalmra 21caHa ap Tapan'ryy mKbIHJawYYra YM 1 mynPblHa Hera3eHNn.

03 MaMJleKerPHHHH MarepHan.m iWHna HUTWMleK1an,,K r[OTeHKWWaapbH

MaKy'uauijm KOJAOHYYHy 3apbW.0b~I~H SCKe anobn,
TapanapAvH MaMheKerIHK Ke3 KapaH0jcbt3gJmm, greMeHAyyryryH xaHa

afiMaxmmr OyTyH$yyJTyryH TaaHbm.
Ke3 Kapan i amec MamnejEerrepwim WepHKeuMrIM-e O3yHyH

KaMaHAitblI"AH a a allbiH .efH.ie HHTerpWAMIK npoLeccle eP HuIe aMIpyyra
Aasip 3KeHgi PH 6eKemAen.

Sn apaliblK yKyKlTY ,fflbI 'raaHhUl rH nPHHXinWTePHH xtaHa HOpMaJabIH
xeeKmuiHK.ce aJibin.

TeMOHJAOr .lOp 'YpanYy MaKy~qjaUlbWlfTbL:

MaKca'rrap xasa npHHqpmTep

1 -c'lim-l

KeneqeKre HHTerpaw araH MamneKerepiH Koom'ynyryn Tyay
MaKcaThlH TapanTap 3KOHOMHKaa, HflHMe, 6H3HM 6epyyAo, MaaHNBmra,
cowian.twm qepeAe area 6auma rapMaKTapa TapanTap~zH SreMeHAyYjyryH CaToO
MeHeH TeR yK KiyynyK Kama 03 apa naAA=WaMyy2yK a3ap IH Op'ocyMH~Aarbi
MaMneKe 1 IK qeK apanapbiH 63yynryc yry, 6HPH-GHpHHHH H.Km HWuTepHHe
K.inHrIu'ime npHHUHITepHHe yUlyJ KeuMujw I. Ka1tulyyi'tyJapblklH
KHTerpaMCt H 7ran- 3Ta6Il MeHeH TepeKAeTyy e 6KpreneuiBm apaKeTreryy~y
qe,4HuffH.

2-cmairu

HHTerpUIJHUHMH HeH3rH MaKcarmpbl mre Aoryaop:
amWOO ULap1rTpb[Hb[H blpaalrlyy 2tuDplhIPb.IIb, aJaM YKYK'aPbIH XaHa

3pKHHKXWTepHH KOprOO, cOLUHa.AbuK nporpeccKe Xemmyy:
MaMneKe'rep,,H TypyKTyy ,eMOKPa'RJblK MHyrylYH KaMC1l3 "Myy;
xawmbi lonap, ,reinee. KantiTan waaa KxymUy w'lep pboKTopyH

HaTalnaas.yy Hurre yyHy KaparaH 6HpJMflTyy 3KOHOMHKaJMbIK MeFKHH. IKTI "y3yy ,
dHpmKi'fyy 1pacnopry, MHepreTmKanUi, MaaiIumaT cHc eManapbH oHyR~ypyy;

rpaAaHp)lbI COWaUUnIK KOPrOOHYH MHHHM3WK CTaHJ1p7rapMH Hurrefl
qMryy;

6HInM anyyra aHa nHJM MeeH MajamHWT'a Xemufy 6HpAef

MYMKYH'YJYKTOPyH 7y3yy;
Mh93amfapJ i waAlew Ken'mpyy;
muMa caAcHfi Kypc'rapmI MaKyqlamuyy an apaniuK ape~aoa Tra miTyy opy14iy

KaMCbl3 KhIlyy;
Tapan-rapw01H r- 4 Lu 'i qeK apanJaPblH dHprenieumn Koproo. KFhLJMtwTyyjyKI , a

MaHa TePPOpH3Mre Ka3PIbl gypol/lyY.

3ROOMHKanbiR Kbi3Mar'aiirrbiK
3-c-amab

Tapa'rrap emepyne "ryprai 3KOHOMHKa.bZiK pe)opMaiap~oi. HerH3rH
6arairlapblH, 3hnrapblH 7=aHa MOX00rOpyH MaKywu.ByyHy HwKe aubipaT, mafnbi
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PMHOK1VyH HWUreecyHY 3apbtn Luaprrapbs" Tfy r, 03 MaexerepHHHH qap6a
axypry3yy4y CyieK'rePHHHH SPK/H SKOHOMHKahJibK HWiapaKem ePH y4yH OHPef
XarUMj1y Wap'rrapAi KaMCLb3 KhUIaT.

Tapan'-ap ymyii MamieKeTreppH Kafcbt 6HPHHHH afbMariurnoa a apAtH ynyrryK
Mbfl3aMblHa bwa~blK MyJIKTy MeHqHr1He Camrn anyyuyH, K0o 0HyyHyH zajla
•eCKDOHYH Wt yKyK'TapbUH KaMCbI3 Kblna'.

Tapawmp rpax saHiK MMfl3aMzapAH xw 9KOHOMHKMUbI MaMJererni"K
xOHNF CaJnyyHyH 6mpIKTy MOAenJMIK HopMaTHBxiK da3aClhH ' UfYWT.

4-cai.s

TapanrpjWni 4apda -ypry3yy'iy c eK1aOxpe vapa'a 6aa
JiCKPHMHHa3I)CbIH LXOKKO RbIrapraH MaKynImfwlJaIIJ1H 6aa ry3yy xacoo caxca'biH

Taparrmap xypryaywmer, o3ApyHYH HqKM PbIHOK'ropyN,3W KAJlBMHrH 3PKHH
(KenmumM) 6aanapAbl KonJJOHyuaT.

Tapanmrp xafnbi 6atmxpyy cHC'remacMH KambC3 KInwyy MeHeH 6HpHKTyY
oamm ajMarbuim 3 yyy 1996-unza1 6y'ypymeT.

5-CMMa~r

Tapanrrap 3KOHOMHKanaplb[H e3 apa 6HpNH-&HpH TrwyKran ypyma,
3MreKlm pattoxanjyy 6wlryuypyyH" ap'flJK'lblKTrapb]H maKCHMaWY KO1I .OHyyra
HenmaAeJire OHep EAf XaHa arpapAIMK qap~aJibK KOMrLqeKcrrepgp "l 3yyHy qclce aniyy
MeHeH CpyK'rypanbK caHcaThi MaXyIyJ, WblWaT.

Tapanrap eoiyypym KoonepawtacIIH oHyKrypyyHy. MaKca'I-ryy nporpaMmanap
MeHem Ao6opopr aKqanaft ixapiaM 6epyy, manInbt KIbib3Kqb'bWKJK a 06 eKTepAH
Ty3yy MeHeH KWO. eIU 'p'YPWTyK KanHWan ca.j1mIJapbit KeiefyyHy MaMneKewtmK
KOJIJOO qapalapblHbIH CHcTeMacbH fHpreneumn Hlirren 'brblluJlaT 2Ha HWKe

awhipbiWaT, yjyrmap apa.iblK 6HprKMeJepwH Ty3yqyulyH voo ,orOT.

7-cTan .

Tapanrap aKma-KpeAr xaHa BaJIIOa4HHaHCI teftlpenapyHAery caacarrs
KOopmNiHaIU4lJOOHy MpaarTryy 7ype KyeTWmYT, Hal'thiKJw 3ceneluyy-Teee
ccrecMacbIH TYSYIOT.

Annmm ,ran'rapm a TapanMap HHqIUL4HbIH oiyrryy T8MOHAUlYHO xKaHa
ynyrryK BaforanappA6m anMauiyy KypcyNY ciadxiA'yyiiyryHO, ymyrryK
aanoTaXnap~,iH roRyK KOHepTHpneHHuimHe apaKeT IbmuwaT, KenHWNMHH
KaTbuwyy'y-MaMWeKerrePHHHH Banoa pbtloryHa Tapan'apJH cyoieKiflepHH,,H -

pe3HHTFrepHHHH 6HpAeiR KHPHWHH KaMCbI3 KbuiaT. TaparrrapmH 6opdopxj K
faHK'rapbl 03 apa KOHCyjibTaulflap =aHa Hume amipbuibin xmTKaH qapanappbi
KOOP,0AHH2 ROO MaKCaTwHa daHKxrap apaJnbiK CoiO3;W ry3ywvr.

KHHmH vaianr'ap.a Tapanrap 6HpAWKTYy cTaHapTxa AMHa 6aHKTiiK HW-
apaKerrepM4 xeHre caiyy npaK-rHKacwra eyylHy HuKe awipbiiWar xaHa
HHTerpa IslHbIH xe'rmueH 6acKKbtcrapbrHa mapawua OHpA KTyy aJilOraHb
KHprH3HLIeT.
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8-cTa',.i

Tapan'ap 6HpjAHKiyy HJHMHA-TexHKa.biK MeAHKHHmKTN "r3yUr., 3Cnnfbl
KiJl3blKqbLrIbIK TyyxjpraH macezieaep 6o01Hqa 6Hpreheumenl HAIHMNA HWTepAH
yiowlypyy MeHeH KOUO, 4 yHwmeHTan IK maHa KOnJIOHMO NJIHMHRI K3HnA oePAy
xypryayyte e3 apa apaKe'relHyyHy KaMCbI3 KbMbIraT.

9-cTam

Tapanrrap 3KonOrH.wnbIK KOOnCY3,UrKTYH 6HpMJK'ryy CTaHlaprrapbtH Huffen
qbiryy xcaHa Ka6dbL aiiyy MeHeH KOItO, atnaHa-'oflpoHy Koproo TapMarbHJIa
Kb13laIalyyHy oHyK-ypymeT, aBapHsulapgbi, 1Ta6HAT KblpCb[KTapbm, agp0.yK xaHa
3KOJorHoJIblK KblkpOOHop;W aJn~iH-aJnyy xcaHa anapjmm KeceneTTepHH c0K Kmyy
61OHqa 6HprejieLUKeH mapanapAbi Ka6bm anblufar.

CoIjHanIAJ IK waHa MaJlaHHA TapMaKrapIaru Kw3MaTratwTbK

10-cTaTm

Tapan~mp MalKAYUalwb WaH Co1IajIAbIK cascarrbi 2Kypry3yweT, COUt an1 IK
KoproOHyH yiyryK CHCTeMaJiapbiH uLafKew KeJITHpHIlieT, nleHCHA MeHeH KaMCbI3
KbIyyHyH, coryu gaHa 3MreK apJarepiepHHH, HHBa lHIiLePAHH IxaHa a3
KaMCbI3~gJ]aH yA-6yonOJIAyH noCO6HenlepH MeHeH 2KeIHAJ IkKTepHHHH Aefr3an4H

3'ran-3n-abi MeHeH 6Hp~eA KLmfbiaT.

1 1-cratA

TapanTap qblrapMaqbIJlbiK coo3Aap MeHeH 6HpHKMeiepAN4H, MaJaHHR7ThIrH,
a~a6HT .aHa HCKYCCTBO HU.MepnePHHHH opToCyHlarbi TapbXmAh Ty3y.8H

6afaHburIpiMH iKaHa HLuKep KOHTaKTrapbIH, miepAmn 9'froc'yK xaHa Tmjin K
03rOWJ1yryH CaKTOOHYH HerH3HHJe KaJlflbi Ma~aHHH MeHKHHHKTH CaKooH mHa

6eKeMAeo y'4yH wapr Ty3yur.

12-c'aTM

Tapan'mp MamneKeTep apanutb 6HJIHM 6epyyHyH cTpaTerH.CbiH aHblKT'auaT,

cIyAeHrepAjH OKyrP~yyHyH, amHcTepKN Aa pRoo ,aHa Karipa .asPAOOHyH 6HprenewKeH
nporpaMMaiiapbH HIIITWre 4birbiwaT.

Tapan'mp AmoMop, Iy, 61mHMH TyypaJnyy Ky6mJyKTy, HJ1HMHA ,apaa MeHeH

HAIDMHA HaaM1b 6epyy oHyHAO -AiHunyy OKyMeHTrep.p neraJIH3aUlCbl3 Mie 03

apa T72aHbIwaT.

13-ceaMA

Yuiyn' Ke.nHUINM, AH dauKa KaTbhiI1yy'y-MaMJeKe'rTepHHHH afimarbH xa

TypyKTyy xawan xcaTKaH TapanTapuH rpaw.AaHAapbHa anapxtbm yny'ry~K
Mblfi3aMbtHJa, 3KH TaparlTyy 3KaHa Ken TapanTyy KeJ7HujMmep~ e 6enrJPHeHreH
yKyKTyK cmyc 6epHle', Tapan'rapbIH rpaxc)aHAapbmiblH rpazijiynyKTy
aJYYCyHYM KOHeKegeOtulypyirOH TapTH6H KaMCbl3 KhbInALaT_
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Sauma TapMaKTapgarm ablaMa'tuaIThiK

14-cr-aTho

Tapan'rap KI i3Mamuyy 33 6onrom Krapb[6aaphm kKe anyy MeHeH m'nMbl
cacarcrbl nnaHaunIyyta mmasa Humae awLipyyAa, KRoncy3,yK'ry xala MaMneKe7TrMK
qeK apanapAm xopr'ooHy KaMCbl3 KbUlyyHyH nnrlb cNCTrMclanaphim "y3yyo xaiHa
6eKeM,,oee Hui-apaxeTrepHH Koop,/4HaJ=OHi0OHYH MeXaHH3MHH yApOHYuifr.

15-cTamun

Tapaniap MbiA3aM Aon6oopnoo HwTrePHH KOOpHHauOmiqawaT, MOeJ11)HK
Mblr3aM aKTbnapbH Ty3ywerT, yKyK'ryK MaanbianMaTrp MeHeH a-lMalUbWlaT,
rpaxacXH~biH. yii-6yeojyK xaHa KbLIMbi-xa3a HuI'epH 6oOH'a yKyKTyK
EapaMapM Kepce) U0r'WOT, yKYKT'yK HJnHMAHH Ohyr'yLUyHO WcaHa IopHAJRaJIbK

KaJlmapbi ,RpAooro XaplaM 6epHuWeT'.

16-cmra~r

TapanTap YKYK Koprooqy wa.a 6aMKa KOMnereHTlyy opra~lapAblH Thllbl3 03
apa 6aAnaHblw'apbH KaMCbI3 KLJlbuiiaT, xmlrlbl KbU1MbITYYJyKKa xgaHa ylO1KaH
KlbTIMbIW7yY7YKKa, TeppopH3Mre, Kypaijuap acaHa HapKOTHKepJ3H Mi%|3aMCbl3
agniamnyyra, KOHTpa6aHAara, neraiyy 3Mec HMMHrpaIIJSI'a )KaHa 3MH'palmHs, Tnee'Iy
2,aHa 6awIKa AoKyMeHrrepAMH iKacawJMJ1apbiH Hwuen ibiryyra IKaHa KOJ1,OHyyr'a,
KOOMAfK KOnOoCyaeyMKa KOpKYHY4 TyyypraH 6aplRbiK apaKerrepre KapIbi
Kypoufy]O, OUOOH0 i me co"ryK qeqHMep,H a-Kapyya Kiyq-apaKKerriepHH
6HpHKTHpHwer.

HHTerpakHxHbnI 6auLKapyy oPraHpApbi

17-ciamba

Yiuyn KeHmHMJIHH MaKcabIHa .eryy yqY H Tapamnap HH'erpauLHbM
6HpreneuKeH 6aulKapyy opraHapimH: Mamn.eeep apanbiK Keitem'm,
HwrerpaxkHsuIbiK KOMHTe1TH, nlapnameH7-rep apanblK KoMTei'r Ty3ywe-

A'anraH ap 6Hp opraH, an yqyH yuiyji KemHUINMKe xaca yLwyn opraH OenyHwie
blnaiblKTyy 2o6onopIo aHNlKRajnraH b grapbM yKyKlap 1blH 4er'He 'rlegir.

18-c-amsr

MamweKerrep apanJb[K Keiem HHTerpaWaHbIH )KoropKy 6amKapyy opraHb
6oyny scen'rener. AHAa MaMJaeKe7'-epA1HH dattu~napht, eoKeieropyn 6auJ4Mnapb,
rnmui Hurep MHHHc'rpnepn. OUWOHAOA 3le KeRew 6epyy yKyry MeHeH
HmTerpawmb[K KoMIiTern4H reparacbi 6a0.'OT.

MaMweKe-rep aparblK Keijew Tapan'ipbIH MaMweKeTr 6axwUbunapbinbrn
H'HHeH waknaHa rypraH Tropara apKblyy pOTaU.HSIblK HerH3Ae 6Hp MMKIJ1JIK MeOee'
MeHeH 6aunmapbmaT.

MamweKerrep apanblK Keijem Kbi3MaTmwyyHyH clparHCbH Hinef 4biraT,
anbIH HerH3rH 3'rWl1aPbJH aHbIKTafIT, blJmaHbiKryy weHM Kabui alaT xaHa anapjbi
aTKapyyHyH -IYPywYH' KOH7POAT. HHTerpaL.UHbH 6amKapyy opraHapi ryypanyy
,Ko6onopxuy YEaHa anap~bl Kapxmuioo Tap'Tn6n 6exHurer.
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HHTerpa tHAHLIH ftwKapyy opra.HaphM l'ylyy yiyN qbirbIMr ap 6earlmereH
•ypyKiyy anieMjom Tapanrap apKbiyy Kapn3,HaTr fxHa ywyn rama MaKca'raPra
xyMwafnar.

19-craTu

HwrepaiumuK KoMwmre - ywyn Kein, mMge aliKTammH twrerpaVbjW H
MaKcaT' MHJerrepHMI xyeo'e alumpyy yWy 3apM, qapanapm Ka6bm atyy~y AiaHa
Hume awbipyyqy 'IY aflLiMa Hurren "ypyy"y aiicapyy'y opmaH.

HwrerpaLu bm KomoerrIHH Kypambitia' ap 6Hp TapanmtH OKMeT
6aw'uIbapblHbiH 6NpHH',H OPyH 6acapnapu, owuo HJoR ane KMIIHbIH MaMfeKeTTepm
MeHeN Eh3Ma-Tamuiyy MacenlenepNHe, TapanrapAim SKOHOMHKaCh.Ha XaHa
4,1aHccbicmHa XOOnTYy MHHHCrpep IupeT.

HHTerpat~q.m x KoMmTeT'TH pO a1tH1IK HerN3Ae MaMnexerep apaWK
Keilew apbmuyy Aa , .qwrmH Tepara meIeKrefrT.

HHrerpaLxmmblK KoMwrer:
Tapanr'pfmpw OKmomei 8py apKblnyy H NTerpatMHbIH 6auapyy opaHAapwbw

meWMepHHHH a'r apbWb]tbIH KOH'rpOUOArt.
MaM&exe'rrep apanb]K KeneumMH iemHMJepHH, Tapan-rapAiH op'rvcyijAar-

HHli''palJHHbH HUrTefl )KaTKaH rlpOrpaMMaJapbHi, KeCIHLUHMA P)H aHa
MaKynl u~yynapAji 03 KOMrleTeHI.HCblHbIH meKTepKHHe rypMyLuKa atUblpyyHy KaMCbI3

braMbIKTyy MaMJeKeTIep apanili KOMHCCMHJ TY3YWyuT MaHa 3KOHOMHKaHbIH,
yKyKTyH, 6aumapyyHyH ap TypZyy TapMaTapb]Ha 2gaHa HHTerpaWaHbiH dawla
46ApeWOpyHe e KapaHJbi gMec gacnep pmuep, 7ap ziua-r.

20-emra

MamweKe-rep apanbix Keieu'n Xana HHTerpa, fHb]H 6auma 6aumapyy
OPMAJPf-iHbIH HtU-apaKelepHH MaaflblMaT, MalepHanlIK-TMX:HHKaIbK RaHa
ylolyy'IYY'yK aKMarIH KaMCbl3 KbJJY HlapHTe'ryy HerH3,e ,ry3yno TypraH
HH'rerpatUMabm KoMHTemH aniapaTmi apKxnyy Humxe aumipbLrlaT.

HHTerpa. WHbIH 6atuxapyy opraHjap, Maxyj=auyy 6ojoi'ia KeJIHWHMJAH
KaThUiyay-MawieKerrepHHHH 06dopnopyHa xafrarT.

21-Cma 'x

TaparrraprbM HHTef M.p1 CbHbH npaKlHKalmbjx TaKpbdi6afnapbm xaHa
mUli~biHTb.IK'apblH qarmJgbr1pyy, O4HLiaJly yKyKTyK aKirmapbIH XaHa
6aumapMacbbm H opraHAapbIH61 6MZuKa 1u OiKy3meHIrepH XaPbgInOO yLIyH
HHrerpaLIUK KomwreT HHrerpaI bIH oHyaRKypyy BiwmereHHH - OacMa opr"HbIH
6aCbm whlrapa'.

22-c-mTh

flapinaMeHrmp apanbiK KoM.TeT napname'rm KLI3MaT'rauyyHyH opraHbi
6onyn 3cenTemreT XaHa Tapan'apbikn naptaMewrrepH Tapadbuam ,a,6epHnreH
napnaMeMpHfnepHeH T-ypraH napmreTlyy 6aurabiwa ,yayserr.

flapnaMewmrep apanbiK KoMHTr TapanrapiH Mbhi3aM, apbH
,mi.saurrbipyy acmaa waAKew KeJiTHpyy MaKcasIHa 03 btHrapbM yKyK'rpbmbIH
ei'repmHHe:
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ynyrryK mbiIA3aM aKmaJuapbi MyHYH HerH3HHe HurrjHn qbitra 1ypram
Mo,Dej K aKmwutapibi Kadbt anaTr

HHTe'paW HbH YIYKTyK Herm3AePHH e0yK ipyy maceie=IepH 6OtoHqa cyHyLU
KHprf3e'r,

Mbln3aM mblrapyy H.u-apaKerirepHMHH lapameHTrep apalblK KomHTrer
.eyHie Y2Ko6o.o KapainraH 6auma rypnepyHe Kam'ituriuaT.

lapnaMeHrTHK KoMmrer cyiyw KunraH aKznbap Tapanrapgwtm

iapJlaMeHrTepHHe, anap~ibJH yyyK Mtbil3aM0apbIJ" 6enilflneeH rapTHnTe Kapooro
6epne'r.

HwrerpauxmHu 4WIHaHCUMIU xaHa yKYKyK
XaKTaH KaMCll3AOO

23-cTrama

HH'rpaLtwbiK KoMHre'r MAJnblHa HHTeIpaWfAHb]H 4)HHaHCbI-61oKeTTK
MaceneJlepH 601oHqa KOHKpeI"yy cynw.hpjx, HuITrn qbiraT wacHa aJnapJ]b
MameKe'rrep apamnK KeReume xapoo y4yH 6epeT.

24-ci'ara

MamweKe'rrep apanbtK KesewtP anapMlH mewenyy i'ypoe aTKapblb[WbH
KaMCbI3 Kbqyy'y TapanrapcbN opraHAapbj xmaa yoMiapbi yIyH M.oe'rryy MYHO31"
33 qetimepAR zKe Tapan'rapjmbl yJyTryK MbfifamapbiHa rpa~cdopMaLyIsuayyra

TridHW 60.a'OH Teuenyy meHMmepAH Ka6bUl atyyra yKyKTYY.
Tapanrap ywyn Ke1HU1HMAH iaO60nopyHyH =aHa HH'rerpaUwHblH

6HpreneUxKeH dawKapyy OPMHPh[HbH tieqHMJIepHHmm aTKapbuabilIbt ytIyH

o3AopyHyN MaMJeKe'rriK 6HIn'HK opralblHbH KbI3maT aJamoLpbIHblH
gOOflKep4HJ4frHH KaMCbZ3 Kbutal.

Yuyn KeurmmJM H mUKe awbrpyyja KeJIHfl mibKaH 7ypAyy nKap
KeHuneeTHK'ep Tapan'rapxuIm op'rocyHtAa KOHcymbrautWap xoiiy MeHeH, 3apbMJ'

,onr'OH yqypa HTerpa.IRalbK KoMHTeW'elIHHH CyNyIWy 6OiOHma MaMaexe'rrep
apaJnbl Kefteurre qeqtie'r.

25-ciacm

Yuyn KemumMiuIH xw6onopy Tapaumapwq~w ap 6HpxHHH JyRH8iO.yK
KOOMmyjiyKTyH dauKa eaWo0py MeHCH onroH 3KOHOMHKanbK waHa calCHiA
maMMleJepHH qeKe6elwl. an1 apaJniK yKyK CyrbeKM1CH KaTapbi ap Oip Tapauxa 3bH

KeiHp6efiT axa anApUH mypJa Ka6bum anbtHraH 3,1 apablK, allb[H HIMHHe Ke3
KapaHAt 3Mec MaMnexe'rmep IllepHKrewT"rHHHH qermerm Ke-JIHWHMIep Eata
MaKyauwyynap 6OIOHma MHJ1De'r1'epHHe metuecH MOK.

KopyryHjy xo6oiop

26-craim

Ywyn KeJniuHM KOJI KOIOJ'OH KYHA0H TapTbil ydaK'irVyy KOJio1yjiaT maa
KeJt1HmU H KY4YH p EHUIH yqyx 3apbUI 6oirOH TapanvrapwbIH HqKH MaMreKermK
xo,-xo onopy arTapbtnraH)i]birblH blpacTooly 6HnJ1,pyy Axerlo3HTapHgl Kalapbl
TaaHbmraH PoccH.A OeAepatmcbHa TaLUbiphu'InaH KYHAOB rapnfl! K'IyYH KHpeTi.
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27-c'ra'm

Syn KeTmIM alim MaKC TaBrpbI MeHeH lPHAHiNWrPHH Taa~bm 6HJIreH maua
KerHU 1MMeH Kej.Hfi 'IbiKKaH MIUerepMI TORYK KeJReMJe e3yHO Kadbm anyyqy
fttImKa MaMJieKe-repgfH KOIIyflYIIY y'yH aqbIK.

KenHUIHMMIH KamI*ufyyyapbl Ke3 KapamI bi .Mec MamaeKe'rrep
IJ[epHKTeurTPHHHH erimerm ap KaHar AeiraafqerH HHwerpa MbSIHI
MyMKy'Iyl"Yr TaaHyy MeHeH CaaCHA, 3KOHOMmKanIHK xaHa 6amKa TapMaKTapIa
aUMr K06ypOOK H irWpHne'rfyymy HHTerpawl.dLbK MaMnenep]H KaMcbla KbIua TypraH
3KH "Mpan'Tyy ZaKa KOn 'raPanlryy MaKynaIyynapra KOJI KOIOIIy MyMKYH.

28-cramT

Ywryn KenHIM 6eiu mui apabliriiHa HMTeAi' xaHa al4aH KHRmHH yiyll
KCJHL.HM1HH HIIITeG MOHOTYHYH 6yTyWyNO qei OH 3K ar]iaH KeM WMeC M00HWMeI

Tapan'rap)lIH 6MPH AarbI alIH apaaerHH TOKTo'ryy Tyypanyy O3yHYH HHemH
6Hmgp6ece, KJHHKH 6ew MUIJUIK MOOHMeKO 03yHOH-03y yaapaT.

TapanrMapW ap 6HpH OH 3KH aAiaH KeM 3Mec MOOHrTe qbiryy Tyypanyy
Aeno3HWepHrfre ,Kayy xyMyHAer y 6Hnnjpyy mony MeHeH yuyT Kenfumm~eH qiryyra
yKyry 6ap.

MocKaa uaapmHwa 1996m-uV6m 29-MapmiFiHa 4 HycKata opyc, 6enapycE,
KaaaK KaHa Kbiprub3 7iMepHH e Tyayngy, MbiH]a 6ap]i6K TeKCTrep 6Hperl KyqKo a3.

KenHwMjm~g 7yn HycKacbt, ywyi Kej]KMHMAH ap 6Hp Kambuuyyy-
MaMweKerepHHe aHhIH Ky6eJOHeypynreaH KoqypMecyH Yai6epe TypraH PoccHs
4egepapuach CM, caKraJiaT.

Poccs deAepawwcii Benapyc, Pecny6nuzaci
yqYH YqyH

Ka3aKcTaH Peciy6nmmaci KLiprhi3 Pecny6nm~acm

YyH yqYH
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[KYRGYZ TEXT - TEXTE KIRGHIZ]

Pecert cZeJepamtch, Ka3axra Pecny6jumacu, Beapycb PecnyGj, acbl
)KOHe Kj6pnI3 Pecny6mfxacb apacwmiar 3KOHOMHKa.nbrK WDHe
IyMaHHTaipmAn ca.iaiiapafau HNTerpauHAHbl TepeHAeTy Typair,

1I1 APT

ByAaH api .TapanTap. nien aTanlaTblH Peceh 0PeLtepauti4cbi,
K.a3aKcTaH Pecny6nMKacbl, Beuiapycb Pecny6.nxKacbl ),aHe Kblprbl3
Pecny6nIHKacbl,

o3 xanbiKTapblHbH Taptixm Ka.bnTaCKaH 6a~jiaHbICTapbtHa, oiapAbIH
MyHaH 6bmafr1i HHTerpaum4Fa )KHe )KaH-)KaKTbi )KaKblH,acyra YMTblnybIH
Heri3re a..a OTblpblIn,

03 MeMlieKeTrepiHiH MaTepl, taUK ,KaHe I1HTennJeKTyanJ1biK
anqeyenrepiH KeiiicinreH nat ,ajiaHyAb[R KaKenTiiiriH )KeT ce3iHe OTblpbln,

TapanrapbIR MeMleKeT-riK Tayenci3airiH, ereMeHliiriH )KaHe

ayMaK-rbIK TyTaCTblFbIH TaHJI OTb[pbifl,

Toyelici3 MeMileKeTrep JOCTaCTbIrblHa 03 KaTbICybIH ,,He OHLH

weR6epiH~ae nHrerpaumHab, npOueCTeplai xcy3ere acblpyra a3ipJliria
Kyarrak OTbipbin,

XalablKapaJbIK KyKbI[Kb[ )Karl"fbl ),KYPT TaHbIFaH Hopma.napbl \ICH

npHHuHnTepiH 6acWlbIKya aria OTblpbIn,

TOMewerilep )KOHiH-le yaraaJiacTbi:

MaKcarrapu MeH npHHuwnTepi

1-6an

KeneweKTe H-rerpaHSJiaHraH MeMjIeKeTrepiH KOFaMIaCTblIH
Kypy MaKCaTb[Haa TapanTap 6iplIecKeH Kyw-)KireplnepiH TapanTapibl-i
ereMeH,'iriH, TeR KyKblKTbLIbIK nel e3apa THiMIli~iK npHHuvrlrepiH,
oliapa bit apaCblHJAarb Ka3ipri MeN.leKerriK WeKapajlaplbF.t
Mbl3rbIMaCTbtrbH )4OHe 6ip-6ipiHi- ituKi icTepiHe apainacnayab caKTaa

OTbIpbin, OCbl Wapr KaTblCylbUiapblHblH. 3KOHOMHlKa, rbIJlb!M, 6iniM,
MaelHHeT, aneyMerriK )KOHe e3re le canaaap~arbl HHTerpau.HICblH Ke3eK-
xe3eHiMeH TepeHzeTyre 6arbIrraAiaM.

2-6an

l4HTerpaUMHHIR Heri3ri MaKcaTTapb:
- oMip cypy )KarafLtapbiH IaeKTi TypIe )KaKcapTy. )4eKe 6aCTbR

KyKbIKTapb MeH 6ocTaHbliKTapbiH Kopfay, 3.neyMe'rriK nporpecKe KOJI
YKeTKi3y;
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MemiieKerreptii- oplbcrbi AcMOKpaTHSRUbIK aMbITbulybtH
KaMM7macb ely:

- Tayaplap, KbI3MClrep, KanlTaJn MeH )IyMbICWbi KyluiHil opTaK.
pLLHOrblHhIl- THiMni Kbl3MCT CTyiH Ke3Jae TiH 6ipitrari 3KOHOMHKaJnbiK
xeWicriKTi Kianurrracmrpy, 6iprtraAi KeiK, 3HeprCTHKa, aynapaT
xKygcnepiH aaMbTy;

- a3amaTrapb1 oneymerrix Koprayabm ei a3 cTaaaprrapbiH
03ipJley;

- 6iniM ajiyabiH TcHAe MyMKiHiliKTepiH KaHe frbllb!M MeH
M6JICHHCT )KCTicTiKTepiHe epKiHiK Kacay;

- 3aH~lapwl yAiecTipy;
- CblprKj caCH 6arirrbi Kenlicy, XaJlbiKapanbIK apelaiaarbi

JnaiibiKrl OpbLHabl KAMTaMacb(3 ely.
TapanrapIbim clipTKJ weKapanapbm 6ipnecin Kopray, KblnMbc KaHe

TCppOpH3MMeH KypCcy.

3KOHOM 1KaJU-X bmTblMAXraCThnc

3-6an

Tapanrap )Kypri3inin )KaTKaH 3KOHOMlHKaJblK pe(bopManapblH
Heri3ri 6arbcrrapblli. Ke3eHAepiH )KaHe Mep3iM~aepili Kenicyai *~y3ere
acblpaIbl. OpTa K PbHOKTbIH Kbl3.NieT eTyiHe Ka)KeTri *araainapa

acalabi 03 MCMeeKeTrepi wapyawbuLb[K cy6beK'rinepiHiH CpKiH
3KOHOMHKaJIbK Kbl3MCTi yUJiH TeHteA KonlaRj~bl *artaRnap~Au Ka.%lTaMaCbl3
eTe~ai.

Tapairrap ocbt MemJicKerreplil-t KC3 KenreHiHill ayMarbmHaa ojiapnbH
Y11tTbK 3amuapbma C8AKec MeHliwriHe MyJIiK CSTbin aflyra, OraH me2liK
eryre, naAinaaayra WlHe 6acxapyra Tell KyKblKTbl KaMwraMacb3 CTei.

Taparnap a3aMarrblK 3aHtapIbmlH lcaHe 3xOHoMmKaHbi MCMnCKeTriK
perreyixiji 6ipbilrah ynriieri HopMaTHBTiK 6a3actam xacaAAlb.

4-6an

Tapan-apnlbm em3epititi. wapyabuibhlK cy6-.eKTiLepiHe KaTblCTbl
6arara KbiCuM *acay~ti 6oJabatpmaATWH. 6araHUb KypYnbiFt Ke.licijleH
cacaTbIH ) lypri3eai, 03 iWuKi pbIHOKTapWHJIa KabInTacbm KaTKaH CpKiH
(KeAicimAi) 6aranapam Ko/lallajbli.

Tapanrap 1996 xicwnbo 6acKapyplw )Kan x lcyieci" KauMaMacl,3

cTyMcH 6ipre 6ipittraii KeCteMuix ayMaKTm Kypy1th amKTaalbl.
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5-6an

TapanTap 3KOHOMHKaJTap2IbIH e3apa TOJIbIKTbIpblIyblHa, e)I1eKTi

yruM.MJ1 6eiy aprPrhLUbiAblKTapbiH 6apwnuia naIiaaaHyra Heri3IeJreH
oHcpKBCirTiK )KaHe arpapJlb[K wapyawwbtnbi[ KeweHepiH KYPYAJb ecKe
ana OThlpbMn, KypbuiUbMabK cancarma KeJficeli.

6-6an

Tapanrap eHAipicTiK KOOnepaUHsHmb AaMb[Tyra, aH2ipicTiK Kypacli
KapawLrapnl KOTepMeneyre, MaKCaTtbi 6arAapjlaManap McH Ko6aniapra
KcpeMa , Jwap1bm 6eniHyiH, OpTaK MyulAeHi 6iilipeTiH ofeK-ainepni

)Kacaybi Koca ajirataa, MeMJleKerriK KoJuaayub[H ic-wapanap )KIyeciH
6ipjnecin 03ipelCRJi watie )Ky3cre acb[pabl, TpaRHCyJ1tbIK 6ipxieCTiKTepai
KYpbUl1ybIlH KoTepMenefii.

7-6an

TapanTap aKua-HcHe )CaHe BaJlOTa-Kap)Kbl c,aalapbl H.3a;rhl
cacarbi yRleCTipy ,i ACykeni Typie KyweATe~ai. TIliNai TOeJe .t-ecen
afiipucy )Ky ecihi Kypaab.

Bacranbi Ke3eH-e TapanTap KH~nJ1R UHiHbl eneym rypae
TOMeHuaeTyre waHe ynjTfbtK BamOTajiapblH agbup6ac-ray 6araMavapuH
TypaKlraHbipyra, YJITrblK Ba.inoTanapbiH TO.bIK eTiMilirtiHe KO )KCeTi3e.i.
TapanrapIabit pe3HmleHT-cy-beCKTiJlepiHiM WapTKa KarblCylIbl
MeMneKeTep Maa11OTaJ'apb[Hb[- pblHOrbiHta TeRac epKiHfliriH KaMTa\tacb3
eTeAi. TapanzapAm m OpTa.jbiK 6aHKTepi e3apaii.q KOHCYJbTaLIHJ.laP MeH
)-y3ere acubpbUbin )KaTKatH ic-wapanapbi yAIAecTipy MaKcaTbItiaa
6aHKapajiblK ogaKTbi Kypailbi.

Ke3eKri Ke3eHAepae Tapanrap 6aHK K.3MeTiHiH 6ipbiIvra6
cTaHJAaprrapbi MCH perrey npaKTHKaCbIHa eTyAi Wy3ere acbupaubf X(aHC
HHTerpaumiHHbIi gOJl )KeTKia~inreH aapeKeciHe Kapak 6ipbtitra4 BaOTaHbi

eHri3eTiH 6onaabi.

8-6an

TapanTap 6ipbtttrafi rbbfMtl-TexoJnorHRmbIK. KC~eCTiKTi K paibi,

opTaK MyJaJCHi 63lipeTiH npo6AeMa.iap ,KeHi-aeri 6ipleCKCH rblqbgMNH
,AyMbc'rapam yIbiMaaCTblpyblb Koca aunraiaa, ipreili WaHe KoJnUaH6aJ/bl
FbUrbtMH 3eprreyiepi )Kypri3yae o3apa ic-KHMbUtaapbi KaMTaMaCb3 ereAi.
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9-6an

TapanTap 3KOJtOrfHlJlbIK Kayinci3,tiKTili 6ipbKf-raH cTaHlaprrapbH
a3ipleyni )KOHe Ka6buIjiaytb Koca amraHAa, atianaJarbi opraHbi Kopwuay
ca.nacbHaa blHTbIMaKTaCTblqbl epicTeTe.Li, aBap4W~apLbI-., Ta6HFr
anarapgabiti, R!polblK WaCHe 3KOITOrmHJlb[K KaTaCTpo)aJiap/1bli-
cailapflapbiH )KOIO )KOHiIae 6ipuecKeH ic-wapanap Ka6burlta1Jbl.

OeieymerriK iI(Oe MaieHu CaJaJap2arbl biHThtmaKI'aCTblK

10-6an

Tapanrap KeJnicinreH aileyMerriK caqcarTbi )Kypri3elli, mreyMerriK

KoprayAb- yj'rrbIK xcfI4eiiepiH yi4JneCTipe~ti, 3CAHeTaKblMeH KaMTaMaCbl3
eTy~AiRl, CObIC )KOHe eRt6eK apalarepjiepiH , MyreaeK'Tep meH a3 KaMTaMacb[3
eTi~nreH oT6aCblflapbIHbRl )KapiaexMaKbICbl MeH aPTbIKJJ bllb KTa pbi
aeitreftnepiH Ke3eHi-Ke3eiMeH Te-ecTipeti.

II-6an

TapanTap TaptmXl KaibtnTacKaH 6aguaHbrcTap MeH wblbwapMatibJnbmK

ogaurap MeH 6ipjiecTiKTep, MaCeHteT. aiLe6lieT )KHae KOpKemOioep

KaHpaTKepJlepiHim apacbHlarbl iCKep 6a"itaHbcTapabRt, xajfblKTapflbiH

3THHKaJIbIK X(8He TiJUIiK cpeKleJliriHii( He[-i3iHaLe OpTaK MEneHH
KeHicTiKTi caKray )KOHe HbifaATY ytuiH )KarAaA ,KacakHbl.

12-6an

TapanTap 6injiM 6epyaiii MeMleKeTapaflbtK CTpaTerntaCbiH 6enrinekii.

cTyfleH-rrepai OKblTytbll-R, MaMal-lnapKbl /laMpuiay MeH KakTa /aipaygbw
6ipfnecKeH 6araap.naMaulapbiH a3ipJC1j!R.

TapanTap artnn1oMapabi, 6i.niM Typaflbl Kya-fiKTepki, rbLibihi,
A1.pe)KeHi )K8H FbIlb[MH aTaKrb 6epy TypaiJb[ T14iCTi Kywarrap~gib

peCN .ReHJQipyCi3 e3apa Tatil"TbIH 6o.albl.

13-6an

TapanTapabmn OCb WapTKa Ka'rblCyWbt 6acKa MewleKerrepi
ayMarblHaa TyprKTbi TypyLLIb a3aMarrapbtHa ojiap2Abl1 Ylr K,
3aHflapbtMeH, eK )KaKTb )KOHe Ken )aKTbi twapHTrapMeH 6ejCriiueHreH
KyKIAKTbIK CTaTyc 6epinejii; Tapanrapgbit a3aMarrapbiHa a'aMa'rrb[K
aJiyJlb[H olaHlYaTbIJIlaH TapTi6i KaMTaMaCbh3 eTuei.l.
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Bacx,a caiia.iapiami bMTbU~aiKracTbn(

14-6an

Taparrrap btHTblMaKTaCTb[KTbl. ,HttHaKrajraH T)Kipvt6eciH ecKepe
OTblpbil, CbIpTKbI casicarrbi )Kocriapjiay >)aHe X'y3ere aCblpy, KayinCi3)IiKTi
KaMTaMacb[3 CTyaiI )KaHe MeM.reKeCriK tueKapajiapab6 KOpfaylbI
)Kalnf l xCykeciH Kypy )KaHe HblraITy Ke3iHr, e ic-apeKenrepai yklecTipy
NtexaaH3MiH ,KeTinilipefi.

15-6an

TapanTap 3a-L )Ko6acWH Kacay )KyMbrCbIH y UeCTipeai, yflriJliK 3aK-
wbirapy aKTIJepin w(acak2Ilb, KyKbIKTbIK aK.napaTneH aniMacaIbl,
a3aMaTrTbIK, oT6aCblbiK )KEHe KJIAlMblCTblK icTep xKeHiHtleri KYKbIKTblK
K8MeK KopceTe/i, KYKbIKTbK rbIbiMblHbIL JiaMybiHa ),CaHe 3aK KaiphlapbiH

83ipJleyre Kapaemaece.i.

16-6an

Tapanap KYK IK Kopray ,KiAHe 6acKa 3a Ky3bipe-rr OpraH.a21pqlb-t
e3apa TbirbI3 ic-apeKeTiH KaMTaMaCb3 eTe1i, )Kajinn KbLl.Mb[CneH ,K.e-I
yIBI~lrMaCKaH K~buiJMbiCneH, TeppOpH3MMeH, Kapy-KapaK.neH )KHe eCipTKi

3arrapMeH 3aH.Cbl3 ala.ilbM )KacayMeH, KOHTpa6aH2aaMeH, )KaCblpblH
HMMmIpauH5(MeH )KOHe 3Mw~pauH 4MeH, KOJU!aH )KacajiraH TE)leMi aKeHe
6acKa ga Ky-Kalrapgtb wacayme" xKaHe naHi*ajiaHyMeH. KoraMobIK

Kayinci3.iKxe, coI-aaf-aK COT wueuJiMlepiH opbiHaayra KaTep TOEHLpeTiH
Ke3 KereH ic-apeKe-repmeH KypecTe Kytu->irepjiepiH 6ipiKTipeai.

HnrerpaunHS[Hb 6accapy opraHnapbi

17-6an

Ocb Waprrbi- macarrapblia Koji )KeTK.3Y ytJiH Tapanrap
HHTerpatu~W Hbi 6acKapymaIrt 6ipjiecKeH opraHAapblH: Met'ieKeTapaJIbIK
Kevtec, l[HTerpautJlbK KOMHTeT, flapjnaMeHTapailb[K KOMHTeT KypaabI.

ATajiraH opraHtAapablit EpKaCb[Cb OR yuiH ocb LWaprra )KaHe oCb

opraM -ypaJIii TviCTi Epeeie 6enrihereH eKiierriKTep wet-t6epiiiae
apeKeT eTeai.
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18-6an

MeMeKeTapaiiEAK Kenec HHrerpaumsmi 6acKapybiI )Kaoraprb
opraHbi 6ojuirn a6hmaabi. Owiib KypaMbHa MeM.AeKerrep 6acwbuiapbi,
yiMeTrep 6acwbwapE, cbipTu icTep MHHI4CTprepi, coHAafi-aK KeRecui
Aaybic KKbF elMCt HHTerpaURAmbiK KoMHTeTriK Teparacbt eHe,,i.

MemnexeapatbIK KeRecKe POTaUHLIblK Heri3ne 6ip xwu Mep3iMre
TaparTapAbiH MemNUeKeT 6acuwu[apbi KaTapbiHaH carJIaTbH Topara
6acwuwbmK ,KacaJi.t.

MexiAeKeTapajibwK Keec blHTbiMaKTaCTbKTbIl CTpaTermiCbIH
xKacaklTbl, OHbhI Heri3ri Ke3eHaepiH afKblHabibl, THiCTi euewiMllep
Ka6unuua Azb XaHe ojiapb[K opbnijmany 6 apbIcMH 6a agaiRL,

TCerpaU HRi 6acKapy opraaapi MeH KapwunaMaRbIpy TepTi6i Typanbi
epeenAepzi 6eKdTeti.

HrrerpauHHbIK 6acmapy opraHaapb[ ycTay WbibIH~apbH TapanTap
6enrineHreH Menwepoe Kap;KbwnaHablpaabi )KHe TCK KaHa ocbi MaKcaTKa
)Kyglcalazllb.

19-6an

KHTerpaUHtiblK KOMHTeT - OCbl Wapwra 6enri~eHreH
HHTrpaLHRAHbU MaKcaTrapbl MeH MiHleTrepiH )Ky3ere acblpyra Ka)KeTi
tuapaiapai iKa6wtaarNTH )KEHe OpblI-iUaRTbIH, T]paKTbi Typ~e )C'yMb[c
iCTeITiH aTKapytubi opraH.

HIwrerpa, AnLK r,, KOMHTeT KypaMbIHa TapariTapglbiR BpKafIChICbIHbIH
YKiMerrepi 6acunmapbiRUt 6ipiHwi opbzH6acaplapbf, COHai-aK
TapanTapan TMLI MeMJreKeTTepiMeH bHTbIlmaKTaCTbIK, 3KOHON1I4Ka
)icHe Kapxi MacetenepiHe xwayanmbi MHHrCTpj1epi Kipeai.

HHTerpatHRnbiK KOMHTeTKe POTattH. bIK Heri3Ae MeMnJleKeTapLqlK

Kenjec Tra a4bi-maRiHT Tepara 6actUbUrlbK xKacaHIabi.
HnTerpauH1blK KOMWTeT:
TapanTapztbiK YKiMerrepi apKubl HHTerpaLHHbl 6acKipy

oprartAapbnHbi wetuiMepiH Opbl"Aaya~b 6aKbnagA2b;
03 Ky3blpeTi tueriHae MeMneKeTapanlK KeHecTin weuiMaepiH.

Tapanap apacbtaa KojmaHbulaTbIH HTerpaum 6araapjiaManapbiH.
laprrap MCH KeAiciMaepai )Ky3cre acupyabi KaMTaMacb13 e-regi;

THiCTi MeMwcK"eTapajbK KOMHCCHR..1ap MeH KOMKTerrep Kypalabi,
3KOHOMHKa, KyKbIK, 6acKapyab H, ap Typlii cauianapbmHa )a<He
HHTerpaUlLHBIHLH e3re Ae cainaiiapb[Ha T3yeJlCi3 capanwbuLap TapTaabl.
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20-6an

MemeNeVrapanbiK Kejeciii WOHe HHTCrpauaHbi 6acyapyAiuH
6aci, Aa opraHhapbiHbuI Kb3MCTiH aKJtapaTrbiK, MaTepiaJIbIK-
TCXHHKanIbiK )KOHe yObIMflbIK KaMTaMaCb[3 eTinyjii Tell Heri3Ae KIypbIlraH
HHTerpauHunbiK KoMHTeTTiH annapami Wy3ere acipaabi.

HwrcrpattwHbi 6acKapy opraHAapht yaritaiiaCTbIK 6owlHwa
WIapTY, a KaTblCylbi-MemIeKe-rrepilK acTaHaiiapbIHla opmaijacaAi.

21-6an

TapanTap~wH IpaKTmKaJb1K TBeKipH6eci MeH HHTerpatiasi
HaTuKxeJnepiH KepceTy, 6acKapy opraHwapblHbIK pecMt1 KyKbll<IAK
aKrinepi MeH 6acKa Aa KyIaTTapbH WKapHlnay yWiH HHTerpauHsulbaK
KOMHTCT 6acna opraHblH - I4HTerpaIUHRHbl haMbiTy 61I.qeTeHiH
tWblrapa/lbi.

22-6an

flapnaMcHTapaJiblK KOMTeT naplaMeHrapaIbK bIHTblMaKTaCTbIK

opramb 6onibin Ta6bLaLlbl )K9He TapanRTapbltj napJlaMeHTrepi )Ki~epreH
napjlaMeHTapikUlepeH TeHiteAI 6acTama Heri3iHae KypbtLaAbi.

rlapnaMeHTapajnbiK KOMHTCT 03 eKije-riKTepi weritAe TapanTaplbi t
3aHaLapblH )KaKb[HAaCTbipy )KaHe yftAeciM/li ery MaKcaTbIHaa:

onapibir Heri3iHae yai-rriK 3an aKTilqepi :KacahlaTbIH y.lrrLqiK aKTijlep

HHTerpaIHaiHiHN KyKbIKTbIK HeriAlepiH aaMbITY mceJienepi
)KoHiHAe yCbIHbicTap eHri3ejii;

nlap/naMeHrapazbiK KoMwreT TYpafnbi Epeweae Ke3,lenreH e3re le
HmbcaIHtapbllHAarbt 3alt twbirapY Kbl3MeTiHe KaTbICa3I.b.

flaplaMeHTapanblK Kornl-rreTTi yCbiHbiC aKTLiepi TapanmapanlH
napJlaMeHrrepiHe ojiap1ab(it yJTrbK 3a~hlapbi 6enlrilereH TapTinTe
Kapayra yC bHblJlalib.

HHTerpatHHbl "apKMJb[c )KOHe K iciKigrb KaMTahiaCb3 ery

23-6an

HHTerpauIIulblK KOMHTeT iKbLrl CaAblH HHTCrpaumR4HbItH Kap)Kbl-
61oIAKeTriK Macel ieepi )KeHiHae HaKTb ycbiHbicTap wKacailabi )OKHe
oiiapwbi MeMnqeKeTapaiblK KeteCTiH Kapaybn-ia VCblHaaibl.
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24-6an

MeMneKeTapa.bIK Ketlec onapAbi TiKenefi Opbl:HAaytbl KaMTaMacb[3
eTeTiH TapanTapbII opra-Ixapbi me- yibIMAapiHbI opbL1Aaybi Miferri
6onblri Ta6buiaTbtH wetuiMaep, neMece TapanTapabRt YJI-TTbK
3aHRapbtHa "rpaHc4)opMauiitAaHyra THic-ri wewiM1aep Ka6buinayra Kyb[Jlbi.

Tapanrap e3iHiRt MeMJqeKeTriK eiMeT opraHAapbi .naya3b[MAbi
a2AaM.LtapblHbIK oCrM lllapT epe)lenlepiH )lAaHe 1MHTerpauilgHbl 6ipnecin
6ac.apy opraHJAap1lHbH wueLuiMAepiH OpblHa.ay )KayanrKepWiiriH

KaMTaMacbI3 CTei.
Ocri IapTrbl i y3ere acblpy 6apbicblHna TybiHaaATb[H rIliKip

ajuaKcrbIKrapN TapanTap apacbltaarbi KOHCyJIbTatHltmap KO.nblMeH,
KaxeT 6onran )Karafnaa HHTerpatnu-btK KoMwrTerriH yCbIHybZ 6oribiHma
MeMlneKeTapanblK KeRtec apKilqbl tiiewuiei.

25-6an

Ocbh IIaprrblR epeKeniepi TapanTap~bH apKa iiCblCbll-bIR
1AyHHeiKy3iniK KaybNUmaCTbKTbli 6acKa einaepiMeH 3KOHOMHKa.TblK )KaHe
casicH KaTblHaCTapmbH weKTeMeili, TapanTapabmt apKa4CbCbtH bl-
xamiKmapafbIK KyKb1K cV6"ieXTici eKelAiritie Hy(caH KCTipMefii )KOHe
o-qaplagab 6ypbiHbipa.Ta Ka6bLlaHfaH xajblKaparibiK, COHbII iWiHae
TayeICi3 MeMjieKerrep AOCTaCTblbl weH6epiUe Ka6blnaFaH uiapT'rapbl
MeH KeJiiciMLiepi 6okbiwa milaeTreMenepiH KOWFamak.abl.

Kpphrrbmm epe)Kenep

26-6an

OcM 1iapT KOA KOfibLrWaH KIHHeH 6aCTan yaK.b[T'ua KoJlaHbi"aubl
)K He IlaplrriR KywiHe exyi ytuiH I).Kerri iUKi MeMneKeTapanbIK
npoue~typaiiapjxi TapanTapabR OpbitjafaHbIH pacTarTbH )Ka36awa
xa6aplaMai Pecei Oe.epautsicbi 6oAbin Ta6bLqaTbIH Reno3ITapH w:re
Tancbipran KyHeH 6acTan KyuiHe eleai.

27-6an

OCbl Wapt OHbR- MaKcarrapbi MeH npimHinTepiHe KeJniCeTiH )KaHe
OCbt LlapTaH TybiItaTiTbIH MiHAerreMeiepgi e3,epiHe TOnblbK KeoreMile
anaTIAH 6acla MeMjieKe-rTepxiiA zte oraH KOCbJlybl YtUiH aWbIK 

6
0.bifl

Ta6buaabi.
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LapT'rbRt KaTb[CyIbtuapb Tayenci3 Meh, AeKe'rrep QOCTaCTblrb[

weiift6epniae ap TypJli a£elrefl~e iHxerpauwLunary MyMKi-LLwiriH MaxQnnlai
OTblpbln, camcH, 3KOHOMHKaJIbIK )KOHe 6acKa aa caaanapia 6 y¥laH repi
03bK l4HTerpaum1nlbu KaTb[HaCTapbl KaMTaMacbl3 eTeTiH eKi wKaKTbi

)KDHe Ken )KaKTbl KeiiciM2epre KOn KOm aJmaibi.

28-6an

Ocbi Llap'r 6ec xibui 6ofibl KOJl2aHbICTa 6o0abi )KOHe erep
TapanTapabiti ewKagcbCbt 2ta ocbt laprrbiR KOJUaaHb[C Mep3iMi 6iTKeHre
JAegiH KeMiHae OH eKi a, 6ypbH OHbI KOnU.aHbIChiH e3iHi-

TOKTaTKbICbl KeJneTiHi Typan~bi MWaiMeMefTiH 6oiica. e3,liriHeH Keieci 6ec
xbiJra y3aplrbLlal3b.

Op
6

ip Tapan 
6 Y¥I Typajib KeMiaae 12 ak 

6
ypIH aeno3irapHilre

)Ka36awa xa6apiay KOJbIMeH OCbl Uap-n'aH Wblf)ra KyKbi.bl.

MaCKCyAC 1996 xbwri 29 Hayptumia 4 aaHalaa opbic, Ka3aK.
6e~Aopycb wtHe KblpFb[3 TiurJepiHme KacaAnAbI. COH1a-aK 6ap.nblK
METiH.aepXiH ,ae Kywi 6ipaeA. Wapn'tbi TynrycKa jiataapb ap6ip

KaTb[Cy.Llbl NieMIaeKCTKe OCb UlapnlbIIt KyajaatWpbflmraH KOLUipMeciH

.KOjUIafITbIH PeceA OegepautmcbtAa caKiaa/Ibt.

Peceh IQa aKeTaH Benapycb KjpmA3
4DeAepaumcu Pecny6mxachl Pecny6amacbl Pecny6RnKacbl

YLI. UfH YiiH Yf

7i-l*44A
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,aOrOBOP

MewKJIY PoccHiACKOi (DeAepaimei,
Pecny6=mKoi BeopyccuA, Pecny6ammol Ka3axcTaH if

KHprH3CKOfl Pecny6mKofi
o6 yray6Jeimn erpamm B 3KOHOMHmeCKOfi

n ryManrapnog o6JiacTrx
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POCCHRCKaR c(enepaima, Pecuy6nHKa BenopyccH.s, Pecny6.mKa
Ka3axcTaH, KmprH3CKa'I Pecny6iHKa, 4MeHyeMbie anee CTOpOHaMH,

OCHOBbIBaICb iia HCTOPHtICCKH CJIOXCHBWIHXCI CBR3RX CBOHX
HapoDoB, HX CTpeMJICIIIIH K )kajIamicAliC 1HTerpai.HH H BCecOpOHHCMy

c6iixei-i,

C03HaBaI HeOe6xoJHMoc-rb col'JlacoBaiHorO HCflOmlhb3o0MH.

Ma-repHaJ]bllO(O H H1iTCjuleK'I'yaJlbHoro iIOTeHUlHaIOB CBOHX r'oc,J, aPCTB,

I1pH3HaBal iocyIapCTBCitiIyiO iC3aBIICHMOCrb, CyBepeHrreT H

TeppHTopHaJlbHyIO UCJIOCT'HOCTb CTOpOH,

noL'1Bep~llasi cBoc yacrme B ConpyxiecTe He3aBHCHMIIX

rocyRapCTB H roToBHoc'rb ocylIeCrwIfITb B ero paMKaX mHTHerpaIiwOHHm

npOueccbl,

PYKOBODCTByRCb o6lLCltpH3IIIt IbIMH IIOpMaMH H flpluiHJlaMaH
Me,,ayiapoAHoro IIpala,

,oroopluIHcb 0 ilecnetymotcm:

J]ejisi H ipIl4iUllh

C-i a-,'bR I

C UCJIbIO co3,'111HJI B nicpcneKr.Be Coo61uecTa
HHTerpHpoBaHHbTX rocyapcTB C'ropomrb pCeIMIH HranpaBHTh

COBMeCrHbI e yCIuIHI nia lO3railtOe yrjiy6neHe Hi.rerpaLHH

y'IacrT-HKOB HaCTOuI, ero Aoroaopa D 3KOHOMHKe, HayKe, o6pa3OBaHMH,
KyjIbruypei COLtHaJlbHOr c4)Cepe H mirbix o6nacTrtx npH co6Juoaem,4
cyBepeHHTera CTOpOH, IlpiHnHtOB paBIIOupanBHti B3a.MHOfH BbiroAbi,

IIepyuJHMOCTH CyLLeCTByEoI.LHX MC)ity IHMH rocyaapcrBeHHbix rpaHHit,

IteBMeIaTeIIbcTBc BO BIIyIpCIIlue jAcnia ,Apyr Apyra.

C'ra'ri,n 2

OCHOBtbIMIH I.IJUI-Ill IIIITelIpaLlll I nLuIIo'rcit:

nIocJIe]ioBaTeJIbIoe yJiylieCItHe YCJ10BH KiH31-H, 3am13HTa npaB H
CBO6ox .HqrOCTH, ,oc'rmxeHHe coLiilbtioro nporpecca;

o6ecne'qeHue yc'rofimtroH OO .eMOKpaTHqeCKOrO Pa3BHTH.I

rocyaapcTB;

(DopMHpoBamHc cimioro :)KO]IONI HCCKorO upoc'paHcrBa,

rtpcycMaTp4Baloutcro 34)4iCKTIBIIOC 4I)YIIKI.OHHPODaI, o6utro

pblliKa TOBapOB, ycJiyr, KaIIHTaIIOD I pa60,ici CHJnbi, pa3BHTHe e~ttubx

TpalicrnopTItblx, 31ICpI'CIlCCKHiX, III l(I0i)No IalltIOllllbX CHCTCM;
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pa3pa6oTKa Mli IiMlNbI hbX clallaapTOB COUHanibHOR 3aUHTibl

rpawAaH;

CO3A!HHe paBHbiX B03mowioocTeg flOniy4leHHR obpa3OBatiHH H

Aocyna K jiOCTixeliHRm IiaYKH H KyJIbTypbl;

rapMOHH3aUHR 3aKOHO)IaTeJlbCTBa;

cormacoBaHHe BHewiieriOJiHTHqIeCKOrO Kypca, o6ecneqeHiHe
IOCTOflHOrO MecTa iia MexanyHapOJRHOri apeHe;

COBMeCTHaR oxpatla BIIeUIHHX rpatHru CTOpOH, 
6opb6a c

fpeCTYIIHOCTb[O H Teppopl3MOM.

DKOIOAMqecKoe COTpylIlIIqeCTBO

CTaTbI 3

CTOPOHbI ocytuecTBisiior corniacoBalIHe OCHOBHbiX HaflpaBJIeHHi,
3tanOB H CpOKOB npOBOAHMbtX 3KOHOMH'feCKmX pe4)OpM, CO3JIalOT

Heo6xolHMb[e YCJTOBHA (PiynKIIHOHnpOBaHHA o6atero pbIHKa,

o6eCne4HBa[oT paBFio6.qairoripl4fTHbic YCJIOBHR Ing CB06I0HOII

3KOHOMH4CCKOfi IXCRqCJIbHOCTH XO331fiCTBylOILIX cy6-heicrOB CBOKX

rocyAapcTB.

CTOpOHA o6ecrie'imaoT paaioe npaBO Ha flpHo6peTeHHe
nmyiMeCTBa B co6CTeltliocn, BriaJgcHHe, floJff3OBaHme H pacnop5DKCHHe

HM Ha TCppHirOpHH wo6oro H3 3"rHX fOCY11aPCTB B COOTBe-rcTBHH C Hx

HaLLHOHaJIbI-bUIM 3aKOHolaTeJlbCTBOM.

CTOpOHIb co3JaioT e lHHylo MOe ebffyO HopMaTHB-y)O 6a3y

rpaxw2aHCKorO 3aKOHOalaTeJibCTBa t1 rocyUapCTBeHHOrO pCryJlHPOBaHHS1

3KOHOMHKH.

Craibia 4

CTOpOHbi lpOBO/IST corJlacOBalt iyio I[OJIHTHKY ueHoo6pa3OBaHIlA,

HcKfJiOqaiOluyiO aIHtoByo itHCKIlmIiiaL41io B OTHOUIeHHH

X03RCTBYI0oUHX cy61eKTOB CTopoii, IIpHMeHSOT CBO6OjxHbie

(noroBopibie) UeiiHbi, CKnaJIblBaiOUIItHCC Ha CBOHX BHyrpeHHM pbuitax.
CTopoHbl 3aBepWalOT B 1996 ro1iy CO3aiHHe ejIHHoft TaMoKeHHOki

TeppH'opHH c o6ecneieiHeM o6iuefi cicreMbbi ynpaBJeHHR.
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Ci'a'ba 5

CTopOHbi COrJmacoflblIntJOT CfpyKlypHyO nOJ1HTHKY, HMeS1 B BFIXy
CO3JillHC IIpOMbIUleHIIOIO II alpaplOlO XO3IICTBCIlHOrO KOMnJICKCOB,

ocIIoBaHHbIX Ha B3aHMojlojIojIJICiMoCTH 3KOHOMHK, MaxCHMabHOM

HClIoJIB3oBaHHH npenMyuICCTB paumOHaIbIoo paa3ejieHH. Tpyna.

Cia-rb 6

CTOpOubI COiMCCIrIO pa3pa6arblBalOT H ocyLecTBJLslloT cHCTeMy

Mep rocy,apcTBeHHOA IIo1.,ep*KH pa3BHTH.. npOH3BOACTBeHHOH

KOonepa.HH, nooLtpeHHt IIpO113Bo~icrBeHHbiX KanrHTaIoBnIoxeHR,

BKjlOqa.q cy6cFWHpoiaHe UeJIcBbIX IlporpaMM H npoeKTOB, co3aHMe

O6'beKTOB, npejLCTaBjJotlmUX o6ftifi ilTepec, IIOOUtpSqiOT o6pa3osaHe

TpaulcIiauHHabbHix o6O'bC)Ii1HelI10.

Craba '7

CTOpOHbl nocIcJoBa'IcJbnIO yCwJIH1BIaOT KOopHHaUHIO IIOJiHTH"X

B ,eHe)KHO-Kpe iLrnoA H 11WuHOTI io-qmntiHCOBok c4)epax, Co3AaIOT

3I eK'rHBHyiO fi'IaTeKwio-pac4CTHylO CttCTCMY.

Ha HaqaribHoM 3TaIC CTOpOHbl Ao6HBaioTcsl cyI1.CTBCHHorO

CiIH)KeRHH.R HH14))L1UIH H CTa(6HJIH3auHH o6MeHHblX -- KyPCOB

HalJHOHaJIhHblX BaJlOT, I1O.IIIOA KOIIBCPTHpycMOCTH HaLHOHaIbHblX

BajUOT, o6ecirlHrBaIOT paBlibI4 JLOCTyl cy6-beKToB - pC3HleHTOB CTopOH

na pbIL{KH BaJIIOT rocyJapCTB - y'iacTliHKOB ,oroBopa. leHTpaiHbHie
6aHiii CTOpOH CO3U.LyT NtC)K6aIIKOBCKIH l C0103 B IiJaIX B3aHMHbIX

KOHiCyIlbTLUWII H KOOjJLIIUIltl OCyUIICCTBJIflCMbIAX MCp.

Ha nocnieayoLIx 3rarlax Cropolibt oCyLuAeCTBJIOT nepexoa K

eJHIlbIM cTatiU.apTaM ii rpaKTIlKe pciyJiHpoBaHHA 6aHxoBcKofi

JCUreJIbHOCTH H1, B 3aBIICIIMOC'r or JItoc'I'yrofi cTenCHH HHTerpaI.HH,

6yjiyT BBOaitrb e ,Hulylo BaJlIOTY.

CTa'rh.q 8

CTopollbi cO3.lOT cwu IIOC Hy' H O-TCXHOJIOrI4tleCKOe

npocrpaHCTUO, o6cci ICql ijBior D3aIMoiLCtIicTBHe B npoBexeHxHJ

cj)yHI-LaeHTajIbIlbhX tI lpuiKlJiIailblX Il ly'llIX IICCJ/eDOBaHHr4, BKHlOqaI

opraII3UIHIO COBMeCTIIbIX IlylllIiX Pa-IGOT no npo6neMaM,

npenCTaBJtIIOLUHM o6tLInii i1n11CI)CC.
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CTaTS 9

CTOpOHbl iapatiiBmiOT co'rpyjttm'eC'rBO B o6jaICTH oxpaHb

oKpyx 4aotteA CpcJThI, BKmJJOia pa3pa6O'rKy H npHHRTH¢ efHHbiX
cTaHAapToB 3KOJlorH'ICCKOi 6e30 lacHOCTH, npennpKHamaaoT

cobMecTH~bie Mepb( Io npejrOTBpatUemtlO H nHKBaum focJIelCTBHR
aBapHR, CTHXHIHbX 6CI1CTBHAI, s/aepiiblX H 3KOJIOIHmqCKHX ga'racTpo4.

CoTpyjtzrIecTeo B coRtajibuoi H KYJIbTypHiOl o6Jacrjtx

C'raTrb 10

CTopOHbI IIpOBOAUIT coriiacoaai HylO COLLHJIbHO I IOMHTY,
rapMOHH3HpyiOT HaLHOlIaJIbllblC CtiCTCMbl COLLfJIbHOR 3aBU4T"i,

rio3TalHO BbipaBH4Bamor YPOBHH flCIICtIOHHOrO o~ecnlieHmm, IIQCO6Hf
H nlbrOT BCTepaHaM Bofnjbi Il Tpylla, IIBaJIn.UaM H MaJIOO6CIIe-leHHbLM

ceMbM.

C'rambri 11

CTopoHbl CO3flaT YCJIOBHfl a coxpaHeHHR H yxpenneiui

o6tLero KyJIbTypHoro JpOCTpaHCrBa Ha OCHOse meTopHqeCKH
CJIO"KBUI1XCI CBI3et m JeJIOBbLX KOHTaKTOB MCe.W TBOP4CCKMMH

COIO3aMH H of6enarcI4HlHrMh, ieRTeJIlMH KyqibTypbI, JiHrepaTypU H

HcKyccTBa, coxpaHemi:t 3TH1tlCCKOH II q3b[KOBOf CaMO6brTHOcTH

HapoAoB.

ClIaTbn 12

CTOPOHbI onpc1CjLRiOT MCeuOcyJapCTBeHHyiO "cTpaTer]HL
o6pa3oBaHHA, pa3paGaTbiBaioT COBbieCTItbie nporpaMMhi o6y'ieHHA
CrYJCHTOB, florOTOBKH H nepenoaroToBut CIIC4tSmJIHCaOB.

CTopoHbi B3RHMIIO npH3iaiOT 6C3 nerai aium JHIOMm,
CBHIACTCJlbCTBa o6 o6pa3oBalHH, COOTTCTByOIowHe flOKyMCHThi o

IIPHCBOCHHH yxlCiiOi Crllemii it ywei(Or'O 3BaHR.

C-raThR 13

rpawcJ~aHaM CTopoti, IIoCTOmuIIIO npoxinaouM Ha TeppHropaa

nIDVWmx rocvnavcTB - VaCrIIHKOD tlacTofluero ItoroBova.
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npeocT-aaneTcR npaaonoh CTaTyc, ycTailtoneCHblfi HX H8.aIOHabHMh
3aKOHOfaTeJIbCTBOM, J1BYCTOpOIIIiHM 14 H MHOrOCTOpOHHHMH

AoroBopaMH; o6eueclli uaec ' yll1O)1.CllilblA IIOPSOK npHo6pcrerHR
rpa.wJaHcTBa rpaAalaMti Cropoii.

Coiupyuiviecrno a pApyrux o6Aacrax

CTaTbA 14

CTOpOHbi C yqI'roM ijaKo1uICuIHOrO OrlblTa COTPYAR2U eCCTBa
CoBepweHcrBylOT MeXaHH3M KOOPAHHaWH AeReCTBHk 11pH

I'iaHHPOBaHHH H peaIH3al,UHH BHIIeWHel nOiHTHKH, Co3aHHH m1

yKpeJ1eRHH o6uLeR CHCTCMbi o~ccne'ICHHi 6e3oiaCHOCM H oxpabi
rOC"-I:apTBeiiHbX rpaimiu.

C'raTba 15

CTOPO*bi KOpUtmiHnpylOT 3aKolIonpoeKTHyIO pa6oTy, coaoT
MOJIeClbHbie 3aKO11OIaT-JIbHbie aK'l'bi, o6MCHHBaiO'rIR npaBoBoH
HH4,opMauHei, OKa3btBaiOT 11paimBoyo IlOMOmIb no rpaxaiicxxm,
CeMeftHiM H YrOAIOBHBIM AeJaM, co.efcTByior pa3BHTHo upaBoBoft
iayKH H nOIJrOTOBKc IOpHAHqeCKi4X KaJpOB.

Ci-aa 16

CTOpOHb1 O6eCleIJHBalor TCCHoe B3aHMOe.facTBHC

IlpaBooxpaH4TCJiLbHbiX m 14MblX KoMneTCHTHbX opraHOB, O6fetl.HIIIOT
YcHnJuN B 6opb6e c o6tueyroLonHoR H opraHHOBaHHOfi
npecTynHoCTbIo, TeppOpH3MOM, lIC3aKOHHoM o6opoTom opyui H

HapKOTHKOB, KOHTpa6aiioki, cJIeraJIbHOR HMMHrpa.Heil H

3MHirpaitHer, IPOH3BOJICTBOM H HCflOJIb3oBaHHCM jIIOwuiubHax

IIJraTC)KJibX H ApyrHX ,xOKymdeTOD, jIIO(blMH aejICiTBHR.MH, CO ,IaiOUHMH_

yrpo3y o61uCCTBeHIrOi 6e3o11acocT'l, a TalmKe HCI1OJiHeHmIO cyAe6HBIX

peewetil.
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()i1-ll'lbi yllawtBlelilum ireipa~mei

C'rab 17

)AJ]TI atOCTHXCeiIIIl ItcstCii itac'i uuicro oroBopa CTopoHbi
yqpc)KSaIOT COISMCCIIIIC opralibi yiipaBneHHA . HHTerpauIHei:

MecrocyAapcTmeHHbfi CourI, 14 1ricrpalOHHbg Komiwrer,

MexnapJlaMeHrC,4 i KoNi Hrcr.

Kaig14 H3 yKfl3allllblX opl'aiol fl ICTByCT B paMKaX
[IojIHOMoqHr, Oflpe11CJICHIblX 11 IClO iaCTOALLLHM ,JoroBopoM H4

COOTBeTCTayioIItHM IoJ KclImest oG 3"rom oprate.

Cia'r-.n 18

McWSocyuapcTcBCIIiwi Coocr SIWIfICTCH BbiCUlHM opraHOM

yjipaBJiem, HHTerpauieAi. BI 1ICM iipcUCTaULCHLI= rJaBb rocy, aparB,

rvlaBbl IipaBHTeJlbCTB, MIIIIICTpbi IIItOCTpaHHiX jAeni, a TaioKe
iipece.aTelb IIH-leppawt-moiiloro KOMHTeTa C npaBOM CoBelaTeJbHtOrO
ri'loea.

MexrocyiJapcTBci Ii bIiA Coucr B031-JtaBJlcTCI npeAcejlaTeiieM,

H36HpaeMbIM H3 qHcJla I'JlaU IOCYJa)C'i CropoH CPOKOM Ha OAHH roa
Ha poauraHot OCHOBe.

MetcrocyapcreTsIIbtmi CooCTr pa3pa6aTbJBaeT CrpaTermo

COrPyAHHqeCrBa, oilpccJuicCr ero OCI[OBHble aranbi, npRHkMaeT
COTBCTTByIOLLHC peutemic 111 H4 KOiffpOJlllpyeT XOA Rx HcnoHeHMA,

yrjcpwKaeT noloKealui 06 opl'alaX ynlpaBJIeHHit tHrerpat~ei H

I1OpMAlLKC a.x .HllaHCHpOflHI1f.

Pacxojisb ita coucpaimic OlI)attoLl yripaaBeHRR HIHTerpautneH

(.HILailCHpyIoTCSI Cropotalt B (I)IIKC1II)OBanbiX paamepax H

IiaIipaLIIJ OTCI 1LCKJIIO 'tIITCJIIIIO INl J1'11 IICJIII.

'iart, 19

HITerpautomt, iii KoMrCar - iiOCrORHHO aeijcrByiouiHA

14CIIOJ11iHTCJIblbIfH Opl-all, ipuluHxMaIOUJit i 1 ocytitecrTtIjoU.w1{ Mepbl,

iHCO6XoDHMble .wLsI pCaIw.3aLtH1i ItCJICii It 3alat H-rrerpai.HH,

oipeJeieHbix HaCTOIULIIM OrOBOpON1.

B cocTaB Hi11Tci'paLioI I oro KoMitreTa nxon]T nepnbie
3aMCCTITCJIH rJiaB rlpaBlITcJIIC'B KL..)orl 113 CTOpOH, a TatoKe

MHlHHCTphl, OTBeTCTBClIIILC 3a i3OlipOCbi coTpylHmqecrBa c

roCVJ~aL)CrBaMH CHI". OKOIIONIIKli i dhliaticoBs CTOPOH.
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P't-rerpaullOlll bill KohIITCT BO3FrlaBJIIeTCR Ilpe~cc.aTeneM,
Ha3HaqaeMbM McKrocyjtapCTB3CIlllblN COBeTOM Ha POTaUHOHHOA
oct-oBe.

HHTerpalu~onHblI KoMIITeT:

iepe3 HlpaBTejbCTBa CTOPOH KOHTpOJIHpyeT BblnOJIHeHHe

petUeHHrl opraHOB ynpawjieumq FHTerpaLtHeri;
o6ecneqHBaeT B ripe~e.Jax cnoeAl KOMneTeHLHH npoBe1,eHHe B

)IWH3Hb petlueHHA Me)KrocyjapcTnel loro CoBeTa, nporpaMM

HHTerpaLtitH, AoroBopoii H corJlaueleHi4, aeiCTBIOIUHX MeBxcy

CTopoHaMH;

y'pexcaaeT COOTBeTCTBYIOIItHC MC)KrCOCyJapCTBeHHble KOMHCCH H
KOMHre'bl, npHBnJCKaeT He3aBlHCHMbIX 3KclepTOB B pa3lHqHbIX O6JIaCTrX

3KOHOMK4KH, npaBa, ynpa, ciiit ti HIlbIX caepax Hm1erpatuH.

CTaTlSI 20

HH(DopMaulOHHOe, . M a'repHa;1bHo-TexHH'ecKoe 14
opraHH3aHOHHOe o6ecIIicime RCSITeilblIOCTH MexrocyaapcTBeHHOro

COBeTa H IpyrnX opraHOB ynpaanetm HHTerpaLtHfi ocylueCTanLqeTcq
annapaToM HHTerpautlOlloo KoMHTeTa, 4bopMHpyeMbM Ha

rapHTeTHOfH OCiOBe.

Opr-aHbl ynpaicnIll-ln mircrpatl.el pacnojiaraoTcA, no

AoroBOpeHnoCTr, B cToJImiax rocy/IapcTB-y'aCTHIKOB XoroBopa.

Ciamb 21

Ijnq ocBetiemmsi npaKTtl1CCKO'O OliblTa H pe3ynbTaTOB HHTerpauHH

CTOpOH, rry6ii4KaLLHH 04 H1UlaHbX ripaBoBbDx aKToB H Apyrim

AOKyMeHTOB opIaHOB yrnpaBaneHH5l 14HTerpaUHOHHbI I KOMUTeT H32aeT

neqaTi'blg oprtii - BioJxIe-rlHb pa3BHTlH IIHTerpaWi4H.

Cia'rbm 22

MemcnapnaMeIITCKI1 KOMtH'reT RaBae'rcsl OpraHOM

Me~xlnapJlaMeH-rcKoro COTPYJlttwte'rBa ti (opmHpyemTC Ha napHTe'rHbIX
Hiaqajiax H3 rapniaMeHTapHCB, I)IJejerHPYCMbX napJaMeHTaMH CTOpOH.

MemmnapiaMeHTCKHRfl KoMiTeT B uenmu c6nixeHHA H

apMOHtH3al.H 3aKOI IOIaTeflbCTBa CTOPOH B npeiexax cBoirx

nolrHoMoqHri:
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npHHHMaeT MOJl.Jelbiibi aKTbl, na OCHoBe KOTOpblX
pa3pa6aTbiBaoTcR aKma IlaUHOHaJlblbIX 3aKOHOJIaTCJLbCTB;

BHOCHT flpenJUfOwHHR iio BoInpOCaM pa3BHTHA rlpaBoBotl OCHOBb
HlTCI'pauHH;

y'iacrByeT B HiIbiX pIupCyCMOTpeHHbX noqoxeHeM o
MexKnapnaMCeHTCKOM KoMhnTCTe ()opMax 3aKOHOlaTeJlbHOA

erTeJlbHOCTH.
PeKOMeaijaTeilbHble aKTbl Mc)KIapnraMeHTCKoro KoMHTea

npeunaraiocs K paccMoTpCHHjO B iiapJiaMeHTaX CTopoH B nopKj.e,
YCTaHOBJICHHOM HX IlaU.HObJiJbliM 3aKOHO,/rTCJIbCTBOM.

OHhnamcoBoe H iipanonoe o6ecneweinie urrerpajmn

CTaTb% 23

HTerpaUHOIinbil KOMM'rCT c)KerOaHO pa3pa6aTbareT
KOIJiCpeTHbI¢ npeoKeHHA no (biiHaiiCOBO-610,/werHbgM Bonpocam
HHTerpaI.HH H npeacTaBinr HX Ha paccMoTpeHHe
Mex rocylapcTeHHoro COBeTa.

CTaThR 24

MexrrocyJIapCTBeHbIft COBeT anpaBe npHHmaTh peueHmR,
HMeIOIIHe O6t3aTeaUbrl xapaKTep wtJq opPaHOB H opraHH3aunA
CTOPOH, o6ecleqxBalOulHX H¢IIOCpCflCTBCHHOe HX HcnojnHeHHe, JIu60
peuweHMH, njO/nexammte TpaHCicIOpMaL4H B HaIHOHaJIbHOC

3aKOHOjIaTeJ~bCTBO CTOpOH.

CTopoHImI o6e neqHBalOr OTBCTcTBeHHocTb noDKOCiocTrmx UI
CBOHX opraHOB rocyapcTBeHHOfi nlacTh 3a HcnoJtHCHH¢ flOlOxcKHHA

Hac-roiuero Aoroaopa H PCWCIHH COBhICCTHbX opraHOB ynpaJneHuA

HHTierpaL.rel.
Pa3HorniacHA, B03HLKaimte B xole peaJiH3atHM HacromlFero

,/]oroBopa, pa3peuiatotc nyreM KOHCyJIbTaU.Hri MC¢j2,y CTOpOHaMH, npH
HeO6xqAHmocM - MexcrocylapcTaeHlbim ConeroM no npencTaiiermio

lTerpaUHOHHoro KOM HTeTa.

C-iaT. 25

f'oJIOXCHHRI HacroimLero Aoronopa He orpaHmqHBaiar
3KOHoMHi¢CKHe H nomffHqecKrMc OTHOWCHH KamAoft H3 C'ropoH c

DVfMMH CT~vaHaM MHmOBOrO coo61uCarBa. He HaHOCir yiiJ.)6a
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MeC)UyHapoJnHOf iIpaoocyy-bCKIIoCII K.,CIAOfl H3 CTOpOH H He
3aTparmnalOT HX 06R3-'eJlbcrT Iio pallCC Ilp1ttITbIM Me KJ.yHapoAl-UbM

AOi'OBOpaM H COIJauiIIsIIDIM, u "iom ilcec a paMKax CoApyxceCTBa
HC3ati4CHMbaX rocyjtaci'.

3auuio-lOircInblme Ioioj0KemIji

C-rambu 26

HacToutHM J.oroIop apcMemil iil~ptiM'eTcsi CO A/iA iOxImcaH.R

H nc-iynacT a cujiy co iimR caaq neiioarapmo, KoTopbIM npm3HaeTcc
PocciiAlcKasi ' )eepauaim, yucOMmIo I aift, IiojTnepKIlaiouJ.Hx BbmlXoJIH-H

CTopouaMH BiyrpHrocywapcI'nCIII bIX apoueAyp, Heo6xOA~mtX Anl

o3crylUICiiHi ,oroaopa u ciy.

CTaT-ab 27

HaCTOiLWLHA L OLOnOp OTKpblT JUDI IIPJICOCUHHCHIA K HCMY ,pyrIHx

i-ocyJapcTB, pa3.lCJuuOialtX cro urcJIn It IlpiIHu)Ilnbl H IIpHHIMaIo11X Ha

cc6ui B IOJmjOM 06 bMC o()[3aTCJmbCi'na, Ubi'rCKalOiUC H3 Aloroaopa.

YqacrmwA taorouopa, UlpH3HaBIua5 BO3MOXIHOCTb paHOypoaHeBOl

HIr'crpaLwi B paMKax Co11pygccrria I [e3aanCaMlx rocyiapcra, moryr
fOJIlHCbIaTb ,,BYCTOpOIIie It MIIOi'OCTOpOHHm.e cormaIweHml,

o6ccncrHBaiouIxC 6oitce IipOuteiayr'bc maiTerpa.xHoiHbtC OTHOIuICHH B

IIOJIHTuI1lCCKOAI, 3KOIIOMIICCKOII II IlilbX O jiaCTX.

C-raTbit 28

HacTosiuLtirl lorouup Jicficiulyc" B "iCli-CI4 IU:ITH J2C1 H 3aTeM
aluroba-imccM npojvicuacl'ci Ila CJICJLylOItIC IDIsb neT, eCJIm 1H O1,Ha

R13 CTopoII =iC 30a)1HOr o cuoCht clall IiI)cKPaTilTb cro AeicBHe He
ieIce 'iteM 3a ACliMlLLt-trb htic1tceit no iicr'ieilIst cpoKa AecrBHR

iiac-roji.tero goroBopa.

Kaxu2ta CTopoua stMcCr ipaiso mtuailt 113 itacrosuero J3,oroBopa

Iny'CM ItHcbMcklI-oro yLtOmmJICI|IIIi oG jiUN htCiilO3tffapH, He teHCC,

ILCM 3a jiticaaua' MiCC$i1cU.CB.

CoUcpWcIIo B /fo- r 4 "2" , 1996 rola a
y-- ,e, 3xCMiUimpax ita GCJIOpyCCKOM, Ka3axCKoM, KHpMH3CKOM

H PVCCKOM R3blKaX. IllVtCM Occ "ICKCTbl ItmeIOT OlHHaKOBYIO CHJIY.
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fOUHHHmie 3K3eMflf t pm Jorooopa XpaHSITCq B POCCHACKOA
(DenepauHH, KOTOpaq ianpaanieT Ya)KIjoMy rocyjnapcTBy-yac-rHmlKy

Hacromuero ),oroBopa cro 3nBepeiHiyIO KOInilO.

3a 3a 3a 3a

PoccnuIcyMo Pectiy6runy Pecy6iniKy KaprH3CKyIo
(Dejepatnmo BenopyccIw Ka3axcran Pecy6inKy

&. I- -ae o
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE RUSSIAN FEDERATION, THE REPUBLIC OF BE-
LARUS, THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN AND THE KYRGYZ RE-
PUBLIC ON THE DEEPENING OF INTEGRATION IN ECONOMIC AND
HUMANITARIAN

The Russian Federation, the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan and the
Kyrgyz Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the historical ties between their peoples and their desire for further
integration and closer relations in all areas,

Conscious of the need to utilize in a coordinated manner the material and intellectual
potential of their States,

Recognizing the State independence, sovereignty and territorial integrity of the Parties,

Reaffirming their participation in the Commonwealth of Independent States and their
readiness to implement integratory processes within that framework,

Guided by the universally recognized standards and principles of international law,

Have agreed as follows:

PURPOSES AND PRINCIPLES

Article I
With a view to establishing in the future a community of integrated States, the Parties

have decided to direct their joint efforts towards the gradual deepening of integration be-
tween the Parties to this Treaty in the economic, scientific, educational, cultural, social and
other fields while respecting the sovereignty of the Parties and the principles of equality of
rights and mutual advantage, the inviolability of existing State borders and non-interfer-
ence in one another's internal affairs.

Article 2

The basic purposes of integration are:

The consistent enhancement of living conditions, the protection of individual rights
and freedoms, and the achievement of social progress;

The steady democratic development of States;

The establishment of a common economic area providing for the effective functioning
of a common market for goods, services, capital and labour, and the development of com-
mon transport, energy and information systems;

The development of minimum standards of social security for citizens;

The creation of equal opportunities with respect to education and access to scientific
and cultural achievements;

The harmonization of legislation;
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The coordination of foreign policy and the attainment of a fitting place in the interna-
tional arena;

The joint defence of the Parties' external borders, and the control of crime and terror-
ism.

ECONOMIC COOPERATION

Article 3

The Parties shall coordinate the basic .orientation, stages and timing of the economic
reforms undertaken, establish the conditions necessary for the functioning of a common
market, and ensure equally favourable conditions for unrestricted economic activity by en-
terprises or individuals of their States.

The Parties shall ensure equal rights to acquire property to own, possess, use and ad-
minister, in the territory of any of these States in accordance with their national legislation.

The Parties shall establish a common model normative base for civil legislation and
State regulation of the economy.

Article 4

The Parties shall implement a coordinated pricing policy, eliminating price discrimi-
nation against enterprises or individuals of the Parties, and shall apply the free (agreed)
prices prevailing in their internal markets.

The Parties shall in 1996 complete the establishment of a common customs area with
a common system of administration.

Article 5

The Parties shall coordinate their structural policies, with a view to establishing indus-
trial and agrarian economic complexes based on the mutual complementarity of economies
and on maximum utilization of the advantages of a rational division of labour.

Article 6

The Parties shall develop and implement jointly a system of measures to provide State
support for the development of industrial cooperation and encourage capital investment in
industry, including the subsidizing of special programmes and projects and the setting-up
of establishments of common interest, and shall promote the formation of transnational
combines.

Article 7

The Parties shall consistently strengthen coordination of policy in the credit and mon-
etary and the currency and financial spheres and shall establish an effective payments and
accounting system.

In the initial phase, the Parties shall seek to achieve a substantial reduction in inflation,
the stabilization of the exchange rates of their national currencies and the full convertibility
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of their national currencies, and shall ensure equal access for individuals and enterprises
resident in the Parties to the currency markets of the States Parties to the Treaty. The cen-
tral banks of the Parties shall establish an interbank union for the purposes of mutual con-
sultation and coordination of the measures undertaken.

In the subsequent phases, the Parties shall switch to common standards and practices
with respect to bank regulation and, depending on the degree of integration achieved, shall
introduce a single currency.

Article 8

The Parties shall establish a common scientific and technological area and shall ensure
cooperation in carrying out research in the fundamental and applied sciences, including the
organization of joint studies on problems of common interest.

Article 9

The Parties shall develop cooperation in the field of environmental protection, includ-
ing the elaboration and adoption of common ecological safety standards, and shall take
joint measures to prevent accidents, natural disasters and nuclear and ecological catastro-
phes and to deal with their after-effects.

COOPERATION IN THE SOCIAL AND CULTURAL FIELDS

Article 10

The Parties shall implement coordinated social policies and shall harmonize their na-
tional social security systems, gradually equalizing the level of the pensions, allowances
and benefits paid to war and labour veterans, disabled persons and low-income families.

Article 11
The Parties shall establish conditions for the preservation and strengthening of the

common cultural area on the basis of historical ties and the business contacts between their
unions and associations of creative artists and figures from the world of culture, literature
and art, and for the preservation of the ethnic and linguistic characteristics of their peoples.

Article 12

The Parties shall define an inter-State education strategy and develop joint pro-
grammes of instruction for students and training and retraining programmes for specialists.

The Parties shall recognize on a reciprocal basis, without authentication, diplomas, ed-
ucational certificates and relevant documents regarding the awarding of academic degrees
and titles.

Article 13

Nationals of the Parties who reside permanently in the territory of other States Parties
to this Treaty shall be granted the legal status stipulated in the national legislation of those
Parties and in bilateral and multilateral agreements; simplified naturalization procedures
shall apply with respect to nationals of the Parties.
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COOPERATION IN OTHER FIELDS

Article 14

The Parties shall, taking into consideration their experience of cooperation, enhance
the mechanism for coordinating actions in the planning and implementation of foreign pol-
icy and the establishment and strengthening of a common system for the maintenance of
security and the defence of State borders.

Article 15

The Parties shall coordinate work on draft legislation, establish model legislative acts,

exchange legal information, render legal assistance in civil, family and criminal matters,
and promote the development of legal scholarship and the training of legal personnel.

Article 16

The Parties shall ensure close cooperation between law-enforcement and other compe-
tent agencies and shall combine their efforts in the fight against crime, organized crime, ter-
rorism, illicit trafficking in arms and narcotics, smuggling, illegal immigration and

emigration, the production and use of forged payment and other documents, and any ac-
tions that may constitute a threat to public safety and the execution of judicial decisions.

INTEGRATION MANAGEMENT ORGANS

Article 17

In order to achieve the purposes of this Treaty, the Parties shall establish joint integra-
tion management organs: an Inter-State Council, an Integration Committee and an Inter-
parliamentary Committee.

Each of the aforementioned organs shall function within the framework of the powers
assigned to it in this Treaty and in the Statute of the organ concerned.

Article 18

The Inter-State Council shall be the supreme integration management organ. It shall
be composed of Heads of State, Heads of Government and Ministers for Foreign Affairs,
and the Chairman of the Integration Committee, who shall have a voice but no vote.

The Inter-State Council shall be presided over by a chairman elected on a rotational

basis from among the Heads of State of the Parties for a term of one year.

The Inter-State Council shall develop a cooperation strategy, determine its basic phas-

es, take appropriate decisions and monitor their implementation, and establish the Statutes
of the integration management organs and the procedures for financing them.

The costs of maintaining the integration management organs shall be borne by the Par-
ties in fixed amounts that shall be used exclusively for that purpose.
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Article 19

The Integration Committee shall be a standing executive organ that shall adopt and im-
plement measures necessary for the attainment of the purposes and aims of integration stip-
ulated in this Treaty.

The Integration Committee shall be composed of the Deputy Heads of Government of
each Party, as well as the ministers of the Parties responsible for cooperation with States
members of the Commonwealth of Independent States and for economic and financial mat-
ters.

The Integration Conmmittee shall be presided over by a chairman appointed on a rota-
tional basis by the Inter-State Council.

The Integration Committee shall:

Monitor, through the Governments of the Parties, the implementation of the decisions
of the integration management organs;

Ensure, within the limit of its competence, the execution of the decisions of the Inter-
State Council and the integration programmes, treaties and agreements in force between the
Parties;

Establish appropriate intergovernmental commissions and committees with the partic-
ipation of independent experts in the various branches of economics, law, administration
and other spheres of integration.

Article 20

Information, material and technological, and organizational support for the activities
of the Inter-State Council and the other integration management organs shall be provided
by the staff of the Integration Committee, which shall be formed on the basis of parity.

The integration management organs shall be located, by agreement, in the capitals of
the States Parties to this Treaty.

Article 21

For the purposes of disseminating the practical experience gained and the results of the
integration of the Parties and publishing the official legal acts and other documents of the
integration management organs, the Integration Committee shall issue a printed publica-
tion, the Bulletin on the Development of Integration.

Article 22

The Interparliamentary Committee shall be an organ of interparliamentary cooperation
and shall be composed of parliamentarians delegated by the parliaments of the Parties on
the basis of parity.

For the purposes of bringing closer together and harmonizing the legislation of the Par-
ties, the Interparliamentary Committee shall, within the limits of its mandate:

Adopt model acts that will serve as a base for the drafting of national legislation;

Make proposals on matters connected with the development of the legal basis of inte-
gration;
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Participate in other forms of legislative activity stipulated in the Statute of the Interpar-
liamentary Committee.

The recommendations of the Interparliamentary Committee shall be submitted for con-
sideration to the parliaments of the Parties in accordance with the procedures provided for
in their national legislation.

FINANCIAL AND LEGAL ARRANGEMENTS WITH RESPECT TO INTEGRATION

Article 23

The Integration Committee shall each year draw up specific proposals on financial and
budgetary matters related to integration and shall submit them for consideration to the In-
ter-State Council.

Article 24

The Inter-State Council shall be entitled to take decisions that are binding on the or-
gans and organizations of the Parties responsible for their direct implementation, or deci-
sions subject to incorporation into the national legislation of the Parties.

The Parties shall ensure the implementation of the provisions of this Treaty and the de-
cisions of the joint integration management organs by the officials of their State bodies.

Differences arising in the course of the implementation of this Treaty shall be resolved
through consultation between the Parties, and, where necessary, by the Inter-State Council,
to which such differences shall be referred by the Integration Committee.

Article 25

The provisions of this Treaty shall not restrict the economic and political relations of
each of the Parties with other States of the international community, shall be without prej-
udice to the status of each of the Parties as subjects of international law, and shall not affect
their obligations under international treaties and agreements previously concluded, includ-
ing those concluded within the framework of the Commonwealth of Independent States.

FINAL PROVISIONS

Article 26

This Treaty shall be applied provisionally from the date of its signature and shall enter
into force from the date of the transmission to the depositary -- which shall be the Russian
Federation -- of the notifications confirming the completion by the Parties of the internal
formalities necessary for the entry into force of the Treaty.

Article 27

This Treaty shall be open for accession by other States that share its purposes and prin-
ciples and assume in their entirety the obligations deriving therefrom.
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The States Parties to the Treaty, acknowledging the possibility of different levels of in-
tegration within the framework of the Commonwealth of Independent States, may sign bi-
lateral and multilateral agreements which provide for more integrated relations in the
political, economic and other fields.

Article 28

This Treaty shall remain in force for a period of five years, and thereafter shall be ex-
tended automatically for a further five-year period, unless one of the Parties announces its
desire to terminate it at least twelve months prior to the expiration of the period of validity
of this Treaty.

Each Party shall have the right to withdraw from this Treaty by giving the depositary
at least twelve months' written notification thereof.

Done at Moscow on 29 March 1996 in four originals in the Belarusian, Kazakh, Kyr-
gyz and Russian languages, all texts being equally authentic. The original texts of the Trea-
ty shall be deposited with the Russian Federation, which shall provide a certified true copy
for each State Party to this Treaty.

FOR THE RUSSIAN FEDERATION:

B. YELTSIN

FOR THE REPUBLIC OF BELARUS:

A. LUKASHENKO

FOR THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN:

N. NAZARBAEV

FOR THE KYRGYz REPUBLIC:

A. AKAEV
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RESERVATION MADE UPON RATIFICATION BY BELARUS

Article 2, eighth subparagraph:

"The contingent of the armed forces of the Republic of Belarus may be used outside
its borders for the joint defence of the Parties' external borders only on the basis of an ap-
propriate decision by the Supreme Council of the Republic of Belarus".

Article 13:

"The Republic of Belarus shall grant citizenship to nationals of the Parties in accor-
dance with its domestic legislation".

Article 24:

"Decisions of the Inter-State Council that are subject to incorporation into the national
legislation of the Parties shall be of a recommendatory nature for the Supreme Council of
the Republic of Belarus which, in accordance with article 79 of the Constitution of the Re-
public of Belarus, is the country's sole legislative body".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA FEDERATION DE RUSSIE, LA REPUBLIQUE DU
BELARUS, LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN ET LA REtPUBLIQUE
KIRGHIZE RELATIF AU RENFORCEMENT DE L'INTEGRATION DANS
LES DOMAINES ECONOMIQUE ET HUMANITAIRE

La F~d~ration de Russie, la R~publique du B6larus, la R~publique du Kazakhstan et la
R~publique kirghize (ci-apr~s d~nomm~es les Parties),

Consid~rant les liens historiques qui existent entre leurs peuples et leur d~sir de ren-
forcer leur integration et leur rapprochement et leurs relations dans tous les domaines,

Conscients de la n~cessit6 d'exploiter, dans la concertation, le potentiel materiel et in-
tellectuel de leurs ttats respectifs,

Reconnaissant rind~pendance des Etats ainsi que la souverainet6 et l'intgrit6 territo-
riale des Parties,

Confirmant leur participation A la Communaut6 des Etats ind~pendants et leur volont:
de contribuer, dans ce cadre, au processus d'int~gration,

Se r~glant sur les normes et les principes du droit international universellement recon-
nus,

Sont convenus de ce qui suit:

BUTS ET PRINCIPES

Article premier

Afm de crier A I'avenir une Communaut6 des Etats int~gr~s, les Parties d~cident de
conjuguer leurs efforts en vue de renforcer l'int~gration des signataires du present Trait6
dans les domaines 6conomique, scientifique, 6ducatif, culturel, social et autres, dans le re-
spect de la souverainet6 des Parties et des principes de l'6galit6 des droits et des avantages
mutuels, de l'inviolabilit6 des frontibres 6tatiques et de la non-ing~rence dans leurs affaires
intrieures respectives.

Article 2

Les principaux objectifs de l'int~gration sont les suivants

L'am~lioration constante des conditions de vie, la protection des droits et des libert6s
des personnes et la r~alisation du progr s social;

Le d~veloppement d~mocratique des ttats;

La creation d'un espace 6conomique commun favorisant le fonctionnement efficace
d'un march6 commun des biens, services, capitaux et main-d'oeuvre et le d~veloppement
de syst~mes communs de transports, d'6nergie et d'information;

L' laboration de normes minimales de s~curit6 sociale pour les citoyens;

L'instauration de l'Ngalit6 des chances dans le domaine de l'ducation et de l'acc~s aux
progr~s de la science et de la culture;
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L'harmonisation de la legislation;

La coordination de la politique 6trang~re et rinsertion, dans le monde international, i

une place approprie;

La defense commune des fronti~res ext~rieures des Parties et la lutte contre la crimi-

nalit6 et le terrorisme.

COOPtRATION tCONOMIQUE

Article 3

Les Parties coordonnent les orientations fondamentales, les 6tapes et le calendrier des

rrformes 6conomiques entreprises, 6tablissent les bases nrcessaires pour le fonctionnement

du march& commun et crrent les conditions 6galement favorables pour assurer la libre ac-
tivit6 6conomique des agents 6conomiques de leurs ttats respectifs.

Les Parties assurent l'galit6 des droits dans le domaine de l'accession i la proprit6 en

qualit6 de proprirtaire, possesseur, utilisateur et gestionnaire sur le territoire desdits ttats
conformrment i leur 16gislation nationale.

Les Parties 6tablissent un cadre commun de normes types devant servir i 'adoption

d'une 16gislation sur les droits et les libertrs des citoyens et d'une rrglementation
6conomique nationale.

Article 4

Les Parties pratiquent une politique concertre des prix qui exclut toute discrimination

de prix A 1'encontre de leurs agents 6conomiques et appliquent les prix libres (convenus) en
vigueur sur leurs marches int~rieurs.

En 1996, les Parties proc~dent i la creation d'une zone douaninre commune avec l'in-

auguration d'un syst~me administratif commun.

Article 5

Les Parties coordonnent leur politique structurelle en vue de crrer des complexes in-

dustriels et agricoles fondrs sur la compl~mentarit6 rrciproque de leurs 6conomies et sur
l'exploitation maximales des avantages d'une division rationnelle du travail.

Article 6

Les Parties 61aborent et appliquent conjointement des mesures visant i assurer le sou-

tien des ttats au drveloppement de la coopdration industrielle et A encourager l'investisse-

ment des capitaux dans l'industrie, notamment en subventionnant des programmes et

projets sprciaux, en crrant des tablissements prrsentant un int~rt commun et en favor-
isant la constitution de groupements transnationaux.



Volume 2014, 1-34547

Article 7

Les Parties, en cons6quence, renforcent la coordination de leur politique dans le do-
maine du cr6dit et de la monnaie ainsi que dans celui des devises et des finances et cr6ent
un syst~me de paiement et de comptabilit6 efficace.

Dans un premier stade, les Parties s'efforcent de r6duire sensiblement rinflation et de
stabiliser le cours des changes de leurs monnaies nationales et de r6aliser la totale convert-
ibilit6 desdites monnaies et elles assurent l'galit6 d'acc~s de leurs r6sidents aux march6s
des devises des tats Parties au pr6sent Trait6. Les banques centrales des Parties 6tablissent
une union interbancaire afin de pouvoir se consulter mutuellement et de coordonner les
mesures prises.

Dans un stade ult6rieur, les Parties adoptent des normes et des pratiques communes en
mati~re de r6glementation bancaire et, en fonction du degr6 d'int6gration r6alis6e, elles in-
troduisent une monnaie unique.

Article 8

Les Parties cr6ent un espace scientifique et technologique commun et veillent A la
coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique th6orique et appliqu6e, notam-
ment en ce qui conceme lorganisation de travaux scientifiques conjoints sur des mati~res
pr6sentant un int6r~t commun.

Article 9

Les Parties coop~rent dans le domaine de la protection de renvironnement, notamment
en ce qui concerne l'61aboration et l'adoption de normes de s6curit6 6cologique, et prennent
des mesures conjointes pour pr6venir les accidents, les catastrophes naturelles et les ddsas-
tres nuckaires et 6cologiques et en g6rer les effets.

COOPtRATION DANS LES DOMAINES tCONOMIQUE ET SOCIAL

Article /0

Les Parties appliquent la politique sociale convenue et harmonisent leur syst~mes na-
tionaux de s6curit6 sociale; elles uniformisent progressivement les niveaux des pensions de
retraite, des allocations et des prestations vers6es aux anciens combattants et aux anciens
travailleurs, aux invalides et aux families aux ressources modestes.

Article II

Les Parties cr6ent les conditions n6cessaires pour la protection et le renforcement du
patrimoine culturel commun sur la base des liens historiques et des relations profession-
nelles qui existent entre leurs syndicats et les associations d'artistes producteurs et de per-
sonnalit6s du monde de la culture, de la litt6rature et des beaux-arts, et pour la pr6servation
des caract6ristiques ethniques et linguistiques de leurs peuples.
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Article 12

Les Parties d6terminent la strat6gie inter-tatique en matibre d'6ducation et 61aborent
des programmes communs d'enseignement pour les 6tudiants et de formation et de recycla-
ge pour les experts.

Les Parties reconnaissent, sur la base de la r6ciprocit6, la validit6 des dipl6mes, attes-
tations d'6tudes et autres documents pertinents -- non 16galis6s -- certifiant I'obtention de
grades ou titres universitaires ou autres.

Article 13

Les citoyens des Parties qui r6sident en permanence sur le territoire d'autres Etats sig-
nataires du pr6sent Trait6 jouissent du statut juridique d6fini'par leur 16gislation nationale
et les accords bilat~raux et multilat6raux; les formalit6s d'acquisition de la citoyennet6 sont
simplifi6es pour les citoyens des Parties.

COOPtRATION DANS LES AUTRES DOMAINES

Article 14

Les Parties, se fondant sur 'exp6rience acquise en mati&re de coop6ration, perfection-
nent le m6canisme de coordination des activit6s concernant la planification et la conduite
de la politique ext6rieure ainsi que la mise en place et le renforcement d'un syst~me corn-
mun de maintien de la s6curit6 et de d6fense des fronti~res des ttats.

Article 15

Les Parties coordonnent les travaux concernant l'61aboration des projets de lois,
mettent au point des modules de textes 16gislatifs, 6changent des informations juridiques,
fournissent leur assistance en ce qui concerne le droit de la citoyennet6 et de la famille ainsi
que le droit p6nal et favorisent le d6veloppement de la science juridique et la formation du
personnel juridique.

Article 16

Les Parties veillent i ce qu'il existe une coop6ration 6troite entre les organismes de
maintien de l'ordre et les autres organes comptents et conjuguent leurs efforts pour lutter
contre la dM1inquance, le crime organis6, le terrorisme, le trafic illicite d'armes et de stup6-
fiants, la contrebande, l'immigration et '6migration ill6gales, la fabrication et l'usage de
faux, y compris de fausse monnaie, et tout acte constituant une menace contre la s6curit6
publique et compromettant 'ex6cution des d6cisions judiciaires.
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ORGANES RESPONSABLES DE L'INTtGRATION

Article 17

Aux fins de l'application du present Trait6, les Parties tablissent des organes com-
muns qui sont responsables de l'int~gration: un Conseil inter-ttats, un Comit6 de l'int~gra-
tion et un Comit6 interparlementaire.

Chacun des organes susmentionn~s exerce ses fonctions dans les limites des pouvoirs
qui lui sont conf~r~s par le present Trait6 et par ses propres Statuts.

Article 18

Le Conseil inter-Etats est l'organe supreme responsable de l'int6gration. 11 est compos6
des chefs d'Etat, des chefs de gouvernement et des ministres des affaires ktrangres et du
President du Comit6 de l'int~gration, qui participe A ses d~lib~rations A titre consultatif.

Le President du Conseil inter-Etats est 61u, par roulement pour une p&riode d'un an,
parmi les chefs d'Etat des Parties.

Le Conseil inter-Etats 61abore la strat~gie en matire de cooperation, determine ses
principales phases, prend les decisions appropri~es et contr6le leur mise en oeuvre et 6tablit
les Statuts des organes responsables de l'int~gration et les modalit~s de leur financement.

Les frais de fonctionnement des organes responsables de l'int~gration sont pris en
charge selon un bareme fixe et les fonds correspondants ne peuvent Etre utilis~s que pour
les couvrir.

Article 19

Le Comit6 de l'int~gration est un organe ex~cutif permanent qui adopte et execute les
mesures n~cessaires i la r~alisation des buts et objectifs fixes par le present Trait& en mat-
i~re d'int~gration.

Le Comit6 de l'int&gration se compose du premier supplant du chef de gouvernement
de chaque Partie et des ministres responsables de la cooperation avec la Communaut6 des
ttats ind~pendants, de 1'6conomie et des finances des Parties.

Le President du Comite de l'int~gration est 6lu par roulement par le Conseil inter-Etats.

Le Comit6 de l'int(gration :
Contr6le, par l'interm~diaire des gouvemements des Parties, les decisions des organes

responsables de l'int6gration;

Assure, dans les limites des pouvoirs qui lui sont conf~r~s, 'ex6cution des decisions du
Conseil inter-Etats ainsi que des programmes d'int~gration, des trait~s et des accords en
vigueur entre les Parties;

Constituent les commissions et comit~s inter-ttats appropri~s, recrute des experts in-
d~pendants dans les divers secteurs 6conomiques, juridiques, administratifs et autres do-
maines lis A l'int~gration.
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Article 20

Le personnel du Comit6 de l'int6gration -- qui est constitu6 sur une base paritaire --
fournit au Conseil inter-Etats et aux autres organes responsables de l'int6gration les services
informationnels, mat6riels et techniques, et organisationnels n6cessaires i leurs activit6s.

Les organes responsables de l'int6gration ont leur siege, selon ce qui est convenu, dans
les capitales des ttats Parties au pr6sent Trait6.

Article 21

En vue de faire connaitre l'exp6rience pratique et les r6sultats de l'oeuvre d'int6gration
des Parties et de porter i la connaissance du public les documents juridiques officiels et au-
tres textes des organes responsables de l'int6gration le Comit6 de l'int6gration publie, sous
forme imprim6e, le Bulletin des progris de l'int6gration.

Article 22

Le Comit6 interparlementaire est un organe de coop6ration interparlementaire et est
constitu6 de parlementaires d6sign6s, sur une base paritaire, pai les parlements des Parties.

En vue de r6aliser le rapprochement et l'harmonisation de la 16gislation des Parties, le
Comit6 interparlementaire, dans les limites de son mandat :

Adopte des modules de lois destin6s i servir de base pour l'61aboration de la 16gislation
nationale;

Fait des propositions sur des questions concemant l'1aboration des fondements ju-
ridiques de l'int6gration;

Participe aux autres formes d'activit6s 16gislatives pr6vues par ses Statuts

Les recommandations du Comit6 interparlementaire sont soumises pour examen aux
parlements des Parties selon la proc6dure 6tablie par leur 16gislation nationale.

ARRANGEMENTS FINANCIERS ET JURIDIQUES CONCERNANT L'INTtGRATION

Article 23

Le Comit6 de l'int6gration 61abore tous les ans des propositions sp6cifiques sur les
questions financieres et budg6taires concemant l'int6gration et les soumet a l'examen du
Conseil inter- Etats.

Article 24

Le Conseil inter-tats est habilit6 A prendre des d6cisions qui ont un caractbre obliga-
toire pour les organes et organismes des Parties charg6s de leur ex6cution directe ou qui
sont susceptibles d'Etre int6gr6es dans la 16gislation nationale des Parties.

Les Parties assurent l'ex6cution par les fonctionnaires de leurs organes gouvememen-
taux des dispositions du pr6sent Trait6 et des d6cisions des organes communs responsables
de l'int6gration.
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Les diff6rends r6sultant de I'application du pr6sent Trait6 sont r6gl6s par voie de con-
sultations entre les Parties et, en cas de besoin par le Conseil inter-ttats qui en est saisi par
le Comit6 de l'int6gration.

Article 25
Les dispositions du pr6sent Trait6 ne limitent pas les relations 6conomiques et poli-

tiques de chacune des Parties avec les autres pays de la communaut6 internationale, sont
sans pr6judice du statut de chacune des Parties en tant que sujet de droit international et ne
portent pas atteinte A leurs obligations d6coulant de trait6s et accords internationaux con-
clus ant~rieurement, y compris dans le cadre de la Communaut6 des ttats ind~pendants.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Le pr6sent Trait6 produit provisoirement ses effets i partir de la date de sa signature et
entre en vigueur i compter de la date de la transmission au d6positaire -- i savoir la Fdra-
tion de Russie - des notifications conf'trmant que les formalit6s requises pour l'entr6e en ap-
plication du Trait6 ont 6 accomplies par les Parties.

Article 27

Le pr6sent Trait6 est ouvert i l'adh6sion des autres Etats qui en acceptent les objectifs
et les principes et assument l'int6gralit6 des obligations qui en d6coulent.

Les Parties au Trait6, reconnaissant qu'il peut exister divers degr6s d'int6gration dans
le cadre de la Communaut6 des ttats ind6pendants, ont le droit de conclure des accords bi-
lat6raux et multilat6raux en vue de renforcer les liens d'int6gration dans les domaines poli-
tique, 6conomique et autre.

Article 28

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de cinq ans et est automatiquement re-
conduit pour cinq ans de plus, i moins que lune des Parties ne notifie son d6sir d'y mettre
fin au moins trois mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 dudit Trait6.

Chaque Partie a le droit de mettre fin A sa participation au pr6sent Trait6 par notifica-
tion 6crite adress6e au d6positaire au moins douze mois i ravance.
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Fait A Moscou le 29 mars 1996 en quatre exemplaires originaux en langues b~larussi-

enne, kazakh, kirghize et russe, chacun de ces textes faisant 6galement foi. Les exemplaires
originaux du Trait6 sont d~pos6s aupr~s de la F~d6ration de Russie, qui adresse A chaque
Etat Partie au present Trait6 une copie certifi6e conforme.

POUR LA FEDtRATION DE RUSSIE:

B. ELTSINE

POUR LA REPUBLIQUE DU BELARUS:

A. LUKACHENKO

POUR LA RtPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN:

N. NAZARBAYEV

POUR LA REPUBLIQUE KIRGHIZE:

A. AKAYEV
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RESERVES FAITES PAR BELARUS LORS DE LA RATIFICATION

Huiti~me alin~a de l'article 2 :

"Les contingents des forces armies de la R~publique du B6iarus ne peut etre utilis6
hors des fronti&es du pays pour la d6fense conjointe des fronti~res ext~rieures des Parties
qu'apr~s decision conforme du Conseil supreme de la R~publique du Blarus".

Article 13 :

"La R~publique du B61arus accorde sa citoyennet6 tout citoyen des Parties conform&-
ment A sa lgislation nationale".

Article 24 :

"Les decisions du Conseil inter-ttats qui sont destinies A Etre int~gr~es dans la 1gis-
lation nationale des Parties seront consid~r~es comme des recommandations par le Conseil
supreme de la R~publique du B61arus, qui, aux termes de l'article 79 de la Constitution de
la R~publique du B6larus, est le seul organe l6gislatif du pays".
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE UNITED NATIONS ECO-
NOMIC COMMISSION FOR AFRICA CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF THE KOREA-ECA COOPERATION FUND

Whereas the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "Govern-
ment") and the United Nations Economic Commission for Africa (hereinafter referred to as
"ECA") are mutually interested in assisting African people in their efforts to promote eco-
nomic and social development throughout the continent of Africa;

Whereas the Government and ECA desire to cooperate in the implementation of coop-
eration activities in priority sectors to be agreed upon within the framework of the main ob-
jectives of ECA;

Whereas the Government is willing to contribute funds in the form of the Korea-ECA
Cooperation Fund (hereinafter referred to as "the Fund") to meet the costs of projects to be
mutually agreed upon;

Whereas ECA shall be responsible under the terms of this Memorandum of Under-
standing for the management of the Fund contributed by the Government;

Now therefore, the Government and ECA hereby agree as follows:

Article I. Korea-ECA Cooperation Fund

1. The Government shall, in accordance with its relevant laws and regulations, place
at the disposal of ECA the funds to be used by ECA to meet the costs of projects to be
agreed upon between the Government and ECA during the Annual Meetings referred to in
Article III below.

2. ECA shall establish the Fund under the Financial Regulations and Rules of the Unit-
ed Nations for the receipt and administration of the aforesaid funds. The amounts appropri-
ated on an annual basis by the Government for the purposes of this Memorandum of
Understanding will be stated in US dollars which will be transferred to ECA's bank account
No. 015-001-601, Chemical Bank, United Nations, One United Nations Plaza, New York,
NY 10017, U.S.A. Any interest accrued under the Fund shall be used exclusively for the
activities to be financed under this Memorandum of Understanding.

3. The Fund and the activities financed therefrom shall, unless otherwise stipulated in
this Memorandum of Understanding, be administered by ECA in accordance with the ap-
plicable United Nations Regulations, Rules and Directives. All financial accounts and
statements shall be expressed in US dollars.

Article II. Utilization of the Fund

1. ECA shall commence and continue to conduct operations under this Memorandum
of Understanding on receipt of contributions to the Fund.
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2. The Fund will include programme support cost incurred by ECA in the implemen-
tation of the projects financed under this Fund.

3. The Fund will also be charged with an amount equivalent to one per cent of the re-
muneration or net salary of persons engaged by ECA and whose engagement is financed
by the Fund, to provide a reserve for coverage of any claim for service-incurred death, in-
jury or illness, under the applicable United Nations Regulations and Rules or Contracts; this
reserve cannot be refunded to the Government.

4. ECA will not make any commitments above the amounts specified for expenditure
in the individual project documents.

5. If unforeseen expenditures arise, ECA will submit a supplementary budget to the
Government showing the further financing that will be necessary. If no such further financ-
ing is available, the assistance provided to the projects under this Memorandum of Under-
standing may be reduced or, if necessary, terminated by ECA. In no event will ECA assume
any liability in excess of the funds provided in the Fund. In case not all allocated funds are
disbursed for planned activities, the interest earned and the unused funds shall be at the dis-
posal of the Government.

Article III. Annual Meeting

1. The Government and ECA shall meet annually in the headquarters of ECA in order
to review the development of the projects under this Memorandum of Understanding, con-
sider proposals for new activities and assess the priorities and financial requirements for the
coming year.

2. The Annual Meeting shall consider the results of evaluation and the recommenda-
tions made by the evaluation team under Article VI.

3. Within two months before the Annual Meeting, ECA shall submit to the Govern-
ment:

(a) Brief status reports on each ongoing project including latest expenditure figures.

(b) Timetable and budget for each ongoing project for the coming year and indicative
figures for disbursement for the subsequent years.

(c) Proposals for new activities. Each proposal shall contain a detailed project descrip-
tion, timetable and budget.

4. ECA will not make any commitments above the amounts specified for expenditure
in the individual project documents. This shall be reflected in the Agreed Minutes to be
signed by the representatives of the Government and ECA.

Article IV. Reports

1. ECA shall provide the Government with the following statements and reports pre-
pared in accordance with the United Nations accounting and reporting procedures:

(a) Within the end of February and August each year, semi-annual progress reports
covering the substantive and financial aspects of each project as of 31 December and 30 of
June;
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(b) Semi-annual financial statements pertaining to the overall status of the annual con-
tribution, and the global and the savings account;

(c) Within six weeks after completion of each project a brief final report accompanied
by a certified financial statement; and

(d) Not later than six months after completion of each project a substantive report eval-
uating the performance of the project including assessment and, where appropriate, a de-
scription of follow-up action taken by governments and/or international organizations.

2. Delays in project execution of longer than three months will be reported to the Gov-
ernment.

3. ECA shall submit annually to all member states of ECA a report describing the up-
to-date progress made in programmes and projects to which the Government's funds were
applied.

Article V. Ownership

Ownership of equipment, supplies and other property financed from the Fund shall be
vested in ECA. On termination of the individual projects, the matter of ownership shall be
determined in accordance with the provisions in the project documents or should the project
documents not contain any such provisions, the matter shall be a subject for consultations
between the Government and ECA.

Article VI. Evaluation

I. Evaluation of the activities financed from the Fund, including joint evaluation by the
Government, ECA and recipients, shall be undertaken in accordance with the provisions
contained in the project documents. Evaluation costs shall be covered by the Fund. Terms
of Reference and composition of the evaluation team shall be agreed upon by the Govern-
ment and ECA at the Annual Meeting.

2. Additional evaluations may be carried out occasionally if and when the Government
so requires. Such additional evaluations shall be covered by the Government over and
above the Fund, and the evaluation team shall be appointed by the Government.

3. On the basis of the results of those evaluations undertaken in accordance with the
above paragraphs 1 and 2, the. evaluation teams will, if necessary, make recommendations
which shall be submitted to and considered at the Annual Meeting.

Article VII. Auditing

The Fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures
laid down in the Financial Regulations, Rules and Directives of the United Nations.

Article VIII. Entry into Force and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force unless terminated earlier by either Party upon three months'
notice in writing.
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2. On termination of this Memorandum of Understanding, the Fund will continue to be
held by ECA until all expenditures incurred by ECA have been satisfied from the Fund.
Thereafter, any surplus remaining in the Fund shall be returned to the Government unless
otherwise agreed.

In witness whereof, the undersigned acting on behalf of the Government and ECA re-
spectively, have signed the present Memorandum of Understanding in two originals in the
English language.

Done at Addis Ababa this Second day of May 1995.

FOR THE GOVERNMENTOF THE REPUBLIC OF KOREA:

LEE SEE-YOUNG

FOR THE UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR AFRICA:

M. D. SARR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COREtE ET LA COMMISSION ECONOMIQUE DES
NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE CONCERNANT LA CREATION DU
FONDS DE COOPERATION CORE-CEA

Consid~rant que le Gouvemement de la Rpublique de Cor~e (ci-apr~s d~sign6 "le
Gouvernement") et la Commission 6conomique des Nations Unies pour lAfrique (ci-apr~s
d6sign~e "CEA") sont d~sireux d'aider les populations africaines dans leurs efforts visant i
promouvoir le d~veloppement 6conomique et social du continent africain;

Consid~rant que le Gouvemement et la CEA entendent collaborer A la r~alisation d'ac-
tivit~s de cooperation dans des secteurs prioritaires qui seront convenus conform~ment aux
principaux objectifs de la CEA;

Consid6rant que le Gouvernement est dispos6 i fournir des ressources financi~res pour
la constitution du Fonds de coop6ration Cor6e-CEA (ci-aprbs d6sign6 "le Fonds") en vue

de financer des projets qui seront convenus d'un commun accord;

Consid6rant que la CEA sera charg6e, au titre du pr6sent m6morandum d'accord, de la
gestion du Fonds constitu6 par le Gouvemement;

Le Gouvernement et la CEA sont convenus de ce qui suit:

Article I. Fonds de coopiration Core-CEA

1. Le Gouvernement, conform6ment A ses lois et r~glements pertinents, met A la dispo-
sition de la CEA les fonds dont celle-ci a besoin pour financer les projets qui seront conv-
enus entre le Gouvernement et la CEA lors des r6unions annuelles vis6es A l'article III ci-
dessous.

2. La CEA constitue le Fonds pour recevoir et g6rer les fonds susvis6s, conform6ment
au rbglement financier et aux r~gles de gestion fmanci~re de l'Organisation des Nations Un-
ies. Les cr6dits ouverts chaque ann6e par le Gouvemement aux fins du pr6sent m6moran-
dum d'accord sont exprim6s en dollars des ttats-Unies d'Am6rique et sont vir6s sur le
compte bancaire de la CEA dont les coordonn6es sont les suivantes : No. 015-001-601,
Chemical Bank, United Nations, One United Nations Plaza, New York, NY 10017, Etats-
Unis. Les int6r~ts produits par le Fonds servent exclusivement 6 financer les activit6s au
titre du pr6sent m6morandum d'accord.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent m6morandum d'accord, le Fonds ainsi que
les activit6s financ6es par ce Fonds sont g~r~s par la CEA conform6ment aux rbglements,
rbgles et directives pertinents de l'Organisations des Nations Unies. Tous les rapports finan-

ciers ainsi que les relev6s du compte sont pr6sent6s en dollars des Etats-Unis d'Am6rique.
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Article II. Utilisation du Fonds

1. La CEA entame et poursuit les activit~s au titre du pr6sent m6morandum d'accord
ds r6ception des contributions au Fonds.

2. Les d6penses d'appui engag6es par la CEA dans l'ex6cution des projets financ6s au
titre du Fonds sont imput6es au Fonds.

3. Un montant 6quivalent A 1% de la r6mun6ration ou du traitement de base du person-
nel recrut6 par la CEA et dont lengagement est financ6 par le Fonds est pr6lev6 sur le Fonds
afin de constituer une r6serve destin6e A couvrir les indemnit6s pour cause de d6c~s, l6sion
ou maladie imputable au service conform6ment aux rbglements, r~gles ou contrats de 'Or-
ganisation des Nations Unies. Ladite r6serve ne peut 8tre restitu6e au Gouvernement.

4. La CEA ne prend aucun engagement financier exc&dant le montant des d6penses in-
diqu6es dans les descriptifs de projet.

5. Au cas o6i se pr6senteraient des d6penses impr6vues, la CEA soumettra un budget
suppl6mentaire au Gouvernement pr6cisant le financement additionnel n6cessaire. Si ce fi-
nancement additionnel ne peut 8tre obtenu, la CEA pourra r6duire l'assistance fournie aux
projets au titre du pr6sent m6morandum d'accord et, le cas 6ch6ant, y mettre un terme. En
aucun cas la CEA ne pourra assumer d'obligation exc6dant le montant des fonds inscrits au
Fonds de cooperation. Au cas o i tous les fonds allou6s aux activit6s pr6vues ne sont pas
d6caiss6s, l'int6r6t 6chu et le solde sont mis A la disposition du Gouvernement.

Article III. R~union annuelle

1. Le Gouvernement et la CEA tiennent chaque ann6e une r6union au siege de la CEA
pour examiner les progres accomplis dans l'ex6cution des projets au titre du pr6sent m6mo-
randum d'accord, examiner les propositions de nouvelles activit6s et 6valuer les priorit6s et
les ressources financibres n6cessaires pour l'ann6e suivante.

2. Au cours de la r6union annuelle, sont examin6s les r6sultats de l'6valuation et les re-
commandations faites par 1'6quipe d'6valuation conform6ment A Particle VI.

3. Deux mois avant la tenue de la r6union annuelle, la CEA soumet au Gouvernement:

a) Un rapport d'activit6s succinct sur chaque projet en cours contenant notamment les
chiffres les plus r6cents concernant les d6penses;

b) Le calendrier et le budget de chaque projet pour rexercice suivant et des pr6visions
de d6penses pour les exercices ult6rieurs;

c) Des propositions de nouvelles activit6s. Chaque proposition doit contenir une
pr6sentation d6taill6e, le calendrier et le budget du projet.

4. Sur la base des informations et des propositions susvis6es au paragraphe 3, le Gou-
vernement et la CEA formulent des recommandations et prennent des d6cisions lors de la
r6union annuelle en ce qui concerne les activit6s de l'ann6e suivante, y compris I'approba-
tion du budget des projets. Les recommandations et d6cisions figurent dans le compte ren-
du convenu de la r6union que doivent signer les repr6sentants du Gouvernement et de la
CEA.
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Article IV. Rapports

1. La CEA soumet au Gouvernement les 6tats financiers et les rapports suivants 6tablis
conform6ment aux procedures de l'Organisation des Nations Unies en mati&re de compt-
abilit6 et d'6tablissement de rapports :

a) Au plus tard i la fin de f6vrier et i la fin d'aofit chaque ann6e, des rapports d'activit6s
semestriels sur les aspects fonctionnels et financiers de chaque projet au 31 d~cembre et au
30 juin, respectivement;

b) Des 6tats financiers semestriels concernant la situation g6n6rale de la contribution
annuelle ainsi que le compte g6n6ral et le compte d'6pargne;

c) Dans un d61ai de six semaines apres I'ach~vement de chaque projet, un rapport final
succinct accompagn6 d'un 6tat financier certifi6; et

d) Dans un d~lai de six mois apr~s l'ach~vement de chaque projet, un rapport de fond
contenant une 6valuation de l'ex6cution du projet et, le cas 6ch6ant, une pr6sentation des
mesures de suivi prises par les gouvernements et/ou les organisations mternationales.

2. Le Gouvemement sera notifi6 de tout retard de plus de trois mois accus6 dans Pex6-
cution d'un projet.

3. La CEA soumet chaque ann6e i tous ses ttats membres un rapport indiquant les pro-
gras r6alis6s dans l'ex6cution des programmes et projets auxquels les fonds du Gouverne-
ment ont &6 allou6s.

Article V. Proprit

Le mat6riel, les foumitures et les autres biens dont racquisition a 6t6 financ~e par les
ressources du Fonds sont la propri6t6 de la CEA. A la fin de chaque projet, la question de
la propri6t6 des biens sera r6gl6e conform6ment aux dispositions des descriptifs de projet.
Au cas o/i les descriptifs de projet ne contiennent aucune disposition pertinente, la question
fera l'objet de consultations entre le Gouvernement et la CEA.

Article VI. Evaluation

1. L'6valuation des activit6s fmanc6es par le Fonds, y compris 1'6valuation conjointe
par le Gouvernement, ]a CEA et les b6n6ficiaires, est r6alis6e conform6ment aux disposi-
tions des descriptifs de projet. Le cofit de 1'6valuation est imput6 sur le Fonds. Le mandat
et la composition de l'quipe d'6valuation sont convenus entre le Gouvernement et la CEA
i la r6union annuelle.

2. Des 6valuations suppl6mentaires peuvent Etre r6alis~es de temps i autre si le Gouv-
ernement le souhaite. Les 6valuations suppl6mentaires sont i la charge du Gouvernement
ind6pendamment du Fonds, et les membres de l'Mquipe d'6valuation sont nomm6s par le
Gouvernement.

3. Sur la base des r~sultats des 6valuations r6alis6es conform6ment aux paragraphes 1
et 2 ci-dessus, les 6quipes d'6valuation font, selon que de besoin, des recommandations qui
sont pr6sent6es et examin6es i la r6union annuelle.
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Article VII. V~rification des comptes

Le Fonds est soumis aux proc6dures de v6rification int6rieure et ext6rieure des
comptes tablies par le R~glement financier, les r~gles de gestion financi~re et les directives
de I'Organisation des Nations Unies.

Article VIII. Entrge en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent m6morandum d'accord entre en vigueur i la date de sa signature et reste
en vigueur jusqu'i ce que l'une des parties le d6nonce en dormant notification par 6crit i
lautre partie trois mois i l'avance.

2. Au cas o6i le pr6sent m6morandum d'accord venait i 6tre d6nonc6, les fonds vers6s
au Fonds resteront en la possession de la CEA jusqu'i ce que toutes les d6penses engag6es
par la CEA ait 6t6 apur6es. Le solde 6ventuel du Fonds sera restitu6 au Gouvernement sauf
disposition contraire.

En foi de quoi les repr6sentants du Gouvemement et de la CEA ont sign6 le pr6sent
m6morandum d'accord en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Fait i Addis-Ab6ba, le 2 mai 1995.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE COREE:
. LEE SEE-YOUNG

POUR LA COMMISSION tCONOMIQUE DES NATIONS UNIES POUR L'AFRIQUE:

M. D. SARR
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[ GERMAN TEXT -
Langfristiges Abkommen

iber den Waren- und Zahlungsverkehr
zwisclsen der Republik Osterreida und der
Union der Sozialistisdien Sowjctrepubliken

Die Osterreichishie Bundesregierung und die
Regicrung der Union der Sazialistisden Sowjet-
republiken sind,

gemrni den Besimmungen des Verrages iiber
Handel und Schiffahrt zwisdien der Republik
Osrerreich und der Union der Sozialistisdaen
Sowjcccrpubhken von 17. Okeober 1955,

mit Genuigruung eine bedeutende Er-eteirrung
des Warcenverkehrs zwischen beiden Lindern fest-
stellend, die auf der Grundlage der Langfristigen
Abkommen iiber gegensettige Warenlieferungen
zwischen Osterreich und der Union dec Sozia-
listischen Sowjetrepubliken erreicht wurde,

uneter Bedisichigung der Ziele, die im otter-
rechisch-sowjerischen Abkommnen tiber die wi ct-
sd fsich-wi c schftiaCh-fs edanisdce Zusammen-
arbelt von 24. Mat 1968 gesetzs wurden,

von Wunsdie geleiset. die weierce Entwick-
lung der Handelsbezichungen zwischen den bci-
den Lindern auf der Grundlage der Gleich-
beredhtigung und des gegensitigen Vorteies zu
f6rdern,

wit folgs Ubereingekornmen:

Artikel 1

Die Osserreichische Bundesregiecrung und die
Regierung der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken werden eine weitere substansielle
Erhohung des Handels zwischen beiden Lindern
sOwoh! mic Waren, die in diesern Handel tradi-
tionell sind, iis audi mit neuen Waren anstreben.

Artikel 2

Zur Erreichung dieses Zieles werden beide
Regierungen in ihrem Bereich entsprechende

Mafnalirmen ergrceifen, die auf die weiecre
Erhahung des Volumens der Importe von 6ster-
reichischen und sowjetischen Waren, insbesondere
der in den Listen I und II der Beilage zu vor-
liegendem Abkommen angefiihrten Wacen,
gerichies nd.

Areikel 3

Der Warenverkehr zwischen der Republik
Oszerreidi und der Union der Sozilistischen
Sowjetrepubliken wird gemi

5  
den in jedeim

Lande fiir die Ein- und Ausfnhr in Kraft sie-
henden Gesezen und Verordnungen abgewidrelr
werden.

Artikel 4

Die Lieferung von Waren gemnal diesern
Abkognmen wird auf Gcund von Vertr.gen
abgewidcels werden, die zwisdien sowjeitsdien
Aullenhandelsorgsnisationen einerseits und 6ster-
reichischen physischen und jurissischen Personen
andererseirs abgesdslossen werden

TEXTE ALLEMAND ]
Artikel 5

Die Osrerrechisdie Bundesregierung wird ait
Inkraftcreten dieses Abkommens bei der Ein-
fuhr sowjetischer Waren nach Osterreich dasselbe
Regime anwenden, dis sic bei der Einfuhr ana-
Ioger Waren 211s einem beliebigen Drisrland
anwendet.

Artikel 6

Zwisdhen den beiden Regiecrungen bestet Ein-
vernehmen dariiber, dig die Preise der gemi

5

dtesem Abkomnaen geliefercen Waren auf der
Basis von Welsmarkpreisen erstellt werden, das
heift der Preise auf den Haupntrlkten fir ent-
sprediende Waren.

Artikel 7

Alle Zahlungen zwischen der Republik Oster-
reich und der Union dec Sozialiseischen Sowjet-
republiken werden ab 1. Jinner 1971 in Ober-
einstimmung nit der in jedem der beiden Linder
geltenden Devisengesetzgebung in frei konver-
tierbarer Wahtung erfolgen.

Artikel 8

Die Verreter der beiden Vertragschlitlenden
Tele werden auf Wunsch cines der beiden Teile
abwedhselnd in Wien oder Moskau in ktirzest-
moglidier Friss, jedoch mindessens cinmal im
jahr, zusammentreten, um die Einhaltung und
Durchfuhrung des vorliegenden Abkomrnens zu
uberpriifen oder urn Probleme zu excirtern, die
sich im Zusamrnmenhaog nit seiner Erfullung
unser andecern ouch bezigich einzelner Waren-
lieferungen ergeben k6nnen.

Sic werden Empfehlungen fitir ene solche Ens-
widklung dec Wirtsdaitsbezichungen zwischen
den beiden Landern ausarbeiten, die beide Ver-
sragschlielende Teile befriedige. Auf Grund die-
set Empfehlungen weeden die beiden Vertrag-
schliefienden Teile die notwendigen Maflnahmen
ergreifen.

Artikel 9

Das vorliegende Abkommen tirt am 1. jan-
nec 1971 in Kraft und wird bis zurn 31. Dezem-
ber 1975 in Geltung stehen. Wenn keiner der
Vertragschlieenden Tele drci Monase vr Ab-
lauf der Giiltigkettsdauer des vorliegenden Ab-
kommens semen Wunidc "ullers. dos Abkommen
zu ktindigen, so wird es noch ein weiteres Jahr
in Kraft bleiben. Dasselbe Verfahren gilt auch
fhir wessere Verlingerungen.

Mir lnkrafttreten des vorliegenden Abkom-
mens verliecren dis Abkommen tiber den Waren-
austausch sowie das Abkommen tiber den Zah-
lungsverkehr zwischen der Republik Osterreich
und der Union der Soziaiscischen Sowjetrepu-
bliken -om 17. Oktobec 1953 bre Giiligksis,
wobei jedoch ille verbleibenden Verrecnungen
auf Grund descs Zahlungsabkomnens gemaa
Arikel 7 dieses Zahlungsabkommens geregelt
werden.
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Gesdhehen zu Wien, sm 5. August 970, in
zwei Ursdhrften. jeweds in deutsdier und rus-
sischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher
Werse verbindlich sund.

FOR DIE
OSTERREICHISCHE

BUNDESREGIERUNG:

Staribacher m. p.

FUR DIE REGIERUNG DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN

SOWJETREPUBLIKEN:

N. S. Putolitschcw m. p.
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Beils c

zum Langfr:scgien Abkominen
Liber den Warn- und Zablungs-
erkchr vorn S. August 1970

LISTE I

von Waren filr den Export aus der UdSSR nach Usterreich in den jahren 1971 bis 1975

Maschinen uuid Anlagen. Gertlie und Ersatzteiee.

darunter
W erkzeugmasdhinen und. Wcrkzeuge
Shrmiede- und Prefeinrzhtungen
Hebe- und Fardereinrfdicungetn
Bergbau- und Walzwerksesnrichcungen
Einrichtungen fur die Bau-, Nahrungsmittel-. Leicht- und polygraphische Industrie
Lager
Kraftfahrzeuge
Schiffe und Shiffseinridntungen
Flugzeuge und Hubsdarsuber

Steinkohle. daruncer AnthrazKc

Koks

Rohol

Erdolprodukte

Erdgas

E.secaerz

Asbest
Ferrolegierungen

Koheisen

Bunt- und Edelmeralle, darunter Kupfer und Nickel

Chemtkalien
Diingernictel, darunter Kalisalze und Apatzckonzentrat

Schickfholz

Baumwolle

Rauhwaren

Konsumgtier, daruncer Uhren, Phocoapparame. Radioapparace. Fernsehapparate und Kiihischranke

Landwirtschftliche Produkte
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Bil,
zum Lanfristigcn Abkommen
uber €i Wzarcn Ulid Zahluns-
vcrkchr om i Au.-ut 1970

IJSTE II
von Waren fur den Export aus Usterrcich nach der UdSSR in den Jahren 1971 bis 1975

Maschinen und Anlagen, Gerate und Ersatu:ele.

darunter
Armaturen
Sdufle

Lsenbahnwaggons
Erzeugnisse der Elektroindustrie

Eisen- und Scahlwalzwaren, Erzeugnisse des Stahlbaues
DiMnnwandige Rohre

Stahlseile und Dr;hce
Tedsnisdse Ketten

Kabel und Kabeerzeugnisse

LadcdrAhte

SchdicfmitteI

Papler, einschhel1ich Zigprectenpapier
Zeliwolle

Chemikalien, daruncer Ladce und Fsrben
Tedsnisde Filze und Cordgewebe

Kunstsadengarne und Game ius synchecschen Fasern

Wollgarne
Konsumgtiter, daruncer WVollgewebe, Kunstsezdengewebe, Stride- und Wirkwsren, Konfektion.

Ledersdiuhe
Landwirtschafliche Produkte
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

ROaOCpoqmOe coraa nemae
o TOBapoo6opo'Te a uaarezax memay ABcTpACsoi
Pecun6aa~oi B C0103o COBOeaiX CoRHACT11-

qecenx Pecuy6.mm

:sc'rpotcioe DegepaLHaoe Upasirre.-mo It
U'paBnireimcroo Coao CoBercxnx Couna.TrCTn-
qeclxc Pecy6.,m.
s cooTmErc~ c ttioeoa<eaRam TloroBopa

o ToproB're a cygoxoic me mte*1 -Akcrpfltcoft
PecrV6.mnxol a Cooo0 CosercxmcL CoOHaO.HTH-
qecicix Pecity.rx or 17 oiTre6pR 1955 roAa,

OTMeeqa, c volieTsopealleM 3Bam:Te.ahaBOe
pacairipeEMe ToproBm Me.cy o6eu.ni crpanaaa,
[omn0 tywe Ba OCROBe IxO-.r0cpoqBux coraa-
meguil 3te.Ty AC.BeTpulcKoft Pecnry6.mntoft B
CooooM COseTcHOX Coaua'l c'rftecox Pec-
uVd.UH 0 BoBmsiUX nocTraBK TOBapOB,

.qHm~Baa ReM, KOTOPUe oapegeaea anCTpzft-
CKo-COBeTCKOm Corramemem 06 3KOEIOMHSO-

gaVqBo-TexmwqecEom corpyDa-Haeeroe or 24 ma.
1968 roaa.

py coBnogCTyRcr :He.'Iafitem co.eRcTowmh
3aamBHe|fmexy paoBrnmio TOprOobLr oTBomeBOft
3IeMy O6eaM CrpaHam Ha ocnoee paBBOOpaBEB
U B3aIMHOft BbWORJ,

ioroBopn.uiCE 0 EI<ec.ae0ylornem:

C-raT'ra I

.A.c-rpif1CKOCe (Degepama1oe flpaBureJi.Cmo I
npaBrTm.aCrBO CoOsa CoBe'Cicxu Coroaucro-
qec dax Pectny6nnS~v-r crpesmsca K wuaefl-
inemy cyeartBeBHomy yBe-mieuI TOprOB.-M
,eoc7 o6enff CTpa~aMH Halt Tosapaa. Eoropue
RB.rWCrcs! TpagaosMOIB0Nx B ITOfl Toprote.
TaK a BOBUMI! ToBapaoR.

Ora0T 2

1aR jocemuei mari ee.un o6a UpaaLre.m-
0rha Epen71nplIYT, B TOM, ro KaraeTCR Ra;coro

013 HH, CoTBeTOTByIlrIIe mepu, HanpaBzeH-
Hae a aaameamtee ysemlqeHxe o6%dxa Baxopra
coseTcxnx s aB.CrpUiinx TOBapoB, B Bac'TH0CM
TOBapOB, nepemcieeRmx B cU3ecKax I n 11,
Upa.1o;eBB x I IICTOHBe4o y Cormameamo.

Cra'a 3
Tonapoo6opor xeuy AlcMpofncon Pecny-

&Meofl n CoIoao i CosrOXu CoimaoT-
9ecoorx Pecuv6.Tnx 6yier ocyoecrBseRnes B
COOTBOeTOBFO c geamcTymnarJ B xaH7j E13
crpOa 3amoRaam u TipaBJIUMI, perynipyonum~n
EIMOOPT It 3mCnopT.

CTaThs 4

Ilocranxu ToapoB no HaCTOBme..Jy Coraa-
meHmo 6yryvTr ocymecTBCaT ca Ba ocHoe i o
rpa'TOB, 3awlotqaeaerC me;c co eTcm
BBemeoproBrBiM opraiHmanHwRM-, c OgHOa
CTOpeal, u aacrpngcxnm Humem3t',efm B iopn-
=nqecxBnm mmaa, c ;.pyron eTopogL.

Crama 5

ABerpiUlcKoe EDeepa.-mJoe Upanrrealmo c
IaauT Borvn.1eBIR B I c Ty EacroBmero Coraameaa
7CTaBOBIIT Eop BBO3 B kBCTPMIO COBeTClefX
rorapoa To oe Pexm. Halton 00o npeeea'x
3pli BumB aBL-IEUHX TOBILPOB 113 .re6oft
rpmel crpaL.

C'raThn 6

06,t UTpaBIITe.IbCTa comamznaesor c TeM,
qro UeHEU Ha TOBapU, 3O0CTiaBReMbe 0O HCT0A-
Oemev ComaameEmo, 6y;rYT ycraiialmaomc
Ha 6a3e mOpobLX aeN, T. e. fleB OCHOBBEL-
PUHKOB 10 COOTBeTCTLYTOi=XM TOBapaM.

Ctama 7

Bee naareaoi me ay ABC rpule-cO Pec-
ir6zlitofl i COIO30M COBe"cKxx CorInamncr-
qecoirc Pecrry6.amc, Bagman c I RHBap 1971
Toga, 6VATy, B CoTBfTCTBHu C aeilcBy3oiliM B
RaaiAoi H3 OrpaH Ba&TOTHuM 3axoHoAaTeaLCBoM,
fp003B0.111TheR B cBo6ono KoBnepTnpyemofl
Ba.'IIoxe.

Crarba 8

flpeAcraslrreau o6enx IoroBapuBalilautcH
CTopoo 10 upocb6e ojxHofn 03 ax 6vayr Berpe-
qaTbciI B ipaT iatlmif cpoX UooqepeAHo B MocROe
nwa Bete. oJafalo0, se peme oasoro paa B rog,
A.Tsi npoepan xoA7 BurfoaHeEmR acroRmero
Cor-amemniRt n. pacemoTpeau npo6le,', itoTo-
poie MOrYT B03BY0TE B CBAM3 c ero Boumoz-
Beanem, B TONI qne U B OTHomeima riocTOBoK
01=e.1b biX TOBpOB.
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Ono 6yyT pa3pa6aTwaTb peltoMeat!int no
TaKO~ly pat.BItTItlO axoiHoMIvIecRIx oTHIoleHotn

mtem~ay CTpaHa.tm. Ko'ropoe yao.iemopaao 65
o6e ,,oroapusatomunccn CropoHt. Ha OCHOSe
T!IX peKoMe:tanxIfl o6c ,orolapHatonhecH
Croponu 6V:evr rTpnHIT.NllTb IneO6XGlAo.Nble Mpfc.'pb

CTItThJI 9

HacToRmce Corraweone acrynaer a cu.Iy
c I sHriapx 1971 roga n 6y;ner eilorlOaTh
no 31 aeiza6pa 1975 rooa. Ecat Hit oAoa !!3
,.orouapnBa[OCtmIXrC Ctopon He c~ealOT 3a Tpru
mtecona :o uTerenm cpoca, jefteravin "yxaaH-
HorO Com~azeunn 3a000Jemfna 0 COeM *eaaslall

npepanrm ero zefecTote, oo 6y;xer oOTaaaTC
B cime cite 113 011H roil. Tairofl ;e nopil.10-

CO!OpaHIRCTCR II 0 "aIbHCI(0Ljem.

C 0C IIVrt0He H CaL.y HlacTOajMoO (O.rOgIa-
mcHnA npeipamator 10tcrmouT, Cor.auenle o

Toapono6opOTC, a Ta C:Kc Cormluclrnc o n."taaTf-
wIax .e:;y A CpnttcRotl Pecnv6onKofl it Coin-
OM COBCTCKIIX CoULMIrCnRqeCK,!c Pecav6.ii[x

OT 17 oh'TJOpa 1955 1o7a. C Tex oaHaMo, 'ITO
nC oCf ,ionieco pacqeTu no OTOMY nI Mar:HIOMy

Cormiameimto 6vayrv ,peryanposatii 8 COOTBeT-
ct0111c Cr IO Taeii7

CoBepmeno a Beic 5. ,-urvera 1970, ro~a
B .alyx .-w3emn'apax, icawfl Ha HeMeuxoM
1 pyCCKOM H3bcaXXC, nplltim o6a TPKCTO, IPInT

O.ltaimaOHyIO cimiy.

RiO YriO.,IfOMOtqnio ABCRPHIRICROMO
(DEEPA.JS1HOPO IIPABHTFThCTBA:

Stnribaachr m. p.

flO YIIOaHOMOIIO IIPABKTF. CTBA
COIO3A COBETCRRX COIIHAJICTHI-

qECR1IX PECIYBJIIK:
N. S. Patolitsdiew M. p.
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ilpajownes

nU wre~ai ,'T 6 awvr 1971) nlZa

t fHCGK I

To8pon A3n 3e9opIr UU CCCP s Aie'rpuo o 1971-1975 rr.

.Mamitbd at o6op"ioeamicii, npI6opw it Liuacuue qacrui U rom mcac

CUHliH Iu uHcpV xeflr

Py3Reqvo-rpeccoaoe o6opyqosm-l"

unoA'.MHo-'rpaHcaopToe 060pvoaaulc
ropno-awmHoe a upoic.iwoe o6opy.oamiu:

o6opyoDause 3,m cp0HTe.ubffol. rieBOf. .TaerKo| II Uo.iMopalmqeCuOl [pouwiu,'elmocTt
fol~llrHlfftcUt
aBToMO6II2m

cy.Ia it cvtoooe 06opy~louarnec
Cd'lOIeThl ,1 oep0o.1oTh l

KN.menHuft vro.n, D.'umonR aHmpaUIrr

IZONC
Hetfrr cupas

He$i'repoayprrm

f'pRpoainufl IS,

Meaeming pyaaf

.\c6ecr

(eppoc .mas

qyryn

llBnume 11 6IarOpO..llue .tera.uM. , 9 TOM 'SIc.-le Xelb RU X11l111h

XuxtqecKue T1oapbm

V:w6pemRi. 6 TO M li=1le KaIII[aMC COuJJI II fl17TirrUoBMA II lPHTPIWH T

B~yaacu

rlymuI4Ua
TooaplM nt pOKoro 11orpe6e eHui. a rOX IIIc-ie 4acm. 4OTOUl'tnapaTM, palAOBPCpaXHLIII, Te.co's3opM 11

C O..I[OJIJTBHK C
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lpuaoweme

rc .Jo.irocpovnomy Coraamem,. o "omapoo6oporc ai
u.IaTez oT 6. arycia 1970 roa

CnIICON I
TOBapon afl 9p3O a u ..3-e, rpun B CCCP u 1971-1975 rr.

MamEU n o6opyzlosalne, npu6opu it aaratanue qaCTl B TOt q.eae:
ap.maTypa
cyj,.a

weaesuopow e saroam

mAemiR az!eKcpo'rexunecol OpomimiteffocIT

llpoxaT qdpnLM XeaaUoB U Xera= jxIoucpyxWnI

Totorelnloe Tpy6w

CTa~nuofl "rpoc u nosoioxa

Texmrfecmie uemt

FI' e.m it gafe,.rnze ugge-mR

3Max.'nponaillrifl nponot

A6pa3nanue maTepimabi

1y'ara. aBitioqaR cannpocHyto it carapemyio

lM9ueabuoe BJWIOKO

y.ni'xnecic.re TOBapN, B TOM q[C.'e ItKII H pacxl

Texi qeczwe cyima it maii ii xopwbxe

Ilprpjca iicxyceTeHoro memxa N CIIHBTWeWCICX BOJIOKOH

lUepernpaaa nlpa
Toaapu EorpoxOro noTpe6aeitwa, B TOM qic-'Ie T7CtHH mepc-RHae u ns acryccTBeasoro me.ia,

TpUIROTl31. m1eltle mnjeaxa, aco-waiaia. 06ysb

Ce bcKox0oaAlicmaeue roDapm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LONG-TERM AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

The Federal Government of Austria and the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics,

In accordance with the provisions of the Treaty of Trade and Navigation between the
Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics of 17 October 1955,1

Noting with satisfaction the significant broadening of trade between the two countries
which has been brought about on the basis of the long-term agreements between the Re-
public of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics on the reciprocal delivery of
goods,

Bearing in mind the goals laid down in the Austrian-Soviet Agreement concerning
Economic, Scientific and Technical Cooperation of 24 May 1968,2

Guided by the desire to encourage the further development of trade relations between
the two countries on the basis of equality of rights and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I

The Austrian Federal Government and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics shall endeavour to promote a further substantial increase in trade between the
two countries in both traditional and new commodities.

Article 2

In order to achieve this goal, the two Governments shall each take appropriate mea-
sures to further increase the volume of imports of Austrian and Soviet goods and, in partic-
ular, of the goods enumerated in Lists I and II attached to this Agreement.

Article 3

Trade between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics
shall be conducted in accordance with the legislation and regulations concerning imports
and exports in effect in the two countries.

Article 4

The delivery of goods in accordance with this Agreement shall be effected on the basis
of contracts concluded between Soviet foreign-trade organizations and Austrian corpora-
tions and individuals.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 240, No. 1-3409.
2. Ibid., vol. 1987, No. 1-34004.
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Article 5

The Austrian Federal Government shall, from the date of entry into force of this Agree-
ment, apply the same regime in respect of the import of Soviet goods into Austria as is ap-
plicable in respect of the import of similar goods from any third State.

Article 6

The two Governments agree that the prices of goods to be delivered in accordance with
this Agreement shall be established on the basis of world market prices, i.e., the prices pre-
vailing in the main markets for the goods concerned.

Article 7

All payments between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Re-
publics shall, from 1 January 1971, be effected in freely convertible currency in accordance
with the currency regulations in effect in the two countries.

Article 8

Representatives of the two Contracting Parties shall, at the request of either Party, meet
at the earliest opportunity, alternately in Moscow or Vienna, but at least once a year, to
monitor the implementation of this Agreement or to consider problems that may arise in
connection with its application, including with respect to individual deliveries of goods.

They shall draw up recommendations for so developing the economic relations be-
tween the countries in such a way as to satisfy the two Contracting Parties. On the basis of
those recommendations, the two Contracting Parties shall take the measures necessary.

Article 9

This Agreement shall enter into force on 1 January 1971 and shall remain in force until
31 December 1975. It shall continue in force for a further one-year period if neither Con-
tracting Party gives notice, three months before the Agreement's date of expiration, of its
intention to terminate the Agreement. The same procedure shall apply for subsequent re-
newals.

On the entry into force of this Agreement, the Agreement on Trade and the Agreement
on Payments between the Republic of Austria and the Union of Soviet Socialist Republics
of 17 October 1955 shall cease to have effect, provided that all outstanding accounts under
the payments Agreement are settled in accordance with article 7 thereof.

Done at Vienna on 5 August 1970 in duplicate in the German and Russian languages,
each text being equally authentic.

FOR THE FEDERAL GOVERNMENTOF AUSTRIA:

STARIBACHER

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

N. S. PATOLITSCHEW



Volume 2014, 1-34550

ANNEX TO THE LONG-TERM AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS OF 5
AUGUST 1970

LIST I

Goods for export from the USSR to Austria during the period 1971-1975

Machinery and equipment, tools and spare parts, including:

Machine-tools and instruments

Forge-and-press equipment

Lifting and conveying equipment

Mining and rolling equipment

Equipment for construction, food production, light industry and printing

Bearings

Motor vehicles

Ships and ship equipment

Aeroplanes and helicopters

Pit-coal, including anthracite

Coke

Crude oil

Petroleum products

Natural gas

Iron-ore

Asbestos

Ferroalloys

Pig iron

Non-ferrous and precious metals, including copper and nickel

Chemicals

Fertilizers, including potassium salts and apatite concentrate

Pulpwood

Cotton

Furs

Consumer goods, including watches, cameras, radio-sets, televisions and refrigerators

Agricultural products
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LIST II

Goods for export from Austria to the USSR during the period 1971-1975

Machinery and equipment, tools and spare parts, including:

Fittings

Ships

Railway carriages

Items for the electrotechnical industry

Iron- and steelware and structural steel products

Thin-walled tubes

Steel cables and wire

Industrial chains

Cables and cable items

Enamelled wire

Abrasives

Paper, including cigarette paper

Staple fibre

Chemicals, including varnishes and paints

Industrial cloth and cord

Rayon and synthetic fabrics

Woollen yam

Consumer goods, including woollen and rayon cloth, knitwear, ready-made clothes
and leather footwear

Agricultural products
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD A LONG TERME DE COMMERCE ET DE PAIEMENT ENTRE LA

REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SO-

CIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvemement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Se conformant aux dispositions du Trait6 de commerce et de navigation entre la R&
publique d'Autriche et rUnion des R6publiques socialistes sovi~tiques en date du 17 octo-
bre 19551 ,

Constatant avec satisfaction que les 6changes commerciaux entre les deux pays se sont
beaucoup accrus sur la base des accords i long terme de foumiture r6ciproque de marchan-
dises entre la R6publique d'Autriche et lUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant les objectifs fix6s dans rAccord austro-sovi6tique de coop6ration
6conomique, scientifique et technique du 24 mai 1968,2

D6sireux de d6velopper encore les relations commerciales entre les deux pays sur la
base de l'6galit& des droits et de l'intr& r6ciproque,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvemement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques s'efforceront de continuer d'accroitre sensiblement le commerce des
marchandises traditionnellement 6chang6es et aussi de marchandises nouvelles entre les
deux pays.

Article 2

En vue d'atteindre cet objectif, les deux Gouvemements prendront, chacun dans son
domaine, des mesures appropri~es pour accroitre encore le volume des importations de
marchandises d'origine autrichienne et sovi~tique, en particulier de marchandises inscrites
sur les listes I et II jointes en annexe au pr6sent Accord.

Article 3

Le commerce de marchandises entre la R6publique d'Autriche et lUnion des R6pub-
liques socialistes sovi6tiques sera conforme aux lois et r~glements appliqu&s par chacun des
deux Etats en mati~re d'importation et d'exportation.

I. Nations Unies, Recuei des traits, vol. 240, no 1-3409.
2. Ibid., vol. 1987, no 1-34004.
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Article 4

Les livraisons de marchandises effectu~es conform~ment au present Accord auront

lieu sur la base de contrats conclus entre des personnes physiques ou morales autrichiennes
d'une part et des organismes sovi~tiques de commerce ext~rieur de lautre.

Article 5

Le Gouvemement f6d~ral autrichien appliquera, A compter de lentr6e en vigueur du
present Accord, aux importations de marchandises sovi~tiques en Autriche le m~me regime

qu'aux importations de marchandises analogues en provenance de n'importe quel autre Etat

tiers.

Article 6

Les deux Gouvernements sont convenus que les prix des marchandises fournies con-

form~ment au present Accord seront 6tablis sur la base des prix mondiaux, c'est-A-dire des

prix pratiqu~s sur les principaux marches pour des marchandises correspondantes.

Article 7

A compter du I er janvier 1971, tous les paiements entre la R~publique d'Autriche et
lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques se feront en devises librement convertibles,

conform~ment A la r~glementation des changes en vigueur dans les deux pays.

Article 8

A la demande de lune ou lautre Partie contractante, les repr~sentants des deux Parties

se rencontreront altemativement A Vienne et A Moscou, dans les d~lais les plus brefs et,
dans tous les cas, au moins une fois par an, pour examiner le respect et l'application du
present Accord ou les probkmes qui pourraient se poser au sujet de cette application, entre

autres A propos de limportation de certaines marchandises.

Ils formuleront des recommandations au sujet d'un d~veloppement des relations com-
merciales entre les deux pays qui satisfasse les deux Parties contractantes. Les deux Parties

contractantes prendront les mesures n~cessaires sur la base de ces recommandations.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1971 et le restera jusqu'au 31

d6cembre 1975.

Si, trois mois avant son expiration, aucune des Parties contractantes n'a manifest6, par

la voie diplomatique, l'intention de le d~noncer, il sera prorog6 d'une annie suppl~mentaire.
I1 sera prorog6 ensuite d'ann~e en annie selon les mEmes modalit&s.

L'entr~e en vigueur du present Accord rendra caduc l'Accord A long terme de com-

merce ainsi que l'Accord de paiement du 17 octobre 1955 entre la R~publique d'Autriche
et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques. Cependant, tous les comptes non encore

r~gls resultant de cet Accord de paiement le seront conform~ment aux dispositions de lar-

ticle 7 de celui-ci.
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Fait A Vienne, le 5 aofit 1970, en deux exemplaires originaux, chacun en langues alle-
mande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN:

STARIBACHER

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

N. S. PATOLITCHEV
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PIECE JOINTE A L'ACCORD A LONG TERME DE COMMERCE ET DE PAIEMENT

DU 5 AOUT 1970

LISTE I

Marchandises pour l'exportation vers l'Autriche en provenance d'URSS au cours de la

pdriode 1971-1975

Machines et installations, appareils et pieces de rechange, dont:

Machines-outils et outils

Installations de forge et de presse

Appareils de levage et de transport

Installations pour mines et de laminoirs

Installations pour rindustrie de la construction, les industries alimentaires, lgres et
polygraphiques

Entrep6ts

Whicules automobiles

Navires et installations navales

Avions et h6licopt~res

Houille, dont anthracite

Coke

P6trole brut

Produits p6troliers

Gaz naturel

Minerai de fer

Amiante

Ferro-alliages

Fer en gueuses

M6taux non ferreux, dont cuivre et nickel

Produits chimiques

Engrais, dont sels de potassium et concentr6s d'apatite

- Bois blanc

Coton

Cuirs et peaux

Biens de consommation, dont montres et pendules, appareils photographiques et radio-
phoniques, r~cepteurs de t~livision et r~frig~rateurs

Produits agricoles
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LISTE II

Marchandises pour l'exportation vers I'URSS en provenance d'Autriche au cours de la
p~riode 1971-1975

Machines et installations, appareils et pieces de rechange dont

Armatures

Navires

Wagons de chemin de fer

Produits 6lectroniques

Profiles de fer et d'acier, produits sid~rurgiques

Tubes i paroi mince

Cables et fils

Chaines industrielles

Cables et cablages

Fils rev~tus

Matibres abrasives

Papier, y compris papier A cigarettes

Cellulose

Produits chimiques dont laques et peintures

Feutres et tissus industriels

Fils d'ac6tate et fils synth&tiques

Fils de laine

Biens de consommation, dont tissus de laine et d'actate, tricots, confection, chaus-
sures de cuir

Produits agricoles
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Echange de lettres entre la R6publque d'Autriche et la R6publique de Slov6nie relatif
A I'application continue de l'Accord du 16 d6cembre 1954 concernant les
questions hydrotechniques du secteur frontalier de la riviere Moura et de ses eaux
frontalieres (Accord de Moura) et de son Protocole du 27 novembre 1954. Vienne,
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Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

a) A. 8 des Verrags laut:

Der Bundcammnster far
aur Angdenhem

Wien, am 16. Ohiober 1992

Exzellenz,

In Anbetacht dessen. dag die Republik Slowe-
nien nunmehr ein unabhhngiger und souver-ter
Stait is% beehre ich mich vorzuschlagen, die
nachstehend angefahrten v6lkerrecdeichen Ver-
utge im Verhlnsa zwischen der Republik Oste-
reich und der Republik Slowenien in Kraft zu
setzen, wobei die Bezeichnungen ,Ycp-publik Slowe-
nien" bzw. ,,slowenisch" an die Stelle dee
Bezeichnungen ,Foderaure Volksrepublik Jugosla-
wsen", .FVR, ,,SoziaIiitische Foderauive Republik
jugoslawien" oder ,,SFRJ" bzw. jugoslawisch"
treen und die im folgenden einzeln angeffiheten
wenteren Anpassungen vorgenommen werden:

I. Vertrag zwischen der Republik Osterreich und
der Foderauven Volksrepublik jugoslivnen uber
den wechselsemgen rechdichen Verkehr saint
Schlugprotokoll vom 16. Dezember 1954 , mt der
Mafgabe, dag

,,Die osterichischcn und die slowenischen
Getichte vesrkhren miteinander dutch Vermialung
des " ' " for Jutniz der Republik
Osrtemih und des Minsteriums for jusz und
Verwaiung der Republik Slowenien, soweit im
folgenden nicht emwau anderes ausdrucklich be-
smamt in (Artikel 17 Absaz 2).-

b) Art. 9 erter Sat des Ver-ags lautet:

,,ZuneUungs- und Rechtshilfeenuchen sind in
deutscher oder in slowenischer Spracc abzufas-
Sen..'

c) A. 47 des Venrags auret:

,,Das Bundesmininerium far auswatrge Angele-
genheiten der Republik Osterreich und das
Au menmzninerium der Republik Slowenien weiden
einander auf Ersuchcn den Worrdaut der in ihrem
Staatsgebiet in Kraf stehenden oder in Kraf
gestandenen Recitsvorschriften bekanntgebmn und
gegebenenfalls Ausklnhe Ober bestimmte Rechts-
fragen erteilen."

d) tit. a) des Schluflproawkolls entfillt;

e) lit. b) des Schluiprotkolls lautet:

,,Unter ,,Sprache des enuchten Genchtes" am
Sinne dieses Verwages stud far das Gebiet der
Republk Osterreich die deutsche Sprache und far
das Gebiet der Republik Slowemen die slowentschc
Spache zu verstehen."
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2. Abkommen zwischen der Repubfik Osterretch
und der Fbderauven Volksrepublik Jugoslawicn
uber die gegenseitige Anerkennung und Volilsrek-
kung von Schiedsspruchen und Schiedsvergleichen
in Handeissachen vom IS. Mgrz 1960 ;

3. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Fddenuven Volksrepublik Jugoslawien
uber die gegensetige Anerkennung und Volilsrek-
kung von Unterhaluateln vom 10. Oktober 1961 ;

4. Abkommen maischen der Republik Osterreich
und der Sozialistischen Foderauven Republik
Jugoslawien t0ber die Gleichwertigkeit der Reife-
zeugnisse vore 27. Min 1974

5. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Sozialistischen FWderativen Republik
Jugoslawien tiber die administrative Zusammenar-
beit in Zollangelcgenheiten und aber die gegensei-
tige Unterstzung zur Beklmpfung von Zuwider-
handlungen gegen die Zolvorschriften vorn
15. M;hrz 1978 , mit der Maggabe, daR

a) in Am. 2 lit. b) des Abkommens die Wone ,,in
der" Republik Slowenien das Finanzministerium
(Zoliverwaltung und ZoIllimter)" an die SteUc der
Wornt ,,in der Sozialistischen FOdcrativen Republik
Jugoslawien die Bundeszollverwaiung und die
Zollimter" treten;

b) in Art. 14 Abs. 3 und 4 des Abkommens die
Worm ,das/des Finanzministerium/s (Zollverwal-
ang) der Republik Slowenien" an die Stelle der

Worte ,,die/der Bundeszollverwaltung" treten;

c) An. 14 Abs. 5 des Abkommens lautet:

,,Der schrifdiche Verkehr zwischen den Zoiver-
wakungen der Vertragsparteien findet in der Regel
in deutscher und in slowenischer Sprache sta."

6. Abkommen zwoschen der Republik Osterrech
und der Sozabstsschen Foderauven Republik
Jugoslawien uber Gleichwerugkemten im Universi-
tjubereich yom 29. Jgnner 1979 ,

7 Venrag zwtschen der Republik Osterreich und
der Sozialistischen Fdderauven Republik Jugosla-
wien uber die wechselseitige Voliziehung genchdi-
cher Enscheidungen in Strafsachen vom I. Februar
1982 , mit der Malgabe, dali

a) Art. 30 Abs. I des Vertrags lautet:

,,Der Schnhverkehr nach diesem Verttag finder
zmschen dem Bundesministenum fur Jusuz der
Republik Osterreich und dem Ministenum fur Jusuz
und Verwaltung der Republik Slowenien stat. Der
diplomausche Weg wird hledurch nicht ausge-
schlossen."

b) Art. 33 Abs. I Z 2 des Vertrags lautet:

,,fur das Gebiet der Republik Slowenien die
slowenische Sprache."

8. Vertrag zwischen der Republik Osterreich und
der Sozialisuschen Fderativen Republik Jugosla-
wien uber die Rechuhilfe in Strafsachen yom
I. Februar 1982 , mit der Mafigabe, dadi

a) Art. 6 Abs. I des Venrags lautet:

,,Soweit durch diesen Vertrag nichts anderes
bestimmt IST, erfolgt der Schrifeverkehr in den durch
diesen Vertrag geregelten Angelegenhetten zwi-
schen den Bundesministerium for Jusna der
Republik Osterreich und'dem Ministerium fur Jusuz
und Verwaltung der Republik Slowenien. Auf
diesem Weg verkehren auch die Justizbeharden
mLteinander'

b) Ar. 9 Abs. 3 lautet:

,,Die Anwesenhee ciies im Abs. 2 erwahaten
Behordenvertreters des ersuchenden Staates bet
Rechshilfeverhandlungen im ersuchten Stait be-
darf in der Republik Osterreich der Zustimmung
des Bundesmmsers fur Justiz und in der Republik
Slowenien des Ministers far Jusuz und Verwal-
tung."

c) Art. 24 Abs. I zweiter Sat des Vetrags lautet:

,,Die AuszOge aus dem Srafregoster werden
zwischen dem Bundesminister fOr Inneres der
Republik Osterreich und dem Minister for Justiz
and Verwaltung der Republik Slowenien ausge-
tausoihe."

d) Art. 25 des Venrags lautet:

,,Der Bundesminister for Jusuz der Republik
Osterreich und der Minister fur Jusuz und
Verwaltung der Republik Slowenien erteden
coiander auf Ersuchen Ausklnfte uber ihr Straf-
recht, Strafverfahrensrecht und Strafvollhugsrecht."

e) Art. 27 Abs. 2 des Vertrags lautet:

,,Unter ,,Sprache des ersuchten Suates" im Sone
dieses Vertrages ist fur das Gebiet der Republik
Oserreich die deutsche Sprache und fur das Gebiee
der Republik Slowenien die slowenische Sprache zu
verstehen."

9. Vertrag zwischen der Republik Osterreich und
der Sozialisuschen Foderativen Republik Jugosla-
wien uber die Auslieferung yom I. Februar 1982
mit der Maggabe. dafi

a) Art 21 Abs. 2 des Vertrags lautet:

.,Der Schrfrverkehr in Ausbeferungs- and
Durchlieferungssachen findet. sofern in diesem
Verrag nichts anderes besummt ts5, zwischen dem
Bundesministerum fur Justiz der Republik Oster-
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reach und dem Ministenum far jusuz und
Verwalung der Republik Slowenien stats. Der
diplomausche Weg ward dadurch nicht ausgeschlos-
sen."

b) Art. 37 Abs. I lit. b) des Venrags lautet:

,,fur das Gebiet der Republik Slowenien die
slowenjsche Sprache;"

c) Art. 37 Abs. 3 it b) des Vertrags lautet:

,,in der Republik Slowenien die ordendichen
Gerichte, die Offentlichen Ankligerschaften und das
Ministeriur far Justiz, und Verwaltung."

d) Art. 37 Abs. 4 lit. b) des Versgs lautet:

,,in der Republik Slowenien das Innenmniste-

10. Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Sozialisiachen FOderativen Republik
jugoslawsen tiber die FOrderung und den Schutz
von Investidonen voin 25. Oktober 1989 , mit der
Maligabe, dafi

a) Art. 7 Abs. 2 des Abkommens Lautet:

,,Kann eine Meinungsverschiedenheit gemilg
Absa,- I nicht innerhalb von drei Monaten ab dem
Zeitpunkc der schriftlichen Miueilung einer der
beiden Streitpaneien an die andere Streitpartei
beigelegt werden, so kann sie auf Antrag des
Investors einem Ad-hoc-Schiedsgericht entspre-
chend der Schiedsgerichtsordnung der Kommision
der Vereinten Nauonen far das Recht des
internationalen Handels (UNCrrRAL) unterbreite
werden."

b) in Ar. 7 Abs. 3 die Wone ,,Vergleichs- oder"
entfallen.

Ich beehre mch fewer fesmzustellen, dal die
nachstehend angefihrten radizierten volkerrechdi-
chen Vertrage nunmehr am Verhltnis zwsschen der
Republik Osterreich und der Republik Slowemen an
Kraft stehen, wobei die Bezeichnungen ,,Republik
Slowenien" bzw. ,slowenisch" an die Stelle der
Bezeichnungen ,,Fdderatuve Volksrepublik Jugosla-
wien", ,,FVRJ", ,,Sozialistische Foderauve Republik
Jugoslawien" oder ,,SFRJ" bzw. ,,jugoslawisch"
tresen und die im folgenden eiazeln angefuhrten
weaseren Anpassungen vorgenommen werden:

1. Abkommen zwaschen der Republik Osterreich
und der Faderativen Volksrepublik Jugoslawien
uber wasseranrtschaftliche Fragen der Mur-Grenz-
strecke und der Mur-Grenzgewasser (Mur-Abkom-
men) voin 16 Dezember 1954 , mat der Maglgabe,
dalgin Art. 6 Abs 2 der Anlage I des Abkommens die
Worte .,beziehungsweise serbokroatisch" enttallen.

2. Abkommen zwischen der Republik Osserreich
und der Foderauiven Volksrepubhk Jugoslawien

uber die Regelung des Grenzuberganges der
Eisenbahnen saint Schlullprotokoll und Anlagen
vorn 11. Dezember 1962 in der Fassung der
Abkommen vore 28. Aprl 1967 und vore 10. August
1971;

3. Vertrag zwischen der Republik Osterreich und
der Sozaalsuschen Fdderauven Republik Jugosla-
wien ,iber die gememnsame Staugrenze voe
8. April 1965 in der Fassung des Vertrags vom
29. Oktober 1975 und des Notenwechsels vo
27. Oktober 1979 und 3. Mgrz 1980, mit der
MaLigabe, dalS

a) in Art. 27 Abs. 1 des Vertrags in der Fassung
des Vertrags Yom 29. Oktober 1975 die Worte in
deutscher und in slowenischer Sprache" an die
Stelle der Wore ,,einerses in deutscher sand
andererseiua in serbokroadscher oder slowenischer
Sprache" treten;

b) Art. 30 Abs. 2 des Venrags lautet:

,,Die Verhandlungssprachen der Komnumsson
sind Deutsch und Slowemsch."

c) in Art. 30 Abs. 3 des Verrags die Worte ,,in
deuscher und in slowentscher Sprache" an die
Steile der orte ,einerseits an deuuscher und
andererseits in serbokroauscher oder slowenischer
Sprache" u'eten;

d) in Art. 33 Abs. I des Vertrags in der Fassung
des Vertrags vow 29. Okwber 1975 die Wone ,,in
der Republik Slowenien vow Innenministerium" an
die Stelle der Worte ,,in dier Sozialistischen
FOderativen Republik Jugoslawien yor Bundesse-
kretariat fir Innere Angelegenheiten" treten;

e) in den Anlagen A und B des Vertrags in der
Fassung des Venrags von 29. Oktober 1975 die
Bezeichnung des Vertrags durch eanen Hinweis auf
diesen Notenwechsel erganzt wird, und dal in den
genannten Anlagen die Wone ,,Innenministenum"
bzw. ,,Laibach" an die Selle der Wone ,Bundesue-
kretariat fir Innere Angelegenheiten" bzw. ,,Bel-
grad" tresen;

4 Abkommen zwischen der Republik Osterreich
und der Sozialistischen Foderauven Republik
Jugoslawien uber die Grenzabferugung am Eisen-
bahnpersonenverkehr von 8. April 1967 an der
Fassung der Abkommen yom 5. Marz 1969 und vom
6. September 1974, mit der Maflgabe, dagi

a) in Art. 8 Abs. I des Abkommens an der Fassung
des Abkommens von 6 September 1974 die Worse
,,in der Republik Slowenien voin Innenminassenum"
an die Stelle der Worte .,in der Sozaalastschen
Foderauven Republak Jugoslawsen om Republika-
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nischen Sekretanat fur Innere Angelegenheiten der
Sozialistischen Republik Slowenien" treten;

b) in den Anlagen A und B des Abkommens in der
Fassung des Abkommens vom 6. September 1974
die Bezeichnung des Abkommens dutch emen
Hinweis auf diesen Notenwechsel erganzt ward;

sowie das Durchftlhrungsubereinkommen zum
genannen Abkommen vom 26. September 1968 in
der Fassung der Uberemkommen vom 14. Jun
1974, 1I. Juli 1977 und 13. Jlnner 1986,

5. Abkommen zwischen der Republik Ostcrreich
und der Sozialistischen F6derauven Republik
Jugoslawien uber den Kleinen Grenzverkehr vom
28. September 1967 in der Fassung der Abkom-
men vor 5. Februar 1975, yom 24. Mai 1984 und
vom 4. November 1988, mit der Maggabe, dag

a) Art. 8 Abs. I des Abkommens lautet:

,,Die Venranxgsaaten werden einander auf
diplomatischem Weg mitcilen, welche Beharden
zur Ausstellung von Dauergrenzscieinen. Grenz-
Ubentzsscheinen und Grenzslberruskarten zu-
standig sind."

b) in Art. 22 Abs. 2 des Abkommens die Wore ,,i
der Republik Slowenten yome Innenministerium" an
die Stelle der Worn ,,in der Sozialistischen
Faderativen Republik Jugoslawen vor Bundesse-
kretauat filr Inrere Asgelegenheitcn" treten;

c) in der Anlage B des Abkommens in der Fassung
des Abkommens vom 3. Februar 1975 eine neue
Ziffer 37 mit der Bezeichnung ,,Karawankentunnel
- Karavanke" cingefugt und die bishenge Ziffer 37
als Ziffer 38 bezeichnet wird;

6. Vertiag zwischen der Republik Osterretch und
der Sozialistischen Foderativen Republik Jugosla-
wien uber den Karawankenstragentunnel vom
15. September 1977 in der Fassung des Vertrags
yom 20. Oktoberi1980.

Falls die Republik Slowenien mat Vorstehendem
cinverstunden ist, werden diese Note und lhre
bestatagende Anrworumote em Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und der Republik Slowe-
men bilden, das am ersten Tag des zweiten Monats
in Kraft triu, der auf den Monat folgn, in dem die
Veruagsstaaten emander mnittilen, dag die jeweili-
gen hiefUr erforderlichen innerstaidichen Voraus-
serzungen erfullt sind.

Genehmigen Sic, Exzellenz, den Ausdruck
meaner ausgezeachneten Hochachtung

Mock m. p.

I.E. Frau
Dr. Katia B o h
ao. und bey. Botschafteran
der Republik Slowenen
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

Veleposlanicvo Rcpublike

Slovenaje

Dunaj, 16. oktobra 1992

EksceLenca,

dast mi le poctdtid prejem vase note z dne
16. oktobra 1992, ki se glasi:

,,Ekscelenca,

glede na to, da je Republika Slovenija zdaj
neodvisna in samostona dr'lava, imam tast
predlagaci. da v nadallivanu navedene pogodbe
veliaio med Republiko Slovenijo in Republiko
Avstrjo, pri cmer bi se besede ,,Federativna Ijudska
republika Jugosiavi)}a, ,,FLRJ", ,,Socialistitna fedc-
rativna republika Jugoslavila" ali ,,SFRJ" oztroma
.. ugoslovanski" zamenjale z .,Republika Slovenija"
ozaroma .. slovenska" in bi se vnesie naslednie
posamicno navedene prilagodarve besedia

!. Pogodba med Federatwno Iludsko republiko
Jugoslavito in Repuohko Avscrito o medsebognem
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pravnem prornetu skupa; z zakljutnmrn protokoiom
z dne 16. decembra 1954. s tern da:

a) se S. Zlen pogodbe glasi:

,,Slovenska in avsu'jska sodil.a kantaktaralo med
seboy s posredovaniem Mintstrstva za pravosodje in
upravo Republike Slovenije in Zveznega minscsttva
za pravosodje Republike Avs-itje. te v nadallevanju
ni izrecno doloteno drugate (drugi odstavek
17. E:lena)."

b) se prvi stavek 9. Elena pogodbe glasi:

,,Zahtevki za vrobtev in pravno pomno morajo
biti sestavljeni v slovenskemn ali nemkem jeziku."

c) se 47. len pogodbe glasi:

,,Minisu-stvo za zunanje zadeve Republike
Slovenuje in Zvezno miniszrswvo za zunanje zadeve
Republike Avsxrije si bosta na zahtevo sporotili
besedilo pravnih predpisov, ki so veliali all veljajo na
obmotju nlihove drtave in si medsebojno v danie
prinmerlh tudi pottijali informacije o doloteruh
pravnih vpraganjsh."

d) odpade alinca a) zakjuenega protokola;

e) se alinea b) zakijubiega protokola glasi:

,,Pod poimom ,,jezik sodilea, ki je prejelo
zahtevek", se v smislu te pogodbe razumeta za
obmot e Republike Slovenuje slovenski jezik in za
obmotie Republike Avstzije nerniki jezik"

2. Sporazum med Federauvno Ijudsko republiko
Jugoslavijo in Republiko Avstnjo o medsebolnem
priznavanju in tzvrtevanju arbirrafnih sodb in
arbitranih poravnav v trgovinskih zadevah z dne
18. marca 1960;

3. Sporazum med Federativno Ijudsko republiko
Jugoslavijo in Repubhko Avstnjo o medsebojncm
pnznavanju in izvrievanju prelivninskih odloeb z
dne 10. oktobra 1961;

4 Sporazum med Socialistieno federatrvno
republiko Jugoslavijo in Republiko Avstrijo o
enakovrednosti zrelostnih spriteval z dne 27. marca
1974;

5 Sporazum med Socialistieno federativno
republiko Jugoslavilo in Republiko Avstrijo o
adminisrrativnem sodelovanju v carinsklh zadevah
in 0 medsebolni pomoti pri prepretevanju kritev
carinskih predpisov z dne 15. marca 1978. s tern da:

a) se v alinet b) 2 Elena sporazuma besede ,,v
Sociabstitni federattvn republiks jugosiavii Zvezna
carinska uprava in carnarnice" zamenlalo z
besedama .,v Repubhki Sloveniji Ministrstvo za
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finance (Republiska carinska uprava in carinar-
nice)--.

b) se v tretlem in tetrtem odstavku 14 Llena
sporazuma besede .,Zvezna cannska uprava" oz
,,Zvezne carinske uprave" zamenlajo z besedami
,,Ministrsoro za finance (Republitka cannska
upravai Republike Slovenale" oz. ,,Nlinistrstva za
finance (Repubika cannska uprava) Repubhke
Slovenije";

c) se pet odstavek 14. Elena sporazuma glasi:

,,Pisno komuniciranje med carinskima upravama
pogodbenih strank poteka praviloma v slovenskem
in nemAkem jeziku."

6. Sporazurn med Sociahstieno federanuvno
republiko Jugoslavijo in Republiko Avsrrijo o
enakovrednosu na podro ju univerz z dne 29. janu-
azja 1979;

7. Pogodba med Socialisdtcno federauvno repu-
bliko Jugoslavijo in Republiko Avstnjo o medse-
bo;nem mzvrtevamIu sodnih odlotb v kazenskjh
zadevah z dne I. februar)a 1982, s tern da:

a) se prvi'odsmavek 30. Elena pogodbe glasi:

,,Pisno komuniciranje po tej pogodbi poteka med
Ministrsrvom za pravosodje in upravo Republike
Slovemne in Zveznim ministrstvom za pravosodle
Republike Avsrije. Diplornaska pot s Item ni
izkljutena."

b) se prva to.r prvega odstavka 33. Eena
pogodbe glasi:

,,za obmotje Republike Slovemje slovenski

S Pogodba med Socialistieno federativno repu-
blhko Jugoslavijo in Republiko Avsrnjo o pravni
pomoti v kazenskzh zadevah z dne I. februar;a
1982. s tern da:

a) se prvi odstavelt 6. Elena pogodbe glasi:

,4ce s to pogodbo ni doloteno drugate. poteka
pisno komunacirsaje v zadevah, ki jih ureja ta
pogodba, med Miisturstwom za pravosodje in
upravo Republike Slovemje in Zveznim manutr-
srvom za pravosodle Republike Avstrije. Po isu pou
komunicirajo med scioj tudi pravosodni organi."

b? se tretli odstavek 9 Elena glast:

.Za pnsotnost v drugem odstavku omensenega
predscavnika upravnih organov drtave. ka le vlozala
zantevek. pn obravnavah pravne pomocs v drzave. v
katen le vloien zahtevek, le v Republaks Sloveni,
potrenno sogiasle ffunistra za pravosode in uprao
In . RepubhikJ Avstriji zv eznega ministra za
pra osodpe."
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cj se drugi stavek prvega odstavka 24 lena
pogodbe glasi:

.,Izpiski it kazenskega registra se izmenjajo med
ministrom za pravosodie in upravo Republike
Sloveniie in zveznim ministrom za notranIe zadeve
Repubhike Avstnie."

d) se 25. tlen pogodbe glass:

,,Minister za pravosodje in upravo Republike
Slovenijc in zvezni minister za pravosodle Repu-
blike Avstnje si medsebojno na zahtevo poaijata
mformacije o kazenskem pravu, o kazenskem
procesnem pravu in o pravu izvrievanja kazenskkh
sankcil."

e) se drugi odsavek 27. tlena pogodbe glasi:

,,Pod poimom ,,jezik zaprolene drave" v smislu
te pogodbe je za obmoije Republike Slovenije treba
razumeu slovenski jezik in za obmodje Republike
Avstnje nemiki jezik."

9. Pogodba med Socialistieno federativno repu-
bliko Jugoslavijo in Republiko Avstnjoo izrocanju z
dne 1. februarla 1982, s tern da:

a) se drugi od.tavek 21. elena pogodbe glasi-

,,Pisno komuniciranje v zadevah izro.anja in
wranznta poteka, & s to pogodbo ni drugate
dololeno, med Minisirsyom za pravosodje in
upravo Republike Sloveniie in Zveznim ministr-
sworn za pravosodj, Republike Avsrije. Diplo-
matska pot s tern ni izkljuiena."

b) se tocka a) prvega odstavka 37. 6ena pogodbe
glass:

,,za obmoeje Republike Sloventje slovenski
jezik,"

c) se totka a) tret)ega odstavka 37. clena pogodbe
glasi:

,,v Republiki Slovenisi redna sodista, javna
tollstva ter Ministrsvo za pravosodje in upravo."

d) se tocka a) tetrtega odstavka 37 clena
pogodbe glasa:

,,v Republiki Sloveniji Ministrstvo za notranle
zadeve.'"

I . Sporazum rmed Socialistieno federauvno
republiko Jugoslavito in Republiko Avssrtjo o
pospesevanu in zastiti invesucij, z dne 25 oktobra
1989. s tern da.

a) se drugi odstavek 7 c:lena pogodbe glasi-

.Ce soornega vpratania po prvem odstavku ni
mogoce resin treh mesecth od pasnega sporoctia
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ene od sr-rank v sporu drugi, je lahko na zahevo
mnvestitona predlotena adhoc arbitrazt v skladu s
poravnalnsm postopkom komistje Zdrulenh
narodov za mednarodno trgovinsko pravo
(UNCIRAL)."

b) v cretaem odstavku 7 elena se izpusata besedi
,,poravnania Ii".

Nadaije imam tast ugotoviti, da navedene
radicirane mednarodne, pogodbe odslej naprej
veljajo v odnosu med Repubiko Slovenijo in
Republiko Avstno, pn iemer bi se besede
,,Fedcrauvna ljudska republika Jugoslavja",
,,FLRr', ,,Socialistitna federauvna republika Jugo-
slavija" ali ,,SFR." oziroma ,,jugoslovanski' za-
menjale z ,,Republika Slovenija" oziroma ,,slo-
venski" in bi se vnesle naslednie posamitno
navedene prilagodive besedila:

1. Sporazum med Federauvno Ijudsko republiko
Jugoslavijo in Republiko Avstnjo o vodnogospo-
darskih vpratanlih za mejni tok Mure (sporazum o
Mun) z dne 16. decembra 1954 s pnlagodtanjo, da
se v drugem odsuavku 6. Clena priloge I sporazuma
besedi ,,oziroma srbohrvajks" ertata;

2. Sporazusn med federatvno ljudsko republiko
Jugoslavijo in Republiko Avstrijo o uredirvi meinega
telezailkega prometa skupal z zakljubnim protoko-
loin in prilogami z dne I1. decembra 1962 v besedilu
sporazuma z dne 28. aprila 1967 in 10. avgusta
1971;

3. Pogodba med Socialisuesno federauvno repu-
bliko Jugoslavijo in Republiko Avscrijo o skupni
driavni melt z dne 8 apnla 1965 v besedilu pogodbe
z dne 29. oktobra 1975 in izmenjave not z dne
27. oktobra 1979 in 3. marca 1980, S en da:

a) se v prvem odstavku 27. elena pogodbe v
besedd1u pogodbe z dne 29. oktobra 1975 besede
,,po ena strani v srbohrvaikem ali slovenskem in po
drugi strani v nemikem eziku" zarnenjajo z
besedami ,,v slovenskem in nemikem jeztku";

b) .c drugs odstavek 30. ,"lena pogodbe glas,:

,,Razpravna jezika komistie sta slovenski in
nemtka."

c) se v tretlem odstavku 30 elena pogodbe besede
.,po eni stran v srbohrvaikem ala slovenskem n po
drugi stran, v nemikem !eziku" zamenlaio z
besedami ..v slovenskem in nemskem jezjku",
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d) se v prvem odstavku 33. dlena pogodbe. v
besedi1u pogodbe z dne 29. okwbra 1975 besede ,,v
Sociastiern federauvni republiki Jugoslaviji s strani
Zveznega sekretanata za notranje zadeve'" zamen-
jajo z besedami .v Repubhki Slovenip s strani
Minisustva za notranle zadeve";

e) se v pnlogah A in B k pogodbi v besedilu
pogodbe z dne 29. oktobra 1975 oznaka pogodbe
dopoum z napoulom na to szmenjavo not in se v
tmenovanih pniogah besede ,,Zvezni sekretariaz za
notranje zadcve" oztroma .,Bcograd' zamenjajo z
besedami ,Minisumvo za notranje zadeve" oziroma
,,Ljubljana ';

4. Sporazumn med SFR Jugoslavijo in Republiko
Avstnjo o mcjni kontroli v teleznidkem prometu
oseb z dne S. aprila 1967 v besedilu sporazuma z dne
S. marca 1969 in z dne 6. septembra 1974, s tern da:

a) se v prvem odsavku 8. lena sporazuma v
beseddu sporazuma z dne 6. septembra 1974 besede
,,v Socialisi ni federativni republiki Jugoslaviji od
republilkega sekrmtariata za nouranje zadrev Socia-
liscitbe republike Slovenije" zamwjajo z besedami
,,v Republiki Sloveniji s strani Ministrstva za
noranje zadeve';

b) se v prilogah A in B sporazuma v besedilu
sporazuma x dne 6. septembra 1974 oznaaba
sporazuma dopolni z opozorziom na to izmenjavo
not; kot tudi izvedbeni sporazum k navedcnemu
sporazumu z dne 26. septembra 1968 v besedilu
sporazuma z dne 14. junija 1974, 11. julija 1977 in
13. januaria 1986;

5. Sporazum med Socialistitno federaunyo
republiko Jugoslavijo in Republiko Avstnjo o
maloobmelnem prometu oseb z dne 28. septembra
1967 v beseddu sporazuma z dne 5. februaria 1975,
z dne 24. maja 1984 in z dne 4. novembra 1988, s
tern da:

a) se prvi odstavek 8. eIcna sporazuma glasi:

,,Drtavi pogodbenici se bosta po diplomatski poti
obvestili, kateri organi so pristojni za izdajanic
stalnih obmenih prepusuic, obmejnih izkazncC in
dovolilnic za prehod driavne mele."

b) se v drugem odssavku 22. Mlena sporazuma
besede ,,v Soctalisti n, federativnt republiki jugosla-
vit s stran Zveznega sckretanaca za notranle
zadeve" zamenalo z besedami .,v Republiki
Slovenisi s srant MinSstrs'va za notranle zadeve'"

c) se v pnlogi B sporazuma v besed.iu sporazuma
z dne 5 februar)a 1975 doda nova ItevdIka 37 z
oznabo ,Karavankc - Karawankentunnei" in se
dosedanla itevilka 37 oznati kot ttevdIka 38.
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6. Pogodba med Sozialisutno fedcrauvno repu-
blko Jugosiavijo in Republiko Avstrnjo o cestnem
predoru skozi K.arvankc z dne 15. septembra 1977
v besedilu pogodbe z dne 20- oktobra 1980.

Ce se Republika Slovenija strinia z navedenim,
bosta ta nota in pzrirdilna noa - odgovor
sestavijali sporazum med Republiko Sloventjo in
Republiko Avsrnio, ki bo zacel velau prvega dne
drugega mcseca, ki slcdi mesecu, v katerem sta se
dravi obvesuli, da so izpolnjeru potrebni notrane-
pravni pogoji.

Dovolixe mi. ek.s|cenca, da yam izrazim svoje
globoko spotwvanje.

Alois Mock m. p."

Imam tan porditi, da se Republika Slovenija
st-nja z vscbino vale note in da vala nota in ta
nota-odgovor sestavijaca sporazuum med Republiko
Slovenijo in Republiko Avsrtjo, ki zacne velijau
prvega dne drugega meseca, ki sledi mesecu, v
kaerem sta se driavt pogodbenici obvesstl, da so
tzpoln;eni porrebnt notranepravni pogola.

Dovolhte mi, ekscelenca, da vain lzrazim svole
globoko spottovanje.

Kaja Boh m. p.

Wjegova ekscelenca
dr. Alois M o c k
Zveznt minister mas zunale zadeve

Repubike Avsxnle
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 16 October 1992

Madam,

In view of the fact that the Republic of Slovenia is now an independent and sovereign
State, I have the honour to propose that the following treaties be put into force in relations
between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia, whereby the designations
"Federal People's Republic of Yugoslavia" FPRY Socialist Federal Republic of Yugosla-
via" or "SFRY", and "Yugoslav", shall be replaced by the designations "Republic of Slov-
enia" and "Slovene", and the additional adjustments indicated separately below shall be
made:

1. Treaty of 16 December 1954 between the Republic of Austria and the Federal Peo-
ple's Republic of Yugoslavia on reciprocal legal relations,1 with Final Protocol, on the un-
derstanding that:

(a) Article 8 of the Treaty shall read:

"The Austrian and Slovenian courts shall conduct any dealings with one another
through the Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria and the Ministry of
Justice and Administration of the Republic of Slovenia, in so far as nothing else is ex-
pressly provided for below (article 17, paragraph 2)";

(b) The first sentence of article 9 of the Treaty shall read:

"Requests for service of documents or for legal assistance shall be drawn up in the
German or in the Slovenian language";

(c) Article 47 of the Treaty shall read:

"The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria and the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Slovenia will, upon request, communicate
to each other the wording of the legal provisions that are or were in force in their ter-
ritory and, as necessary, give information on particular legal questions";

(d) Subparagraph (a) of the Final Protocol shall be deleted;

(e) Subparagraph (b) of the Final Protocol shall read:

"The expression 'language of the requested court' shall for the purposes of this
Treaty, be understood to mean the German language in the case of the territory of the
Republic of Austria and the Slovenian language in the case of the territory of the Re-
public of Slovenia";

2. Agreement of 18 March 1960 between the Republic of Austria and the Federal Peo-
ple's Republic of Yugoslavia on the mutual recognition and enforcement of arbitral awards
and arbitral compromises in commercial matters; 2

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1896, No. 1-32349.
2. Ibid., vol. 1901, No. 1-32388.
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3. Agreement of 10 October 1961 between the Republic of Austria and the Federal
People's Republic of Yugoslavia on the mutual recognition and enforcement of mainte-
nance claims;'

4. Agreement of 27 March 1974 between the Republic of Austria and the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia on the equivalence of diplomas leading to admission to uni-
versities;

2

5. Agreement of 15 March 1978 between the Republic of Austria and the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia on administrative co-operation in customs matters and on mu-
tual assistance for the prevention of customs offences, 3 on the understanding that:

(a) In article 2, subparagraph (b), of the Agreement, the words in the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, the Federal Customs Administration and customs offices" shall be
replaced by the words "in the Republic of Slovenia, the Ministry of Finance (Customs Ad-
ministration and customs offices)";

(b) In article 14, paragraphs 3 and 4, of the Agreement, the words "Federal Customs
Administration" shall be replaced by the words "Ministry of Finance (Customs Adminis-
tration) of the Republic of Slovenia";

(c) Article 14, paragraph 5, of the Agreement shall read:

"Correspondence between the customs administrations of the Contracting Parties
shall, as a rule, be conducted in German and Slovenian";

6. Agreement of 29 January 1979 between the Republic of Austria and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia concerning equivalences in higher education 4 ;

7. Treaty of 1 February 1982 between the Republic of Austria and the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia concerning the reciprocal enforcement of judicial decisions in
criminal matters, 5 on the understanding that:

(a) Article 30, paragraph 1, of the Treaty shall read:

"Correspondence under this Treaty shall be exchanged between the Federal Min-
istry of Justice of the Republic of Austria and the Ministry of Justice and Administra-
tion of the Republic of Slovenia. The diplomatic channel shall not thereby be
excluded.";

(b) Article 33, paragraph 1 (2), of the Treaty shall read:

"In the case of the territory of the Republic of Slovenia, the Slovenian language";

8. Treaty of 1 February 1982 between the Republic of Austria and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia concerning legal assistance in criminal matters, 6 on the under-
standing that:

(a) Article 6, paragraph 1, of the Treaty shall read:

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1901, No. 1-32389.
2. Ibid., vol. 1079, p. 325.
3. Ibid., vol. 1268, p. 325.
4. Ibid., vol. 1893, No. 1-32229.
5. Ibid., vol. 1897, No. 1-32352.
6. Ibid., vol. 1897, No. 1-32351.
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"Except as otherwise provided in this Treaty, correspondence on the matters gov-
erned by this Treaty shall be exchanged between the Federal Ministry of Justice of the
Republic of Austria and the Ministry of Justice and Administration of the Republic of
Slovenia. Contacts between the justice authorities shall also take place through this
channel.";

(b) Article 9, paragraph 3, shall read:

"The presence of a representative of an authority of the requesting State, as men-
tioned in paragraph 2, during proceedings concerning judicial assistance in the request-
ed State shall require, in the Republic of Austria, the agreement of the Federal Minister
of Justice and, in the Republic of Slovenia, that of the Minister of Justice and Admin-
istration";

(c) The second sentence of article 24, paragraph 1, of the Treaty shall read:

"The excerpts from the penal register shall be exchanged between the Federal
Minister for Internal Affairs of the Republic of Austria and the Minister of Justice and
Administration of the Republic of Slovenia";

(d) Article 25, of the Treaty shall read:

"The Federal Minister of Justice of the Republic of Austria and the Minister of
Justice and Administration of the Republic of Slovenia shall provide information to
each other, upon request, concerning their criminal law, criminal procedure law and
law concerning the execution of sentences";

(e) Article 27, paragraph 2, of the Treaty shall read:

"The expression 'the language of the requested State' shall, for the purposes of this
Treaty, be understood to mean the German language in the case of the territory of the
Republic of Austria and the Slovenian language in the case of the territory of the Re-
public of Slovenia";

9. Treaty on extradition of 1 February 1982 between the Republic of Austria and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, I on the understanding that:

(a) Article 21, paragraph 2, of the Treaty shall read:

"Correspondence in matters relating to extradition and transit shall, unless other-
wise provided in this Treaty, be exchanged between the Federal Ministry of Justice of
the Republic of Austria and the Ministry of Justice and Administration of the Republic
of Slovenia. The diplomatic channel shall not thereby be excluded.";

(b) Article 37, paragraph 1, subparagraph (b), of the Treaty shall read:

"In the case of the territory of the Republic of Slovenia, the Slovenian language;"

(c) Article 37, paragraph 3, subparagraph (b), of the Treaty shall read:

"In the Republic of Slovenia, the ordinary courts, the public prosecutors' offices
and the Ministry of Justice and Administration";

(d) Article 37, paragraph 4, subparagraph (b), of the Treaty shall read:

"In the Republic of Slovenia, the Ministry of Internal Affairs";

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1893, No. 1-32230.



Volume 2014, 1-34551

10. Agreement of 25 October 1989 between the Republic of Austria and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia for the encouragement and protection of investments, 1 on
the understanding that:

(a) Article 7, paragraph 2, of the Agreement shall read:

"If a disagreement as referred to in paragraph 1 cannot be settled within three
months from the time of written communication from one party to the dispute to the
other party to the dispute, it may, upon an application by the investor. be submitted to
an ad hoc arbitral tribunal in accordance with the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law (UNCITRAL)"; 2

(b) In article 7, paragraph 3, the words "settlement or" shall be deleted.

I further have the honour to declare that the following territory-bound treaties shall
henceforth be in force in relations between the Republic of Austria and the Republic of Slo-
venia, whereby the designations "Federal People's Republic of Yugoslavia", FPRY, Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia, or "SFRY" and "Yugoslav" shall be replaced by the
designations "Republic of Slovenia" and "Slovene", and the additional adjustments indicat-
ed separately below shall be made:

1. Agreement of 16 December 1954 between the Republic of Austria and the Federal
People's Republic of Yugoslavia concerning water economy questions in respect of the
frontier sector of the Mura and the frontier waters of the Mura (the Mura Agreement),3 on
the understanding that, in article 6, paragraph 2, of annex I, of the Agreement, the words
"or Serbo-Croat" shall be deleted;

2. Convention of 11 December 1962 between the Republic of Austria and the Federal
People's Republic of Yugoslavia concerning the regulation of railway traffic across the
frontier, with Final Protocol and annexes4 , as amended by the Agreements of 28 April
19675 and 10 August 19716;

3. Treaty of 8 April 1965 between the Republic of Austria and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia concerning the common State frontier,7 as amended by the Treaty
of 29 October 19758 and the exchange of notes of 27 October 1979 and 3 March 1980, 9 on
the understanding that:

(a) In article 27, paragraph 1, of the Treaty as amended by the Treaty of 29 October
1975, the words "in the German and Serbo-Croat or Slovenian languages" shall be replaced
by the words "in the German and Slovenian languages";

(b) Article 30, paragraph 2, of the Treaty shall read:

"The working languages of the Commission shall be German and Slovenian";

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1893, No. 1-32232.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
3. Ibid., Treaty Series, vol. 396, p. 75.
4. Ibid., vol. 546, p. 3.
5. Ibid., vol. 6 4 4 , p. 472.
6. Ibid., vol. 883, p. 153.
7. Ibid., vol. 587, p. 169.
8. Ibid., vol. l121,p. 14.
9. Ibid., vol. 1269, p. 2.
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(c) In article 30, paragraph 3, of the Treaty, the words "in the German and Serbo-Croat
or Slovenian languages" shall be replaced by the words "in the German and Slovenian lan-
guages";

(d) In article 33, paragraph 1, of the Treaty as amended by the Treaty of 29 October
1975, the words "in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia by the Federal Secretariat
for Internal Affairs" shall be replaced by the words "in the Republic of Slovenia by the Min-
istry of Internal Affairs";

(e) In annexes A and B of the Treaty as amended by the Treaty of 29 October 1975,
the designation of the Treaty shall be expanded by a reference to this exchange of notes,
and in the said annexes the words "Federal Secretariat for Internal Affairs" and Belgrade
shall be replaced by the words "Ministry of Internal Affairs" and "Ljubljana";

4. Agreement of 8, April 1967 between the Republic of Austria and the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia concerning frontier clearance in railway passenger traffic, I as
amended by the Agreements of 5 March 19692 and 6 September 1974,3 on the understand-
ing that:

(a) In article 8 paragraph (1), of the Agreement as amended by the Agreement of 6 Sep-
tember 1974, the words "in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia by the Republican
Secretariat of the Interior of the Socialist Republic of Slovenia" shall be replaced by the
words "in the Republic of Slovenia by the Ministry of Internal Affairs";

(b) In annexes A and B of the Agreement as amended by the Agreement of 6 Septem-
ber 1974, the designation of the Agreement shall be expanded by a reference to this ex-
change of notes;

Together with the Arrangement of 26 September 1968 for the implementation of the
above-mentioned Agreement, as amended by the Arrangements of 14 June 1974, 11 July
1977 and 13 January 1986;

5. Agreement of 28 September i967 between the Republic of Austria and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia concerning minor frontier traffic,4 as amended by the
Agreements of 5 February 1975,1 24 May 1984, 4 and 4 November 19884 on the understand-
ing that:

(a) Article 8, paragraph 1, of the Agreement shall read:

"The Contracting States will inform each other through the diplomatic channel of the
authorities that are competent for the issue of permanent frontier passes, frontier crossing
certificates and frontier crossing cards";

(b) In article 22, paragraph 2, of the Agreement, the words "in the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia by the Federal Secretariat for Internal Affairs" shall be replaced by
the words "in the Republic of Slovenia by the Ministry of Internal Affairs";

(c) In annex B of the Agreement as amended by the Agreement of 5 February 1975, a
new item 37 entitled "Karawankentunnel-Karavanke" shall be inserted and the present item
37 shall be numbered 38;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 2 19 .
2. Ibid., vol. 775, p. 388.
3. Ibid.,vol. 995, p. 419.
4. Ibid., vol. 1896, No. 1-32350.
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6. Treaty of 15 September 1977 between the Republic of Austria and the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia concerning the Road Tunnel through the Karavanke Moun-
tains, I as amended by the Treaty of 20 October 1980.'

If the Republic of Slovenia is in agreement with the foregoing, this note and your note
in confirmation shall constitute an agreement between the Republic of Austria and the Re-
public of Slovenia, which shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the month in which the Contracting States inform one another that the domestic
conditions necessary to that end have been fulfilled.

Accept, Madam, etc.

[MOCK]

Her Excellency Dr. Katya Boh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Slovenia

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1323, p. 265.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

Vienna, 16 October 1992

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 16 October 1992 which

reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Republic of Slovenia concurs with the content of
your note and that your note and this note in reply constitute an agreement between the Re-
public of Slovenia and the Republic of Austria which shall enter into force on the first day
of the second month following the month in which the Contracting States inform one an-
other that the domestic conditions necessary to that end have been fulfilled.

Accept, Sir, etc.
[KATJA BOH]

His Excellency Dr. Alois Mock
Federal Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Austria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LE MINISTERE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Vienne, le 16 octobre 1992

Madame l'Ambassadeur,

Consid~rant que la R~publique de Slov~nie est d6sormais un Etat inddpendant et sou-
verain, j'ai r'honneur de proposer que les trait~s internationaux 6numdr6s ci-apr~s entrent en
vigueur entre la R~publique d'Autriche et la R6publique de Slov~nie les mots R~publique
de Slovdnie, se substituant aux mots "Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie"
RPFY, et "Rdpublique socialiste f~drative de Yougoslavie", RSFY, et l'adjectif"slovbne"
venant remplacer celui de "yougoslave", et les modifications correspondantes 6tant af-
fect~es au corps des traitds.

1. Trait6 entre la R~publique d'Autriche et la R6publique populaire f6drative de
Yougoslavie relatif aux rapports mutuels l6gaux, avec protocole final, du 16 ddcembre
19541 compte tenu des modifications suivantes :

a) Le texte de rarticle 8 du Trait6 est remplac6 par le texte suivant

"Les tribunaux autrichiens et les tribunaux slov~nes communiquent entre eux par
l'intenndiaire du Ministbre frd~ral de la justice de ]a R~publique d'Autriche et du
Minist~re de lajustice et de la fonction publique de la R~publique de Slov~nie, d moins
qu'il nen soit express~ment dispos6 autrement (paragraphe 2 de rarticle 17)";

b) La premiere phrase de l'article 9 du Trait6 est remplacde par la phrase suivante

"Les demandes de remise et d'entraide judiciaire sont 6tablies en langues alle-
mande ou slovene";

c) Le texte de l'article 47 du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:
"Le Minist~re f~dral des affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche et le

Ministbre des affaires ftrangres de la Rdpublique de Slov6nie se communiquent sur
demande le texte des r~glements qui sont en vigueur ou ont 6t6 en vigueur dans le pass6
sur leur territoire et, le cas 6ch6ant, foumissent des renseignements au sujet de ques-
tions de droit particuli~res";

d) L'alinda a) du protocole final est supprim6;

e) L'alin~a b) du protocole final est remplac6 par le texte suivant

"Par "langue du tribunal requis" au sens du present Trait6, il faut entendre, sur le
territoire de la Rdpublique d'Autriche, la langue allemande et, sur le territoire de la R&-
publique de Slov~nie, la langue slovene";

1. Nations Unies, Recuei des Trait&s, vol. 1896, No. 1-32349.
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2. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire frd~rative de
Yougoslavie relatif A la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbitrales et compro-

mis arbitraux en matire commerciale du 18 mars 19601;

3. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire f~d~rative de

Yougoslavie relatif A la reconnaissance et A l'excution r~ciproques d'obligations alimen-

taires du 10 octobre 19612;

4. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique f6d6rative socialiste de

Yougoslavie relatif l'quivalence des dipl6mes donnant acc~s aux 6tablissements univer-
sitaires du 27 mars 19743;

5. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R6publique socialiste f~d~rative de

Yougoslavie relatif i la cooperation administrative en mati~re de douane et A Tassistance
mutuelle pour la repression des infractions aux r~glements douaniers du 15 mars 19784,
avec les modifications ci-apr~s" :

a) A l'alin~a b) de l'article 2, les mots "en R~publique de Slov~nie, le Minist~re des

finances (administration et bureaux des douanes)" remplaceront les mots "en R6publique
socialiste f~d6rative de Yougoslavie, T'administration f~d6rale et les bureaux de douane";

b) Aux paragraphes 3 et 4 de Tarticle 14, les mots "Minist6re des finances (adminis-
tration douani~re) de la R~publique de Slov~nie" remplaceront les mots administration

f~d~rale des douanes ;

c) Le paragraphe 5 de rarticle 14 de 'Accord sera remplac6 par le texte suivant:

"En r~gle g~n~rale, les administrations des douanes des Parties contractantes com-
muniquent entre elles par 6crit en langues allemande et slovene";

6. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste f~d~rative de

Yougoslavie concemant les 6quivalences de lenseignement sup~rieur du 29 janvier 19795;

7. Trait6 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste f~d~rative de

Yougoslavie relatif A 'excution mutuelle des sentences judiciaires en mati~re p~nale du
ler f~vrier 19826, avec les modifications ci-apres

a) Le paragraphe 1 de l'article 30 sera remplac6 par le texte suivant

"La correspondance au sens du present Accord a lieu entre le Minist~re f~d~ral de

la justice de la R~publique d'Autriche et le Minist~re de lajustice et de la fonction pub-
lique de la R~publique de Slov~nie. La voie diplomatique n'est pas exclue de ce fait.";

b) Le texte du paragraphe 1.2 de 'article 33 est remplac6 par le texte suivant:

"Sur le territoire de la R~publique de Slov6nie, la langue slovene".

8. Trait6 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste f6d6rative de
Yougoslavie relatif T l'assistance judiciaire en mati6re p~nale du I er f~vrier 19827, avec les
modifications ci-apr~s :

a) Le paragraphe 1 de 'article 6 du Trait6 est remplac6 par le texte suivant

I. Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1901, No. 1-32388.
2. Ibid., vol. 1901, No. 1-32389.
3. Ibid., vol. 1079, p. 325.
4. Ibid., vol. 1268, p. 325.
5. Ibid., vol. 1893, No. 1-32229.
6. Ibid., vol. 1897, No. 1-32352
7. Ibid., No. 1-32351.
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"A moins d'autres dispositions du pr6sent Trait6 la correspondance relative aux
questions r6gl6es par le present Trait6, a lieu entre le Minist&re f6d6ral de la justice de
la R6publique d'Autriche et le Minist~re de la justice et de la fonction publique de la
R6publique de Slov6nie. Les autorit6s judiciaires communiquent 6galement ainsi.";

b) Le texte du paragraphe 3 de 'article 9 est remplac6 par le texte suivant :

"La pr6sence d'un repr6sentant des autorit6s de l'Ittat requ6rant vis6 au paragraphe
2 du pr6sent article lors des proc6dures d'entraide judiciaire sur le territoire de l'ttat
requis est subordonn6e, en R6publique d'Autriche, i r'approbation du Ministre f6d6ral
de la justice et, en R6publique de Slov6nie, i celle du Ministre de la justice et de la
fonction publique";

c) La deuxi~me phrase du paragraphe 1 de l'article 24 du Trait6 est remplac6e par le
texte suivant :

"Les extraits de casier judiciaire sont 6chang6s entre le Ministre fbd6ral de l'in-
t6rieur de la R6publique d'Autriche et le Ministre de lajustice et de la fonction publique
de la R6publique de Slov6nie";

d) Le texte de I'article 25 du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

"Le Ministre f6d6ral de la justice de la R6publique d'Autriche et le Ministre de la
justice et de la fonction publique de la R6publique de Slov6nie se communiquent sur
demande des renseignements concernant leur code p6nal, leur code de proc6dure p6-
nale et leur code p6nitentiaire";

e) Le texte du paragraphe 2 de I'article 27 du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

"Par 'langue de I'ttat requis' au sens du pr6sent Trait6, on entend, sur le territoire
de la R6publique d'Autriche, la langue allemande et sur le territoire de la Ripublique
de Slov6nie, la langue slovene".

9. Trait6 d'extradition entre la R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie du 1 er f6vrier 19821, avec les modifications ci-apr~s:

a) Le paragraphe 2 de l'article 21 est remplac6 par le texte suivant:

"La correspondance concernant 'extradition est 6chang6e, i moins d'autre dispo-
sition du pr6sent, entre le Minist6re f6d6ral de la justice de la R6publique d'Autriche
et le Ministare de la justice et de la fonction publique de la R6publique de Slov6nie.
La voie diplomatique n'est pas exclue de ce fait.";

b) L'alin6a b) du paragraphe 1 de 'article 37 est remplac6 par le texte suivant:

"Sur le territoire de la R6publique de Slov6nie, la langue slovene;";

c) L'alin6a b) du paragraphe 3 de l'article 37 est remplac6 par le texte suivant:

"En R6publique de Slov6nie, les tribunaux ordinaires les parquets et le Ministre
de la justice et de la fonction publique";

d) L'alin6a b) du paragraphe 4 de l'article 37 est remplac6 par le texte suivant:

"En R~publique de Slov~nie, le Minist6re de l'int~rieur";

I. Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1893, No. 1-32230.
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10. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie relatif l'encouragement et A la protection des investissements du 25 octobre
19891, avec les modifications ci-apr~s :

a) Le paragraphe 2 de l'article 7 est remplac6 par le texte suivant

"Un diff~rend au sens du paragraphe I du present article qui n'est pas r~gl6 dans
les trois mois qui suivent la rception de la notification 6crite de r'une des Parties au
diff~rend par l'autre Partie peut, A la demande de linvestisseur, Etre soumis A un tribu-
nal d'arbitrage conform~ment aux r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Un-
ies pour le droit commercial international (CNUDCI)" 2;

b) Au paragraphe 3 de l'article 7,, la mention d'un compromis est supprim~e.

Je fais observer en outre que les trait~s et accords internationaux ratifies qui sont
6numr6s ci-apr~s sont dasormais des trait~s et accords entre la R~publique d'Autriche et la
Republique de Slov~nie, les mots "R~publique de Slov~nie" et "slovene" se substituant aux
mots "R~publique populaire f~drative de Yougoslavie", RPFY, "R~publique socialiste
f~darative de Yougoslavie", RSFY, et "yougoslave" et les diff~rentes adaptations suivantes
6tant apport~es :

1. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire f~darative de
Yougoslavie concernant les questions hydrotechniques du secteur frontalier de la rivi~re
Moura et de ses eaux frontali~res (Accord de Moura) du 16 dacembre 19543, avec suppres-
sion des mots "et serbo-croate" au paragraphe 2 de l'article 6 de l'Annexe I i l'Accord.

2. Accord entre la R~publique d'Autriche et la R~publique populaire f~darative de
Yougoslavie relatif la r~glementation du trafic ferroviaire A la fronti~re avec Protocole fi-
nal et Annexes, du 11 dacembre 19624, tel que modifi6 les 28 avril 19675 et 10 aofit 19716.

3. Trait6 entre la R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie relatif A la fronti~re d'tat commune du 8 avril 19657, tel que modifi6 le
29 octobre 19758 ainsi que par les 6changes de notes du 27 octobre 1979 et du 3 mars
19809, avec les modifications ci-apr~s :

a) Au paragraphe 1 de r'article 27 du Trait6 dans sa version du 29 octobre 1975, les
mots "en langues allemande et slovene" remplacent les mots "d'une part en langue alle-
mande et d'autre part en langues serbo-croate ou slovine";

b) Le paragraphe 2 de 1'article 30 du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

"Les langues de n~gociation de la Commission sont lallemand et le slovene";

c) Au paragraphe 3 de l'article 30 du Trait6, les mots "en langues allemande et
slovene" se substituent aux mots "d'une part en langue allemande et de l'autre en langues
serbo-croate ou slovene";

I. Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1893, No. 1-32232.
2. Ibid., Documents officiels de I 'Assemblie gdngrale, trente-et-uniime session, Supplment no 17

(A/31/17), p. 36.
3. Ibid., Recuedi des Traits, vol. 396, p. 75.
4. Ibid., vol. 546, p. 3.
5. Ibid., vol. 644, p. 473.
6. Ibid., vol. 883, p. 159.
7. Ibid., vol. 587, p. 169.
8. Ibid., vol. 112 1, p. 20.
9. Ibid., vol. 1269, p. 2 .
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d) Au paragraphe I de rarticle 33 du Trait6 dans sa version du 29 octobre 1975, les
mots "en R6publique de Slov6nie, par le Minist~re de l'int6rieur" se substituent aux mots
"en R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, par le Secr6tariat f6d6ral aux affaires
int6rieures";

e) Dans les Annexes A et B au Trait6, dans sa version du 29 octobre 1975, la d6sig-
nation du Trait6 est compl6t6e par un rappel de cet change de notes et l'indication que,
dans les annexes mentionn6es, les mots "Ministbre de l'intfrieur" et "Ljubljana" se substit-
uent aux mots "Secretariat f6d6ral aux affaires int6rieures" et "Belgrade";

4. Accord entre la R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste f6d6rative de
Yougoslavie sur le contr6le frontalier des transports de voyageurs par chemins de fer du
8 avril 19671 dans ses versions des 5 mars 19692 et 6 septembre 19743, avec les modifica-
tions ci-aprbs :

a) Au paragraphe 1 de l'article 8 de 'Accord, dans sa version du 6 septembre 1974,
les mots "en R6publique de Slov6nie, par le Ministre de l'int6rieur" remplacent les mots
"en R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, par le Secr6tariat de la R6publique
aux affaires int6rieures de la R6publique socialiste de Slov6nie";

b) Dans les Annexes A et B de l'Accord, dans sa version du 6 septembre 1974, la
d6signation de lAccord est complte par un rappel de cet 6change de notes;

Ainsi que la Convention d'application de l'Accord susnomm6 du 26 septembre 1968
dans ses versions des 14 juin 1974, 11 juillet 1977 et 13 janvier 1986;

5. Accord entre la R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie relatif au petit trafic frontalier du 28 septembre 19674 dans sa version des 5
f6vrier 19754, 24 mai 1984' et 4 novembre 19884, avec les modifications suivantes:

a) Le paragraphe I de l'article 8 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:
"Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique les autorit6s qui sont

comp6tentes pour d6livrer les permis frontaliers de longue dur6e";

b) Au paragraphe 2 de rarticle 22 de 'Accord, les mots "en R6publique de Slov6nie,
par le Ministre de l'int~rieur" remplacent les mots "en R~publique socialiste f~d~rative de
Yougoslavie, par le Secr6tariat f6d6ral aux affaires int6rieures";

c) Dans rAnnexe B A rAccord dans sa version du 5 f6vrier 1975, la rubrique 37 de-
vient la rubrique 38 et la nouvelle rubrique 37, Tunnel des Karawanken - Karavanke", est
ins6r6e;

6. Trait6 entre la R6publique d'Autriche et la R~publique socialiste f6d6rative de
Yougoslavie relatif A un tunnel routier sous le massif du Karawanken du 15 septembre
19775, dans sa version du 20 octobre 19801.

Si ce qui pr6c~de rencontre ragr6ment de la R6publique de Slovinie, la pr6sente note
et votre note d'acceptation constitueront, efitre la R6publique d'Autriche et la R6publique

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 644, p. 219.
2. Ibid., vol. 775, p. 389.
3. Ibid., vol. 995, p. 423.
4. Ibid., vol. 1896, No. 1-32350.
5. Ibid., vol. 1323, p. 265.



Volume 2014. 1-34551

de Slov~nie, un accord qui entrera en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suivra
celui au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6 que les conditions n~cessaires
pr~vues par leur droit interne sont remplies.

Je vous prie d'agr~er, etc.

[ALOIS MOCK]

Son Excellence Madame Katja Boh
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de la R~publique de Slov~nie
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II
AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE SLOVtNIE

Vienne, le 16 octobre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 16 octobre 1992 dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Je vous confirme que la teneur de votre note rencontre l'agr~ment de la R~publique de
Slov~nie et que votre note et ia pr~sente note de r~ponse constituent entre la R~publique de
Slov~nie et la R~publique d'Autriche un accord qui entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois qui suivra celui au cours duquel les deux tats contractants se seront notifi6
que les conditions pr~vues i ce sujet par leur droit interne sont remplies.

Veuillez agr~er, etc.

[KATJA BOH]

Son Excellence Monsieur Alois Mock
Ministre f~d~ral des affaires 6trangres
de la R~publique d'Autriche
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Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovtnie

Echange de lettres entre la Republique d'Autriche et la Republique de Slovenie relatif
I l'application continue de I'Accord du 27 mars 1974 relatif A l'6quivalence des

dipl6mes donnant acc s aux tablissements universitaires. Vienne, 16 octobre
1992

Entr6e en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de l 'tchange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34556

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Agreement of 15 March 1978 on
administrative co-operation in customs matters and on mutual assistance for the
prevention of customs offences. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la Ripublique d'Autriche et la R6publique de Slov6nie relatif
A l'application continue de l'Accord du 15 mars 1978 relatif i lia coop6ration
administrative en matiire de douane et i 'assistance mutuelle pour la repression
des infractions aux riglements douaniers. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform~ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovbne

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de 1 'Echange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.
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Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Treaty of 15 September 1977 on the
road tunnel through the Karavanke mountains. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovcnie

Echange de lettres entre ia Republique d'Autriche et la Republique de Slovenie relatif
A I'application continue du Traite du 15 septembre 1977 relatif i un tunnel routier
sous le massif du Karawanken. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform~ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de l 'Echange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34558

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Agreement of 29 January 1979 on the
equivalences in higher education. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slov6nie

Echange de lettres entre la R6publique d'Autriche et la R6publique de Slov6nie relatif
A I'application continue de rAccord du 29 janvier 1979 concernant les
equivalences de l'enseignement superieur. Vienne, 16 octobre 1992

Entr6e en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovbne

Enregistrement aupris du Secrktariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de l 'Fchange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34559

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Treaty of 1 February 1982 on

extradition. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la Republique d'Autriche et la R6publique de Slovenie relatif
i I'application continue du Trait6 du ler fkvrier 1982 sur l'extradition. Vienne,

16 octobre 1992

Entrie en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform~ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de l'Echange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34560

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Agreement of 25 October 1989 for the
encouragement and protection of investments. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: I November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la Ripublique d'Autriche et la Rpublique de Slovinie relatif
A I'application continue de 'Accord du 25 octobre 1989 relatif i l'encouragement
et i la protection des investissements. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conformiment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de I 'tchange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34561

Austria

and
Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Treaty of 16 December 1954 on
mutual legal intercourse. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slov6nie

Echange de lettres entre la Republique d'Autriche et ia Republique de Slovdnie relatif
A I'application continue du Traite du 16 d6cembre 1954 relatif aux rapports
mutuels legaux. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conformgment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de I 'Echange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34562

Austria

and
Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Agreement of 28 September 1967 on
the small frontier traffic. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume. Also see No. A-
34562 of volume 2016.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la R6publique d'Autriche et ia Republique de Slov6nie relatif
i l'application continue de I'Accord du 28 septembre 1967 relatif au petit trafic
frontalier. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de I 'Echange de lettres, voir no 1-34551 du present volume. Voir aussi no A-
34562 du volume 2016.





No. 34563

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Treaty of 1 February 1982 on legal
assistance in criminal matters. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la R6publique d'Autriche et ia R6publique de Slov6nie relatif
i I'application continue du Traite du ler f6vrier 1982 relatif A I'assistance
judiciaire en matiere p6nale. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slov~ne

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de l'tchange de lettres, voir no 1-34551 du pr~sent volume.





No. 34564

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Treaty of 1 February 1982 on mutual
execution of judicial decisions in criminal matters. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la Ripublique d'Autriche et la Republique de Slov6nie relatif
A 'application continue du Traiti du ler fivrier 1982 relatif A I'exicution
mutuelle des sentences judiciaires en matiire pinale. Vienne, 16 octobre 1992

Entrie en vigueur : Jer novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de !'[?change de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34565

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Agreement of 18 March 1960 on the
mutual recognition and enforcement of arbitral awards and arbitral
compromises in commercial matters. Vienna, 16 October 1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters. see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la Ripublique d'Autriche et la Republique de Slovenie relatif
r lapplication continue de I'Accord du 18 mars 1960 relatif A la reconnaissance

et A l'ex6cution des sentences arbitrables et compromis arbitraux en matiere
commerciale. Vienne, 16 octobre 1992

Entr6e en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de l'Echange de lettres, voir no 1-34551 du prisent volume.





No. 34566

Austria
and

Slovenia

Exchange of letters between the Republic of Austria and the Republic of Slovenia
concerning the continued application of the Agreement of 10 October 1961 on the
mutual recognition and enforcement of maintenance claims. Vienna, 16 October
1992

Entry into force: 1 November 1993 by notification, in accordance with the provisions of
the said letters

Authentic texts: German and Slovene

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

For the text of the Exchange of letters, see No. 1-34551 of this volume.

Autriche
et

Slovenie

Echange de lettres entre la Ripublique d'Autriche et la R6publique de Slovenie relatif
'application continue de l'Accord du 10 octobre 1961 relatif i la reconnaissance

et A l'ex6cution des obligations alimentaires. Vienne, 16 octobre 1992

Entree en vigueur : ler novembre 1993 par notification, conform ment aux dispositions
desdites lettres

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998

Pour le texte de 1'Echange de lettres, voir no 1-34551 du present volume.





No. 34567

Austria

and
United States of America

Agreement between the Republic of Austria and the United States of America on the
regulation of reciprocal administrative assistance in certain matters. Vienna, 14
December 1995 and 17 April 1996

Entry into force: 1 April 1998, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Austria, 7 May 1998

Autriche
et

Etats-Unis d'Amerique

Accord entre la Republique d'Autriche et les Etats-Unis d'Amirique concernant la
r~glementation de I'assistance administrative reciproque en certains domaines.
Vienne, 14 decembre 1995 et 17 avril 1996

Entree en vigueur : ler avril 1998, conform~ment 6 ses dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Autriche, 7 mai 1998
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

I

Notenwechsel zwischen der Republik Osterreich und den Vereinigten Staaten von
Amerika zur Regelung der gegenseitigen Amtshilfe in bestimmten Angelegenheiten

No. 2641

Die Botschaft der Vereinigien Staaen von Amerika entbietet dem Bundesministerium filr auswirsige
Angelegenheiten der Republik Osterreich ihre Empfehlungen und beehrt sich. zur Regelung der gegen-
seitigen Amtshilfe in bestimmten Angelegenheiten folgendes vorzuschlagen:

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAIS]

I. The courts and administrative agencies of the United States of America and the Republic of
Austria. upon request by the administrative agencies of the other state, shall render administrative
assistance for the purposes of investigation and litigation in matters of entry, residence and citizenship.
when such assistance is required to clarify the involvement of a person who is the subject of an
investigation or litigation in war crimes or crimes against humanity committed prior to May 9, 1945.

2. Administrative assistance can be rendered through
(a) providing information from court and administrative files, including military files and archival

documents;
(b) permitting access to court and administrative files, including military files and archival

documents;
(c) taking testimony from witnesses, whereby the authorities of the requested state do the questioning

and the representatives of the requesting state are permitted to be present and to suggest questions
to be posed.

Independent investigatory activities by representatives of the requesting state in the requested state are
prohibited.

3. Administrative assistance will not be rendered if it is prohibited by the law of the requested state
or if granting the request would have the effect of impairing the sovereignty, security, public order, or
other essential interests of the requested state.

4. The information and evidence received in the context of administrative assistance may not be used
for any purpose other than that upon which the request was based. Information and documents conveyed
by the requested state are subject to the other state's internal regulations on official secrecy, but shall in
any event be protected at a level equivalent to that provided in the requested state. If the requested state
advises that the information or documents it has conveyed are not to be passed on, or are to be used only
for very specific purposes. or only during a definite period of time, the requesting state shall observe these
limitations to the extent permitted by its laws.

5. Requests for administrative assistance shall be made in writing through diplomatic channels. They
will be executed by courts or central administrative agencies of the requested state that are responsible for
investigations of the above-mentioned war crimes and crimes against humanity or that have custody of
documents pertinent thereto.
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The requests shall contain the following information:
(a) Name of the agency that is carrying out the investigation or litigation to which the request refers:
(b) An account of the facts of the case and the kind of investigation or litigation. including the

applicable legal provisions:
(c) A description of the evidence, information, or other legal assistance being requested.

To the extent required and possible the requests shall also contain:
(a) Data on the identity and location of a person about or from whom evidence is requested;
(b) Where a person's location is sought, data on identity and leads about the person's location:
(c) A description of the manner in which a witness is to be questioned or interrogated and the manner

in which the testimony is to be recorded:

(d) A description of the witness testimony desired, which may include a list of questions to be put.to
the witness:

(e) Any other information to facilitate the executing of a request.

The request shall be executed in the manner requested therein unless prohibited by the laws of the
requested state.

The requested state files shall be conveyed through diplomatic channels, but. in instances in which
representatives of the requesting state are participating in the acts of administrative assistance, the files
may also be given directly to them.

6. This agreement is of unlimited duration. Either party may terminate the agreement by written
notice to the other party. through diplomatic channels. In the case of such a notice of termination, the
agreement ceases to have effect six months after receipt of notification of termination or at a later date
specified in the notice of termination.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Austria. this note and
the Ministry's reply thereto shall constitute an agreement between the United States of America and the
Republic of Austria that will enter into force on the first day of the second month after both Governments
have informed each other that the respective conditions for entry into force of this agreement have been
met. The English and the German texts of this agreement are equally authentic and binding.

(GERMAN TEXT -- TEXTE ALLEMAND]

(I) Die Gerichte und Verwaltungsbehorden der Vereinigten Staaten von Amerika und der Republik
Osterreich werden auf Ersuchen der Verwaltungsbehdrden des jeweils anderen Staates fur Zwecke von
Ermitlungen und Verfahren betreffend Einreise. Aufenthalt und Staatsblrgerschaft Amtshilfe leisten.
soweit dies zur Klaijung der Beteiligung einer Person. die Gegenstand solcher Ermittlungen oder
Verfahren ist, an vor dem 9. Mai 1945 begangenen Kriegsverbrechen oder an vor diesem Datum
begangenen Verbrechen gegen die Menschlichkeit erforderlich ist.

(2) Die Amtshilfe kann geteistet werden dutch
a) Erieilung Von Ausk'Jniten aus Gerichts- und Verwaltungsakien. einschlielich .vilithrakten und

Archivdokumente;
b) Gewdhrung von Einsicht in Gerichts- und Verwaltungsakten, einschlieglich Nfilitgrakten und

Archivdokumente:
c) Vernehmung von Auskunftspersonen, wobei die Organe des ersuchten Staates die Fragen stellen

und den Vertretern des ersuchenden Staates gestattet wird. der Vernehmung beizuwohnen und die
Stellung von Fragen aszuregen.

Selbststiindige Ermittlungstatigkeiten von Vertretern des ersuchenden Staates im ersuchten Staat sind
unzulbssie.

(3) Amtshilfe wird nicht geeleistet. wenn sic nach dem Recht des ersuchten Staaes unzulgssig ist oder
wenn die Erledigung des Ersuchens geeignet ware. die Souver.nit.t. die Sicherheit. die 6ffendiche
Ordnung oder andere wesentliche Interessen des ersuchten.Staates zu beeintrachtigen.

(4) Die im Rahmen der Amtshilfe erlangten Informationen und Beweismittel dlrfen fOr keine
anderen als die dem Ersuchen zugrundeliegenden Zwecke verwendet werdrn. Auskunfte und
Schriftstucke. die yom ersuchten Staat (ibermittelt werden. unterliegten im anderen Staat den
innerstaatlichen Vorschriften Ober die Amtsverschwiegenheit. sind in jedem Falle aber in einem Ausmafl
zu schdtzen. das dem im ersuchten Staat gewdhrleisteten gleichwertig ist. Teilt der ersuchte Staat mih. daB
die von ihm Obermittelen Auskinfte oder Schriftstiicke nicht weitergegeben oder nur zu ganz bestimmten
Zwecken oder nur wahrend intes bestimmten Zeitraumes verwertet werden dirfen. so hat der ersuchende
Stat diese Beschr.inkungen in dem laB zu beachien. wie dies nach seiner Rechisordnung gestattet ist.
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(5) Ersuchen um Amtshilte sind schriftlich auf diplomatischem Weg zu Uibermitteln. Ihre Erledigung
erfolgt durch Gerichte oder zentrale Verwaltungsbeh6rden des ersuchten Staotes, die fUr Ermitdlungen
wegen der oben" erwjhnten Kriegsverbrechen oder Verbrechen gegen die Menschlichkeic zustandig sind
oder Uber diesbezUgliche Unterlagen verfitgen.

Die Ersuchen haben folgende Angaben zu enthahten:
a) die Bezeichnung der Behorde, die die Uatersuchung oder das Verfahren durchfuhr,, auf die sich

das Ersuchen bezieht;
b) eine Darsrellung des Sachverhals und der Art der Untersuchung oder des Verfahrens.

einschlielich der anwendbaren gesetzlichen Besurnmungen:
c) cine Darstellung des Beweismarerials. der Auskdnfte oder der sonstigen RechEshilfe. die

gewinscht wird.
Soweit erforderlich und m6glich. haben die Ersuchen auch zu enthahren:

a) Angaben uber die Identitat und den Aufenchaltsort einer Person. uiber die oder von der
Beweismaerial gewinschr wird;

b) sofern nach dem Aufernhalt einer Person gesucht wird. Angaben Uiber ihre Idenditir und
Anhairspunkte uber ihren m6glichen Aufenthalt:

c) eine Darstellung der Form, in der die Auskunftsperson befragt oder verhdrt werden soil. und der
Form. in der die Aussagen festgehalten werden sollen:

d) eine Darstellung der gewrlnschren Zeugenaussage. die eine Liste der der Auskunftsperson zu
stelienden Fragen enthalten kann:

e) alla'lhige andere Angaben zur Erleichterung der Durchfiihrung des Ersuchens.
Dem Ersuchen ist in der gewunschten Form zu entsprechen. sowveit dies nach der Rechrsordnung des
ersuchten Scaates nichE unzulissig ist.
Die Erledigungsakten werden auf diplomaischem Weg ibermitteht. k6nnen aber im Falle einer Teilnahme
,on Vertretern des ersuchenden Stantes an Amtshilfehandlungen diesen auch unmittelbar ubergeben
werden.

(6) Dieses Abkommen wird auf unbegrenzre Dauer geschlossen. Jeder der beiden Vertragsteile kann
es jedoch jederzeit schriftlich auf diplomarischem Weg kundigen. Im Falle einer solchen Kfndigung tritt
das Abkommen sechs Monate nach Erhalt der Kundigung oder mit dem in der Ktindigung genannten
spareren Terrnin auBer Kraft.

Falls vorstehender Vorschlag die Zusrimmung der Regierung der Republik Osterreich finder. stellen
diese Note und die Antworrnote des Bundesministeriums ein Abkommen zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika und der Republik Osrerreich dar. Das Abkommen. dessen deutscher und englischer
Wortlaut in gleicher Veise verbindlich ist. tritt am ersten Tag des zweiren Monars. nachdem die beiden
Regierungen einander mitgeteilt haben. daB die jeweiligen innerstaalichen Vorausseczungen fir das
Inkraftrreten dieses Abkommens erfuilt sind. in Kraft.

Die Botschaft der Vereinigren Sraaten von Amerika bentzt diese Gelegenheit, dem Bundes-
ministerium fur ausw.rtige Angelegenheiren die Versicherung ihre ausgezeichneten Hochachtung zu
erneuern.

Die Botschafr der Vereinigten Stamren von Amerika
Wien. am 14. Dezember 1995
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 264

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Austria and has the honour to make the fol-
lowing proposal concerning the regulation of reciprocal administrative assistance in certain
matters:

[See letter I of the authentic text]

The Embassy of the United States of America, etc.

The Embassy of the United States of America
Vienna, 14 December 1995
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
Oundesminitinnium I
(,rr auswaige Anglcgcshciten
G7 22407, i2lIV. 1/96

An die
Sonschalt dcr Vcreinigten
St..e. von Awrnika
Bolrnnnngssv i-3
l090 Win

Verbassole

Das Bundesministerium (Jr ouswanige Angelegenheiten emhietet der Botchafi der VereinigCen
St aten von Amerika seine Empfehlungen und beehn sich. den Empfang der geschoetzen Verbalnote
No. 264 vOn 14. Dezember 1995 zu beslitigen, dic rie tolgt laute:

..Die Botschaft der Vereinigten Saren von Amerika entbietet dem Bundesministeium fir
susw~dige Aogelegenheiten der Republik dstreeich itte Empfehlungen und beehet sich. zor Regelung
dee gegenseitigen Amtshilfe in bestimmten AngeLegenheiten folgendes vorzoschlagen:

[ENGLISH TEXT -- TEXTE ANGLAISI

I, The courts and administrative agncies of the United States or America and the Republic of
Austria. upon request by the administrative agencies of the other state, shall render adminstraive
assistance for the purposes of investigation and litigation in matters of entry, residence and citizenship.
when such assistance is required to clarify the involvement of a person who is the subject of an
investigation or litigation in war crimes or crimes against humanity committed prior to May 9. 1945.

2. Administrative assistance can be rendered through
(a) providing information from cow-r and adridnistrative files, including military files and atchival

documents;
(b) permitting access to court and administrative files. including military files and archival

documents;
(c) taking testimony from witnesses, whereby the authorities of the requested state do the questioning

and the representatives of the requesting state are permitted to be present and to suggest questions
to be posed.

Independent investigatory activities by representatives of the requesting state in the requested state are
prohibited.

3. Administrative assistance will not he rendered if it is prohibited by the law of the requested state
or if granting the request would have the effect of impairing the sovereignty, security, public order, or
other essential interests of the requested state.

4. The information and evidence received in the context of administrative assistance may not be used
for any purpose other than that upon which the request was based. Information and documents conveyed
by the requested state are subject to the other state's internal regulations on official secrecy. but shall in
any event be protected at a level equivalent to that provided in the requested state. If the requested state
advises that the information or documents it has conveyed re not to be passed on. or ure to be used only
for very specific purposes. or only during a definite period of time. the requesting state shall observe these
limitations to the extent permitted by its laws,

5. Requests for administrative assistance shall be made in writing through diplomatic channels. They
will be executed by couns or central administrative agencies of the requested staie that are responsible for
investigations of the above-mentioned war crimes and crimes against humanity or that have custody of
documents pertinent thereto.

The requests shall contain the following information:
(a) Name of the agency that is carrying out the investigation or litigation to which te request refers:
(b) An account of the facts of the case and the kind of investigation or litigation- including the

applicable legal provisions:
(c) A description of the evidence. infortation. or other legal assistance being requested,

To the extent required and possible the requests shall also contain:
(a) Data on the identity and location of a person about or from whom evidence is requested:
(b) %'here a person's location is sought, data on identity and leads about the person's location:
(c) A description of the manner in which a witness is io be questioned or interrogated and the manner

in which the testimony is to be recorded:
(d) A description of the witness testimony desired, which may include a list of questions to be put to

the wiiness;
(e) Any other information to tacilitate the executing of a request.

The request shall be executed in the manner requested therein unless prohibited by the laws or the
requested state.

The requested state files shall be conveyed through diplomatic chanrnls. but. in instances in which
representatives of the requesting state are participating in the acts of administrative assistance. the files
may also be given directly to them.

6. This agreement is of unlimited duration. Either party may terminate the agreement by written
notice to the other puny. through diplomatic channels. In the case of such a notice of termination. the



Volume 2014, 1-34567

agreement ceases to have effect six months after receipt of notification of termination or at a later date
specified in the notice of termination.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Austria. this note and
the Ministry's reply thereto shall constitute an agreement between the United States of America and the
Republic of Austria that will enter into force on the first day of the second month after both Governments
have informed each other that the respective conditions for the entry into force of this agreement have
been met. The English and the German texts of this agreement ale equally authentic and binding.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

(I) Die Gerichte und Verwaltungsbehorden der Vereinigten Staaten von Amerika und der Republik
Osterreich werden auf Ersuchen der Verwaltungsbehdrdtn des jeweils anderen Staxtes fWt Zwecke van
Ermitlungen und Verfahren betreffend Einreise. Aufenthalt und Staatsbdrgerschaft Amishilfe leisten.
soweit dies zur Klhrung der Beteiligung einer Person. die Gegenstand solcher Ermittlungen oder
Verfahren ist. an vol dem 9. Mai 1945 begangenen l<riegsverbrechen oder an vor diesem Datum
begangenen Verbrechen gegen die Mvenschlichkeit erforderlich ist.

(2) Die Amtshilfe kann geleistet werden durch
a) Erteilung von Ausktlnften aus Gerichts- und Verwaltungsakten, einschlielich lNlilitArakten und

Archivdokumente;
b) Gewahrung von Einsicht in Gerichts- und Verwaltungsakten, einschlie~lich MilitLrakten und

Archivdokumente;
c) Vernehmung von Auskunftspersonen. wobei die Organe des ersuchten States die Fragen stellen

und den Vertretern des ersuchenden States gestattet wird. der Vernehmung beizuwohnen and die
Stellung von Fragen anzuregen.

Selbstst5ndige Ermittlungstatigkeiten von Vertretern des ersuchenden Staates im ersuchten Staat sind
unzulssig.

(3) Amtshilfe wird nicht geleistet. wvenn sie nach dem Recht des ersuchten States unzuLssig ist oder
wenn die Erledtgung des Ersuchens geeignet wdre. die Souverlnitit. die Sicherheit. die liffentliche
Ordnung oder andere wesentliche Interessen des ersuchien Sta tes zu beeinsr~lchtigen.

(4) Die im Rahmen der Amtshilfe erlangten InformaLionen und Beweismittel dirfen fdr keine
anderen als die dem Ersuchen zugrundeliegenden Zwecke verwendet werden. Ausklnfte und
Schriftstcke. die vom ersuchten Stant tbermittelt werden. unterliegen im anderen Staat den
innerstaftlichen Vorschriften aber die Amtsverschwiegenheit. sind in jedem Fale aber in einem AusmaS
zu schftzen, das dem im ersuchten Siat gewthrleisteten gleichwertig ist. Teilt der ersuchte Staat mit. dall
die von ihm iObermittelten Auskidnfte oder Schrifssttcke nicht weitergegeben oder nu zu ganz bestimmten
Zwecken oder nur wihrend eines bestimmten Zeitraumes verwerset werden dilrfen. so hat der ersuchende
Stat diese Eeschrankungen in dem Mali zu beachten. win dies nach seiner Rechtsotdnung gestattet ist.

(5) Ersuchen um Amtshilfe sind schriftlich aufdiplomatischem Weg zu ilbermitteln. Ihre Erledigung
erfolgt durch Gerichte oder zentrale Verwalsungsbehrden des ersuchten States. die fur Ermittlungen
wegen der oben erwdihnten Kriegsverbrechen oder Verbrechen gegen die Menschlichkeit ZUsthndig sind
oder aber diesbezigliche Unterlagen verfilgen.

Die Ersuchen haben folgende Angaben zu enthulten:
a) die Beczeichnung der Behorde, die die Untersuchung oder das Verfahren durchRthn. auf die sich

das rsuchen bezieht:
b) eine Darstellung des Sachverhalts und der Art der Untersuchung oder des Verfahrens.

einschlieGlich der anwendbaren gesetzlichen Bestimmungen;
c) eine Darstellung des leweismaterials. der Ausklinfte oder der sonstigen Rechtshilfe. die

gcwdnscht wird.

Soweit erfordertich und mdglich. haben die Ersuchen auch zu enthalten:
a) Angaben iber die Identitt und den Aufenthattsort einer Person. Ober die oder van der

Bewcismaterial gewsnscht wird;
h) sofern nach dem Aufenthalt etner Person gesucht wird. Angaben iber ihre Identitht und

Anhalhspunkte iber ihren moglichen Aufenthalt;
c) cine Darsiellung der Form, in der die Auskunftsperson befragi oder verhrs werden soil. und der

Form. in der die Aussagen festgehalten werden sollen;
d) eine Darstellung der gewisnschien Zeugenaussage. die eine Liste der der Auskunftsperson zu

stellenden Fragen enthaiten ksann;
c) allfillige andere Anvaben zur Erleichterung der Durchfa'hrung des Ersuchens.
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DIan Ursuchenii in der gewUiselh(ci Fuam zU erIsjnccicn, Suweil dies Ihis. der ltechdsuidi ig des
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diese Note unid die Ainiitiiute ides liiUndisii$1isiciiinis ciii AlikoIiiucil twischen del Vcciiiigicii
Staagei von AiiicI ksa unt dcr Rcpiublik Osticich tdar. Das Abkulimeinci, dicssci dcuiscler uild cigliselhcr
VutiinIdu i gleiclic Weise veibiiidlih lt isi.i ahut s tecn Tasg des zwcitcii Mutiats. iisctideii die cideii

Regiiuiigcn citiuidcr liiiltgclill habxii. dall die jewciligcii iliiicislaiaicllici V auscssttuiigcii liot tas
liiklialttcl il diescs Ablkuniliis cilUli t sild, ii Kraft.

Die BIutscl ftl dcr Veiciliiglii Stiaii von Aiicrik beiilih t diese Gelgeilicit. dclll [initis-
liiihi5crItini [hr ;uswilligc Aiigelcgciilicitcn die Vrsicliciluug ilicc ausgiczhliinctin Iluchalitting Zia
crlectill."

Das 1uidcsitisitiutc iil (Or auswlltigc Aiigeleg lhilcii Ieill der Ltuscliaft dec Vsciiiigica Satli
uit Aliccika null. daBI die Republik Osel icillal lit dicsci Vtischllg cilinivlsandciliet is uit4 die Note
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Wicii, sin 1 7. Apiii 1996



Volume 2014, 1-34567

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GZ 224.07.12/2-IV. 1/96

Note verbale

The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honour to confirm receipt of note verbale No. 264
dated 14 December 1995, which reads as follows:

[See letter I of the authentic text]

The Federal Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the United States of
America that the proposal is acceptable to the Republic of Austria and that the Embassy's
note and the note replying thereto constitute an agreement that will enter into force on the
first day of the second month after the two Governments have informed each other that the
respective conditions for entry into force of this agreement have been met. The English and
German texts of this agreement are equally binding.

The Federal Ministry of Foreign Affairs, etc.
Vienna, 17 April 1996

To the Embassy of the United States of America
Vienna
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No 264

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
f~drral des Affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche et a lhonneur de faire la prop-
osition suivante concemant la rglementation de l'assistance administrative r~ciproque en
certains domaines:

1. Les tribunaux et les organes administratifs des Etats-Unis d'Am~rique et de la R-
publique d'Autriche se prteront une assistance administrative sur la demande des institu-
tions administratives de chacun des ttats, aux fins d'6tudier et de r~gler les problemes
d'entr~e, de s~jour et de citoyennet6 lorsque cette assistance s'av~rera n~cessaire pour pr6-
ciser la situation d'une personne qui fait l'objet d'une enqu~te ou d'un litige en matire de
crime de guerre ou de crime contre lhumanit6 commis avant le 9 mai 1945.

2. Cette assistance administrative pourra &tre assur~e :

a) En foumissant des informations extraites des dossiers des tribunaux et des adminis-
trations, y compris les dossiers militaires et les archives;

b) En autorisant lacc~s aux dossiers des tribunaux et des administrations, y compris les
dossiers militaires et les archives;

c) En proc~dant i l'audition de t~moins oA les autorit~s de l'tat requis proc~deront i
l'interrogatoire, les repr~sentants de l'tat requrrant 6tant autoris~s i assister i ces inter-
rogatoires et A sugg~rer des questions A poser.

Les enqutes ind~pendantes de repr~sentants de I'ttat requ~rant dans l'ttat requis sont
interdites.

3. L'assistance administrative ne sera pas assur~e si elle est interdite par la loi de l'ttat
requis ou si la satisfaction de la demande avait pour effet de compromettre la souverainet6,
la s~curit6, l'ordre public ou d'autres int~rEts essentiels de l'ltat requis.

4. Les informations et t~moignages regus dans le contexte de l'assistance administra-
tive ne pourront Etre utilis~s A d'autres fins que celles sur lesquelles s'appuyait la demande.
Les informations et les documents communiques par l'tat requis seront soumis aux r~gle-
ments ifitemes de l'autre ltat en mati~re de secret officiel, mais en tout 6tat de cause pro-
t~g~s i un niveau 6quivalent i celui assur6 dans l'ttat requis. Si l'ttat requis precise que
des informations ou documents communiques par lui ne doivent pas tre divulgu~s a des
tiers ou ne doivent servir qu'i des fins tr6s particuli~res, ou encore durant un d~lai d~fmi,
Ittat requ~rant respectera ces limitations dans la mesure autoris6e par sa legislation.

5. Les demandes d'assistance administrative seront faites par 6crit par la voie diploma-
tique. I1 y sera donn6 suite par les tribunaux ou les organes administratifs centraux de l'ltat
requis charges des enqu~tes sur les crimes de guerre et crimes contre l'humanit6 pr~cit~s,
ou qui ont la garde des documents les concemant.

Les demandes devront contenir les informations suivantes:
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a) Nom de l'institution qui proc6de i l'enqu~te ou au procis vis6 dans la demande;

b) Compte rendu des faits de r'affaire et de la nature de l'enqu~te ou du proc~s, y com-
pris les dispositions juridiques applicables;

c) Description des t6moignages, des informations et de toute autre assistance juridique
demand6e.

Dans la mesure n6cessaire et possible, les demandes devront 6galement contenir:

a) Des renseignements sur l'identit6 et le lieu de r6sidence d'une personne dont le t6-
moignage est demand6 ou au sujet de laquelle un t6moignage est demand6;

b) Si la personne est recherch6e, des informations concernant son identit6 et des indi-
cations sur sa r6sidence 6ventuelle;

c) Une description de la faon d'interroger un t6moin et d'enregistrer son t6moignage;

d) Une description du t6moignage demand6 au t6moin, oii pourra figurer la liste des
questions i lui poser;

e) Toute autre information de nature A faciliter la satisfaction d'une demande.

I1 sera donn6 suite i la demande dela fagon demand6e i moins que cela ne soit interdit
par la 16gislation de l'Etat requis.

Les dossiers de l'Itat requis seront communiqu6s par la voie diplomatique mais, si des
repr6sentants de l'ttat requ6rant participent aux mesures d'assistance administrative, ces
dossiers pourront 6galement leur 6tre remis directement.

6. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimite. Chacune des Parties pourra
y mettre fm moyennant pr6avis 6crit donn6 i l'autre Partie par la voie diplomatique. Dans
ce cas, I'Accord cessera de prendre effet six mois apr~s la r6ception de la d6nonciation ou
A une date ult~rieure sp6cifi6e dans celle-ci.

Si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique
d'Autriche, la pr6sente note et la rfponse du Minist~re constitueront un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique d'Autriche qui entrera en vigueur le premier jour
du deuxi~me mois suivant celui o6i les deux Gouvemements se seront inform6s mutuelle-
ment de l'accomplissement des formalit6s necessaires pour son entr6e en vigueur. Les
textes anglais et allemand du pr6sent Accord font 6galement foi et ont le meme caract~re
obligatoire.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

L'AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Vienne, le 14 d6cembre 1995
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II

MINISTERE FEDERAL DES AFFAIRES tTRANGLRES

GZ 224.07.12/2-IV. 1/96

NOTE VERBALE

Le Ministre f~d~ral des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i l'Ambassade
des ttats- Unis d'Am~rique et a rhonneur d'accuser r6ception de la note verbale no 264 en
date du 14 d~cembre 1995, qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

Le Ministbre f~d6ral des Affaires ftrangres informe l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique que la proposition est acceptable i la R6publique d'Autriche et que la note de
l'Ambassade et la pr~sente note de r6ponse constituent un accord qui entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant celui oii les deux Gouvemements se seront in-
form6s mutuellement de laccomplissement des formalit6s n6cessaires pour son entr6e en
vigueur. Les textes anglais et allemand de cet Accord font 6galement foi.

Le Minist~re f6d6ral des Affaires ftrangres saisit cette occasion, etc.
Vienne, le 17 avril 1996

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Vienne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

dem Europaischen Wahrungsinstitut

uber

den Sitz des Instituts
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

das Europaische Wghrungsinstitut -

im Hinblick auf die Bestimmungen des Artikels 109 Buchstabe f Absatz 1 des Vertrags zur

Grundung der Europaischen Gemeinschaft,

im Hinblick auf die Bestimmungen der Artikel 13 und 21 des Protokolls uber die Satzung

des Europaischen Wahrungsinstituts,

im Hinblick auf die Bestimmungen des Artikels 23 des Protokolis uber die Vorrechte und

Befreiungen der Europaischen Gemeinschaften,

angesichts der einvemehmiichen Ubereinkunft der Regierungen der Mitghedstaaten auf der

Ebene der Staats- und Regierungschefs vom 29. Oktober 1993, das Europaische Wah-

rungsinstitut mit Sitz in Frankfurt in der Bundesrepublik Deutschland zu emchten,

in dem Wunsch. die Vorrechte und Befreiungen des Europaischen Wahrungsinstituts in der

Bundesrepublik Deutschland entsprechend dem Protokoll uber die Vorrechte und Befreiun-

gen der Europaischen Gemeinschaften festzulegen -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Begnffsbestimmungen

1. Die ,.zustandigen Stellen" sind die jeweils nach den Gesetzen der Bundesrepublik

Deutschland zustandigen Stellen.

2. Das EWI" bezeichnet das Europaische Wahrungsinstitut.

3 Die ,Bediensteten" sind die Bediensteten des EWI im Sinne des Artikels 4 A der Ver-

ordnung Nr 549/69 des Rates vom 25. Mairz 1969 zur Bestimmung der Gruppen von

Beamten und sonstigen Bediensteten der Europajischen Gemeinschaften, auf welche
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die Artikel 12. 13 Absatz 2 und Artikel 14 des Protokolls Ober die Vorrechte und Befrei-

ungen der Europaischen Gemeinschaften Anwendung finden.

4. Ein Sachverstandiger' bezeichnet jede Person, die Dienstieistungen fOr das EWI er-

bringt, ohne einem Arbeitsvertrag mit diesem zu unterliegen.

5. Die Regierung" bezeichnet die Regierung der Bundesrepublik Deutschland.

6. .Amttiche Tatigkeiten" sind alle nach MalIgabe der Bestimmungen des Vertrages und
der Satzung ausgefujhrten Tatigkeiten sowie alle Tatigkeiten, die zur Erfuillung der ver-

traglichen und satzungsgemillen Ziele und Aufgaben erforderlich sind.

7. Die Raumlichkeiten" umfassen das Grundst0ck, die Gebaude uncl die Gebaudeteile

einschliefllich der Zugangseinrichtungen. die fOr die amtlichen Titigkeiten des EWI ge.

nutzt werden.

8. Der .Prdsident" ist der gemnAl den Bestimmungen des Artikels 9 der Satzung emannte

Prisident des EWI.

9. Das .Protokoll" ist das dem Vertrag zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und ei-
ner gemeinsamen Kommission der Europ5ischen Gemeinschaften in der Fassung von,

7. Februar 1992 als Anlage beigefujgte Protokoll Ober die Vorrechte und Befreiungen

der Europffischen Gemeinschaften.

10. Die ,,Satzung" ist das Protokoll Ober die Satzung des EW.

11. Der ,Vertrag" ist der Vertrag zur GrUndung der Europaischen Gemeinschaft in der

Fassung vom 7. Februar 1992.

Artikel 2

Auslegung, Verweise, Uberschriften

1. Dieses Abkommen ist im Sinne des wesentlichen Zieles auszulegen. das EWI in die
Lage zu versetzen. sowohl seine Verpflichtungen in der Bundesrepublik Deutschland aLS

auch seine Ziele und Aufgaben im vollen Umfang und wirkungsvoll zu erfullen.
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2. Sofem nichts Gegenteiliges bestimmt ist, handelt es sich bei in diesem Abkommen ent-

haltenen Verweisen auf Artikel um Verweise auf Artikel dieses Abkommens.

3. Die Uberschnften zu den Artikein dieses Abkommens dienen lediglich der Veremfachung

und beruhren weder den Inhalt noch die Auslegung der Artikel.

Artikel 3

Unverletzlichkeit der Raumlichkeiten

Die in Artikel I des Protokolls genannte Unverletzhchkeit der Raumlichkeiten bedeutet

1. Im Auftrag der Verwaltung, der Justiz, des Militbrs oder der Polizei auftretende Regie-

rungsbeamte oder hoheitlich handeinde Personen durfen die Riumlchkeiten des EWI

nur mit Zustimmung des Prasidenten und zu von diesem genehmigten Bedingungen be-

treten Im Falle eines Brandes oder anderer. umgehende Schutzrnal~nahmen erfordern-

der Notfulle darf diese Zustimmung als gegeben angesehen werden.

2. Zustellungen in Verwaltungs- und gerichtlichen Verfahren in den Rdumlichkeiten des

EWI stellen keinen Bruch der Unverletzlichkeit dar.

Artikel 4

Unverdetzlhchkeit der Archive

Die in Artikel 2 des Protokolls festgelegte Unvedietzlichkeit der Archive gilt fur alle Akten.

Schreiben, Dokumente. Manusknpte, Fotografien, Film- und Tonaufzeichnungen. Rechner-

programme und Magnetbander oder Disketten. die sich im Eigentum oder Besitz des EWI

befindliche Daten enthalten
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Artikel 5

Schutz der Riumlichkeiten

(1) Die Regierung untetliegt einer Verpflichtung zur Ergreitfung geeigneter Mallnahmen zum

Schutz der Raumlichkeiten des EWI gegen unbefugtes Eindnngen oder Beschfldigungen

aller Art sowie zur Verhinderung von Beeintrachtigungen seiner Funktionsfihigkeit durch

Stbrungen der offentlichen Sichetheit oder Ordnung.

(2) Das EWI untemimmt angemessene MaSnahmen zur Vermeidung von Beeintrachtigun-

gen der Umgebung seiner Riumlichkeiten dutch deren Verwendung.

(3) Das EWI kann innerhalb seiner Riumlichkeiten bewaffnetes Personal einsetzen. Soweit

Bedienstete oder Gaste des EWI dutch die Art ihrer dienstlichen Stellung oder Tatigkeit er-

heblich gefahrdet sind. gilt dies auch aullerhalb seiner Rgumlichkeiten. Entsprechende An-

trtge des EWI sind an die zustandige deutsche BehOrde zu richten, die hierber nach

Mallgabe der deutschen Rechtsvorschdften entscheidet. Det Waffengebrauch ist nut im

Rahmen des Notwehrrechts zultissig.

Artikel 6

Direkte Steuem

(1) Das EWI wird von allen direkten Steuem befreit, die von der Bundesrepublik

Deutschland. den Landem oder ihren Gebietskdrperschaften erhoben werden. Zu den di-

rekten Steuem zahlen insbesondere die

a) Einkommensteuer,

b) Kdrperschaftsteuer.

c) Gewerbesteuer,

d) Vermogensteuer.

e) Grundsteuer,

f) Grunderwerbsteuer,

(2) Auf Antrag sind die Dienstfahrzeuge des EWI von der Kraftfahrzeugsteuer befreit.
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(3) Von den Abgaben, die lediglich die VergUtung fOr Leistungen allgemeiner Versorgungs-

betriebe darstellen, wird keine Befreiung gewahrt.

Artikel 7

Indirekte Steuem

(1) In Anwendung des Artikels 3 Absatz 2 des Protokolls erstattet das Bundesamt fOr

Finanzen aus dem Aufkommen der Umsatzsteuer auf Antrag die dem EWI von Untemeh-
mem gesondert in Rechnung gestellte Umsatzsteuer fOr deren Lieferungen und sonstige
Leistungen an das EWI, wenn diese Ums~tze ausschlieglich fur die amtliche Titigkeit des
EWI bestimmt sind. Voraussetzung ist, daB der for diese Umsatze geschuldete Steuerbe-
trag im Einzelfall f,"nfzig Deutsche Mark Obersteigt und vom EWI an die Untemehmer be-

zahit warden ist. Mindert sich der erstattete Steuerbetrag nachtraglich, so untemchtet das
EWI das Bundesamt for Finanzen hiervon und zahlt den Minderungsbetrag zurck.

(2) In Anwendung des Artikels 3 Absatz 2 des Protokolls erstattet das Bundesamt ftir
Finanzen auf Antrag dem EWI ferner die im Preis enthaltene Mineralo1steuer for Benzin,

Dieselkraftstoff und Heizol, wenn der Bezug nur for die amtliche Tatigkeit des EWI bestimmt
ist und der Steuerbetrag im Einzelfall funfzig Deutsche Mark ubersteigt.

Artikel 8

Waren und Dienstleistungen for Bedienstete

Fur Waren und Dienstleistungen, welche das EWI zum persanlichen Nutzen der Bedienste-
ten erwirbt. einfuhrt oder in Anspruch nimmt, wird keine Entlastung nach Artikel 3 oder 4

des Protokolls gewahrt.

Artikel 9

Waren- und Dienstleistungsverkehr

(1) Wird ein Gegenstand, den das EWI fur seine amtliche Tjtigkeit erworben oder einge-
fuhrt hat und for dessen Erwerb oder Einfuhr ihm Entlastung von der Umsatzsteuer oder

Einfuhrumsatzsteuer nach Artikel 3 Absatz 2 oder Artikel 4 des Protokolls gewahrt warden
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ist, entgeltlich ader unentgeltlich abgegeben, vermietet, verliehen oder ubertragen, so ,st

der Tell der Umsatzsteuer oder Einfuhrumsatzsteuer. der dem Vertuerungspreis oder bei

unentgeltlicher Abgabe. Vermietung, Leihe oder Ubertragung dem Zeitwert des Gegen-

standes entspncht. an das Bundesamt for Finanzen abzufUhren. Der abzufuhrende Steuer-

betrag kann aus VereinfachungsgrUnden durch Anwendung des im Zeitpunkt der Abgabe.

Vermietung, Leihe oder Ubertragung des Gegenstands geltenden Steuersatzes ermittelt

werden.

(2) Die vom EWI unter den in Artikel 4 des Protokolls genannten Bedingungen zollfrei ein-

gefthrten Waren drfen nur dann entgelthich oder unentgeltlich abgegeben, vemietet, ver-

liehen oder ubertragen werden. wenn die zustandige Zollstelle vorher unterrichtet und die

entsprechenden Z(Ale bezahlt warden sind. Die zu entrichtenden Zolle werden auf der

Grundlage des Zeitwerts dieser Waren berechnet

(3) Erbnngt das EWI Uber die Tdtigkeit nach Absatz 1 hinaus Lieferungen und sonstige

Leistungen, so unterliegen diese nach MalIgabe des geltenden deutschen Rechts der Um-

satzsteuer. Artikel 23 des Protokolls bleibt hiervon unberuhrt.

Artikel 10

Befreiung von Einfuhrabgaben fur Bedienstete

Bei erstmaliger Aufnahme ihrer Beschaftigung in der Bundesrepublik Deutschland werden

Bedienstete des EWI und die in ihrem Haushalt lebenden Familienmitgtieder hinsichtlich der

Einfuhr von in hrem Besitz befindlichem Ubersiedlungsgut von der Zahlung von Einfuhrab-

gaben befreit Das gletche gilt fur Kraftfahrzeuge. ledoch hinsichtlich deren Einfuhr aus

Drittlandern nur. wenn sie dart vor der Einfuhr mindestens for einen Zeitraurn von sechs

Monaten von dem Bediensteten benutzt warden sind. Derartige Waren sind in der Regel in-

nerhalb von zwolf Monaten nach der ersten Einreise solcher Personen in die Bundesrepu-

blik Deutschland einzufuhren: in begrundeten Fallen wird diese Zeitspanne jedoch vedan-

gert FUhren soiche Personen nach Beendigung Oirer Tdtigkeit diesern Absatz unterlie-

gende Waren wieder aus, sind sie von der Zahlung jeglicher Abgaben auf solche Ausfuhren

befreit (ausgenommen Zahlungen fur Dienstleistungen). Die in diesem Absatz angespro-

chenen Vorrechte untertiegen den Bedingungen fur die Uberlassung von abgabenfre in die

Bundesrepublik Deutschland eingefuhrten Waren sowie den in der Bundesrepublik

Deutschland geltenden Beschrankungen auf Ein- und Ausfuhren.
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Artikel 11

Meldung von Emennungen, Ausweise

(1) Das EWI untemchtet die Regierung uber Aufnahme und Beendigung der TAtigkeit alter

Bediensteten und Sachverstandigen. Darber hinaus Ubermittelt das EWI der Regierung

jahrlich eine Liste mit Namen und Wohnungsanschrift alter soicher Bediensteten und Sach-

verstindigen. In beiden Fallen gibt es an, ob die betreffenden Personen Staatsangehdrige

der Bundesrepublik Deutschland sind oder nicht. Die mitgeteilten Daten durfen nur dazu

verwendet werden. den von dem Erfordemis der Aufenthaltsgenehmigung und der Arbeits-

erlaubnis befreiten Personenkreis zu bestimmen sowie Meldungen an die zustindigen Fi-

nanzbehorden zu ermdglichen.

(2) Die Regierung stellt auf Wunsch des EWI den auslindischen Bediensteten und allen in

den Haushalten von Bediensteten lebenden auslandischen Familienmitgliedem einen per-

sonlichen Ausweis aus. der Namen, Geburtsdatum und -ort. Staatsangehngkeit und die

Nummer des Reisepasses oder des nabonalen Personalausweises angibt und mit einem

Foto sowe einer Unterschnft versehen ist.

(3) Der in Artikel 11 Absatz 2 genannte Ausweis steilt kein anerkanntes Palersatzpapier

dar, das zum GrenzUbertntt berechtigt.

Artikel 12

Arbeitserlaubnis, Aufenthaltsgenehmigung. Meldepflicht

(1) Die Bediensteten des EWI, die ihre Thbgkeit in der Bundesrepublik Deutschland aus-

uben. deren im Haushalt lebende Ehegatten und deren im Haushalt lebende Kinder, die

noch nicht 21 Jahre alt sind oder denen der Bedienstete Unterhalt gewihrt, benotigen keine

Arbeitserlaubnis, selbst wenn sie nicht die Staatsangeh~drgkeit eines Mitgliedstaates der

Europaischen Union besitzen.

(2) Die Bediensteten des EWI und die in ihrem Haushalt lebenden Ehegatten, Kinder und

sonstigen Familienmitglieder. die uber ausreichende eigene EinkUnfte verfugen oder denen

der Bedienstete Unterhalt gewahrt, benotigen keine Aufenthaltsgenehmigung und unterlie-
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gen nicht den Vorschriften uber die Meldepflicht fur Auslainder, sofem ste im Besitz des in

Artikel 11 Absatz 2 genannten Ausweises sind.

(3) Die gesetzlichen Meldepflichten, denen auch deutsche Staatsangehrige unteriegen,

bleiben unber0hrt.

Artikel 13

Beitnttsrecht zur gesetzlichen Krankenverstcherung

Bedienstete des EWI. deren Mitgliedschaft in der gesetzlichen Krankenversicherung durch

Beschiftigung beim EWI endete, k6nnen der gesetzlichen Krankenversicherung in entspre-

chender Anwendung des § 9 Absatz 1 Nummer 5 des Ftanften Buches Sozialgesetzbuch

beitreten, wenn sie innerhalb von zwei Monaten nach Beendigung der Titigkeit beim EWI

wieder eine Beschtiftigung aufnehmen. Der Beitntt ist der Krankenkasse innerhalb von drei

Monaten nach Aufnahme der Beschaftigung anzuzeigen.

Artikel 14

Zusammenarbeit

Das EWI verpflichtet sich, zu jeder Zeit mit den zustAndigen Beh6rden zusammenzuarbei-

ten, um einen Milibrauch der in diesem Abkommen vorgesehenen Vorrechte, Befreiungen.

Immunitaten und Erleichterungen vorzubeugen.

Artikel 15

Flagge und Emblem

Das EWI hat das Recht. seine Flagge und sein Emblem an seinen Raumlichkeiten und sei-

nen Dienstfahrzeugen zu hissen bzw. anzubringen.
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Artikel 16

Status des Prisidenten

Dem Prisidenten werden der Diplomatenstatus und die damit verbundenen Vorrechte und

Immunitaten nach dem Wiener Ubereinkommen vom 18 Apni 1961 uber diplomatbsche Be-

ziehungen gewahrt

Artikel 17

Anderungen

Auf Wunsch einer der Vertragsparteien finden Konsultationen bezUglich der Umsetzung,
Anderung oder Erweiterung dieses Abkommens statt.

Artikel 18

Beilegung von Streittgkeiten

Streitigkeiten zwischen der Regierung und dem EWI hinsichthch der Auslegung oder An-
wendung dieses Abkommens. die nicht unmittelbar von den Vertragspartelen beigelegt
werden konnen. konnen gemaB Artikel 19 Absatz 4 der Satzung von jeder Vertragspartei

dem Europaischen Genchtshof vorgelegt werden

Artikel 19

Inkrafttreten, Geltungsdauer

(1) Dieses Abkommen tntt ruckwrkend zum 1. Januar 1994 in Kraft. sobald die Regierung
dem Europaischen Wahrungsinstitut notfiziert hat, da3 die erforderlichen innerstaatlichen
Voraussetzungen fur das Inkrafttreten erfullt sind. Die Vorrechte und Befreiungen nach den
Artikeln 29 bis 31 des Wiener Ubereinkommens vom 18. Apnl 1961 Ober diplomatische Be-
ziehungen werden abweichend vom Satz 1 vom ersten Tage nach der Notifizierung an ge-

waihrt
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(2) Dieses Abkommen gilt fUr die Dauer der GUltigkeit des Vertrags, der Satzung und des

Protokolls in der Bundesrepublik Deutschland.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehong befugten Bevollmachtigten dieses Abkommen

unterzeichnet.

Geschehen zu Frankfurt am Main am 12. September 1995, in zwei Urschriften, jede in

deutscher Sprache. beide gleichermaaen verbindlich

FOr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

,.AA I&,,A.,.d.

Fur das

Europaische Wahrungsinstitut

4 4 ,& I -L -/
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The Government of the Federal Republic of Germany and the European Monetary In-
stitute,

Having regard to the provisions of article 109 f, subparagraph 1, of the Treaty estab-
lishing the European Community, I

Having regard to the provisions of articles 13 and 21 of the Protocol on the Statute of
the European Monetary Institute,

Having regard to the provisions of article 23 of the Protocol on the Privileges and Im-
munities of the European Communities, 2

In view of the unanimous agreement reached by the Heads of State and Government
of the member States on 29 October 1993 to establish the European Monetary Institute with
its headquarters at Frankfurt in the Federal Republic of Germany,

Desiring to stipulate the privileges and immunities of the European Monetary Institute
in the Federal Republic of Germany in accordance with the Protocol on the Privileges and
Immunities of the European Communities,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. The "competent authorities" are the competent authorities in accordance with the
laws in force in the Federal Republic of Germany.

2. "EMI" means the European Monetary Institute.

3. "Employees" are EMI employees within the meaning of article 4A of Council direc-
tive No. 549/69 of 25 March 1969, which defines groups of officials and other employees
of the European Communities to whom article 12, article 13, paragraph 2, and article 14 of
the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities apply.

4. An "expert" means any person who provides EMI with services without being bound
to it by a contract of employment.

5. The "Government" means the Government of the Federal Republic of Germany.

6. "Official activities" are all activities carried out in accordance with the terms of the
Treaty and the Statute, together with all activities required to achieve the aims and dis-
charge the tasks provided for under the Treaty and the Statute.

7. The "premises" means the site, buildings and parts of buildings, including access in-
stallations, that are used for the official activities of EMI.

8. The "President" is the EMI President duly appointed in accordance with the provi-
sions of article 9 of the Statute.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation); vol. 294, p. 3 (authentic French
text); vol. 295, p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2
(authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138 (authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English
text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146 (authentic Greek text); vol. 1452, p.
306 (authentic Portuguese text), and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text).

2. Ibid., vol. 298, p. 140.
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9. The "Protocol" is the Protocol on the Privileges and Immunities of the European
Communities annexed to the Treaty for the Establishment of a Single Parliament and a Sin-
gle Commission of the European Communities in the version of 7 February 1992.1

10. The "Statute" is the Protocol on the EMI Statute.

11. The "Treaty" is the Treaty for the Establishment of the European Community in the
7 February 1992 version.

Article 2. Interpretation, references and headings

1. This Agreement is to be interpreted as having the fundamental goal of enabling EMI
to discharge its duties in the Federal Republic of Germany and accomplish its goals and
tasks fully and effectively.

2. Unless otherwise stated, any articles referred to in this Agreement are articles of this
Agreement.

3. Article headings are used in this Agreement merely for the purposes of simplifica-
tion and have no bearing on either the substance or the interpretation of the articles.

Article 3. Inviolability of premises

The inviolability of premises to which article 1 of the Protocol refers means:

1. Government officials acting on behalf of the administrative, judicial, military or po-
lice authorities or of other sovereign persons may enter EMI premises only with the consent
of and subject to the conditions stipulated by the President. In the case of fire or other emer-
gencies requiring urgent protective measures, such consent may be taken as having been
granted.

2. Deliveries made to the EMI premises in connection with administrative and judicial
proceedings shall not constitute a breach of inviolability.

Article 4. Inviolability of archives

The inviolability of the archives referred to in article 2 of the Protocol shall apply to
all files, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films, sound recordings,
computer programs and magnetic tapes or diskettes belonging to or held by EMI and con-
taining data therein.

Article 5. Protection of premises

(1) The Government has an obligation to take appropriate measures to protect the EMI
premises against unauthorized entry or damage of any kind and to prevent impediments to
its functioning by breaches of public security or disturbances of the peace.

(2) EMI shall adopt appropriate measures to prevent any prejudice to the area in and
around its premises.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1757, 1-30615 (authentic English and French texts); vol. 1755,
1-30615 (authentic Spanish and Danish texts); vol. 1756, 1-30615 (authentic German and Greek
texts); vol. 1758, 1-30615 (authentic Irish and Italian texts); and vol. 1759, 1-30615 (authentic
Dutch and Portuguese texts).
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(3) EMI may employ armed personnel on its premises. Insofar as EMI employees or

guests, by virtue of their function or activities, are at increased risk, the same shall also ap-

ply outside its premises. Corresponding requests shall be submitted by EMI to the compe-
tent German authority, which shall decide thereon in accordance with German legislation.

The use of weapons is permitted only for the purposes of self-defence.

Article 6. Direct taxes

(1) EMI shall be exempt from all direct taxes levied by the Federal Republic of Ger-
many, a Land or a Gebietsk6rperschaft (regional or local authority). In particular, direct

taxes shall include:

(a) "Einkommensteuer" (income tax),

(b) "K6rperschaftsteuer" (corporation tax),

(c) "Gewerbesteuer" (trade tax),

(d) "Verm6gensteuer" (property tax),

(e) "Grundsteuer" (land tax),

(f) "Grunderwerbsteuer" (land transfer duty).

(2) EMI service vehicles shall, upon request, be exempt from road tax.

(3) No exemption shall be granted from taxes which merely represent remuneration for
the provision of services by general suppliers.

Article 7. Indirect taxes

(1) Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Federal Finance Office shall,

upon request, refund out of revenue from turnover tax, turnover tax charged to EMI by un-
dertakings in respect of deliveries and other services rendered to it insofar as such transac-

tions are performed exclusively for the official activities of EMI. Such reimbursement shall
be made only if the amount of tax due for an individual transaction exceeds 50 deutsche
mark and has been paid by EMI to the undertaking. If the amount of tax is subsequently

reduced, EMI shall notify the Federal Finance Office and repay the amount of the reduc-
tion.

(2) Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Federal Finance Office shall
also, at the request of EMI, refund the tax on hydrocarbons included in prices in respect of
petrol, diesel fuel and heating oil paid in connection exclusively with official activities
where the amount of tax due for an individual transaction exceeds 50 deutsche mark.

Article 8. Goods and services for employees

Goods and services which EMI purchases, imports or uses for the personal use of em-
ployees shall not benefit from the exemption provided for under articles 3 or 4 of the Pro-
tocol.

Article 9. Disposal of goods and services

(1) If an article purchased or imported by EMI for its official activities in respect of
which exemption from turnover tax or import turnover tax has been granted pursuant to ar-
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ticle 3, paragraph 2, or article 4 of the Protocol is disposed of, hired out, lent or transferred,
whether or not in return for payment, the amount of turnover tax or import turnover tax cor-
responding to the selling price or, in the case of disposal without payment, hiring out, lend-
ing or transfer, the amount corresponding to the current value of the article, shall be paid to
the Federal Finance Office. For the sake of simplicity, the amount of tax payable may be
determined by applying the taxation rate applicable at the time of disposal, hiring out, lend-
ing or transfer of the article.

(2) Goods imported duty-free by EMI under the conditions laid down in article 4 of the
Protocol may not be disposed of, hired out, lent or transferred whether or not in return for
payment unless the appropriate customs authority has been notified beforehand and any du-
ties have been paid. The duties payable shall be calculated on the basis of the current value
of the goods.

(3) Any deliveries made or services provided by EMI in addition to the activities re-
ferred to in paragraph 1 shall in accordance with German law in force be subject to turnover
tax. Article 23 of the Protocol shall not be prejudiced thereby.

Article 10. Exemption from import duty for employees

At the time of their first taking up their post in the Federal Republic of Germany, EMI
employees and family members living in their household shall be exempt from import duty
in respect of the import of relocated property belonging to them. The same shall apply to
motor vehicles imported from third States only if such vehicles were used there by the em-
ployee for a period of at least six months prior to being imported. Such goods shall normal-
ly be imported within twelve months of the date on which such persons enter the Federal
Republic of Germany; if warranted, however, such period may be extended. Should such
persons on termination of their duties re-export the goods for which this article provides,
they shall be exempt from the payment of all export duties (excluding payments for servic-
es). The privileges referred to in this article are subject to the conditions governing the ex-
emption of articles from import duty in the Federal Republic of Germany as well as import
and export restrictions in force in the Federal Republic of Germany.

Article 11. Notification of appointments and personal identity cards

(1) EMI shall notify the Government when any employee or expert takes up or relin-
quishes his duties. Furthermore, EMI shall each year transmit to the Government a list of
the names and addresses of all such employees and experts. It shall in each case indicate
whether or not the person concerned is a national of the Federal Republic of Germany. The
information transmitted may be used only to determine which persons do not require a res-
idence permit and a work permit and to facilitate notification of the competent financial au-
thorities.

(2) At the request of EMI, the Government shall provide foreign employees and all for-
eign members of their families forming part of their household with a personal identity card
stating name, date and place of birth, nationality and number of passport or national identity
card, and bearing a photograph and signature.
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(3) The personal identity card to which article 11, paragraph 2, refers shall not be
deemed as constituting a substitute passport authorizing the crossing of borders.

Article 12. Work permits, residence permits and compulsory registration

(1) EMI employees exercising their functions in the Federal Republic of Germany, to-
gether with their spouses and their children forming part of their households who are under
21 years of age or who are the employee's dependants, shall not need a work permit, even
if they are nationals of a State other than a member State of the European Union.

(2) EMI employees and their spouses, children and other family members forming part
of their household who dispose of sufficient personal income or who are the employee's de-
pendants, shall not require a residence permit and shall not be subject to the provisions gov-
eming aliens' registration, provided that they hold the personal identity card referred to in
article 11, paragraph 2.

(3) Statutory registration requirements, to which German nationals are also subject,
shall not be affected.

Article 13. Eligibility for membership of the statutory health insurance scheme

EMI employees, whose membership of the statutory health insurance scheme ceases
upon taking up employment with EMI, may, in accordance with section 9 (1) 5 of Book V
of the Social Welfare Code, mutatis mutandis, join the statutory health insurance scheme,
if they take up new employment within two months of the termination of their employment
with EMI. Entry must be notified to the sick fund within three months of commencement
of employment.

Article 14. Cooperation

EMI undertakes to cooperate with the competent authorities as and when required in
order to prevent abuse of the privileges, exemptions, immunities and concessions provided
for in this.Agreement.

Article 15. Flag and emblem

EMI is entitled to fly or display its flag and emblem at its premises and on official ve-
hicles.

Article 16. Status of the President

The President shall in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 19611 be granted diplomatic status and the privileges and immunities at-
tached thereto.

Article 17. Amendments
At the request of either Contracting Party, consultations shall take place on the imple-

mentation, amendment or extension of this Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Article 18. Settlement of disputes

Any dispute between the Government and EMI arising from the interpretation or ap-
plication of this Agreement which cannot be settled directly between the Contracting Par-
ties may under article 19, paragraph 4, of the Statute be submitted by either Party to the
European Court of Justice.

Article 19. Entry into force and duration

(1) This Agreement shall enter into force retroactively as from 1 January 1994, once
the Government has notified the European Monetary Institute that the necessary domestic
requirements have been fulfilled for its entry into force. The privileges and immunities to
which articles 29 to 31 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961
refer shall be granted, notwithstanding the first sentence of this paragraph, from the first
day following notification.

(2) This Agreement shall apply for as long as the Treaty, Statute and Protocol remain
in force in the Federal Republic of Germany.

In witness whereof, the duly authorized plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Frankfurt on Main on 12 September 1995, in two originals, each in the German
language, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

THEO WAIGEL SCHONFELDER

FOR THE EUROPEAN MONETARY INSTITUTE:

A. LAMFALUSSY
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Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'nstitut mon6taire eu-
rop6en,

Vu les dispositions du premier paragraphe de Farticle 109 f du Trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enneI,

Vu les dispositions des articles 13 et 21 du Protocole relatif au statut de rInstitut
mon6taire europ6en,

Vu les dispositions de 'article 23 du Protocole relatif aux privilkges et immunit6s des
Communaut6s europ6ennes,

2

Vu la d6cision unanime des gouvernements des Etats membres au niveau des chefs
d'Etat ou de gouvemement du 29 octobre 1993 d'instituer l'Institut mon6taire europ6en et
d'6tablir son singe i Francfort en R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de d6finir les privilkges et immunit6s de lInstitut mon6taire europ6en con-
form6ment au Protocole relatif aux privilges et immunit6s des Communaut6s eu-
rop6ennes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Les autorit6s comptentes sont dans chaque cas les autorit6s comptentes conform6-
ment aux lois de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le sigle IME d6signe rInstitut mon6taire europ6en.

3. Les "agents" sont les membres du personnel de l'IME au sens de Particle 4A de lor-
donnance No 549/69 du Conseil du 25 mars 1969 d6finissant les cat6gories de fonction-
naires et d'autres employ6s des Communaut6s europ6ennes auxquels s'appliquent les
articles 12, 13 paragraphe 2 et 14 du Protocole relatif aux privileges et immunit6s des Com-
munaut6s europeennes.

4. Un expert d6signe toute personne qui fournit des prestations de service i lIME sans
tre line i celui-ci par un contrat de travail.

5. Le "Gouvernement" d6signe le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

6. Les "fonctions officielles" d6signent toutes les fonctions assum6es conform6ment
aux dispositions du Trait6 et des Statuts ainsi que toutes les activit6s n6cessaires pour at-
teindre les objectifs et mener i bien les tfiches d6coulant du Trait6 et des Statuts.

7. Les "locaux" comprennent le terrain, les bfitiments et les parties de bitiment, y
compris les installations d'accis, qui sont utilis6s aux fins des activit6s officielles de rIME.

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 294, p. 3 (texte authentique franqais); vol. 295, p. 3 (texte
authentique allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique
n6erlandais); vol. 298, p. 3 (traduction anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol.
1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte authentique irlandais); vol. 1383, p.
146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais), ct vol. 1453, p. 332
(texte authentique espagnol).

2. Ibid., vol. 294, p. 216.
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8. Le ';Pr6sident" est le Pr6sident de I'IME nomm6 conform6ment aux dispositions
de 'article 9 des Statuts.

9. Le "Protocole" est le Protocole relatifaux privilkges et immunit6s des Communau-
t6s europ6ennes joint en annexe au Trait6 instituant un Conseil commun et une Commission
commune des Communaut6s europ6ennes dans sa version du 7 f6vrier 19921.

10. Les "Statuts" d6signent le Protocole sur les statuts de lIME.

11. Le "Trait6" est le Trait6 instituant la Communaut6 europ6enne dans sa version du
7 f6vrier 1992.

Article 2. Interpretation ref~rences rubriques

1. Le pr6sent Accord doit 8tre interpr6t6 dans le sens de l'objectif important qui con-
siste i mettre lIME en mesure aussi bien de respecter ses engagements dans la R&
publique f6d6rale d'Allemagne que d'atteindre ses objectifs et s'acquitter pleinement et
efficacement de ses tiches.

2. Sauf disposition contraire lorsque le pr6sent Accord comporte des r6f6rences A des
articles, il s'agit de r6f6rences i des articles du pr6sent Accord.

3. Les titres des articles du pr6sent Accord nWont 6 adopt6s qu'i des fins de simpli-
fication et ne concement nile contenu ni 'interpr6tation des articles.

Article 3. Inviolabilit6 des locaux

L'inviolabilit6 des locaux mentionn6e i l'article premier du Protocole signifie que:

1. Les fonctionnaires du Gouvernement ou les personnes agissant au nom de l'Etat
ne peuvent p6n6trer dans les locaux de 'IME qu'avec l'autorisation du Pr6sident et aux con-
ditions agr66es par lui. En cas d'incendie ou dans d'autres cas d'urgence exigeant des
mesures de protection imm6diates, cet agr6ment est consid&6r comme accord6.

2. Les significations effectu6es dans les locaux de lIME dans le cadre de proc6dures
administratives ou judiciaires ne constituent pas une atteinte i l'inviolabilit& de ces locaux.

Article 4. Inviolabilit des archives

L'inviolabilit6 des archives mentionn6e i rarticle 2 du Protocole vaut pour tous les
actes 6crits documents manuscrits photographies enregistrements cin6matographiques et
sonores programmes de calcul bandes magn6tiques ou disquettes contenant des donn6es
qui appartiennent lIME ou sont en sa possession.

Article 5. Protection des locaux

I) Le Gouvernement s'engage i prendre des mesures appropri6es pour prot6ger les
locaux de lIME contre une intrusion non autoris6e ou des dommages 6ventuels de quelque
nature qu'ils soient et pour empcher que des troubles de rordre public ou de la s6curit6 ne
nuisent i sa capacit6 de fonctionnement.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1757, 1-30615 (textesauthentiques anglais et frangais);
vol. 1755, 1-30615 (textes authentiques espagnol et danois); vol. 1756,1-30615 (textes authen-
tiques allemand et grec); vol. 1758, 1-30615 (textes authentiques irlandais et italien); et vol. 1759,
1-30615 (textes authentiques n6erlandais et portugais)
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2) LIME prend des mesures appropri6es pour 6viter que r'utilisation de ses locaux ne
porte prejudice A son environnement.

3) LIME peut recourir aux services d'un personnel arm6 f l'int6rieur de ses locaux.
Dans ia mesure ou des agents ou des visiteurs de IME sont exposes A des risques impor-
tants cette disposition s'applique aussi en dehors de ses locaux. Des demandes correspon-
dantes doivent tre adress~es aux autorit~s allemandes qui se prononcent A ce sujet en se
r~f~rant aux prescriptions de la 16gislation allemande. L'utilisation d'armes n'est autoris6e
que dans le cadre des dispositions lMgales relatives A Ila Igitime defense.

Article 6. Imp6ts directs

1) L'IME est exempt6 de tous les imp6ts directs pergus par la Rbpublique f~ddrale
d'Allemagne les Lander ou leurs collectivit6s territoriales. Les imp6ts directs sont en parti-
culier les suivants :

a) L'imp6t sur le revenu

b) L'imp6t sur les soci~t~s

c) La patente

d) L'imp6t sur la fortune

e) L'imp6t foncier

f) L'imp6t sur les acquisitions de terrains.

2) Si la demande en est faite les v6hicules de service de I'IME sont exon6r~s de la
taxe sur les v~hicules automobiles.

3) II n'est pas pr~vu d'exon~ration pour les taxes qui reprdsentent seulement le paie-
ment de foumitures d'entreprises d'utilit6 publique.

Article 7. Imp6ts indirects

1) Conform~ment au paragraphe 2 de ]'article 3 du Protocole radministration f6d~rale
des finances rembourse i I'IME sur sa demande par pr61kvement sur le produit de l'imp6t
sur le chiffre d'affaires le montant de limpt qui lui a W factur i part par les chefs d'en-
treprise pour les marchandises qu'ils lui ont fournies A condition que ces transactions aient
W effectu~es exclusivement pour lui permettre d'exercer ses activites officielles. Le mon-
tant de l'imp6t dfi au titre de ces transactions doit tre sup~rieur A 50 DM dans chaque cas
et avoir W vers6 par IME aux chefs d'entreprise. Si le montant de r'imp6t rembours6 est
r~duit ult~rieurement I'IME le notifie A ladministration f~d~rale des finances et rembourse
la difference.

2) En application du paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole r'administration f~d~rale
des finances rembourse 5 rIME sur sa demande la taxe sur les hydrocarbures figurant dans
le prix de I'essence du carburant diesel et du foul si I'achat est motiv6 uniquement par les
activit~s officielles de rIME et si le montant de limp6t d~passe 50 DM dans chaque cas.
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Article 8. Fournitures de marchandises et prestations de services aux agents de I'IME

En ce qui concerne les marchandises que lIME ach~te ou importe et les prestations de
services auxquels il a recours pour repondre aux besoins personnels de ses agents il nest
accord6 aucune exoneration au titre des articles 3 ou 4 du Protocole.

Article 9. Opgrations concernant lesfournitures de marchandises et prestations de services

1) Si un objet acquis ou import6 par lIME pour lexercice de ses activit~s officielles
en exoneration de l'imp6t sur le chiffre d'affaires ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires A l'im-
portation en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 ou de Particle 4 du Proto-
cole est donn6 lou6 prt6 ou transf~r6 i titre gracieux ou on~reux la part de l'imp6t sur le
chiffre d'affaires ou de l'imp6t sur le chiffre d'affaires i l'importation correspondant au prix
de vente de l'objet ou en cas de cession de location de pr~t ou de transfert i titre gracieux
A la valeur actuelle de l'objet doit 8tre vers~e l'administration f~d~rale des finances. Le
montant de l'imp6t i acquitter peut pour simplifier 8tre calcul sur la base du taux de l'imp6t
en vigueur au moment de la cession de la location du prt ou du transfert de l'objet.

2) Les marchandises import~es par I'IME en exoneration de droits de douane dans les
conditions indiqu~es i l'article 4 du Protocole ne peuvent 8tre c~d~es louses pret~es ou
transferees i titre gracieux ou on~reux que si le bureau de douane competent en a 6t6 preal-
ablement inform et si les droits de douane correspondants ont 6t6 acquitt~s. Les droits de
douane i verser sont calculus sur la base de la valeur actuelle de ces marchandises.

3) Si au deli des activit6s pr~vues au premier paragraphe l'IME acquiert des foumi-
tures ou autres prestations de services celles-ci sont assujetties i l'imp6t sur le chiffre d'af-
faires conform~ment aux dispositions de la legislation allemande en vigueur, sans prejudice
de l'article 23 du Protocole.

Article 10. Exoneration des taxes 6 l'importation pour les agents de l'IME
Lorsqu'ils prennent pour la premiere fois leurs fonctions dans la R~publique fed~rale

d'Allemagne les agents de I'IME et les membres de leur famille vivant i leur foyer sont
exempt~s du paiement des taxes i l'importation pour les marchandises en leur possession
constituant leur d~m~nagement. I1 en va de m~me pour les v~hicules automobiles mais Ior-
squ'ils sont import~s de pays tiers seulement s'ils ont 6t6 utilis~s six mois au moins avant
leur importation par les agents de l'IME. Ces marchandises doivent en r~gle g~n6rale 6tre
import6es dans un d~lai de douze mois apr~s la premiere entree de ces personnes dans la
R~publique f~d~rale d'Allemagne. Ce d~lai est prolong6 en cas de demande justifi~e. Si
apr~s avoir achev6 leurs activit~s ces personnes r6exportent les marchandises vis~es au
present paragraphe elles sont exon~r~es de toute taxe sur ces exportations (i 'exception des
paiements au titre de prestations de services). Les privileges vis~s au present paragraphe
sont assujettis aux conditions concernant le transfert de marchandises import~es en ex-
oneration de droits dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne ainsi qu'aux restrictions d'im-
portation et d'exportation en vigueur dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article I/. Notification des nominations documents d'identit6

1) LIME informe le Gouvernement de l'entr~e en fonctions de tous ses agents et ex-
perts ainsi que de la cessation de leurs fonctions. En outre rIME envoie chaque annie au
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Gouvernement une liste de tous ses agents et experts avec leurs noms et leurs adresses.
Dans les deux cas il indique si les personnes en question sont ou non des ressortissants de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Les donn6es communiqu6es ne peuvent 6tre utilis6es
que pour pr6ciser la cat6gorie des personnes exempt6es de l'autorisation de s6jour et du per-
mis de travail et permettre de fournir des informations aux autorit6s financires com-
p6tentes.

2) Le Gouvernement d6livre sur la demande de lIME aux agents 6trangers et i tous
les ressortissants 6trangers membres de leur famille r6sidant i leur foyer une piece d'iden-
tit6 personnelle avec le nom la date et le lieu de naissance la nationalit6 et le num6ro du
passeport ou de la carte d'identit6 nationale ainsi qu'une photographie et une signature.

3) La piece d'identit6 vis~e au paragraphe 2 de l'article 11 ne constitue pas un docu-
ment reconnu remplagant le passeport et autorisant le passage de la fronti~re.

Article 12. Permis de travail permis de sejour enregistrement obligatoire

1) Les agents de rIME exergant leurs fonctions dans la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne leurs conjoints r6sidant i leur foyer et leurs enfants r6sidant i leur foyer ig6s de
moins de 21 ans ou dont lagent assure la subsistance sont exempt6s de l'obligation du per-
mis de travail meme s'ils ne poss~dent pas la nationalit6 d'un Etat membre de l'Union eu-
rop6enne.

2) Les agents de IIME et leurs conjoints leurs enfants ou autres membres de leur
famille vivant i leur foyer et disposant de revenus propres suffisants ou dont ragent assure
la subsistance sont exempt6s du permis de s6j our et ne sont pas sounis aux dispositions rel-
atives i l'enregistrement des 6trangers i condition '&tre d~tenteurs de la piece d'identit6
vis6e au paragraphe 2 de rarticle 11.

3) Les dispositions 16gales relatives i l'enregistrement auxquelles les ressortissants
allemands sont 6galement assujettis continuent de s'appliquer.

Article 13. Droit d'affiliation au rdgime lMgal d'assurance maladie

Les agents de l'IME qui ont cess6 d'Etre membres du r6gime 16gal d'assurance maladie
du fait de leur recrutement par l'IME peuvent adh6rer i ce syst~me en application de l'alin6a
5 du premier paragraphe de l'article 9 du cinqui~me livre du Code de la legislation sociale
s'ils reprennent un emploi dans un d61ai de deux mois apr~s la fim de leur activit6 i rIME.
L'affiliation doit Etre notifi~e A la caisse maladie dans un d~lai de trois mois apr~s le debut
du nouvel emploi.

Article 14. Coopgration

L'IME s'engage A coop6rer i tout moment avec les autorit6s comp6tentes pour pr6venir
une utilisation abusive des privileges exon6rations immunit6s et allgements pr6vus dans
le pr6sent Accord.
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Article 15. Drapeau et embkme

LIME a le droit d'arborer son drapeau et d'apposer son embl6me sur ses locaux et ses

v~hicules de service.

Article 16. Statut du President

Le statut de diplomate avec les privil6ges et immunit~s qui lui sont lies sont accord~s

au President conform~ment A l'Accord de Vienne du 18 avril 1961.1

Article 17. Modifications

A la requite d'une des parties contractantes des consultations ont lieu sur I'application

la modification ou I'6largissement du present Accord.

Article 18. Rglement des differends

Lorsqu'un diff6rend entre le Gouvernement et l'IME concemant l'interpr6tation ou I'ap-

plication du pr6sent Accord ne peut ftre r6gl6 directement par les Parties contractantes

chaque Partie peut soumettre ce diff6rend i la Cour de justice europ6enne conform6ment

au paragraphe 4 de 'article 19 des Statuts.

Article 19. Entrge en vigueur duroe de validit

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur r&roactivement le 1 er janvier 1994 d6s que

le Gouvernement aura notifi6 r l'Institut mon~taire europ~en que les conditions de droit in-

terne n6cessaires pour l'entr6e en vigueur sont remplies. Contrairement A la disposition de

la premi6re phrase les privileges et immunit6s au sens des articles 29 i 31 de la Convention

de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques sont accord6s A partir du premier

jour suivant la notification.

2) Le pr6sent Accord sera valable aussi longtemps que le Trait6 les Statuts et le Pro-

tocole seront en vigueur it l'6gard de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-

tifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Francfort-sur-le-Main le 12 septembre 1995 en deux exemplaires r6dig6s chacun

en langue allemande les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

THEO WAIGEL

SCHONFELDER

POUR L'INSTITUT MONETAIRE EUROPEEN:

A. LAMFALUSSY

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization") and

The Government of the Republic of Palau (hereinafter referred to as "the Govern-
ment"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities which shall be
assumed and the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article . Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to its budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The Or-
ganization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests
received from the Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans
of operation for the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the rel-
evant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and

other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

a) Making available the services of advisers in order to render advice to and cooperate
with the Government or with other parties;

b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration projects,
expert working groups and related activities in such places as may be mutually agreed up-
on;

c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall study or
receive training outside the country;

d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such places
as may be mutually agreed upon;

e) Carrying out any other forms of technical advisory cooperation which may be

agreed upon by the Organization and the Government.

4. a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or with
other parties, shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;
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b) The advisers shall, in the performance of their duties, act in close consultation with
the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and shall
comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of their
duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the Orga-
nization and the Government;

c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to instruct
any technical staff the Government may associate with them in their professional methods,
techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees,
and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of
any claims or liabilities resulting from operations under this Basic Agreement, except
where it is agreed by the Organization and the Government that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or willful misconduct of such advisers, agents or employ-
ees.

Article II. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to
other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyze and evaluate the results of the programme of technical advisory co-
operation.

Article III. Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

a) The salaries and subsistence allowances (including duty travel per diem) of the ad-
visers;

b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country;

c) The costs of any other travel outside the country;

d) Insurance of the advisers;

e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any equip-
ment or supplies provided by the Organization;

209
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f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the costs of technical advisory cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary lo-
cal secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

b) The necessary office space and other premises;

c) Equipment and suppliers produced within the country;

d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within
the country;

e) Postage and telecommunications for official purposes;

f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international person-
nel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for the
execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Basic Agreement, shall be deemed to be officials
of the Organization within the meaning of the above convention. The WHO Representative
appointed to the Republic of Palau shall be afforded the treatment provided for under Sec-
tion 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to any re-
quest by the other Party for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written notice to the
other Party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
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In wimess whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-

tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present
Agreement in three copies.

Done in Republic of Palau this 13th day of April, nineteen hundred and ninety-eight.

FOR THE WORLD HEALTH ORGANIZATION:

S. T. HAN, M.D., PH.D.
Regional Director

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU:

HONORABLE KUNIWO NAKAMURA
President, Republic of Palau
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE LORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PALAOS

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d6nomm6e "'Organisation") et

Le Gouvemement de ]a R~publique des Palaos (ci-apr~s d6nomm6 "le Gouveme-
ment"),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de 'Organ-
isation concemant la coop6ration technique de caract~re consultatif et de parvenir A un ac-
cord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les responsabilit6s i
assumer et les services i foumir par le Gouvernement et r'Organisation,

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit d'amicale
coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. ttablissement d'une coopdration technique de caractdre consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvemement une coop6ration technique de car-
act~re consultatif dans les limites de ses possibilit6s budg6taires et sous r6serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en
vue d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvemement
et approuv6es par I'Organisation, des plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de cette
coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif sera 6tablie conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la sant, du Conseil ex6cu-
tif et des autres organes de ]'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caractre consultatifpourra consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de coop6rer avec
le Gouvernement ou avec d'autres parties;

b) A organiser et i diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des projets de ddmonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou i prendre d'autres dis-
positions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Organisa-
tion de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des recher-
ches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre forme
de cooperation technique de caract6re consultatif.
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4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charg6s de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties.
Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions , les conseillers agiront en consultation 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par le Gouvernement
et respecteront les instructions du Gouvernement ayant trait i leurs fonctions et i la
coop6ration recherch6e et les modalit6s don't l'Organisation et le Gouvemement convien-
dront mutuellement;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront au-
cun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer i leurs
travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es dans leur do-
maine, ainsi que des principes sur lesquels elles sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique et de toutes les
fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de propri6t6 y af-
f6rents conform6ment aux r~gles arrtes par l'Assembl6e mondiale de la sant6 et en
vigueur i la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre i toutes les r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s; il mettra hors de
cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r6clamation et les d6-
gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord
de base, sauf si le Gouvernement et 'Organisation conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des in-
t6ress6s.

Article II. Participation du Gouvernement t la cooperation technique

de caract~re consultatif

1. Le Gouvemement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement efficace de
la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont d'autres pays et rOr-
ganisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement prtera i 'Organisation sa collaboration active pour la fourniture
et rl1aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres renseignements
susceptibles de permettre i l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats du pro-
gramme de cooperation technique de caractre consultatif.

Article III. Obligations administratives etfinanci~res de l'Organisation

1. L'Organisation prendra i sa charge en totalit6 ou en partie, selon les modalit6s fix6es
d'un commun accord, les d6penses aff6rentes i la coop6ration technique de caractre con-
sultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-
demnit6s quotidiennes de voyage en mission);
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b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en prov-
enance du point d'entrde dans le pays;

c) Les frais entrainds par tout autre voyage effectua hors du pays;

d) Les primes des assurances contractdes au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entrde dans le pays,
de tout matdriel ou de tous articles fournis par lOrganisation;

f) Toutes autres ddpenses engagdes hors du pays, et approuvdes par lOrganisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les ddpenses en monnaie locale qui n'incombent
pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord.

Article IV. Obligations administratives etfinanci~res du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coopdration technique de caract~re
consultatif en prenant i sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services sui-
vants :

a) Les services du personnel technique et administratif local, notanment les services
locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services annexes qui seront
ndcessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;

c) Le matdriel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports fi rintdrieur du pays, pour des raisons de service, de personnel, de
fournitures et de materiel;

e) L'utilisation de la poste et des tdldcommunications pour les besoins officiels;

f) Des facilitds affdrentes au traitement mddical et i lhospitalisation 6ventuelle des
membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra i sa charge, dans les conditions fixdes d'un commun ac-
cord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe pas lOrganisation.

3. Le Gouvernement mettra le cas 6chdant i la disposition de lOrganisation, dans les
conditions fixdes d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures et les
autres services ou biens qui pourront 8tre ndcessaires A 1'exdcution de sa tache.

Article V. Facilit~s, privilbges et immunit~s

1. Le Gouvernement, s'il nest pas d6jA tenu de le faire, appliquera i lOrganisation, A
son personnel et i ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunitds des institutions spdcialisdes.

2. Les membres du personnel de rOrganisation, y compris les conseillers engages par
elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r6alisation des fins visdes par le present
Accord, seront considdr6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de ladite Con-
vention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm6 en Rdpublique des Palaos bdn6-
ficiera des dispositions de rarticle 21 de la Convention susvisde.
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Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants ddiment habilit6s de I'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organisation
et le Gouvemement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute demande de
modification pr~sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou I'autre des Parties moy-
ennant notification 6crite adress~e A I'autre Partie, la d~nonciation prenant effet 60 jours
apr~s reception de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, repr6sentants dfiment d~sign~s par r'Organisation et-par
le Gouvernement respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en trois
exemplaires.

Fait dans la R~publique des Palaos ce 13 avril 1998.

POUR LCORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE:

Le Directeur r6gional,

S. T. HAN, M.D., PH.D.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PALAOS:
Le President de la R~publique des Palaos,

L'HONORABLE KuNIwo NAKAMURA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACION JURIDICA

ENTRE EL REINO DE ESPAPA

Y

LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Reino de

Uruguay,

Espafla y Is Repblica Oriental del

CONSCIENTLS de los profundos vinculos hist6ricos que

unen a ambas Naciones,

DESEANDO traducirlos en instrumentos juridicos de

cooperaci6n,

HAN DECIDIDO concluir un Convenio de

ridica y a tal efecto han convenido

disposiciones

cooperaci6n ju-

las siguientes

T I T U L 0 I

Ambito del Convenio

Articulo lo.

El presente Convenjo se aplica a las actuaciones pro-

cesales, a las decisiones judiciales y Laudos arbi-

trales, con excepci6n de las siguientes materiass

a) -Estado y capacidad de las personas y derecho de

familia, en cuanto se trate de sentencias constituti-

vas o declarativas de tales estados o derechos, sin

comprender las decisiones sobre obligaciones pecunia-

rias que sean consecuencia de aquella declaraci6n, de

conformidad con lo previsto en el articulo 5o. ordi-
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nal 40. del presente Convenio.

b) Obligaciones alimenticias respecto a menores.

c) Quiebras, concursos y procedimientos anflogos.

d) En materia de seguridad social.

e) Dallos de origen nuclear.

Articulo 20.

1. El presente Convenio se aplica a los laudos arbi-

trales y a cualquier decisi6n dictada por los Tribu-

nales de los Eatados Partes, ya se trate de senten-

cias, transacciones judiciales que pongan fin al pro-

ceso, autos, despachos, mandamientos o cualquier otra

resoluc16n similar. Se consideran incluidas dentro

de este Convenio las medidas cautelares firmes decre-

tadas por los Tribunales de uno de los Estados Partes

que deban cumplirse en el otro Estado Parte.

2. Tamb%6n se aplicari el Convenio a las decisiones

pronunciadas en actos de jurisdicci6n voluntaria.

3. Igualmente, serA de aplicac16n a las resoluciones

de los Tribunales administrativos y contencioso-admi-

nistrativos a los efectos del Titulo V.

4. Asimismo, se consideran comprendidas dentro del

Convenio las sentencias penales en cuanto se refieran

a la indemnizaci6n de perjuicios derivados del delito.

TITULO II

Reconocimiento y ejecuci6n
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Secci6n Ia.

Requisitos del Reconocimiento

Articulo 3o.

1. Las decisiones judiciales enumeradas en el articu-

lo 2o., serhn reconocidas sin necesidad de procedi-

miento alguno, salvo que debieran producir efectos de

cosa ]uzgada o ser ejecutadas.

2. En caso de disconformidad, cualquier parte intere-

sada que Lnvoque el reconocimiento a titulo princi-

pal, podr! obtener el reconocimiento seg6n el proce-

dimlento previsto, para la ejecuci6n. Si el recono-

cimiento se invoca a titulo incidental ante un tribu-

nal, iste serA competente.

3. Habrh lugar a un reconocimiento parcial, siempre

que fuere posible en vista del contenido de la deci-

slon.

Articulo 40.

Para que la decisi6n dictada en un Estado, pueda ser

reconocida en el otro, serfn requisitos indispensa-

bles:

a) que haya sido pronunciada por Tribunal competente,

en los terminos de este Convenio.

b) que sea firme y ejecutoria.
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c) que la iniciaci6n del proceso haya sido notificada

en legal forma de acuerdo con la ley del Estado de
origen de la sentencia.

Articulo 5o.

Para los efectos del presente Convenio se considera-

rfn Tribunales competentesz

I. En materia de obligacioness

a) Aquellos a quienes se hubieran sometido las

partes, siempre que pertenezcan al Estado Parte de

domicilio de una de 4stas, el acuerdo sumisorio cons-

te por escrito en cuanto a los litigios que surjan

con motivo de una relaci6n juridica concretamente de-

terminada y tal competencia no haya sido establecida

de manera abusiva.

b) Subsidiariamente, los del Estado Parte donde

tuviese el demandado su domicilio o residencia habi-

tual al iniciarse el litigio o en caso de persona ju-

ridica, los del lugar donde tuviese su sede o esta-

blecamlento principal.

Si al iniciarse el proceso el demandado tuviese esta-

blecimiento, sucursal o agencia con organizaci6n pro-

pia, podri ser demandado en este lugar, cuando el li-

tigio se refiera a la actividad desenvuelta en dicho

establecimiento, sucursal o agencia.

2. En materia de obligaciones extracontractuales, los

del Estado Parte donde se hubieren producido los he-

chos generadores de la obligaci6n, 0 los del Estado

Parte donde se produjeren los efectos daflosos a op-

ci6n del actor.



Volume 2014, 1-34574

3. para las acciones relativas a bienes, los del lu-

gar en que se encuentran.

4. Para las obligaciones pecuniarias en materia de

derecho de familla los del Estado Parte del domicilio

o residencia habitual del demandado.

Articulo 60.

La competencia del Tribunal del Estado de origen, se-

ri reconocida para la petici6n reconvencional si, en

cuanto a 6sta, concurriese alguno de los motivos de

competencia expresados en el articulo anterior o si

tal petici6n derivara del mismo hecho en que se fund6

la principal.

Articulo 7o.

La competencla del Tribunal del Estado de origen pue-

de no set reconocida en los siguientes casose

a) si la ley del Estado requerido reserva a los Tri-

bunales del mismo la competencia exclusiva para cono-

cer de la acci6n, por raz6n de la materia.

b) si el Estado requerido se considera obligado a re-

conocer un acuerdo en el cual la competencia exclusi-
va haya sido sometida a arbitraje.
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Articulo So.

El reconocimiento y la consiguiente ejecuc16n, en su

caso. pueden ser denegados en cualquiera de los casos

siguientest

a) si la obligaci6n en cuya virtud se hubiere proce-

dido fuese ilicita en el Estado requerido.

b) si la decisi6n fuese manifiestamente incompatible

con el orden p6blico del Estado requecido.

c) si estuviese pendiente ante un Tribunal de dicho

Estado un litigio entre las mismas partes, con el

mismo objeto y fundado en los mismos hechos, salvo

que la acci6n se hubiere ejercitado primero en el Es-

tado de origen.

d) si en el Estado requerido o en un tercer Estado,

hubiera sido ya dictada decisi6n sobre el mismo liti-

gio y la misma fuere susceptible de reconocimiento en

el Estado requerido.

Secci6n 2a.

Proceso de reconocimiento y ejecuci6n

Articulo 90.

Son tribunales competentes pars el reconocimiento y

e.ecuci6n:

a) En Espafla, los Juzgados de Primera Instancia

b) En Uruguay, los Juzgados Letrados competentes en

primera instancia, que correspondieren por raz6n de

materia, jurisdicci6n y turno.
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Articulo 10o.

El proceso de reconocimiento y ejecuci6n se regiri

por la ley del Estado requerido, sin perjuicio de lo

dispuesto en el presente .Convenio y en especial en

los articulos siguientes.

Articulo Ilo.

1. En ningdn caso se procederf al reexamen del m6rito

o fondo de la causa, sin perjuicio del control formal

para comprobar la concurrencia de los requisitos es-

tablecidos en el articulo 4o.

2. Al apreciar la competencia del Tribunal que dict6

la decisi6n, se tendrfn como probados los hechos que

le sirvieron para fundarla.

3. No podri denegarse el reconocimiento o la ejecu-

ci6n por el hecho de que el Tribunal que dict6 la de-

cisi6n haya aplicado una ley diferente de la que co-

rresponderia segin las reglas del Derecho

Internacional Privado del Estado requerido.

Articulo 12o.

La parte que pretenda el reconocimiento o la ejecu-

ci 6 n deberi presentar copia literal, autintica o au-

tenticada de la decisi6n, asi como certificaci6n de

set firme y ejecutoria y de que la citaci6n al deman-

dado se hizo en tiempo y forma. Los documentos estin
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dispensados de legalizaci6n.

Articulo 13o.

La parte vencida en la decisi6n cuya ejecuci6n se

pretenda, deberg ser citada luego de ordenada la mis-

ma.

De igual modo, se procederi en el caso de reconoci-

miento de la sentencia cuando 4ste se solicitara a
fin de producir efecto de cosa juzgada.

Articulo 14o.

Desde que se inicie el proceso, pueden solicitarse

medidas aseguratorias o cautelares, ante el misno

tribunal y con sujeci6n a la ley del Estado requerido.

TITULO III

Del reconocimiento Y eJecuci6n

de los laudos arbitrales

Articulo 15o.

Los laudos arbitrales serin reconocidos y ejecutados

de acuerdo con lo prevenido en este Convenio, en

cuanto sea aplicable.
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TITtU LO IV

De la igualdad de trato procesal

Articulo 16o.

Las personas fisicas de nacionalidad espatola, goza-

r&n ante los tribunales de la Repdblica Oriental del
Uruguay, del mismo trato procesal de que disfrutan

las personas domiciliadas en el territorio de esta

61tima.

Articulo 17o.

Las personas fisicas con residencia habitual en la

Rep6blica Oriental del Uruguay gozarfn ante los tri-

bunales del Reino de Espaffa del miismo trato procesal

de que disfrutan los nacionales espanoles domicilia-

dos en Espaa.

Articulo 18o.

Las personas jurldicas constituidas en un Estado Par-

te gozarin ante los tribunales del otro del mismo

trato procesal de que disfrutan aquellas constituidas

en 61.

Se conslderar~n constituidas en un Estado Parte,

aquellas personas jurldicas que hayan cumplido en 461
los requLsitos de forma y fondo exigidos para su

creacx6n.
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Articulo 19o.

La igualdad de trato procesal consagrada en los

articulos precedentes exime a los litigantes de la

prestaci6n de la flanza de arraigo (Cautio judicatum

Golvi).

TI T U L 0 V

Del auxilio judicial

Articulo 20o.

Los Estados Partes regirfn el auxillo judicial por la

Convenci6 n Interamericana sobre Exhortos o Cartas Ro-

gatorias de 30 de enero de 1975 complementada por las

disposiciones siguientes.

Articulo 21o.

El presente Titulo se aplicarg a los exhortos o comi-

siones rogatorias expedidas en actuaciones y procesos

en materia civil, mercantil, laboral. contencioso-ad-

ministrativo, juicios arbitrales y materias que sean

competencia de los trLbunales administrativos, que

tengan por objetoo

a) Ia realizaci6n de actos de comunicaci6n como noti-

ficaciones, citaciones y emplazamientos en el otto

Estado Partel
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b) la recepci6 n u obtenci6n de pruebas e informesp

c) actos procesales no contenciosos tales como aper-

tura de testamentos, inventarios, tasaciones y otros

semejantesp

d) embargos.

2. Se reconoce el derecho de los funcionarxos consu-

lares de carrera acreditados en ambos paises as

a) notaficar actos judiciales nacionales a personas

que se encuentren en el extranjerop

b) ejecutar comisiones rogatorias en relaci6n con sus

propios nacionales.

En lo que se refiere a los nacionales de la otra Par-

te o de un tercer pais, este derecho s6lo podrh ser

ejercido en el caso de que los interesados den su

consentimiento expreso, y siempre que ello no se

oponga a. las leyes del Estado de acreditaci6n del

C6nsul.

En ningin caso podr& ejecutar las medidas previstas

en el apartado d) del p~rrafo 1.

Articulo 22o.

El auxilio judicial previsto en el articulo anterior

s6lo poorS denegarse cuando el Estado requerido esti-

me ques

a) La actLvidad que se pretende es contraria al orden

p6blico.

b) El contenido del acto a practicar, por su natura-

leza, no corresponda a las atribuciones propias de la

autoridad requerida.



Volume 2014, 1-34574

c) La autenticidad del documento no estA acreditada.

Articulo 23o.

Si se ruega la recepci6n u obtenci6n de pruebas, el

exhorto deberi tambi6n conteners

a) un resumen del juicio que facilite las diligencias

probatorias

b) nombre y direcci6n de los testigos, peritos, per-

sonas o instituciones que deban intervenir

c) texto de los interrogatorios y documentos necesa-

rias para su recepci6n

d) nombre y direcci6n de la persona que, cuando co-

rrespondiera, se hari responsable en el pais requeri-

do de los gastos procesales que pudiera causar el di-

ligenciamiento de la prueba solicitada, o bien un gi-

ro por el valor que estimativamente los pueda cubrir.

Articulo 24o.

La procedencia de Ia medida de embargo se regirg y

determinarS por las leyes y jueces del Estado de ori-

gen.

La traba del embargo, su forma y la inembargabilidad

de los bienes se regirhn por las leyes, y se ordena-

rAn por los jueces, del Estado en donde dichos bienes

estuvieren situados.
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Articulo 25o.

Las diligencias y trfmites necesarios para hacer

efectivo el cumplimiento del exhorto, no requeririn

petici6n expresa ni la intervenci6n de parte intere-

sada, debiendo ser practicados de oficio por el 6rga-
no jurisdiccional requerido, lo que no obsta a que

las partes intervengan por si o por intermedio de

apoderado.

Articulo 26o.

La tramitaci6n de los exhortos contemplada en el pre-

sente Titulo serS reciprocamente gratuita, excepto el

diligenciamiento de los medios probatorios que oca-

sionen gastos en el Estado requerido. Lo precedente,

sin perjumcio del beneficio o auxiliatoria de pobreza

que pueda haberse concedido a la parte requirente ya

por las autoridades del Estado exhortante, ya por las

del Estado requerido.

T I T U L 0 V I

De la informaci6n sobre materias juridicas

Articulo 27o.

i. La Secretaria General T&cnica del Ministerio de

Justicia del Reino de Espafla en calidad de Autoridad

Central y la Autoridad Central de Cooperaci6n Juridi-

ca Internacional del Ministerio de Educaci6n y Cultu-
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ra de la Rep~blica Oriental del Uruguay en la misma

caiLdad, podrin solicitarse informaci6n y documenta-

c16n sobre aspectos generales de sus respectivos or-

denamlentos juridicos. Los Estados Partes se compro-

meten a comunicarse por via diplomftica cualquier

cambio de Autoridad Central.

2. Los 6rganos jurisdiccionales, de cualquier grado y

orden y el Ministerio Fiscal, podrAn solicitar a tra-

v4s de las Autoridades Centrales, 2nformaci6n sobre

aspectos jurldicos precisos, en relaci6n a procesos

existentes. La solicitud ir& acompaftada de una rela-

ci6n de hechos relevantes y de preguntas precisas.

T I T U L O V I I

Disposiciones Finales

Articulo 280.

La denuncia por cualquiera de ambas Partes de la Con-

venc1 6 n Interamericana sobre Exhortos o Cartas Roga-

torias de 1975, no comportarA la denuncia del presen-

te Convenio respecto de las disposiciones del mismo

que hacen expresa remisi6n a la precitada Convenci
6 n.

Articulo 29o.

1. El presente Convenjo estS sujeto a ratificaci6n,

entrando en vigor el dltimo dia del mes siguiente al

can3e de los respectivos instrumentos.

2. El presente Convenio tiene una duraci6n indefini-
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da. Cualquiera de las Partes podrS denunciarlo me-

diante un aviso escrito por via diplomftica. La de-

nuncia serg efectiva a partir del ltinmo dia del si-

gulente sexto mes de haberse efectuado dicha notifi-

caci6n.

En testimonio de lo cual, los abajo firmantes, debi-

damente autorizados por sus respectivos Gobiernos,

han firmado el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de 110-7"d4e a los

dias del mes de del aflo de

7 " 440.7Z- 7 -V ew en dos

ejemplares igualmente aut6nticos, e igualmente ha-

ciendo fe.

/
POR EL REINO POR LA REPUBLCA ORIENTAL

DE ESPARA DEL URUGUAY/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON LEGAL COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay,

Aware of the strong historical links uniting the two countries,

Desiring to reflect those links in legal cooperation instruments,

Have decided to conclude an agreement on legal cooperation and to that end have
agreed on the following provisions.

TITLE I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

This Agreement shall apply to legal proceedings, judicial decisions and arbitral
awards, with the following exceptions:

(a) Status and capacity of individuals and family law, in the case of constitutive or de-
claratory judgements concerning such status or rights, but excluding decisions relating to
financial obligations arising from such judgements, in accordance with the provisions of ar-
ticle 5, paragraph 4, of this Agreement.

(b) Maintenance payments for minors.

(c) Bankruptcy, composition and similar proceedings.

(d) Social security matters.

(e) Nuclear damage.

Article 2

1. This Agreement shall apply to arbitral awards and to any decision rendered by the
courts of the States Parties, whether judgements, court settlements terminating the proceed-
ings, orders, writs, warrants or any other similar decision. Any enforceable precautionary
measures ordered by the courts of one of the States Parties that are to be executed in the
other State Party shall be considered to be included in this Agreement.

2. This Agreement shall also apply to decisions in non-contentious proceedings.

3. This Agreement shall likewise apply to decisions of administrative tribunals and ju-
dicial reviews of administrative decisions for the provisions of Title V.

4. This Agreement shall also encompass judgements in criminal proceedings in so far
as they refer to indemnification for loss resulting from the offence.
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TITLE II. RECOGNITION AND ENFORCEMENT

SECTION IA). REQUIREMENTS FOR RECOGNITION

Article 3

1. The judicial decisions listed in article 2 shall be recognized without the need for any
further proceedings unless they are to produce effects of res judicata or be enforced.

2. In the event of disagreement, any interested party seeking recognition as a principal
plea may obtain it in accordance with the procedure provided for enforcement. If recogni-
tion is sought before a court as a secondary plea, that court shall have jurisdiction.

3. There shall be partial recognition, whenever this is possible in the light of the con-
tent of the decision.

Article 4

In order for a judgement rendered in one State to be recognized in the other, the fol-
lowing conditions must be met:

(a) It must have been rendered by a competent court as defined in this Agreement;

(b) It must be final and enforceable;

(c) Notice of the commencement of proceedings must have been served in due form
in accordance with the law of the State in which the judgement was rendered.

Article 5

For the purposes of this Agreement, the following courts shall be considered compe-
tent:

1. In the case of obligations:

(a) Any court which heard a case brought before it by the parties, provided that it is a
court of the State Party in which one of the parties is domiciled, that there is a written agree-
ment to submit to the court disputes arising out of a specific legal relationship, and that
competence has not been established improperly.

(b) Alternatively, the courts of the State Party in which the defendant had his domicile
or habitual residence at the time of the commencement of the proceedings or, in the case of
a juridical person, the courts of the place where it had its headquarters or principal place of
business.

If at the commencement of the proceedings the defendant had a place of business,
branch or agency which operates independently, the action may be brought in that location
when the dispute refers to the activity carried out in that place of business, branch or agen-
cy.

2. In the case of extra-contractual obligations, the courts of the State Party in which
the acts creating the obligation occurred, or the courts of the State Party where the harmful
effects were produced, at the discretion of the plaintiff.
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3. For actions relating to property, the courts of the place where that property is situ-
ated.

4. For monetary obligations relating to family law, the courts of the State Party in
which the defendant has his domicile or habitual residence.

Article 6

The court of the State of origin shall be recognized as competent to rule on any coun-
terclaim provided any of the requirements for competence described in the preceding article
are met or the claim derives from the act which gave rise to the principal proceedings.

Article 7

The competence of the court of the State of origin shall not be recognized in the fol-
lowing cases:

(a) If the law of the requested State gives the courts of that State exclusive jurisdiction
to hear the case by reason of the subject matter.

(b) If the requested State considers that it has an obligation to recognize an agreement
under which exclusive jurisdiction has been submitted to arbitration.

Article 8

Recognition and any consequential enforcement may be denied in any of the following
cases:

(a) If the obligation constituting the basis of the proceedings was wrongful in the re-
quested State.

(b) If the decision was clearly incompatible with the public policy of the requested
State.

(c) If litigation was pending before a court of the requested State between the same
parties, on the same matter and based on the same facts, unless the suit was filed first in the
State of origin.

(d) If a decision has already been rendered on the same dispute in the requested State
or a third State and that decision could be recognized in the requested State.

SECTION 2A). RECOGNITION AND ENFORCEMENT PROCEEDINGS

Article 9

The following courts shall be competent for the purposes of recognition and enforce-
ment:

(a) In Spain, the courts of first instance;

(b) In Uruguay, the courts of first instance, as determined by subject matter, jurisdic-
tion and roster.
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Article 10

Recognition and enforcement proceedings shall be governed by the law of the request-
ed State, without prejudice to the provisions of this Agreement and in particular the follow-
ing articles.

Article 11

1. In no case shall there be a review of the merits or substance of the case, without
prejudice to formal verification that the requirements set out in article 4 have been met.

2. Once the competence of the court which rendered the decision has been established,
the facts on which it based that decision shall be considered to be proved.

3. Recognition or enforcement shall not be refused on the grounds that the court which
rendered the decision applied a law other than that which would have been applicable under
the rules of private international law of the requested State.

Article 12

The party requesting recognition or enforcement shall submit an exact, true or authen-
ticated copy of the decision, together with certification that it is final and enforceable and
that the defendant was summoned within the time and in the manner stipulated. These doc-
uments do not need to be authenticated.

Article 13

Once enforcement has been ordered, the losing party in the decision whose enforce-
ment was requested must be served written notice thereof.

The same procedure shall be followed in the case of recognition of a judgement when
recognition is requested in order to produce the effect of res judicata.

Article 14

Once the proceedings have begun, guarantees and precautionary measures may be re-
quested before the same court in accordance with the law of the requested State.

TITLE III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF ARBITRAL AWARDS

Article 15

Arbitral awards shall be recognized and enforced in accordance with the provisions of
this Agreement, in so far as it is applicable.

TITLE IV. EQUALITY OF TREATMENT BEFORE THE COURTS

Article 16

Individuals who are nationals of Spain shall enjoy the same treatment before the courts
of the Eastern Republic of Uruguay as individuals domiciled in the territory of the latter
country.
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Article 17

Individuals having their habitual residence in the Eastern Republic of Uruguay shall
enjoy the same treatment before the courts of the Kingdom of Spain as Spanish nationals
domiciled in Spain.

Article 18

Juridical persons constituted in a State Party shall enjoy the same treatment before the
courts of the other State Party as juridical persons constituted in the latter State.

Juridical persons which have met all the requirements of form and substance necessary
for their establishment in a State Party shall be considered to be constituted in that State.

Article 19

The equal treatment described in the preceding articles shall exempt litigants from pay-
ing a security for compliance with judgement (cautio judicatur solvi).

TITLE V. LEGAL COOPERATION

Article 20

Legal cooperation shall be governed by the States Parties in accordance with the Inter-
American Convention on Letters Rogatory of 30 January 1975,1 supplemented by the fol-
lowing provisions.

Article 21

This title shall apply to letters rogatory transmitted in connection with civil, commer-
cial, labour and administrative actions and proceedings, arbitral awards and matters falling
within the jurisdiction of administrative tribunals, for the following purposes:

(a) The issuance of instruments of communication such as notifications and summons-
es in the other State Party;

(b) The taking or securing of evidence and reports;

(c) Non-contentious procedural acts such as the opening of wills, inventories, apprais-
als and the like;

(d) Seizures.

2. In both countries, accredited career consular officers shall have the right to:

(a) Serve national judicial documents to individuals abroad;

(b) Execute letters rogatory concerning their own citizens.

With regard to nationals of the other State Party or a third country, that right may only
be exercised in cases where the persons concerned give their express consent and provided
that it does not conflict with the laws of the State of accreditation of the consul.

In no case shall they be authorized to enforce the measures referred to in paragraph 1
(d).

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 283.
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Article 22

The legal cooperation described in the preceding article may only be refused when the
requested State considers that:

(a) The activity in question is prejudicial to its public policy.

(b) The substance of the requested act by its very nature does not fall within the powers
of the requested authority.

(c) The authenticity of the document is not established.

Article 23

If the taking or securing of evidence is requested, the letters rogatory shall also contain:

(a) A summary of the case in order to facilitate the evidential proceedings;

(b) The names and addresses of the witnesses, experts, persons or institutions called
upon to take part;

(c) The text of questions and the documents necessary for the taking of evidence;

(d) The name and address of the person who, where appropriate, will be responsible
in the requested country for defraying the administrative costs of the evidential proceed-
ings, or, alternatively, a remittance for the estimated cost of such proceedings.

Article 24

The lawfulness of any seizure measures shall be governed by the laws and determined

by the judges of the State of origin.

Execution of the seizure, the method to be followed, and the exemption of certain prop-
erty from seizure shall be governed by the laws, and ordered by the judges, of the State in
which the property is situated.

Article 25

The necessary measures and proceedings for the execution of letters rogatory shall not
require express applications or interventions by the party concerned, but shall be carried out
by the requested competent body of its own nation, although the parties shall be entitled to
intervene either in person or through a representative.

Article 26

The processing of letters rogatory dealt with in this title shall be free of charge for both
parties, except for costs incurred in connection with evidential proceedings in the requested
State. The preceding shall in no way prejudice the right to legal aid which may have been
granted to the plaintiff by the authorities of the requesting State or the requested State.
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TITLE VI. INFORMATION CONCERNING LEGAL MATTERS

Article 27

1. The General Technical Secretariat of the Ministry of Justice of the Kingdom of
Spain, in its capacity as central authority, and the Central Authority for International Legal

Cooperation of the Ministry of Education and Culture of the Eastern Republic of Uruguay,
acting in the same capacity, may request from each other information and documentation
regarding general features of their respective legal systems. The States Parties undertake
to inform each other through the diplomatic channel of any change of central authority.

2. The competent bodies, of any level or type, and the Government Procurator's Office
may request, through the central authorities, information on specific legal matters relating
to existing proceedings. The request shall be accompanied by a statement of the relevant
facts and specific questions.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 28

Termination by either Party of the Inter-American Convention on Letters Rogatory of
1975 shall not entail the termination of provisions of this Agreement which refer specifi-
cally to the Inter-American Convention.

Article 29

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the last
day of the month following the exchange of the respective instruments.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate it by
providing written notification through the diplomatic channel. The termination shall take
effect on the last day of the six-month period following such notification.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Montevideo, on 4 November 1987, in two true copies, both texts being equally
authentic.

FOR THE KINGDOM OF SPAIN:

FRANCISCO FERNANDEZ ORDO6&EZ

FOR THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY:

ENRIQUE IGLESIAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA COOPERATION JURIDIQUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY

Le Royaume d'Espagne et la R~publique orientale de l'Uruguay,

Conscients des liens historiques profonds qui unissent les deux nations,

Dsireux de traduire ces liens en instruments juridiques de cooperation,

Ont d~cid6 de conclure une convention sur la cooperation juridique et i cet effet sont
convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux proc6dures judiciaires, aux d6cisions judici-
aires et sentences arbitrales, A l'exception des mati~res suivantes :

a) L'6tat et la capacit6 des personnes et le droit de ]a famille, s'il s'agit de jugements
d6claratifs de tels 6tats ou droits, sans comprendre les d6cisions concemant les obligations
p6cuniaires qui seraient la cons6quence d'une telle d6claration, conform6ment i ce que
pr6voit le paragraphe 4 de l'article 5 de la pr6sente Convention.

b) Obligations alimentaires envers les mineurs.

c) Faillites, sollicitations et proc6d6s analogues.

d) En mati~re de s6curit6 sociale.

e) Dommages d'origine nucl6aire.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique aux sentences arbitrales et i toute d6cision prise
par les tribunaux des ttats Parties, qui mettent fin i la proc6dure, proc~s, exp6ditions d'af-
faire, mandats d'arr~t ou toute autre d6cision similaire. Sont consid6r6s inclus dans la
pr6sente Convention les moyens de pr6caution rigoureux d6crts par les tribunaux de l'un
des ttats Parties, qui devront 8tre appliqu6s dans l'autre Etat Partie.

2. La Convention s'appliquera 6galement aux d6cisions prononcees par acte de jurid-
iction volontaire.

3. S'appliqueront 6galement les r6solutions des tribunaux administratifs et adminis-
trativo-contentieux conformment au Titre V.

4. Ainsi, sont consid6r6es relevant de l'accord les sanctions p6nales attach~es i l'in-
demnisation des pr6judices caus6s par le d~lit.
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TITRE II. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION

SECTION 1 A). DEMANDES DE RECONNAISSANCE

Article 3

1. Les diffusions judiciaires 6numdrdes i l'article 2 seront reconnues sans ndcessit6 de
procdure, sauf qu'elles devront produire effet de cause jugde ou Etre exdcut6es.

2. En cas de dissension, la Partie qui invoque la reconnaissance du titre principal pour-
ra obtenir la reconnaissance selon la procedure prdvue pour l'exdcution. Si la reconnais-
sance est invoqude par hasard devant un tribunal, ce tribunal sera comptent.

3. I1 y aura lieu i reconnaissance partiale en tenant toujours partiellement compte du
contenu de la decision.

Article 4

Pour que la decision prise dans un ttat puisse 8tre reconnue dans l'autre, les conditions
indispensables seront :

a) Qu'elle ait W prononcde par un tribunal comptent conformdment aux termes de
la prdsente Convention.

b) Qu'elle soit ferme et exdcutoire.

c) Que l'ouverture du proc~s ait 6t6 notifide en forme ldgale conformdment i la loi de
l'Etat d'origine de la sentence.

Article 5

Aux termes de la prdsente Convention seront considards comme tribunaux
comptents :

1. En mati~re d'obligations:

a) Ceux auxquels les auraient soumis les Parties, toujours i condition qu'elles relvent
de l'Itat Partie ou que l'une d'elles y soit domicilie, un accord 6tant consign6 par 6crit
s'agissant des litiges ayant pour motif une relation juridique concr~tement ddterminde et
une telle comptence n'ayant pas 6t6 6tablie de manire abusive.

b) Subsidiairement, les ressortissants de l'Itat Partie oii le dafendeur a son domicile
ou sa residence habituelle ou, en cas de personne juridique, a son siege, ou son 6tablisse-
ment principal. Si au dabut du proc~s le d6fendeur a son 6tablissement, une succursale ou
une agence convenablement organisde, il pourra Etre requis en ce lieu lorsque le litige porte
sur l'activit6 daployde dans ledit tablissement, la succursale ou l'agence.

2. En mati~re d'obligations extracontractuelles, les ressortissants de l'ttat Partie ofi se
sont produits les faits gdndrateurs de l'obligation ou ceux d'un ttat Partie oAi se sont pro-
duits les effets dommageables au choix de la Partie demanderesse.

3. Pour les actions relatives i des biens, les tribunaux des lieux ofi ils se trouvent.

4. Choisissant des obligations pdcuniaires en mati~re de droit de la famille des ressor-
tissants de l'ttat Partie du domicile ou de la residence habituelle du dafendeur.
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Article 6

La comptence du tribunal de l'ttat d'origine sera reconnue par la demande reconven-
tionnelle si, en ce qui concerne celle-ci, il existe d'autres motifs de comptence exprim6s A
l'article pr6cbdent ou si cette p6tition d6rive du mme fait sur lequel est fond le principal.

Article 7

La comp6tence du tribunal de l'Etat d'origine peut ne pas Etre reconnue dans les cas
suivants :

a) Si la loi de i'Etat requis r6serve aux tribunaux du meme tat la comptence exclu-
sive pour connaitre de l'affaire, en raison de l'objet.

b) Si l'tat requis se considre oblig6 de reconnaitre un accord dans le cas de la com-
p6tence exclusive qui aura 6 soumise A arbitrage.

Article 8

La reconnaissance et l'ex6cution cons6cutives dans ce cas peuvent 6tre refus6es dans
l'un des cas suivants:

a) Si l'obligation en vertu de laquelle il aurait 6 proc6d6 6tait illicite dans l'ttat req-
uis.

b) Si la d6cision avait 6t& manifestement incompatible avec l'ordre public de l'ttat
requis.

c) Si se trouvait en suspens devant un tribunal dudit ttat un litige entre les mrmes Par-
ties avec le m6me objet et fond6 sur les m~mes raisons, sauf que l'action se soit d6roul6e
premi~rement dans l'ttat d'origine.

d) Si l'ttat requis ou un ttat tiers avait pris d6jA une d6cision sur le meme litige et que
cette d6cision ffit susceptible de reconnaissance dans l'ttat requis.

SECTION 2 A). PROCtDURE DE RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 9

Les tribunaux comp~tents pour reconnaitre et ex6cuter une d6cision sont les suivants:

a) En Espagne, les tribunaux de premiere instance

b) En Uruguay, les "Juzgados letrados" comptents en premiere instance qui leur cor-
respondraient pour raison d'objet, de juridiction et de tour.

Article 10

Le processus de reconnaissance et ex6cution se r6girait par la loi de l'ttat requis sans
pr6judice de la d6position contenue dans la pr~sente Convention et en particulier dans les
articles suivants.
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Article 11

1. En aucun cas it ne sera procd6 au r~examen du bien fond6 de la cause sans preju-

dice du contr6le formel pour v6rifier la valeur native des demandes tablies au titre de Far-
ticle 4.

2. Pour appr~cier la competence du tribunal qui a pris la decision, on prendra comme
preuve les faits qui lui ont servi pour prendre cette decision.

3. On ne pourra nier la reconnaissance ou l'ex~cution pour la raison que le tribunal qui
a pris la decision aura appliqu6 une loi diffirente de celle qui correspondrait au droit inter-
national priv6 de l'tat requis.

Article 12

La Partie qui r6clame la reconnaissance ou l'ex6cution devra presenter la copie lit-
trale, authentique ou authentifi~e de la dcision ainsi qu'un certificat prouvant qu'elle est
ferme et ex~cutoire et que la citation du d~fendeur s'est faite dans les temps et dans les
formes. Les documents sont dispenses de l6galisation.

Article 13

La Partie condamne par la decision dont l'ex~cution est r~clame devra 8tre cit~e
apr~s qu'ait 6t: ordonn~e ladite execution.

De meme, on proc~dera dans le cas de reconnaissance de la sentence quand cette re-
connaissance sera demand6 afin de produire effet de cause jugee.

Article 14

Depuis que s'est engag6e la procedure, les demandeurs peuvent solliciter des mesures
de s~curit6 ou de precautions du m~me tribunal et conform~ment Ai la loi de l'ttat requis.

TITRE III. LA RECONNAISSANCE ET L'EXECUTION DES SENTENCES ARBITRALES

Article 15

Les sentences arbitrales seront reconnues ex6cut6es conform6ment i ce qui pric~de
dans cette occasion dans la mesure ofi elles sont applicables.

TITRE IV. DE L'GALITt DU TRAITEMENT PROCEDURAL

Article 16

Les personnes physiques de nationalit6 espagnole jouissent devant les tribunaux de la
R6publique orientale de l'Uruguay du m~me traitement proc6dural dont b6n6ficie les per-
sonnes domicili6es sur le territoire de ce dernier Etat.

Article 17

Les personnes physiques qui ont leur r6sidence habituelle en R6publique orientale de
l'Uruguay jouiront devant les tribunaux du Royaume d'Espagne du m~me traitement
proc6dural dont jouissent les ressortissants espagnols domicili6s en Espagne.
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Article 18

Les personnes morales constitutes dans un Etat Partie jouissent devant les tribunaux
de l'autre du m~me traitement procedural dont jouissent les personnes morales de l'autre

tat.

Seront consid~r~es dans un Etat Partie, les personnes morales qui auront accompli les
conditions de forme et de fond exig~es pour leur creation.

Article 19

L'6galit6 de traitement procedural consacr~e dans les articles precedents exige d'une
partie au litige le versement de la caution judiciaire (Cautio judicatum solvi).

TITREV. DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 20

Les ttats Parties donneront l'assistance judiciaire de la Convention interam~ricaine
sur les commissions rogatoires du 30 janvier 19751 compl~t~e par les dispositions suiva-
ntes.

Article 21

Le Titre present s'appliquera aux organes ou commissions rogatoires affect~s aux en-
quotes et procedures en matire civile, commerciale, syndicale, contentieuse, administra-
tive, jugements arbitraux et sujets qui rel~veraient des tribunaux administratifs dont sont
l'objet :

a) La r6alisation de communication comme notification, citation et d6signation de
lieux dans l'autre ttat Partie;

b) La reception ou l'obtention de preuves et de rapports;

c) Les actes proc6duraux non contentieux tels que les ouvertures de testaments, les in-
ventaires et taxations et autres;

d) Les embargos.

2. Les droits des fonctionnaires consulaires de carrire accr6dit6s dans l'un et l'autre
pays sont reconnus :

a) Notifier les actes judiciaires nationaux i des personnes qui se trouvent i l'6tranger;

b) Ex6cuter des commissions rogatoires en relation avec ses propres ressortissants.

Pour ce qui a trait aux ressortissants de l'autre Partie ou d'un pays tiers, ce droit seul
pourra 8tre exerc6 dans le cas ofA les int6ress6s donnent leur consentement expr~s et qu'en
aucun cas il n'y ait opposition aux lois de l'ttat d'accr6ditation du Consul.

En aucun cas, on ne pourra ex6cuter les moyens pr6vus i l'alin6a d) du paragraphe 1.

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1438, p. 283.
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Article 22

L'assistance judiciaire pr6vue i l'article pr6c6dent ne pourra se d6rober lorsque l'ttat
requis estime que :

a) L'activit6 auquel on pr6tend est contraire i l'ordre public.

b) Le contenu de l'acte i exercer, par sa nature m~me, ne correspond pas aux attribu-
tions propres de l'autorit6 requise.

c) L'authenticit6 du document n'est pas certifi6e.

Article 23

Si l'on demande la r6ception ou l'obtention de preuves, le rapport devra contenir 6gale-
ment :

a) Un r6sum6 du jugement qui facilite les diligences de proc6dures;

b) Le nom et l'adresse des t6moins, experts, personnes ou institutions qui doivent in-
tervenir;

c) Le texte des interrogatoires et documents n6cessaires pour leur prise de connais-
sance;

d) Le nom et l'adresse de la personne qui, lors de la correspondance, sera responsable
dans le pays requis des d6penses de proc6dures que pourrait causer l'acc616ration de l'ob-
tention de la preuve sollicit6e, ou bien un virement de la valeur estimative qu'elle pourrait
avoir acquitt6.

-Article 24

La m6thode de l'embargo sera r6gie et d6termin6e par les lois et jugements de l'ttat
d'origine.

La saisie d'embargo, sa forme et l'impossibilit6 d'embarquer des biens seront r6gies
par les lois, et d6cid6es par les juges de l'ttat dans lequel ces biens se trouveraient.

Article 25

Les procedures et formalit~s n~cessaires pour donner effet au rapport, ne n6cessiteront
pas de demandes expresses ou l'intervention de la Partie int6ress6e mais seront effectu6es
d'office par l'organisme juridictionnel requis, ce qui n'empeche pas les parties d'intervenir
par elles-m~mes ou par un fond6 de pouvoir.

Article 26

Les formalit6s de rapports vis6es au pr6sent titre seront r6ciproquement gratuites, sauf
en ce qui concerne I'acc616ration des moyens probatoires qui occasionnent des d6penses
dans l'ttat requis. Ce qui prkcide est sans prejudice du b6n6fice ou de l'aide i la pauvreti
qui pourrait Etre conc6d6 A la Partie requ6rante soit par les autorit6s de l'ttat requ6rant soit
par celles de l'ltat'requis.
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TITRE VI. DE L'INFORMATION SUR LES MATItRES JURIDIQUES

Article 27

1. Le Secretariat gdndral technique du Minist~re de la justice du Royaume d'Espagne
en qualit6 d'autorit6 centrale et l'Autorit& centrale de cooperation juridique intemationale
du Ministre de l'6ducation et de la culture de la Rdpublique orientale de l'Uruguay en ]a
mme qualit6, pourront demander des informations et une documentation sur les aspects
gdndraux de leurs organismes juridiques respectifs. Les Etats Parties s'engagent A se com-
muniquer par voie diplomatique tout changement de l'autorit6 centrale.

2. Les organes juridictionnels, de quelque grade et de quelque ordre que ce soit, et le
Minist~re public auront sollicit6, par l'intermddiaire des autoritds centrales, des informa-
tions sur les aspects juridiques prdcis en ce qui conceme les proc~s en cours. La demande
sera accompagnde d'un relev6 des faits pertinents et de questions prdcises.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28

La ddnonciation par l'une quelconque des Parties de la Convention interamdricaine sur
les commissions rogatoires de 1975 ne comportera pas la ddnonciation de la prdsente Con-
vention, s'agissant des dispositions de cette m~me Convention qui fait expressdment
rdfdrence A ladite Convention.

Article 29
1.La prdsente Convention est sujette A ratification; elle entrera en vigueur le demier

jour du mois suivant l'6change des instruments respectifs.
2. La prdsente Convention a une durde illimitde. L'une et l'autre Parties peuvent la

ddnoncer moyennant notification 6crite par voie diplomatique. La ddnonciation sera effec-
tive A partir du dernier jour du sixi me mois suivant ladite notification.

En foi de quoi, les signataires ci-dessous, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

Fait en la ville de Montevideo le 4e jour du mois de novembre de l'annde 1987, en deux
exemplaires authentiques et faisant 6galement foi.

POUR LE ROYAUME D'ESPAGNE:

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6O$EZ

POUR LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

ENRIQUE IGLESIAS

246
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA Y CIENTIFICA ENTRE EL
REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE CROACIA

E1 Reino de Espafa y la Repblica de Croacia (an
adelante denominados las Partes),

Deseosos de desarrollar y promover la amplis y variada
cooperacidn en el campo de la educaci6n, la culture y la clencia,
asi coma en otros sectores, conforme a las normas de los Tratados
Interncionales firmdos pr amboas paises;

Convencidos de que la cooperaci6n en dicho sentido
habrd de servir para mejorar el entendimiento mutuo entre ls
ciudadanos de ambos paises:

Decididos a poner en pr~ctica los principios del
Documento final de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperaci6n
en Europa de Helsinki y de la Carts de Paris sobre la Nueva
Europa;

Han convenido en concertar este Acuerdo al qua se
ajustan las actividades anteriormente mencionadas.

ART ICULO 1

Ambas Partes se esforzar~n par desarrollar la mutue
cooperaci6n entre sus paises en los sectores de la educaci6n, la
cultura y la ciencia.

ART ICULO 2

Ambas Partes, con objeto do preservar la cultura
europea y promover su desarrollo, estimular~n un major
entendimiento y el m&s profundo conocimiento del Arts, la Culture
y el testimonio Cultural de sus respectivos pueblos mediante el
intercambio de visitas do personas y actividades.



Volume 2014, 1-345S75

ARTICULO

Cada Parte apoyar6 y potenciar6 la cooperaci6n entre
los archivos hist6ricos, museos, bibliotecas y otras
instituclones culturales con el fin de facilitar el cceso al
material depositado en las instituciones mencionadas pare los
cientificos e investigadores de la otra Parts.

A R T I C U LO 4

Dentro del Ambito de la educaci6n, las Partes
estimularAn:

- el intercambio de profesores;

- la colaboraci6n entre distintas instituciones docentes;

- la concesi6n de becas pare realizer estudios de postgraduado
y de especializaci6n.

- la difusi6n y el estudjo de los idiomas castellano y croata;

- la participaci6n de los estudiantes y expertos en los cursos
y seminarios de lengua y literatura espaftola y croata;

- el intercambio de alumnos y estudiantes.

ART I C U LO 5

Las dos Paertes considerarfn los tdrminos y modalidades
necesarios para el reconocimiento mutuo de grados y titulos tanto
de nivel universitario como secundarlo, de acuerdo con las
disposiciones vigentes en cada uno de los dos paises.
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ART:C UL0 6

Ambas Partes se esforzardn par estimular, desarrollar

y apoyar Is cooperaci6n Cientifica y tecnol6gica entre sus
respectivas institucones basAndose en la equivalencia, la
reciprocidad y el mutuo inzerds, incluyendo el intercambio de
cientificos y la promoci6n de programas comunes de investigaci6n
y de desarrollo tacnol6gicc.

A R T 7 C U L 0 7

En relaci6n con la cooperaci6n cientifico-tcnica,

ambas Partes convienen 10 que sigue:

- La Comisi6n Mixta a la qua se refiere el articulo 13
definir6, de comin acuerdo, los campos en los que se
desarrollar& Is cooperaci6n cientifico-t~cnica entre ambas
Partes.

- Las Partes promocionaran actividades cientificas qua podran
incluir: el intercambio de cientificos, el desarrollo de
programas comunes de investigaci6n, la organizaci6n de

congresos cientificos, la participaci6n de cientificos
originarios del otro pais en conferencias y reuniones
cientificas, el intercambio de publicaciones a informaci6n,
asi come cualquier otro tipo de colaboraci6n cientifica qua
puedan acordar las Partes o sus instituciones dedicadas a
la investigaci6n.

- Las Partes promocionarhn asimismo actividades an el Ambito
de is tecnologia, incluidas an los mencionados campos, qua
podr~n ser: el intercambio de documentaci6n a informacin

sobre nuevas tecnologias, la ejecuci6n de programas da
desarrollo de estas tecnologias y la celebraci6n de

reuniones o conferencias al respecto.

- coma campos iniciales de cooperaci6n se mencionan, sin

excluir otras posibilidades: Tecnologias avanzadas de la
Produccci6n. Tecnologias de la Informaci6n y de las
Comunicaclones, Materiales, Ingenieria de Procesas
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Quimicos, Tecnologias de los Alimentos, Biotecnologia, Media
Ambiente, Ciencias y Tecnologias Marinas y Agricultura,
Recursos Hidricos, Ciencias Agrarias e Informaci6n y
Documentaci6n.

La Comisi6n Mixta mencionada en el Articulo 13 examinard y
en su caso aprobarA aquellos proyectos cientifico-t~cnicos
que hayan sido previamente evaluados y valorados por cada
Parte.

ARTICUL0 8

El presente Acuerdo no excluye la posibilidad de que
las Universidades, los Organismos P~iblicos de Investigaci6n y
otras instituciones cientifico-tdcnicas de las Partes puedan
concluir acuerdos de cooperaci6n entre ellas, respetando !as
disposiciones internas vigentes en cada Parte y cuantas otras
internacionales deban ser aplicadas.

ARTICULO 9

Los posibles beneficios que pudieran derivarse de las
actividades cientifico-t&cnicas que se lleven a cabo en el marco
de este Acuerdo, en base a los derechos de propiedad intelectual
o los derechos de autor que puedan resultar de ellas, se regir~n
par los Convenios internacionales y par la legislaci~n interna
vigente entre y en cada Parte.

La publicaci6n de los resultados de las actividades
cientifico-tdcnica que se lieven a cabo en el marco de este
Acuerdo deber& concertarse entre las partes que, en cada caso,
hayan intervenido en las mismas.

ARTICUL0 10

Ambas Partes favorecerAn la colaboraci6n entre los
medios de radiodifusi6n, televisi6n, cine y otros medios de
comunicaci6n de los dos paises.
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ART IC ULO

Las Partes estimularAn la colaboraci6n entre los
jdvenes y las asociaciones juveniles con objeto de desarrollar
y promover la cooperaci6n mutua y un mejor entendimiento entre
los j6venes de ambas Partes.

A R T I C U L 0 12

Las Partes apoyarAn la cooperaci6n en el sector de la
educaci6n .fisica y el deporte, asi como los contactos entre las
organizaciones deportivas de los dos palses.

ART I C U LO 13

Las Partes deciden constituir una Comisi6n Mixta
encargada de la aplicaci6n del presente Acuedo, asi como del
estudio de cuantas cuestiones puedan surgir en el desarrollo del
mismo.

La Comisi6n se reunirA, alternativamente, en uno y otro
pais. determin~ndose la fecha y lugar de reuni6n por via
diplomAtica.

ART I CULO 14

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de
recibo de la Oltima nota diplomAtica en la que las partes
contratantes se comuniquen respectivamente el cumplimiento de los
tr~mites internos para la celebraci6n de tratados
internacionales.
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ARTICULO

El presente Acuerdo tendrd una vigencia inicial de 5
afos, y se renovard por tAcits reconducci6n por periodos de 5
aflos, salvo manifestaci6n en contra de una de las Partes, que se
notificarA por escrito y por via diplomAtica con un preaviso de
seis meses. La no renovaci6n del Acuerdo no afectarA a is
aplicaci6n de los programas, convenios o proyectos qua se hayan
iniciado durante su vigencia, a menos qua las Partes acuerden
otra cosa.

Hecho an Madrid, el A de julio de mil novecientos
noventa y siete, en los idlomas espafiol y croata, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

POR EL REINO DE ESPARA,

Luis Felipe FernAndez de Is Pe a
Embajador do Espana en la
Repfiblica de Croacia

POR LA REPUBLICA DE CROACIA,

Sergej Morsan
Embajador do la Repdblica de
Croacia en Espana
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

o KULTURNOJ, PROSVJETNOJ I ZNANSTVENOJ SURADNJI
IZMEDU

KRAUEVINE SPANJOLSKE
I

REPUBLIKE HRVATSKE

Kraljevina Spanjolska i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu: Stmnke):

- feledi razvijatl I promicati Siroku I raznoiku surdnju u djelokugu obrazovanja. kulture i znmnosti,
kan i u ostallm podnJjima, u skladu s odredbam medunarodnih ugovom ito su ih obje zomije
potpisale;

- u uvjerenju da do suradnja u torn smis)u pddonljeti bolem medusobnom razunijevanju gradana
obje zemije;

- odludne do u praksi primijene nadela zavrinog dokumenta Helsinke konferencije o sigumosti I
suradnjil u Europi I Parike poveje o Novoj Europl;

sporazumno sklapaju ovaj Ugovor kojim so ureduju gore spomenute aktlvnosU.

Clanak 1.

Obje de Stranke ulagati napore u aTju razvjanja medusobne suradnje svojih zema4a na podrudju
obrazovanja, kulture I znanosti.

dlanak 2.

Obje Stranke. u ciu ouvanja I promicanja razvoja europske kuhure, poticat Ce razmjenom osoba i
aktivnosti boqe razumievanje i temeljiftrje poznavanje umjetnostl, kulture i kultume battine svojih
naroda.

Clanak 3.

Svaka do Stranka podupirali I ohrobrivati suadnju povijesnb ariva, muzeja, biblioteka I drugih
kulhumih ustanova u citju olaklavanja pristupa znanstvenika i istra, rada druge strane materijalu
pohrarqenom u spomenutlm ustanovama.

dtanak 4.

Stranke na podrudju obrazovanja poticat 6e:
- razmjenu pmfosora;
- sumdnju izmedu raznlh obrozovnih uslanova;
- dodjelu stipendija za postdiplomske studcje I usavriavanje;
- girenje i utenje tpaniotskog i hatskog jzlka;
- sudjelovanje studenata I strudnjaka na jezidnim teftajevima I seminartma o -panjolskoj I

hrvatskoj knjilevnosti;
- razmjenu pubUkacrja;
- razmjenu udenika I studenata.
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dlanak S.

Obje to Stranke razmotritl potrebne nkove I modalltete medusobnog priznavanja diploma I
naslova, kako no sveutlllgnoj razini, tako i na razini srednjoikolskog obrazovanja, u skladu s
odrdbamoa koe su no snazi u svakoj ad dvije zomle.

Clanak 6.

Obje to Stranke ulagati napor u ciiju poticanja, razvoja i podupimnja znanstvene I tehnoloike
suradnie lzmedu odgovaorjutih ustanova no osnovi jednakosti, reciprociteta i zajodnldkog
Interesa. uktjuE-ujui i razmjenu znanstvenika I pokretanja programa Istreltvania I tehnoloikog
razvoja.

Clanak 7.

U svezi so znanslveno-tehnifkom suradnjom. obje Stranke usuglasle su soo sjedeem:

- Mjelovlto Povjernstvo no koje se odnosi elanak 13. utvtdlt .e, u zajednftkom
dogovoni, podru~ja no kojima to se ostvarivoli znanslveno-tehnika suradnJa tzmedu
obgu Stranaka.

- Stranke to promicaU znanstvone aktlvnosti koje to ukjutrvti I razmjenu znanstventka.
Izradu zajedniklh programa Istnrovanja. arganiziranje znanstvenih kongresa,
sudjelovanje znanstvenlka iz druge zemqe no znanstvenim konferencljama i
sastancima, razmjenu publikaceja i informacija. kao I druge obilke znanstvene sumdnje
o kojima so mogu dogovoriti Stranke Iii njlhove IstralIvadke ustanove.

Stanke to takoder promicati aldivnostl no pou tehnologije. a koje su sadrlane u
spomenutim podruqjima, kao npr. rzmjna dokumentacije I Informadja o novim
tehnologijama, izvodenjo programa razvoja lih tehnlogija to odriavanje sastanaka i
konforenclja s tim u svezi.

- Kao Inicijalna podru3a suradnje mogu se spoenuti, be Isklutivanjo I druglh
mogutnosltl modeme prozvodne tehnologlje. mfomnacljske I komunlkocijske
thnologje, matorjall, kemijsko iodenjerstvo, prehrambene tehnologio, blotehnologija,
okoit, znanost i tehnologija mor. po oprfroda, vodeni izvori, poljoprtvredne znanosti
te Informacije I dakumentacija.

- Mlo.ovito Povjerenstvo spomenulo u &anku 13. ispitat 69 I odobriti one znanstveno
tehnike projekte koje je prethodno svaka Stranko razmotrila I ocijenila vdjednlma.

Cianak S.

Ovaj Ugovor no iskijuuje mogt.nost do sveu&llta, javne istrajivafte ustonove I druge
znanstveno-tehnifke ustanove dvQu Stranaka mogu zakjutvati medusobne ugovoro a suradnjl,
po. tujuti interne proplse kopl su no snazi u zemlil svake ad Stranaks kao I dnuge modunarodne
propise koji so mogu no njih prliteniti.

Clanak 9.

Kodsnl rezuftall koj) mogu pmizt iz znanstveno-efltnikh aldivnosti kojo so ostvartju u sklopu
ovog Ugovora. u skladu s pravom a Intelektualnorn vlasnli1vu M outorskom provu koji mogu
rezuftiratl Iz njih, reguriraju se prema modunarodnim konvendjoma ai intemln propisima koji su no
snazt u zemlji svake Stranke.
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Objavtjivanje rezultata ovlh znanstveno-tehrO&Jdh aktivnosti koje se ostvaruju u sklopu ovog
Ugovora bit to prodmot dogovora Izmedu Stranake koje u njlma sud~eluJu.

Clanak 10.

Obje oe Siranke promicali suradnju radio I televtijsklh medija, suradnju u podruiju filma te ostalih
javnlh srodstava priopavanja obou zemalja.

Clanak 11.

Stranke te potIcatl sumdnju Izmedu mladih I udruonja mladell u cilju razvoja I promicanja
medusobne suradnja I bolgag razumVevanja medu mladima oblu grana.

dlanak 12.

Stranke to promcati suradr4u no podnzu4u tjolesnog I zdrkvstvenog obrazovanja I poita. to
kontakde medu plortsklm organizaciama oblu zemaja.

Clanak 13.

Stranke su odlu~e osnovatl 4oeovitu komlsju zadulenu za provodenje ovog Ugovora. kao I za
razmatranje svih oni pitanja koja so mogu pojaviti u njogovu ostvarivanju.

KomlsJja to so sastajatli naimience u jednoj I u drugoj zornhji, a datum i mjesto odrdavanja
sastanka odrdk o se dlplomaskim putem.

CLannk 14.

Ovaj Ugovor slupit 69 na snagu danom primitlk zadnje diplomatske note kojom Ugovorne stranke
modusobno objelodanjuju do su Izvdf1 inteml postupak zn skiapanje medunarodnih ugovora.

Clanak 1.

OvaJ Ugovor zakueuje so za razdobtje od 5 godlna. a nakon loga protutno so produjujo za
naredno potogodlinJe razdobje. sve dok ga druga Stranka pismeno ne olkafe diplomatskim
putom, 6 mjesed prija Isteka pojedinog potogodinjnog razdobla.

U sludaju otkazivanja ovog ugovora, u skladu s odredbama ovoga Elanka, svaki program
razjena, dogovor II projeld zapoWnt no tomelju ovog ugovora, a koji Je joif uvhjek u tioku, vait to
do njegova dovrianja.

Zakljueno u V1A&4,'& dana 2 %M ct f'7 no Ipanjolskom I
hrvalskom jezlku, a oba su toksta jednako vjorodostojna.

ZA KRALJEVINU SPANJOLSKE ZA REPUBLIKU HRVATSKU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOP-

ERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF CROATIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Croatia (hereinafter referred to as "the Par-

ties"),

Desiring to develop and promote broad and diverse cooperation in the fields of educa-

tion, culture and science, as well as in other sectors, in accordance with the norms of inter-
national treaties signed by the two countries;

Convinced that such cooperation must serve to improve mutual understanding between

the citizens of the two countries;

Resolved to put into practice the principles of the Final Document of the Helsinki Con-
ference on Security and Cooperation in Europe' and of the Charter of Paris for a New Eu-
rope;

2

Have agreed to conclude this Agreement which embraces the above-mentioned activ-

ities.

Article 1

Both Parties shall strive to develop the mutual cooperation between their countries in
the fields of education, culture and science.

Article 2

Both Parties shall encourage better understanding and deeper knowledge of the art,

culture and cultural heritage of their respective peoples through exchanges of visits and ac-
tivities with the aim of preserving European culture and promoting its development.

Article 3

Each Party shall support and encourage cooperation between historical archives, mu-
seums, libraries and other cultural institutions with the aim of facilitating access by scien-
tists and researchers of the other Party to material deposited in the said institutions.

Article 4

Within the field of education the Parties shall promote:

The exchange of teachers;

Collaboration between educational institutions;

The awarding of scholarships for postgraduate and specialist study;

The dissemination and study of the Spanish and Croatian languages;

The participation by students and experts in courses and seminars on the Spanish and

1. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
2. United Nations, Official Records of the General Assembly. Forty-fifth Session,

document A/45/859, p.3
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Croatian languages and literatures;

The exchange of pupils and students.

Article 5

The two Parties shall consider the terms and modalities necessary for the mutual rec-
ognition of degrees and grades at the university and secondary levels in accordance with
the provisions applying in each country.

Article 6

Both Parties shall strive to encourage, develop and support scientific and technological
cooperation between their respective institutions based on equivalence, reciprocity and mu-
tual interest, including the exchange of scientists and the promotion of joint research and
technological development programmes.

Article 7

With regard to scientific and technical cooperation, the two Parties agree as follows:

The Mixed Commission referred to in article 13 shall determine by common agree-
ment the fields in which scientific and technical cooperation between the two Parties shall
take place.

The Parties shall encourage scientific activities which may include: the exchange of
scientists, the development of joint research programmes, the organization of scientific
congresses, the participation of scientists from the other country in scientific conferences
and meetings, the exchange of publications and information, and any other type of scien-
tific collaboration upon which the Parties or their research institutions may agree.

The Parties shall also encourage activities in the area of technology, including the
fields already mentioned, which may be the following: the exchange of documentation and
information on new technologies, the implementation of programmes for the development
of those technologies and the holding of meetings and conferences on the subject.

Without ruling out other possibilities, the initial areas for cooperation shall be the fol-
lowing: advanced production technologies, information and communications technologies,
equipment, chemical engineering, food technology, biotechnology, the environment, the
marine and agricultural sciences and technologies, water resources, agrarian sciences and
information and documentation.

The Mixed Commission referred to in article 13 shall consider and where appropriate
approve scientific and technical projects which have been evaluated and assessed by each
Party.

Article 8

This Agreement does not exclude the possibility that the universities, public research
institutes and other scientific and technical institutions of the Parties may conclude coop-
eration agreements with each other, in compliance with the domestic provisions in force in
each Party and all the other international provisions which must be applied.
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Article 9

Possible benefits which may be derived from the scientific and technical activities un-
dertaken under this Agreement, on the basis of the intellectual property rights or copyright
which might result from them, shall be governed by the international conventions and do-
mestic legislation in force between the two Parties and in each Party.

Publication of the results of scientific and technical activities which are undertaken un-
der this Agreement shall be agreed between the parties which have participated in each
case.

Article 10

The two Parties shall encourage collaboration between the radio, television, cinema
and other media of the two countries.

Article 11

The Parties shall encourage collaboration between young people and youth associa-
tions in order to develop and promote mutual cooperation and better understanding be-
tween young people of the two Parties.

Article 12

The Parties shall support cooperation in the field of physical education and sport, as
well as contacts between sporting organizations of the two countries.

Article 13

The Parties shall decide to establish a Mixed Commission to be responsible for the im-
plementation of this Agreement and to study all matters that may arise in connection with
its development.

The Commission shall meet alternately in each country; the dates and venues of meet-
ings shall be determined through the diplomatic channel.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last diplomatic note
in which the Contracting Parties inform one another that they have completed the domestic
formalities required for the conclusion of international treaties.

Article 15

This Agreement shall have an initial period of validity of five years, and shall be auto-
matically renewable for further five-year periods unless otherwise stated in writing and
through the diplomatic channel by one of the Parties at least six months prior to its date of
expiry.

Non-renewal of the Agreement shall not affect the implementation of programmes,
agreements or projects undertaken during its period of validity unless the Parties decide
otherwise.



Volume 2014, 1-34575

Done at Madrid, on 21 July 1997, in the Spanish and Croatian languages, both texts
being equally authentic.

FOR THE KINGDOM OF SPAIN:

Luis FELIPE FERNANDEZ DE LA PEINA

Ambassador of Spain in the Republic of Croatia

FOR THE REPUBLIC OF CROATIA:

SERGEJ MORSAN

Ambassador of the Republic of Croatia in Spain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE DE
CROATIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Croatie (d~nomm~s ci-apr~s les Parties),

D6sirant d6velopper et promouvoir la coop6ration ample et vari6e dans le domaine de
l'ducation, la culture et les sciences ainsi que dans d'autres secteurs, conform6ment aux
normes des trait6s internationaux sign6s entre les deux pays;

Convaincus que la coop6ration dans ce sens doit servir i am6liorer l'entente mutuelle
entre les ressortissants des deux pays;

D6cid6s i mettre en oeuvre les principes du Document final de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe d'Helsinki 2 et de la Charte de Paris sur la nouvelle Eu-
rope;

3

Sont convenus de signer cet Accord auquel s'ajustent les activit6s indiqudes ci-dessus.

Article I
Les deux Parties s'efforcent de d6velopper la coopdration mutuelle entre leurs pays

dans les domaines de l'ducation, la culture et les sciences.

Article 2

Les deux Parties, afin de pr6server la culture europ6enne et de promouvoir son d6vel-
oppement, encouragent une meilleure entente et une connaissance plus profonde de Fart, de
la culture et du patrimoine culturel de leurs peuples respectifs moyennant l'change de vi-
sites de personnes et d'activit6s.

Article 3

Chaque Partie soutient et encourage la coop6ration entre les archives historiques, les
mus6es, les biblioth~ques et d'autres institutions culturelles afin de faciliter l'acc~s au mat6-
riel d6pos6 dans les institutions en question par les scientifiques et les chercheurs de l'autre
Partie.

Article 4

Dans le domaine de l'ducation, les Parties encouragent:

L'6change de professeurs;

La collaboration entre diffirentes institutions d'enseignement;
L'octroi de bourses pour r6aliser des 6tudes de 3 me cycle et de sp6cialisation;

I. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction foumie par le Gouvernement
espagnol.

2. Documents d'actualit internationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La
Documentation franqaise).

3. Nations Unies, Documents officiels de I Assemblie ginirale, quarante-cinqi~me session, docu-
ment A/45/859, p. 3.
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La diffusion et l'6tude des langues castillane et croate;

La participation des 6tudiants et experts aux cours et s6minaires de langue et litt6rature
espagnole et croate;L'6change d'61ves et d'6tudiants.

Article 5

Les deux Parties 6tabliront les termes et modalit6s n6cessaires en vue de la reconnais-
sance mutuelle de dipl6mes et titres tant au niveau universitaire que secondaire, conform&
ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

Les deux Parties s'efforcent d'encourager, d6velopper et soutenir la coop6ration scien-
tifique et technologique entre leurs institutions respectives en se basant sur rNquivalence,
la r~ciprocit6 et l'int6r~t mutuel, y compris l'Hchange de scientifiques et la promotion de
programmes communs de recherche et d~veloppement technologique.

Article 7

En ce qui concerne la cooperation scientifique et technique, les deux Parties sont con-
venues de ce qui suit :La Commission mixte i laquelle se rdfere l'article 13 d~finit, de com-
mun accord, les domaines dans lesquels prendra place la cooperation scientifique et
technique entre les deux Parties.

Les Parties encouragent les activit~s scientifiques qui pourront comprendre : lchange
de scientifiques, le d~veloppement de programmes communs de recherche, l'organisation
de congr~s scientifiques, la participation de scientifiques originaires de 'autre pays A des
conf6rences et r6unions scientifiques, l'change de publications et d'information, ainsi que
tout autre type de collaboration scientifique que peuvent arr~ter les Parties ou leurs institu-
tions qui se consacrent A la recherche.

Les Parties encouragent 6galement des activit~s dans le domaine de la technologie, y
compris dans les domaines mentionn6s, qui peuvent etre les suivantes : l'change de docu-
ments et d'information sur les nouvelles technologies, l'ex~cution de programmes de d6vel-
oppement de ces technologies et la tenue de reunions ou conferences A ce sujet.

Sans exclure d'autres possibilit~s, les domaines initiaux de cooperation sont les suiva-
nts: technologies avanc~es de la production, technologies de l'information et des commu-
nications, mat6riels, ing~nierie de processus chimiques, technologies des aliments,
biotechnologie, environnement, sciences et technologies marines et agriculture, ressources
hydriques, sciences agraires et information et documentation.

La Commission mixte cit6e i l'article 13 examinera et le cas 6ch~ant, approuvera les
projets scientifiques et techniques qui ont 6t6 6valu~s et calibr6s par chacune des Parties.

Article 8

Le present Accord n'exclut pas la possibilit6 que les universit~s, les organismes publics
de recherche et d'autres institutions scientifiques et techniques des Parties peuvent conclure
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des accords de coop6ration entre elles, en respectant les dispositions internes en vigueur
dans chaque Partie et toutes les autres internationales qui doivent 8tre appliqu6es.

Article 9

Les b6n6fices 6ventuels pouvant d6couler des activit6s scientifiques et techniques qui

sont men6es dans le cadre de cet Accord, sur la base des droits de propri&6t intellectuelle
ou les droits d'auteur qui pourraient en r6sulter, seront r6gis par les conventions internation-

ales et par la 16gislation interne en vigueur entre et dans chaque Partie.

La publication des r6sultats des activit6s scientifiques et techniques qui sont men6es

dans le cadre de cet Accord doit 8tre concert6e entre les parties qui, dans chaque cas, y ont
particip6.

Article 10

Les deux Parties encouragent la collaboration entre les moyens de radiodiffusion,

t616vision, cinema et autres m6dias des deux pays.

Article 1I

Les Parties encouragent la collaboration entre les jeunes et les associations de jeunes

afin de d~velopper et promouvoir la coop6ration mutuelle et une meilleure entente entre les
jeunes des deux Parties.

Article 12

Les Parties soutiennent la cooperation dans le secteur de l'ducation physique et des
sports ainsi que les contacts entre les organisations sportives des deux pays.

Article 13

Les Parties d6cident de crier une Commission mixte charg~e de 'application du
present Accord, ainsi que de l'tude de toutes les questions pouvant surgir lors du d~vel-
oppement de celui-ci.

La Commission se tiendra alternativement dans l'un ou 'autre pays; la date et le site de
la r6union seront fixes par la voie diplomatique.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur i la date de reception de la demi~re note diplo-

matique ofi les Parties contractantes se communiquent respectivement la r6alisation des d6-
marches internes pour la signature de trait6s internationaux.

Article 15

Le pr6sent Accord a une p~riode de validit6 initiale de 5 ans, et sera renouvelk par tac-
ite reconduction pour des p6riodes de 5 ans, sauf d6claration contraire de rune des Parties

qui sera notifi6e par 6crit et par la voie diplomatique avec un pr6avis de 6 mois. Le non re-
nouvellement de l'Accord n'affectera pas lapplication des programmes, conventions ou
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projets qui auraient W entrepris pendant sa p~riode de validit6, i moins que les Parties en
d~cident autrement.

Fait A Madrid, le 21 juillet mille neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en langues espagnole
et croate, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE ROYAUME D'ESPAGNE:

Luis FELIPE FERNANDEZ DE LA PESJA
Ambassadeur d'Espagne en R6publique de Croatie

POUR LA RtPUBLIQUE DE CROATIE:

SERGEJ MORSAN
Ambassadeur de la R~publique de Croatie en Espagne
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION EN VUE DE LA CONSTITUTION ET DU FONCTIONNE-
MENT D'UN FONDS DE CONTRE-VALEUR D'AIDE ALIMENTAIRE
ENTRE L'ESPAGNE ET HAITI

Conform6ment A ce qui est pr~vu dans la Convention de base de Coopfration Scienti-
fique et Technique entre le Royaume d'Espagne et la R~publique d'Haiti, souscrite A Port-
au-Prince le huit mai mille neuf cent quatre-vingt-onze, que est en phase de ratification,

Dans le but de contribuer la s~curit& alimentaire d'Haiti et d'6tablir un Fonds de Con-
tre-valeur pour le financement de projets de cooperation en Haiti, convenus conjointement,
la constitution et le fonctionnement du Fonds de Contre-valeur d'Aide Alimentaire sera r6gi
conform~ment aux articles suivants

Article I. Autorit~s responsables

1. Haiti d6signe le Ministare de la planification et de la cooperation exteme comme or-
ganisme responsable de lex6cution des obligations en vertu de la pr~sente Convention.

2. L'Espagne d6signe son Ambassade A Haiti, par l'intermdiaire de l'Agence espag-
nole de coop6ration internationale, comme organisme responsable de l'ex~cution des obli-
gations en vertu de la pr~sente Convention.

Article II. Projets

1. Haiti s'engage A 6tablir un Fonds de Contre-valeur pour financer des projets de
d~veloppement et de coop6ration convenus de commun accord avec l'Espagne.

2.' Le Fonds sera aliment6 avec le produit net de la vente de laide alimentaire fournie
par l'Espagne, se composant de c~r~ales ou d'autres produits qui, conform6ment A la lgis-
lation espagnole en vigueur, peuvent composer les envois d'aide alimentaire et qui sera oc-
troy~e pendant les ann&es et dans les quantit6s que les ressources budg~taires espagnoles
assignees A cet effet permettront.

3. Le Gouvernement d'Haiti, par le biais du Minist~re de la planification et de la
coop6ration externe ou de l'organisme A qui il d~l~guera ce pouvoir, d6signera les respon-
sables de la commercialisation du produit donne.

Article III. Responsabilit d'Hati

Le Gouvemement d'HaYti, par le biais du Ministare de la planification et de la coop6ra-
tion externe, proc~dera A l'ouverture d'un compte A la Banque de la R6publique d'Haiti au
nom de "Fonds de Contre-valeur d'Aide Alimentaire Espagne-Haiti", accept6 par l'Espagne
et s'engage A :

1. Exon~rer les materiels ncessaires A l'ex~cution des projets de d~veloppement et de
cooperation mentionn6s A P'article II. 1 qui, le cas 6ch6ant, seraient import~s, de taxes, im-
p6ts d'importation et de frais d'emmagasinage ou autres imp6ts. La licence qui pourrait Etre
exig~e pour l'importation des materiels en question sera exon~r&e de tout paiement.
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2. Ce que le Minist&re des Finances d6signe un responsable de la gestion du Compte
o6i les fonds seront d6pos6s.

3. Garantir l'application des modalit6s de gestion et de contr6le du Fonds conform6-
ment aux stipulations de cette Convention.

4. Garantir l'utilisation du Fonds de Contre-valeur conform6ment A l'article VII de la
pr6sente Convention.

Article IV. Mcanismes de gestion du Fonds de Contre-valeur

1. Le Fonds de Contre-valeur sera co-administr6 par un repr6sentant du Minist~re de
la planification et de la cooperation externe et un repr6sentant d l'Ambassade d'Espagne en
Haiti.

2. Comme le Fonds de Contre-valeur est soumis A une administration conjointe, le pro-
gramme d'utilisation et d'engagements du Fonds devra recevoir l'approbation du Comit6
ad-hoc, pr6vu A larticle VII.

3. En se basant sur la programmation conjointe de r'utilisation convenue par le Comit&
ad-hoc, et sur indication de ce demier, le Minist~re des Finances proc6dera aux paiements
pertinents.

4. Le Ministbre des Finances remettra des copies des ordres de paiement et autres doc-
uments de v6rification de l'utilisation du Fonds, au Ministbre de la planification et de la
coop6ration externe et i l'Ambassade d'Espagne, en indiquant le nom de la banque et le tit-
ulaire du compte ainsi que le montant exact vers6.

Article V. Procedure relative au compte bancaire special du Fonds de Contre-valeur
d'Aide A limentaire

Les deux Gouvemements conviennent et approuvent la procedure suivante pour la
Banque de la R6publique d'HaYti oui sera ouvert le compte du Fonds de Contre-valeur Es-
pagne-Hafti.

1. La Banque de la R~publique d'Haiti pr~parera et d~livrera mensuellement des ex-
traits bancaires d~taill~s pour chaque transaction aux deux Gouvernements par l'interm6di-
aire du Minist~re de la planification et de la cooperation externe. Ce Ministre foumira A
l'Ambassade d'Espagne en Haiti tous les documents concernant les mouvements du compte
de la Banque de la R~publique d'Haiti.

Ledit compte n'engendrera pas de frais d'administration.

2. La Banque de la R~publique d'Hafti informera le Minist~re de la planification et de
la cooperation externe des d~p6ts effectus sur le compte bancaire "Fonds de Contre-valeur
d'Aide Alimentaire Espagne-Haiti" et A son tour, celui-ci informera la Partie espagnole.

3. La Banque communiquera, au moment des transactions, une copie des extraits de
compte bancaire au Ministre de la planification et de la cooperation externe, qui i son tour
les transmettra A la Partie espagnole.

Article VI. Contr6le et suivifinancier

Tout ce qui concerne le contr6le et le suivi financier incombera au Minist6re des Fi-
nances, qui informera le Minist~re de la planification et de la cooperation externe et I'Am-
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bassade d'Espagne, au moins une fois par an et dans tous les cas sur demande pr6alable,
moyennant un extrait certifi6 des transactions, d6p6ts et paiements au Minist~re et i l'Am-
bassade d'Espagne.

Haiti, par le biais de son commissaire d6sign6, permettra, sur demande, A l'Espagne et
A son repr6sentant, l'acc~s A la comptabilit6 et A d'autres documents relatifs A radministra-
tion du Fonds de Contre-valeur.

Article VII. Utilisation du Fonds de Contre-valeur

1. Le Fonds, constitu6 du produit net de la vente de l'aide alimentaire de produits de
base ou de tout autre produit espagnol, sera utilis6 pour financer des projets de d6veloppe-
ment et de cooperation convenus de commun accord entre les deux pays. A ces effets, on
cr6era un Comit6 ad-hoc qui pourra se tenir A la demande de n'importe laquelle des Parties.

2. Le Comit6 ad-hoc sera compos6 comme suit:

-- Un repr6sentant du Ministare de la planification et de la coop6ration exteme.

-- Un repr6sentant de l'Ambassade d'Espagne.

Le Comit6 se tiendra pour proc6der, de commun accord, i l'utilisation et i la program-
mation des fonds obtenus de la commercialisation de l'aide alimentaire pour des projets de
coop6ration au d6veloppement ainsi que pour d6cider le budget estimatifdes cofits et le cal-
endrier des paiements.

Chacune des Parties pourra convoquer une r6union du Comit6 ad-hoc afin de supervis-
er la r6alisation du programme d'utilisation des fonds et apporter des solutions i toute dif-
ficult6 qui emp6cherait le d6roulement normal de celui-ci, convenu en son temps, par le
Comit6 ad-hoc.

3. Les r~glements du Fonds de Contre-valeur seront effectu6s uniquement au b6n6fice
du programme de d6veloppement et de coop6ration approuv6 par le Comit6 ad-hoc.

4. Lors de chaque r6union du Comit6 ad-hoc, on dressera un proc~s-verbal reprenant
ce qui a 6t6 d6cid6, qui sera sign6 par les deux repr6sentants.

Article VIII. Maintien de la valeur

La Banque de la R~publique d'Haiti, proc6dera A la d6nomination de ses encaissements
en "gourdes" A mesure que ceux-ci se produiront.

Les autorit6s d'Haiti garantissent le maintien de la valeur d'acquisition des d6p6ts faits
sur le compte du Fonds de Contre-valeur d'Aide Alimentaire afin de pr6server sa capacit6
de financement de projets de d6veloppement.

Article IX Engagements g~nraux

1. Haiti et rEspagne veilleront i ce que la pr~sente Convention soit respect~e avec la
diligence et l'efficacit6 de rigueur, et chaque partie fournira i l'autre tous les renseigne-
ments qui pourraient lui tre demand6s i cet 6gard.

2. Haiti donnera aux repr6sentants accr~dit6s par I'Espagne les facilit~s n~cessaires
pour r~aliser des visites sur tout son territoire aux fins vis6es dans la pr~sente Convention.
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Article X Suspension

L'Espagne se reserve le droit, apr~s consultation des autorit~s ha tiennes, de suspendre
sa participation lors des 6tapes subs&quentes des projets convenus par le Comit6 ad-hoc en
cas de s~rieuses anomalies :

1. Dans le d~p6t des paiements des produits espagnols sur le compte du Fonds de Con-
tre-valeur.

2. Dans la gestion, le contr6le et l'utilisation du Fonds.

3. Dans 'ex6cution de tout autre engagement assum6 en vertu de la pr~sente Conven-
tion.

La participation de l'Espagne pourra reprendre apr~s la rectification de ces anomalies.

Article XI. Communications

Tout document ou documentation foumie par 'Espagne ou Haiti en vertu de la
pr~sente Convention, le sera par 6crit, et envoy6e par messager, par la poste, par t616-
gramme, cAble ou t~l~copie aux adresses suivantes:

Espagne : Ambassade d'Espagne A Haiti

Haiti : Minist~re de la planification et de la cooperation exteme.

Article XII. Dispositions finales

1. La pr~sente Convention peut 6tre modifi~e par accord des deux Parties.

2. L'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention aura lieu A la signature de celle-ci.

Sign6 en Port-au -Prince, en double original, en langues espagnole et frangaise, le 10
d~cembre 1997.

POUR LE ROYAUME D'ESPAGNE:

PABLO SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Ambassadeur d'Espagne en Haiti

POUR LA RtPUBLIQUE D'HAITI:

JEAN ERIC DERISSE
Ministre de planification et de la coop6ration externe
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO PARA LA CONSTITUCION Y FUNCIONAMIENTO DE UN FONDO
DE CONTRAVALOR DE AYUDA ALIMENTARIA ENTRE ESPARIA Y HAITI

En aplicaci6n de Io previsto en el Convenio Basico de Cooperaci6n
Caentifico-Tdcnica entre el Reino de Espatia, y la Reptiblica de Haiti, suscrito en
Puerto Prfncipe el ocho de mayo de mil novecientos noventa y uno, y que se
encuentra en proceso de ratificaci6n,

Con el deseo de contribuir a la seguridad alimentaria de Haiti y establecer
un Fondo de Contravalor para la financiaci6n de proyectos de cooperaci6n en Haiti
acordados conjuntamente, la constituci6n y funcionamiento del Fondo de
Contravalor de la Ayuda Alimentaria se regiri por los siguientes articulos:

ARTICULO I. Autoridades responsables.

1. Haiti designa al Ministerio de la Planificaci6n y de la Cooperaci6n
Externa como Organismo responsable de la ejecuci6n de las
obligaciones en virtud del presente Convenio.

2. Espafia designa a su Embajada en Haiti, a trav6s de la Agencia
Espaflola de Cooperaci6n Internacional, como Organismo
responsable de la ejecucion de las obligaciones en virtud del
presente Convenio.

ARTICULO II. Proyectos

1. Haiti se compromete a establecer un Fondo de Contravalor para
financiar proyectos de desarrollo y cooperaci6n convenidos de mutuo
acuerdo con Espafla.

2. El Fondo serd alimentado con el producto neto de la venta de fa
Ayuda Alimentaria suministrada por Espafia, consistente en cereales
u otros productos que, de acuerdo con la legislaci6n espaflola
vigente, puedan integrar los envios de Ayuda Alimentaria, y que ser6
otorgada en los aflos y en las cantidades que los recursos
presupuestarios espafioles asignados a este efecto Io permitan.

3. El Gobierno de Haiti a trav6s del Ministerio de la Planificaci6n y la
Cooperacibn Externa o en quien 6ste delegue designara a los
comercializadores del producto donado.

ARTICULO Ill. Responsabilidad de Haiti

El Gobierno de Haiti a travbs del Ministerio de la Planificaci6n y de la
Cooperaci6n Externa procedern a la apertura de una Cuenta en el Banco
de [a Rep~blica de Haiti con el nombre de "Fondo de Contravalor de Ayuda
Alimentana Espafia-Haiti", aceptada por Espafia y se compromete a:
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1. Exonerar los materiales necesarios para la ejecuci6n de los
proyectos de desarrollo y de cooperaci6n mencionados en el Artlculo
I1.1. que en su caso fueran importados. de tasas, impuestos de
importaci6n y gastos de almacenamiento u otros impuestos. La
licencia que pudiera exigirse para la importaci6n de los materiales en
cuestibn estard exonerada de pago alguno.

2. Que par el Ministerio de Finanzas se designe un interventor de la
Cuenta en la que se depositarn los fondos.

3. Garantizar la aplicaci6n de las modalidades de gesti6n y control del
Fonda de acuerdo con Io especificado en este Convenio.

4. Garantizar la utilizaci6n del Fonda de Contravalor de conformidad

con el Articulo VII del presente Convenio.

ARTICULO IV. Mecanismos do gestl6n del Fonda de Contravalor

1. El Fonda de Contravalor estari co-administrado par un representante
del Ministerio de la Planificaci6n y de la Cooperaci6n Externa y par
un representante de la Embajada de Espara en Haiti.

2. Par estar el Fonda de Contravalor sometido a una administraci6n
conjunta, el programa de utilizacion y de compromisos del Fonda
deberA Ilevar el visto bueno del Comit6 ad-hoc. previsto en el Articulo
VII.

3. Basdndose en la programaci6n conjunta de la utilizaci6n acordada
par el Cornitb ad-hoc y a indicaci6n de 6ste, el Ministerio de Finanzas
ejecutari los oportunos pagos.

4. El Ministerio de Finanzas remitiri copias de las 6rdenes de pago y
demos docurnentos comprobatorios de la utilizaci6n del Fonda al
Ministerio de la Planificaci6n y de la Cooperaci6n Externa y a la
Embajada de Espafla, indicando el nombre del Banco y el titular de
la cuenta, asl como el importe exacto girado.

ARTICULO V. Procedlmlento relativo a la cuenta especial bancaria del
Fonda do Contravalor de Ayuda Alimentaria.

Ambos Gobiemos acuerdan y aprueban el siguiente procedimiento para el
Banco de la Repiblica de Haiti donde se abrirA la cuenta del Fonda de
Contravalor Espat'la-Haiti.

1. El Banco de la Rep0blica de Haiti preparard y tramitar6
mensualmente extractos bancarios detallados par cada transacci6n
a ambos Gobiemos a travbs del Ministerio de Ia Planificaci6n y de Ia
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Cooperaci6n Externa. Dicho Ministerio facilitar6 a la Embajada de
Espafna en Haiti toda la documentaci6n referente al movirniento de
la cuenta en el Banco de la Repablica de Haiti.

La mencionada cuenta no devengar6 gastos de administraci6n.

2. El Banco de la Rep~blica de Haiti informard de los dep6sitos
efectuados en la cuenta bancaria "Fondo de Contravalor de Ayuda
Alimentaria Espana-Haiti" al Ministerio de la Planificaci6n y de la
Cooperaci6n Extema quien informari a su vez a la Parte Espafiola.

3. El Banco tramitard en el momento de la celebracion de las
transacciones copia de los estados de cuenta bancarios al Ministerio
de la Planficaci6n y de [a Cooperaci6n Extema, quien a su vez to
hard a la Parte Espaflola.

ARTICULO VI. Control y seguimiento financiero

Todo to relacionado con control y seguimiento financiero corresponderi al
Ministerio de Finanzas, quien informarA por to menos una vez al afio, y en
cualquier caso previa petici6n, mediante un extracto certificado de las
transacciones, ingresos y pagos al Ministerio de la Planificaci6n y de la
Cooperaci6n Externa y a la Embajada de Espafna.

Haiti, mediante su interventor designado, facilitarA, previa petici6n, a
Espala y a su representante, el acceso a la contabilidad y otros
documentos relativos a la administraci6n del Fondo de Contravalor.

ARTICULO VII. Utilizacl6n del Fondo de Contravalor

1. El Fondo, consituido por el producto neto de la venta de la Ayuda
Alimentaria de productos bisicos o cuatquier otro producto espafol,
se utilizari para financiar proyectos de desarrollo y cooperaci6n
convenidos de comOn acuerdo entre ambos palses. A estos efectos
se constituirb un Comit& ad-hoc que se podr6 reunir a petici6n de
cualquiera de las Partes.

2. El Comitd ad-hoc estar compuesto por:

- Un representante del Ministerio de la Planificaci6n y de [a
Cooperaci6n Externa.

- Un representante de la Embajada do Espana

El Comit se reuniri para proceder, de mutuo acuerdo, a la
utilizaci6n y programacibn de los fondos obtenidos de la
comercializaci6n de la Ayuda Alimentaria en proyectos de
cooperaci6n al desarrollo, asi como para acordar el presupuesto
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estimativo de los costes y el calendario de los pagos.

Cualquiera de las Partes podrd convocar una reuni6n del Comit6 ad-
hoc a fin de supervisar el cumplimiento del programa de utilizaci6n
de los fondos y aportar soluciones a cualquier dificultad que impida
el normal desarrollo del mismo acordado en su dia por el Comit6 ad-
hoc.

3. Las disposiciones del Fondo de Contravalor se efectuar:n
Onicamente en beneficio del programa de desarrollo y cooperaci6n
aprobado por el Comit6 ad-hoc.

4. Por cada reuni6n del Comit ad-hoc se levantari acta de Io acordado
que serb firmada por ambos representantes.

ARTICULO VIII. Mantenimlento del valor

El Banco de la Repiblica de Haiti procederd a la denominaci6n de sus
ingresos en "gourdes" a medida que estos se vayan produciendo.

Las autoridades de Haiti garantizan el mantenimiento del valor adquisitivo
de los ingresos depositados en la cuenta del Fondo de Contravalor de
Ayuda Alimentaria con objeto de preservar su capacidad de financiar
proyectos de desarrollo.

ARTICULO IX. Compromisos generales

1. Haiti y Espafla velarbn para que el presente Convenio sea respetado
con la diligencia y eficacia de rigor, y cada Parte proporcionarA a la
atra cualquier informaci6n que a este respecto le fuera solicitada.

2. Haiti otorgar, a los representantes acreditados por Espafla las
facilidades necesarias de visita en todo su territorio para los fines
contemplados en el presente Convenio.

ARTICULO X. Suspensi6n

Espafia se reserva el derecho, previa consulta con las autoridades
haitianas, de suspender su participaci6n en las etapas subsiguientes de los
proyectos acordados por el ComitA ad-hoc en caso de serias anomalias:

1. En el dep6sito de los pagos de los productos espafoles en la cuenta
del Fondo de Contravalor.

2. En la gesti6n, control y utilizaci6n del fondo.

3. En la ejecuci6n de cualquier otro compromiso asumido en virtud del
presente Convenio.
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La participaci6n de Espala podrd reanudarse despuAs de la rectificaci6n de
estas anorrilas.

ARTICULO Xl. Comunicaciones

Cualquier documento o documentaci6n facilitada por Haiti o Espata en
virtud del presente Convenio, serd por escrito, y enviado por mensajero,
correo, telegrama, cable o telecopia a las siguientes direcciones:

Haiti: Ministeno de la Planificaci6n y de la Cooperaci6n Extema.

Espafla: Embajada de Espanla en Haiti

ARTICULO XIl. Disposiciones finales

1. El presente Convenio podrd ser modificado con acuerdo de ambas
Partes.

2. La entrada en vigor del presente Convenio se realizarh a la firma del
mismo.

Firmado en Puerto Principe en doble original, espanol y francmes, el DEC 10 1

Pore! Reino de pa Por la Rep~blica de Haiti

mbaj or de E paha I Ministro de Plani cn y

n /a yde la C Xtema

l 4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND HAITI FOR THE ESTABLISHMENT
AND OPERATION OF A FOOD ASSISTANCE COUNTERPART FUND

Pursuant to the provisions of the Basic Agreement between the Kingdom of Spain and
the Republic of Haiti on scientific and technical cooperation, signed in Port-au-Prince on 8
May 1991, which is in the process of being ratified,

With a view to contributing to the food security of Haiti and establishing a Counterpart
Fund to finance jointly agreed upon cooperation projects in Haiti, the Food Assistance
Counterpart Fund shall be established and shall operate in accordance with the following
articles:

Article I. Responsible authorities

1. Haiti appoints the Ministry of Planning and External Cooperation as the agency re-
sponsible for executing the obligations arising under this Agreement.

2. Spain appoints its Embassy in Haiti, through the Spanish Agency for International
Cooperation, as the agency responsible for executing its obligations arising from this
Agreement.

Article II. Projects

1. Haiti undertakes to establish a Counterpart Fund to finance development and coop-
eration projects jointly agreed upon with Spain.

2. The Fund shall be financed by the net proceeds from the sale of food assistance sup-
plied by Spain, consisting of cereals and other products which, in accordance with current
Spanish law, may comprise shipments of food assistance, to be distributed in such years and
in such amounts as are possible within the limits of the Spanish budgetary resources allo-
cated for this purpose.

3. The Government of Haiti, through the Ministry of Planning and External Coopera-
tion or an agency delegated by it, shall appoint the vendors of the donated products.

Article III. Responsibilities of Haiti

The Government of Haiti, through the Ministry of Planning and External Cooperation,
shall open an account at the Bank of the Republic of Haiti under the name "Spanish-Haitian
Food Assistance Counterpart Fund", with the approval of Spain, and undertakes:

1. To exempt any materials required to implement the development and cooperation
projects mentioned in article II, paragraph 1, which it may be necessary to import, from
charges, import duties, storage charges and other taxes. All fees shall be waived on any
permit required for the import of the said materials.

2. To ensure that the Ministry of Finance appoints an official to audit the account in
which the funds are to be deposited.

3. To guarantee that the procedures for the management and control of the Fund are
implemented in accordance with the terms of this Agreement.
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4. To guarantee that the Counterpart Fund is used in conformity with article VII of this
Agreement.

Article IV. Management apparatus for the Counterpart Fund

1. The Counterpart Fund shall be jointly administered by a representative of the Min-
istry of Planning and External Cooperation and a representative of the Embassy of Spain in
Haiti.

2. Because the Counterpart Fund is subject to joint administration, the programme of
commitments and use of the Fund must be approved by the Ad Hoc Committee provided
for in article VII.

3. Based on the joint programme of use approved by the Ad Hoc Committee, and on
the Committee's instructions, the Ministry of Finance shall make the appropriate payments.

4. The Ministry of Finance shall send copies of the orders for payment and other doc-
uments authorizing use of the Fund to the Ministry of Planning and External Cooperation

and the Embassy of Spain, indicating the name of the bank, the holder of the account and
the exact amount drawn.

Article V. Procedure concerning the special bank account of the Food Assistance Coun-
terpart Fund

The two Governments agree to, and approve, the following procedure to be observed

by the Bank of the Republic of Haiti, where the account of the Spanish- Haitian Counterpart
Fund shall be opened.

1. The Bank of the Republic of Haiti shall prepare monthly bank statements detailing

every transaction and shall transmit them to both Governments via the Ministry of Planning
and External Cooperation. The said Ministry shall provide the Embassy of Spain in Haiti
with all documentation concerning movements in the account at the Bank of the Republic
of Haiti.

The account shall not incur administrative costs.

2. The Bank of the Republic of Haiti shall inform the Ministry of Planning and Exter-
nal Cooperation of any deposits made in the bank account entitled "Spanish- Haitian Food
Assistance Counterpart Fund", and the Ministry shall, in turn, inform the Spanish Party.

3. The Bank shall send a copy of the bank account statements to the Ministry of Plan-
ning and External Cooperation at the time of the transaction, and the Ministry shall, in turn,
transmit it to the Spanish Party.

Article VI. Financial control and supervision

All matters relating to financial control and supervision shall be the responsibility of
the Ministry of Finance, which shall report at least once a year and whenever so requested,
by means of a certified statement of transactions, receipts and expenditures, to the Ministry
of Planning and External Cooperation and to the Embassy of Spain.
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Haiti, through its appointed auditor, shall afford Spain and its representatives access to
the accounts and other documents relating to the administration of the Counterpart Fund
upon request.

Article VII. Utilization of the Counterpart Fund

1. The Fund, constituted by the net proceeds from the sale of food assistance consisting
of staple commodities or any other Spanish produce, shall be utilized to finance develop-
ment and cooperation projects arranged by mutual agreement between the two countries.
To that end, an Ad Hoc Committee shall be established, which shall meet at the request of
either Party.

2. The Ad Hoc Committee shall consist of:

One representative of the Ministry of Planning and External Cooperation;

One representative of the Embassy of Spain.

The Committee shall meet in order to determine, by mutual agreement, the use and
programming of the funds obtained from the sale of food assistance for development coop-
eration projects and to establish the budgetary estimates of expenditures and the schedule
of payments.

Either Party may convene a meeting of the Ad Hoc Committee in order to monitor the
implementation of the programme of use of the funds and to resolve any difficulties which
may impede its normal operation, as agreed upon by the Ad Hoc Committee.

3. Provision shall be made from the Counterpart Fund only for the benefit of develop-
ment and cooperation projects approved.by the Ad Hoc Committee.

4. At each meeting of the Ad Hoc Committee, records shall be kept of the decisions
taken; such records shall be signed by both representatives.

Article VIII. Maintenance ofpurchasing power

The Bank of the Republic of Haiti shall denominate its receipts in gourdes as they are
generated.

The Haitian authorities guarantee that the purchasing power of the receipts deposited
in the account of the Food Assistance Counterpart Fund shall be maintained with the aim
of preserving its capacity to finance development projects.

Article IX General undertakings

1. Haiti and Spain shall ensure that this Agreement is observed with due care and effi-
ciency and each Party shall supply the other with any information requested in this connec-
tion.

2. Haiti shall grant the representatives accredited by Spain all necessary facilities to
visit any part of its territory for the purposes envisaged in this Agreement:
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Article X Suspension

Spain reserves the right, following consultation with the Haitian authorities, to suspend
its participation in the subsequent stages of projects agreed upon by the Ad Hoc Comiittee
in the event that serious anomalies occur in:

I. The depositing of payments for Spanish produce in the account of the Counterpart
Fund;

2. The management, control and utilization of the Fund;

3. The performance of any other undertaking assumed under this Agreement.

Participation by Spain may be resumed following rectification of such anomalies.

Article XI. Communications

Any document or documentation provided under this Agreement by either Haiti or
Spain shall be provided in writing and shall be sent by messenger, mail, telegram, cable or
fax to the following addresses:

Haiti: Ministry of Planning and External Cooperation.

Spain: Embassy of Spain in Haiti.

Article XII. Final provisions

1. This Agreement may be amended by agreement between the two Parties.

2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Done at Port-au-Prince, on 10 December 1997, in duplicate, in the Spanish and French
languages.

FOR THE KINGDOM OF SPAIN:

PABLO SANCHEZ-TERAN HERNANDEZ

Ambassador of Spain in Haiti

FOR THE REPUBLIC OF HAITI:

JEAN ERIC DERISSE

Minister of Planning and External Cooperation
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

SUVA, Fiji

14 May 1985

Hon. Jonati Mavoa CMG
Minister of Foreign Affairs, Tourism and Civil Aviation
Government Buildings
Suva

Excellency

I have the honour to refer to discussions which have taken place between representa-
tives of our respective Governments concerning fisheries access to the New Zealand Ex-
clusive Economic Zone by fishing vessels under contract to the Pacific Fishing Company
of Levuka, Fiji (hereinafter referred to as PAFCO).

I am pleased to inform you that the Government of New Zealand intends permitting up
to ten such vessels to fish by longline for albacore, yellowfm and bigeye tuna within the
New Zealand Exclusive Economic Zone in areas A and B north of 34o S and in area H north
of 38o S, for the season ending 30 September 1985 pursuant to the Territorial Sea and Ex-
clusive Economic Zone Act 1978. Access would be granted only to those vessels in good
standing on the Regional Register.

Before access is granted and licences are issued to these vessels it will be necessary for
PAFCO to confirm in writing that it will meet the following conditions:

(1) PAFCO will ensure that the licensed vessels comply with all applicable New
Zealand laws and with the conditions set out in individual licences;

(2) PAFCO will ensure that the licensed vessels permit boarding by New Zealand au-
thorities at any time for inspection or enforcement;

(3) PAFCO will ensure that the licensed vessels comply at all times with instructions
given by New Zealand authorities;

(4) PAFCO will ensure the provision of such statistical information in respect of the
activities of the licensed vessels within the New Zealand EEZ as is required by the New
Zealand authorities;

(5) PAFCO will be responsible for ensuring compensation for any loss or damage (in-
cluding economic loss) to New Zealand citizens or their property or to the New Zealand
Government or its property which is caused by any of the licensed vessels. PAFCO will
also ensure that each licensed vessel when fishing in the New Zealand EEZ holds current
protection and indemnity insurance to the value of NZ$1,000,000 covering such occurrenc-
es, to the satisfaction of the New Zealand authorities;

(6) PAFCO will ensure that all vessels contracted to it comply with fisheries legislation
in force in the Cook Islands, Niue and Tokelau;
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(7) PAFCO will ensure that of the vessels contracted to it, only licensed vessels fish in
the New Zealand EEZ;

(8) PAFCO shall obtain and lodge with the New Zealand Government an irrevocable
deed of guarantee from a bank approved by the New Zealand Government in a form ap-
proved by the New Zealand Government for the sum of NZ$50,000 and providing that that
sum shall be payable automatically and immediately to the New Zealand Government in
the event that the New Zealand Government determines that there has been a breach by
PAFCO of any of the terms or conditions contained in the preceding paragraphs or of any
of the terms and conditions of any licence issued to any of the licensed vessels. The pay-
ment of this sum shall not discharge PAFCO's other obligations under the agreement be-
tween PAFCO and the New Zealand Government. (In the event of such a breach the New
Zealand Government may also cancel all or any of the licences issued pursuant to the
agreement.)

It is the understanding of my Government that the Government of Fiji will use its best
endeavours to ensure that PAFCO complies with these conditions.

It is also our understanding that the Government of Fiji will nominate an official of the
Fiji High Commission in Wellington to act as National Fisheries Representative for Fiji, to
fulfill the functions of a National Fisheries Representative under New Zealand law includ-
ing:

Acting as a channel of communication between the vessel owners and operators and
the New Zealand Government;

Obtaining authorization to act and acting as the vessels' legal agent;

Arranging translation and transmission of radio messages, catch effort reports, licences
and communications from the New Zealand Government to the vessels;

Ensuring the prompt supply of statistical data;

Providing the required reports on vessels' positions and movements in the Exclusive
Economic Zone; and

Lodging licence applications and arranging the payment of fees.

If the foregoing is acceptable to the Government of Fiji, I have the honour to propose
that this letter together with your confirmatory reply will constitute an agreement between
our two Governments which will come into effect on the date of your reply.

Yours faithfully,
[A. MATHESON]

Acting High Commissioner
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TOURISM AND CIVIL AVIATION

GOVERNMENT BUILDINGS

SUVA, FIJI

Ref: 1435/6

Date: 14/5/85

Mr. A. Matheson
Acting High Commissioner
NZ High Commission
Suva

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the proposal set out above is acceptable to the Gov-
emnment of Fiji and that your letter and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments which shall come into force on today's date. I have the honour to convey
to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

[JONATI MAVOA]

Minister for Foreign Affairs, Tourism and Civil Aviation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

HAUTE COMMISSION DE LA NOUVELLE-ZELANDE

SUVA, FIDJI

Le 14 mai 1985

S.E.M. Jonati Mavoa CMG
Ministre des affaires 6trang~res, du tourisme et de l'aviation civile
Government Buildings Suva

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s entre des reprdsentants
de nos gouvemements respectifs concemant l'accbs aux zones de p~che de la Zone exclu-
sive d'exploitation 6conomique n6o-z6landaise des navires de p~che sous contrat avec la
Pacific Fishing Company of Levuka, Fidji (ci-apr~s ddnonim6e "PAFCO").

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande a linten-
tion d'autoriser jusqu'A dix de ces navires pecher la traine les thons albacores, N. mac-
ropterus et bigeye dans la Zone exclusive d'exploitation 6conomique n6o-zdlandaise, a
savoir les secteurs A et B au nord du 34e parall~le sud et dans le secteur H au nord du 38e
parallkle sud, durant la saison allantjusqu'au 30 septembre 1985, conform6ment A la loi de
1978 relative aux eaux territoriales et A la Zone exclusive d'exploitation 6conomique. Cet
acc~s sera r~serv6 aux navires en r~gle avec le Regional Register.

Avant que 'acc~s de ces navires ne soit autoris6 et que des autorisations ne leur soient
d61ivr6es, PAFCO devra confirmer par 6crit qu'elle satisfera aux conditions ci-aprbs :

1) PAFCO veillera A ce que les navires autoris6s se conforment A toutes les lois n6o-
z61andaises applicables ainsi qu'aux conditions fix6es dans chaque autorisation accord6e;

2) PAFCO veillera a ce que les navires autoris6s permettent aux autorit6s n6o-z6lan-
daises de venir A bord A n'importe quel moment aux fins d'inspection ou de police;

3) PAFCO veillera A ce que les navires autoris6s se conforment en tout temps aux
instructions donn~es par des autorit~s n~o-z~landaises;

4) PAFCO veillera A ce que soient fournies les statistiques demand6es par les au-
torit6s n~o-z6landaises concemant les activit6s des navires autoris~s dans la ZEE n6o-z6-
landaise;

5) PAFCO sera charg6e d'assurer une indemnisation en cas de perte ou de dommage
(y compris 6conomique) caus6 par un navire autoris6 A des citoyens n6o-z6landais ou
leurs biens, ou bien encore au Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande ou A ses biens. PAF-
CO veillera 6galement A ce que chaque navire autoris6 soit, au moment de pecher dans la
ZEE n6o-z61andaise, couvert par une assurance individuelle et aux tiers d'une valeur de 1
000 000 de dollars n6o-z6landais concernant ces accidents, cela A la satisfaction des au-
torit6s n6o-z6landaises;

6) PAFCO veillera A ce que tous les navires sous contrat avec elle se conforment A la
16gislation des peches en vigueur dans les iles Cook, Niou6 et Tok6laou;
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7) PAFCO veillera i ce que seuls, parmi les navires sous contrat avec elle, les navires
autoris~s pechent dans la ZEE n~o-z~landaise;

8) PAFCO se procurera et remettra au Gouvemement n~o-z~landais un titre de ga-
rantie irr6vocable d~livr6 par une banque agr6e par le Gouvernement n~o-z~landais et dans
la forme agr6e par ce gouvernement, d'un montant de 50 000 $NZ, et assurant que ce mon-
tant sera automatiquement et inmmndiatement vers6 au Gouvernement n6o-z~landais si ce-
lui-ci determine que PAFCO a enfreint l'une ou l'autre des conditions 6nonc~es dans les
paragraphes qui pr6c~dent ou une condition quelconque de toute autorisation d6livr~e A l'un
ou l'autre des navires autoris~s. Le versement de ce montant ne lib6rera pas PAFCO de ses
autres obligations en vertu de l'Accord conclu entre elle et le Gouvemement n~o-z~landais.
(En cas d'infraction de cette nature, le Gouvemement n~o-z~landais pourra 6galement an-
nuler l'int6gralit6 ou l'une quelconque des autorisations d~livr~es conform6ment d l'Ac-
cord.)

Mon gouvernement croit savoir que le Gouvernement des Fidji s'emploiera par tous les
moyens A faire en sorte que PAFCO se conforme i ces conditions.

Nous croyons 6galement savoir que le Gouvemement des Fidji d~signera un repr~sen-
tant habilit6 de la Haute Commission des Fidji A Wellington en qualit6 de repr~sentant na-
tional des p~ches pour le compte des Fidji, qui sera charg6 d'exercer les fonctions de
repr~sentant national des p~ches conformment A la legislation n~o-z~landaise, c'est--
dire :

Assurer les communications entre les propri6taires et exploitants des navires d'une
part, le Gouvemement n6o-z~landais d'autre part;

Obtenir l'autorisation d'agir, et agir, en qualit6 de repr6sentant 16gal des navires;

Assurer la traduction et la transmission des messages radio, des rapports sur les prises,
des autorisations et des communications A ladresse des navires 6manant du Gouvemement
n6o-z6landais;

Assurer la remise dans les meilleurs d6lais des statistiques demand6es;

Remettre les rapports prescrits sur la position et les mouvements des navires dans la
Zone exclusive d'exploitation 6conomique; enfin

D6poser les demandes d'autorisation et organiser lacquittement des redevances.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment
du Gouvernement des Fidji, la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmant cet agr6ment con-
stituent un accord entre nos deux gouvemements qui prendra effet A la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut Commissaire p. i.,
[A. MATHESON]
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II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, DU TOURISME ET DE L'AVIATION CIVILE GOVERN-

MENT BUILDINGS SUVA, FIDJI

R6f: 1435/6

Date : 14/5/85

M. A. Matheson
Haut Commissaire p. i. Haute Commission de Nouvelle-Z61ande Suva

Monsieur,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition contenue ci-dessus recueille 'agr6ment
du Gouvemement des Fidji et que votre lettre constitue, avec la pr6sente r6ponse, un accord
entre nos deux gouvemements qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres, du tourisme et de r'aviation civile,

[JONATI MAVOA]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of New Zealand and the Government of Canada, hereinafter referred
to as the "Parties",

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article L Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

"Benefit" means, as regards a Party, a benefit for which provision is made in the leg-
islation of that Party, and includes any additional amount, increase or supplement that is
payable, in addition to that benefit, to or in respect of a person who qualifies for that addi-
tional amount, increase or supplement under the legislation of that Party;

"Canadian creditable period" means, as regards a person, a period of residence or con-
tributions which can be used to acquire the right to a benefit under the legislation of Cana-
da, and includes a period during which a disability pension is payable under the Canada
Pension Plan;

"Competent authority" means, as regards Canada, the Minister of Human Resources
Development; and, as regards New Zealand, the Director-General of Social Welfare or an
authorised representative of the Director-General;

"Government of Canada" means the Government in its capacity as representative of
Her Majesty the Queen in right of Canada;

"Institution" means, as regards Canada, the competent authority; and, as regards New
Zealand, an institution which is responsible for the application of this Agreement;

"Legislation" means, as regards a Party, the laws and regulations specified in Article
11(l) with respect to that Party;

"Month" means, as regards New Zealand, a calendar month except where days are ag-
gregated in which case a month means 30 days;

"New Zealand" means New Zealand only and not the Cook Islands, Niue and Tokelau;

"Residence" means, as regards New Zealand, a period of ordinary residence as defined
in the legislation of New Zealand.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable
legislation.
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Article II. Legislation to which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) With respect to Canada:

(i) The Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) The Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) With respect to New Zealand:

The Social Security Act 1964 and the Social Welfare (Transitional Provisions) Act

1990 in so far as these Acts provide for or apply to:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) Invalids benefits;

(iii) Widows benefits;

(iv) Domestic purposes benefits paid to widowers; and

(v) Veteran's pensions.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall also apply to the laws and regulations
which amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in paragraph
I.

3. This Agreement shall apply to laws and regulations which extend the legislation

of a Party to new categories of beneficiaries or to new benefits unless an objection on the
part of that Party has been communicated to the other Party not later than 3 months follow-
ing the entry into force of such laws and regulations.

Article III. Persons to whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who has completed a creditable period or a
period of residence under the legislation of either Party, and to the dependants and survi-
vors of such a person within the meaning of the applicable legislation of either Party.

Article IV. Equality of Treatment

All persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by a Party in re-

gard to rights and obligations which arise under the legislation of that Party or as a result
of this Agreement.

PART II. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article V. Residence in Canada

1. If a person would be entitled to receive a benefit under the legislation of New

Zealand (including a person who would be entitled as a result of Article VI) except that he

or she is not ordinarily resident in New Zealand on the date of application for that benefit,
that person shall be deemed, for the purposes of that application, to be ordinarily resident
in New Zealand on that date, provided that he or she:

(a) Is ordinarily resident in Canada, and present either in Canada or New Zealand, on
that date;
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(b) Has the intention of remaining ordinarily resident in Canada for at least 26 weeks;
and

(c) Has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period
of at least one year since attaining the age of 20 years.

2. Subject to this Agreement, if a person is entitled to receive a benefit under the leg-
islation of New Zealand (including a person who is entitled as a result of paragraph 1, or of
Article VI, or of both) but payment of that benefit is conditional on presence in New
Zealand, that person shall be deemed, for the purpose of the payment of that benefit, to be
present in New Zealand, provided that he or she:

(a) Is ordinarily resident in Canada, and present either in Canada or New Zealand;
and

(b) Has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period
of at least one year since attaining the age of 20 years.

3. For the purposes of this Part:

(a) If a person who is ordinarily resident in Canada is temporarily absent from Canada
for a period which does not exceed 26 weeks, the period of temporary absence from Canada
shall not be considered as interrupting that person's ordinary residence in Canada;

(b) If a person who has been ordinarily resident in Canada is absent from Canada for
a period which exceeds 26 weeks, that person shall cease to be considered ordinarily resi-
dent in Canada on the date of his or her departure from Canada; and

(c) If a person leaves New Zealand with the intention of becoming ordinarily resi-
dent in Canada for at least 26 weeks, and if that person begins to be ordinarily resident in
Canada within 26 weeks of his or her departure from New Zealand, that person shall be
deemed to have become ordinarily resident in Canada on the date of his or her departure
from New Zealand.

4. If a person who is ordinarily resident in Canada reaches the age of entitlement to
New Zealand superannuation or a veteran's pension, that person shall not be entitled to re-
ceive, or shall no longer be entitled to receive, as the case may be, an invalids benefit, wid-
ows benefit or domestic purposes benefit paid to a widower.

5. For the purposes of this Agreement, a person who has not reached the age of enti-
tlement for New Zealand superannuation shall not be deemed to be entitled or qualified to
receive New Zealand superannuation or a veteran's pension.

Article VI. Totalisation in relation to New Zealand Benefits

1. In determining whether a person meets the residential qualifications for a benefit
specified in the legislation of New Zealand, the institution of New Zealand shall:

(a) In the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension, deem a Cana-
dian creditable period accumulated by that person after attaining the age of 20 years to be
a period during which that person was both resident and present in New Zealand; and

(b) In the case of an invalids benefit, a widows benefit or a domestic purposes benefit
paid to a widower, deem a Canadian creditable period accumulated by that person under
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the Canada Pension Plan to be a period during which that person was both resident and
present in New Zealand.

2. For the purposes of paragraph 1:

(a) If a period of residence in New Zealand and a Canadian creditable period coin-
cide, the period of coincidence shall be taken into account only once as a period of resi-
dence in New Zealand;

(b) A Canadian creditable period accumulated under the Old Age Security Act which
coincides with a Canadian creditable period accumulated under the Canada Pension Plan
shall be taken into account only once.

3. In determining whether a person who is ordinarily resident in New Zealand or Can-
ada is entitled to receive a widows benefit or a domestic purposes benefit paid to a widower,
a dependent child of that person born in Canada shall be treated as though that child was
born in New Zealand provided that:

(a) In the case of a widow, the child was conceived before the death of the person's
last deceased spouse; and

(b) In the case of a widower, the child was born before the death of the person's last
deceased spouse.

4. In determining whether a widow who is ordinarily resident in New Zealand or Can-
ada is entitled to receive a widows benefit:

(a) That widow shall be deemed to have accumulated a Canadian creditable period
for any period during which her last deceased spouse accumulated a Canadian creditable
period under the Canada Pension Plan;

(b) Any period during which that widow and her last deceased spouse both accumu-
lated Canadian creditable periods under the Canada Pension Plan shall be taken into ac-
count once only; and

(c) A Canadian creditable period accumulated under the Canada Pension Plan by that
widow's last deceased spouse shall be deemed to be a period during which that spouse was
ordinarily resident in New Zealand for the purposes of determining the ordinary residence
of that spouse.

Article VI1. Rate of New Zealand Superannuation and Veteran's Pensions in Canada

If a person who is ordinarily resident in Canada is entitled to receive New Zealand su-
perannuation or a veteran's pension as a result of Article V, the amount of that benefit shall
be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in
New Zealand

X maximum benefit rate
Y

where "Y" equals:

480 if the person was born before 1 April 1932;

492 if the person was born between 1 April 1932 and 30 June 1932;

293
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495 if the person was born between 1 July 1932 and 30 September 1932;

498 if the person was born between 1 October 1932 and 31 December 1932;

501 if the person was born between 1 January 1933 and 31 March 1933;

504 if the person was born between 1 April 1933 and 30 June 1933;

507 if the person was born between 1 July 1933 and 30 September 1933;

510 if the person was born between 1 October 1933 and 31 December 1933;

513 if the person was born between 1 January 1934 and 31 March 1934;

516 if the person was born between 1 April 1934 and 30 June 1934;

519 if the person was born between 1 July 1934 and 30 September 1934;

522 if the person was born between 1 October 1934 and 30 December 1934;

525 if the person was born between 1 January 1935 and 31 March 1935;

528 if the person was born between 1 April 1935 and 30 June 1935;

531 if the person was born between 1 July 1935 and 30 September 1935;

534 if the person was born between 1 October 1935 and 31 December 1935;

537 if the person was born between 1 January 1936 and 31 March 1936;

540 if the person was born after 31 March 1936;

subject to the following provisions:

(a) In determining the number of whole months residence in New Zealand, only res-

idence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

(b) All periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

(c) The maximum benefit rate shall be:

(i) In the case of a single person, the maximum rate of benefit payable under the leg-
islation of

New Zealand to a single person who is not living alone; and,

(ii) In the case of a married person, the maximum rate of benefit payable under the
legislation of New Zealand to a married person whose spouse also qualifies for New
Zealand superannuation or a veteran's pension;

(d) If a person who became or becomes ordinarily resident in Canada after 1 April
1990 was entitled to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension at the date
of departure from New Zealand and is entitled to receive that benefit as a result of Article
V, but not as a result of Article VI, the amount of that benefit shall not be less than the
amount that would be paid in the absence of this Agreement;

(e) In no case shall the rate of benefit exceed 100%;

(f) No account shall be taken of any benefit which is also payable under the Old Age
Security Act of Canada, the Canada Pension Plan or any benefit or pension payable under
the social security laws of a third party.
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Article VIII. Rate of Widows Benefits, Domestic Purposes Benefits paid to Widowers and
Invalids Benefits in Canada

If a person who is ordinarily resident in Canada is entitled to receive a widows benefit,
a domestic purposes benefit paid to a widower or an invalids benefit as a result of Article
V, the amount of that benefit shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in
New Zealand

X maximum benefit rate

300 months

subject to the following provisions:

(a) In determining the number of whole months residence in New Zealand, only res-
idence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

(b) All periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

(c) The maximum amount of benefit payable shall be the maximum rate of benefit
which that person would be entitled to receive under the legislation of New Zealand; and

(d) No account shall be taken of any benefit which is also payable under the Canada
Pension

Plan or any pension or benefit payable under the social security laws of a third party.

Article IX. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. If a person who is ordinarily resident in New Zealand becomes entitled to receive
a New Zealand benefit as a result of Article VI, the institution of New Zealand shall also
pay to that person any supplementary benefit or allowance under the legislation of New
Zealand for which that person is qualified.

2. If a person who is ordinarily resident in Canada becomes entitled to receive a New
Zealand benefit as a result of this Agreement, the amount of that benefit shall not include
any supplementary benefit or allowance which would be payable under the legislation of
New Zealand if that person were ordinarily resident in New Zealand.

Article X Residence in a Third State

A person who:

(a) Is ordinarily resident in New Zealand;

(b) Is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising pro-
visions of Article VI; and

(c) Either:

(i) Departs New Zealand with the intention of residing in a third State for a period
which exceeds 26 weeks; or

(ii) Resides in a third State for a period which exceeds 26 weeks;
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shall not be entitled to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension while
outside New Zealand or Canada unless he or she is entitled to receive that benefit under a
social security agreement which New Zealand has entered into with that third State.

PART III. PROVISIONS RELATING TO CANADIAN BENEFITS

Article X. Totalisation in relation to Canadian Benefits

1. If a person is not entitled to the payment of a benefit under the legislation of Canada
because he or she has not accumulated sufficient Canadian creditable periods, entitlement
of that person to the payment of that benefit shall be determined by totalising these periods
and those specified in paragraph 2, provided that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under
the Old Age Security Act, a period of residence in New Zealand after attaining the age of
20 years shall be considered as a period of residence in Canada.

(b) For purposes of determining entitlement to the payment of a benefit under the
Canada Pension Plan, a calendar year which includes at least 6 months of residence in New
Zealand after attaining the age of 18 years shall be considered as a year which is creditable
under the Canada Pension Plan.

Article XII. Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is entitled to the payment of a pension or a spouse's allowance solely
through the application of the totalising provisions of Article XI, the institution of Canada
shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable to that person in
conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing the payment of a
partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods of residence
in Canada which may be considered under that Act.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person who is entitled to the payment of a pension
in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by the Old
Age Security Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) A benefit shall not be payable by virtue of this Agreement to a person who has
not accumulated a period of residence in Canada of at least one year;

(b) The Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada
only if that person's periods of residence in Canada and New Zealand, when totalised as
provided in Article XI, are at least equal to the minimum period of residence in Canada re-
quired by the Old Age Security Act for entitlement to the payment of a pension outside
Canada; and

(c) The spouse's allowance and the guaranteed income supplement shall be paid to
a person who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.
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Article XII1. Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is entitled to the payment of a benefit solely through the application of the
totalising provisions of Article XI, the institution of Canada shall calculate the amount of
benefit payable to that person in the following manner:

(a) The earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn-
ings under that Plan; and

(b) The flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) The amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) The fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Can-
ada

Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that
Plan to establish entitlement to that benefit, but in no case shall that fraction exceed the
value of one.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XIV. Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an adminis-
trative arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XV Exchange of Information and Mutual Assistance

I. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) Shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, communi-
cate to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) Shall lend their good offices and furnish assistance to one another with regard to
the determination or payment of any benefit under this Agreement, or the legislation to
which this Agreement applies, as if the matter involved the application of their own legis-
lation; and

(c) Shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their re-
spective legislation in so far as these changes affect the application of this Agreement.

2. The assistance referred to in subparagraph 1(b) shall be provided free of charge,
subject to any provision contained in an administrative arrangement concluded pursuant to
Article XIV for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about an
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other
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Party is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement
and the legislation to which this Agreement applies.

Article XVI. Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the
Parties may communicate directly with one another in any official language of either Party.

Article XVI1. Submitting Applications, Notices or Appeals

1. Any application, notice or appeal concerning the determination or payment of a
benefit under the legislation of a Party which should, for the purposes of that legislation,
have been presented within a prescribed period to a competent authority or institution of
that Party, but which is presented within the same period to an authority or institution of the
other Party, shall be treated as if it had been presented to the competent authority or insti-
tution of the first Party.

2. The date of an application for a benefit under the legislation of a Party made after
the entry into force of this Agreement shall be deemed to be the date of an application for
the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided that the appli-
cant:

(a) Requests that it be considered an application under the legislation of the other Par-
ty; or

(b) Provides information at the time of application indicating that a creditable period
or a period of residence has been completed under the legislation of the other Party.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the authority or institution to which
the application, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the
authority or institution of the other Party.

Article XVIII. Payment of Benefits

1. The institution of a Party may discharge its obligations under this Agreement in
the currency of that Party or in any other freely convertible currency.

2. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for administrative
expenses that may be incurred by either Party in paying the benefits.

3. Should currency restrictions be introduced by either Party, the two Parties shall
immediately and jointly take steps to safeguard transfers between their territories of any
money required to implement this Agreement.

Article XIX Resolution of Difficulties

I. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit and
fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning matters
which have not been resolved by the competent authorities in accordance with paragraph 1.
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3. If the dispute has not been settled within six months following the first consultation
prescribed in paragraph 2 of this Article, it shall be submitted to an arbitral tribunal whose
composition and procedure shall be agreed upon by the Parties. The arbitral tribunal shall
settle the dispute according to the fundamental principles and in the spirit of this Agree-
ment.

Article XX. Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of New Zealand and a province of Canada may conclude under-
standings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada in
so far as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article XX. Transitional Provisions

1. Any Canadian creditable period or period of residence in New Zealand completed
before the date of entry into force of this Agreement shall be taken into account for the pur-
pose of determining the right to a benefit under the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a ben-
efit for a period before the date of entry into force of the Agreement.

3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shall be paid
under this Agreement in respect of events which happened before the date of entry into
force of the Agreement.

Article XXII. Review ofAgreement

The Parties may agree at any time to review any of the provisions of this Agreement
and, in such case, shall appoint a committee of experts to review and report to the compe-
tent authorities on the operation and effectiveness of the Agreement.

Article XXIII. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month following
the month in which the Parties exchange notes through the diplomatic channel notifying
each other that the last of such things has been done as is necessary to give this Agreement
the force of law in Canada and in New Zealand.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either Party receives from the other written notice
through the diplomatic channel of the intention of that Party to terminate the Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who as a result of this
Agreement:

(a) At the date of termination, are in receipt of benefits; or

(b) Prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged claims
for, and would be entitled to receive, benefits.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies at Ottawa, this 9th day of April 1996, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND:

HON. PETER GRESHAM
Minister of Social Welfare

FOR THE GOVERNMENT OF CANADA:

DOUGLAS YOUNG
Minister of Human Resources Development
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LA SECURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s ap-
pel~s les "Parties",

R~solus i coop~rer dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Ont d~cid6 de conclure un accord i cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article Premier. Dgfinitions

1. Pour l'application du present Accord:

"Autorit6 comp~tente" d~signe, pour le Canada, le mmistre du D~veloppement des res-
sources humaines; et, pour la Nouvelle-ZMlande, le Directeur g~n~ral du Bien-6tre social ou
un repr~sentant autoris6 du Directeur g~n~ral;

"Gouvernement du Canada" d~signe le Gouvernement en sa capacit6 de repr~sentant
de Sa Majest la Reine du chef du Canada;

"Institution" d~signe, pour le Canada, l'autorit6 comp~tente; et, pour la Nouvelle-Z&
lande, une institution qui est charg~e de l'application du present Accord;

"L~gislation" d~signe, pour une Partie, les lois et r~glements sp~cifi~s i l'article 1(1)
pour ladite Partie;

"Mois" d~signe, pour la Nouvelle-ZWlande, un mois civil ou, s'il s'agit d'un nombre de
jours, une priode de 30jours;

"Nouvelle-ZMlande" d~signe la Nouvelle-ZMlande, i l'exclusion des iles Cook, Niue et
Tokelau;

"Priode admissible canadienne" d~signe, pour une personne, toute p~riode de r~si-
dence ou de cotisation pouvant ouvrir droit A une prestation aux termes de la legislation du
Canada; cette expression d~signe en outre toute p~riode ofi une pension d'invalidit6 est pay-
able aux termes du Regime de pensions du Canada;

"Prestation" d~signe, pour une Partie, toute prestation pr~vue par la legislation de la-
dite Partie, y compris tout montant suppl~mentaire, toute majoration ou tout supplement
qui est payable en sus de ladite prestation i une personne ou i l'6gard d'une personne ayant
droit audit montant suppl~mentaire, i ladite majoration ou audit supplement aux termes de
la l6gislation de ladite Partie;

"Residence" d~signe, pour la Nouvelle-ZMlande, une p~riode de residence ordinaire au
sens de la legislation de la Nouvelle-ZMlande.

2. Tout terme non d~fini au present article a le sens qui lui est attribu6 par la lgisla-
tion applicable.
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Article II. Lgislation ei laquelle l'Accord s'applique

1. Le present Accord s'applique A la l~gislation suivante

(a) Pour le Canada :

(i) La Loi sur la s~curit& de la vieillesse et les r~glements qui en d~coulent, et

(ii) Le R6gime de pensions du Canada et les r~glements qui en d~coulent;.

(b) Pour la Nouvelle-ZMlande:

La Loi sur la s6curit6 sociale de 1964 et la Loi sur le Bien-&re social (dispositions tran-
sitoires) de 1990, dans la mesure ofi ces lois pr~voient ou visent:

(i) La pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande;

(ii) Les prestations d'invalides;

(iii) Les prestations de veuves;

(iv) Les prestations pour soins m~nagers de veufs; et

(v) Les pensions d'ancien combattant.

2. Sous reserve du paragraphe 3, le present Accord s'applique 6galement aux lois et
r~glements qui modifient, completent, unifient ou remplacent la l6gislation sp~cifi~e au
paragraphe 1.

3. Le present Accord s'applique aux lois et r~glements qui 6tendent la l6gislation
d'une Partie i de nouvelles categories de b~n~ficiaires ou i de nouvelles prestations unique-
ment si ladite Partie n'a pas, A cet 6gard, notifi6 son opposition i l'autre Partie dans un d~lai
de 3 mois suivant l'entree en vigueur desdites lois et desdits rglements.

Article III. Personnes 6t qui l'Accord s'applique

Le present Accord s'applique i toute personne qui justifie d'une p~riode admissible ou
d'une p~riode de residence aux termes de la lgislation de l'une ou l'autre Partie et aux per-
sonnes a charge et aux survivants de ladite personne au sens de la l6gislation applicable de
l'une ou l'autre Partie.

Article IV. Egalit de traitement

Toute personne i qui s'applique le present Accord est trait~e 6galement de la part d'une
Partie quant aux droits et obligations auxquels donne lieu la legislation de ladite Partie ou
qui d~coulent du present Accord.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Article V. R~sidence au Canada

1. Si une personne a droit au versement d'une prestation aux termes de la legislation
de la Nouvelle-ZMlande (y compris une personne qui y aurait droit aux termes de larticle
VI), mais qu'elle ne r6side pas ordinairement en Nouvelle-ZMlande i ]a date ofl elle de-
mande ladite prestation, ladite personne est r~put~e, aux fins de ladite demande, resider or-
dinairement en Nouvelle-Zlande a ladite date, A condition qu'elle :
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(a) Reside ordinairement au Canada et soit pr~sente soit au Canada, soit en Nouvelle-
ZMlande, A ladite date;

(b) Ait lintention de continuer A resider ordinairement au Canada pendant au moins
26 semaines; et

(c) Ait r~sid6 en Nouvelle-ZMlande A un moment quelconque de sa vie pendant une
p~riode continue d'au moins une annie apr~s avoir atteint l'ge de 20 ans.

2. Sous reserve du present Accord, si une personne a droit au versement d'une pres-
tation aux termes de la l6gislation de la Nouvelle-ZMlande (y compris une personne qui y a
droit aux termes du paragraphe 1, de Iarticle VI ou de lune et 'autre disposition), mais que
le versement de ladite prestation depend de sa presence en Nouvelle-ZMlande, ladite per-
sonne est r~put~e, aux fins du versement de ladite prestation, Etre pr~sente en Nouvelle-Z&-
lande, i condition qu'elle :

(a) Reside ordinairement au Canada et soit pr~sente soit au Canada, soit en Nouvelle-
ZMlande; et

(b) Ait r~sid6 en Nouvelle-ZMlande i un moment quelconque de sa vie pendant une
p~riode continue d'au moins une annie apr~s avoir atteint l'Age de 20 ans.

3. Aux fins du present Titre :

(a) Si une personne qui reside ordinairement au Canada s'absente temporairement du
Canada pour une p~riode qui ne d~passe pas 26 semaines, la p~riode d'absence temporaire
du Canada nest pas consid~r6e comme une interruption de la p~riode de r6sidence ordinaire
de ladite personne au Canada;

(b) Si une personne qui a r~sid6 ordinairement au Canada s'absente du Canada pour
une priode qui d~passe 26 semaines, ladite personne cesse d'8tre consid~r~e comme
r6sidant ordinairement au Canada A la date de son depart du Canada; et

(c) Si une personne quitte la Nouvelle-ZWlande avec l'intention de resider ordinaire-
ment au Canada pendant au moins 26 semaines et qu'elle commence i resider ordinaire-
ment au Canada dans les 26 semaines qui suivent son d~part de la Nouvelle-ZMlande, ladite
personne est r~put~e avoir commenc6 i resider ordinairement au Canada A la date de son
d~part de la Nouvelle- ZW1ande.

4. Si une personne qui reside ordinairement au Canada atteint l'age auquel elle a droit
au versement de la pension de retraite de la Nouvelle-ZWlande ou A une pension d'ancien
combattant, ladite personne n'a pas droit ou cesse d'avoir droit, selon le cas, au versement
d'une prestation d'invalides, d'une prestation de veuves ou d'une prestation pour soins
m~nagers de veufs.

5. Aux fins du present Accord, si une personne n'a pas atteint l'dge d'admissibilit6 A
la pension de retraite de la Nouvelle-Zlande, ladite personne est r~put~e ne pas avoir droit
ou &re admissible A une pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande ou i une pension d'an-
cien combattant.

Article VI. Totalisation relativement aux prestations de la Nouvelle-ZMlande

1. Aux fins de determiner si une personne remplit les conditions de residence ouvrant
droit A une prestation pr~vue par la 1gislation de la Nouvelle-ZMlande, l'institution de la
Nouvelle- ZMlande consid~re :
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(a) Dans le cas de la pension de retraite de la Nouvelle-ZM1ande ou d'une pension d'an-
cien combattant, une p6riode admissible canadienne accomplie par ladite personne apr~s
avoir atteint l'ge de 20 ans comme une p6riode pendant laquelle elle r6sidait et 6tait
pr6sente en Nouvelle- Z6ande; et

(b) Dans le cas d'une prestation d'invalides, d'une prestation de veuves ou d'une pr-
estation pour soins m6nagers de veufs, une p6riode admissible canadienne accomplie par
ladite personne aux termes du R6gime de pensions du Canada comme une p6riode pendant
laquelle elle r6sidait et 6tait pr6sente en Nouvelle-ZM1ande.

2. Aux fins du paragraphe 1 :

(a) Si une priode de residence en Nouvelle-ZMlande et une p~riode admissible cana-
dienne coincident, la p6riode de coincidence n'est compt6e qu'une seule fois comme une
p6riode de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande;

(b) Une p6riode admissible canadienne accomplie aux termes de la Loi sur la s6curit6
de la vieillesse, qui concide avec une p~riode admissible canadienne accomplie aux termes
du R6gime de pensions du Canada, n'est compt6e qu'une seule fois.

3. Aux fins de d6terminer si une personne qui r6side ordinairement en Nouvelle-Z&
lande ou au Canada a droit au versement d'une prestation de veuves ou d'une prestation pour
soins m6nagers de veufs, un enfant i charge de ladite personne, qui est n6 au Canada, est
r6put6 Etre n6 en Nouvelle-ZW1ande d condition :

(a) Dans le cas d'une veuve, que l'enfant ait W conqu avant le d6c~s du demier con-
joint dc6d de ladite personne; et

(b) Dans le cas d'un veuf, que l'enfant soit n6 avant le d6c~s du dernier conjoint
dc6d de ladite personne.

4. Aux fins de d6terminer si une veuve qui r6side ordinairement en Nouvelle-ZM1ande
ou au Canada a droit au versement d'une prestation de veuves :

(a) Ladite veuve est r6put6e avoir accompli une p~riode admissible canadienne en ce
qui concerne toute p6riode pendant laquelle son demier conjoint d6cd a accompli une
p6riode admissible canadienne aux termes du R6gime de pensions du Canada;

(b) Toute p6riode canadienne admissible accomplie par ladite veuve et par son dern-
ier conjoint dc6d aux termes du R6gime de pensions du Canada n'est compt6e qu'une
seule fois; et

(c) Une p6riode admissible canadienne accomplie aux termes du R6gime de pensions
du Canada par le demier conjoint dc6d de ladite veuve est r6put6e Etre une p6riode pen-
dant laquelle ledit conjoint r6sidait ordinairement en Nouvelle-ZM1ande aux fins de d6ter-
miner ofi le conjoint r6sidait ordinairement.
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Article VII. Taux de la pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande et des pensions d'ancien
combattant au Canada

Si une personne qui r6side ordinairement au Canada a droit au versement d'une pension
de retraite de la Nouvelle-ZW1ande ou d'une pension d'ancien combattant aux termes de Far-
ticle V, le montant de ladite prestation est calcul6 conform6ment i la formule suivante:

nombre de mois entiers de r6sidence
en Nouvelle-Zelande

X taux maximal de la prestation

Y

oii "Y" est 6gal i :

480 si la personne est n6e avant le ler avril 1932;

492 si la personne est n6e entre le ler avril 1932 et le 30 juin 1932;

495 si la personne est n6e entre le lerjuillet 1932 et le 30 septembre 1932;

498 si la personne est n6e entre le ler octobre 1932 et le 31 d6cembre 1932;

501 si la personne est n6e entre le lerjanvier 1933 et le 31 mars 1933;

504 si la personne est n6e entre le l er avril 1933 et le 30 juin 1933;

507 si la personne est n6e entre le lerjuillet 1933 et le 30 septembre 1933;

510 si la personne est n6e entre le ler octobre 1933 et le 31 d6cembre 1933;

513 si la personne est n6e entre le I er janvier 1934 et le 31 mars 1934;

516 si la personne est n6e entre le ler avril 1934 et le 30juin 1934;

519 si la personne est n6e entre le I erjuillet 1934 et le 30 septembre 1934;

522 si la personne est n6e entre le ler octobre 1934 et le 30 d6cembre 1934;

525 si la personne est n6e entre le lerjanvier 1935 et le 31 mars 1935;

528 si la personne est n6e entre le ler avril 1935 et le 30juin 1935;

531 si la personne est n6e entre le lerjuillet 1935 et le 30 septembre 1935;

534 si la personne est n6e entre le ler octobre 1935 et le 31 d6cembre 1935;

537 si la personne est n6e entre le lerjanvier 1936 et le 31 mars 1936;

540 si la personne est n6e apres le 31 mars 1936;

sous r6serve des dispositions suivantes :

(a) Aux fins de d6terminer le nombre de mois entiers de r6sidence en Nouvelle-Z&
lande, seules les p6riodes de r6sidence accomplies apr&s que ladite personne a atteint 1'ge
de 20 ans sont compt6es;

(b) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Z61ande accomplies apr~s que ladite
personne a atteint 1'ge de 20 ans s'ajoutent les unes aux autres;

(c) Le taux maximal de la prestation est:
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(i) Dans le cas d'une personne cdlibataire, le taux maximal de la prestation payable
aux termes de la legislation de la Nouvelle-ZMlande d une personne cdlibataire qui ne vit
pas seule; et,

(ii) Dans le cas d'une personne maride, le taux maximal de la prestation payable aux
termes de la legislation de la Nouvelle-ZMlande i une personne maride dont le conjoint a
6galement droit au versement d'une pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande ou i une
pension d'ancien combattant;

(d) Si une personne qui reside ou rdsidait ordinairement au Canada apr~s le I er avril
1990 6tait admissible au versement d'une pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande ou
d'une pension d'ancien combattant la date de depart de la Nouvelle-ZMlande et est admis-
sible au versement de la prestation suite rarticle V, mais pas suite i rarticle VI, le montant
de ladite prestation n'est pas moindre que le montant qui serait pay6 en rabsence du present
Accord;

(e) En aucun cas, le taux de la prestation n'exc~de 100%;

(f) I1 n'est tenu compte d'aucune prestation qui est 6galement payable aux termes de
la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse du Canada, du Rgime de pensions du Canada ou d'au-
cune prestation ou pension versde aux termes des lois de sdcurit6 sociale d'une tierce partie.

Article VIII. Taux des prestations de veuves, des prestations pour soins m~nagers de veufs
et des prestations d'invalides au Canada

Si une personne qui reside ordinairement au Canada a droit au versement d'une pres-
tation de veuves, d'une prestation pour soins mdnagers de veuf ou d'une prestation d'in-
valides aux termes de Particle V, le montant de ladite prestation est calculk conformdment
i la formule suivante :

nombre de mois entiers de residence en
Nouvelle-ZMlande

X taux maximal de la prestation

300 mois

sous reserve des dispositions suivantes:

(a) Aux fins de determiner le nombre de mois entiers de residence en Nouvelle-Z&
lande, seules les pdriodes de residence accomplies apr~s que ladite personne a atteint 'age
de 20 ans sont comptdes;

(b) Toutes les priodes de residence en Nouvelle-Z6lande accomplies apr~s que ladite
personne a atteint Page de 20 ans s'ajoutent les unes aux autres;

(c) Le montant maximal de la prestation payable est le taux maximal de la prestation
au versement de laquelle cette personne aurait droit aux termes de la legislation de la Nou-
velle- Zlande; et

(d) I1 n'est tenu compte d'aucune prestation qui est 6galement payable aux termes du
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Regime de pensions du Canada ou d'aucune prestation ou pension versde aux termes des
lois de sdcurit6 sociale d'une tierce partie.

Article IX. Versement de prestations et d'allocations supplmentaires

1. Si une personne qui reside ordinairement en Nouvelle-Z6lande acquiert le droit au
versement d'une prestation de la Nouvelle-ZMlande aux termes de 'article VI, l'institution
de la Nouvelle- Zlande verse 6galement A ladite personne toute prestation ou allocation
suppldmentaire A laquelle elle a droit aux termes de la legislation de la Nouvelle-ZMlande.

2. Si une personne qui reside ordinairement au Canada acquiert le droit au versement
d'une prestation de la Nouvelle-ZMlande aux termes du present Accord, le montant de ladite
prestation ne comprend pas la prestation ou lallocation suppldmentaire qui serait payable
A ladite personne aux termes de la legislation de la Nouvelle-ZMlande si elle rdsidait ordi-
nairement en Nouvelle- Zlande.

Article X. Risidence dans un tiers Etat

Une personne qui :

(a) Reside ordinairement en Nouvelle-ZMlande;

(b) A droit au versement d'une prestation uniquement par suite de l'application des
dispositions relatives A la totalisation 6noncdes a Particle VI; et

(c) Soit :

(i) Quitte la Nouvelle-ZMlande avec l'intention de resider dans un tiers lttat pendant
une pfriode qui ddpasse 26 semames; ou

(ii) R6side dans un tiers Etat pendant une pdriode qui ddpasse 26 semames;

n'a pas droit au versement de la pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande ou A une
pension d'ancien combattant pendant qu'elle s6journe hors de la Nouvelle-ZMlande ou du
Canada, A moins qu'elle n'ait droit au versement de ladite prestation aux termes d'un accord
de sdcurit6 sociale que la Nouvelle-ZMlande a conclu avec ledit tiers ttat.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS CANADIENNES

Article XI. Totalisation relativement aux prestations canadiennes

1. Si une personne n'a pas droit au versement d'une prestation aux termes de la leg-
islation du Canada parce qu'elle ne justifie pas de pdriodes admissibles canadiennes suff-
isantes, le droit de ladite personne au versement de ladite prestation est ddtermin6 par la
totalisation desdites pdriodes et de celles spdcifides au paragraphe 2, pourvu que lesdites
pdriodes ne se chevauchent pas.

2. (a) Aux fins de determiner le droit au versement d'une prestation aux termes de
la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse, une pdriode de residence d'une personne en Nouvelle-
ZMlande apr~s qu'elle a atteint l'age de 20 ans est considdrde comme une pdriode de rdsi-
dence au Canada.

(b) Aux fins de determiner le droit au versement d'une prestation aux termes du R&
gime de pensions du Canada, une annde civile au cours de laquelle une personne a rdsid6
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pendant au moins 6 mois en Nouvelle-ZMlande apr~s avoir atteint l'ige de 18 ans est con-
sidtrte comme une anne admissible aux termes du Regime de pensions du Canada.

Article XII. Prestations aux termes de la Loi sur la s6curitg de la vieilesse

1. Si une personne a droit au versement d'une pension ou d'une allocation au conjoint
uniquement par suite de l'application des dispositions relatives i la totalisation 6nonctes i
Iarticle XI, r'institution du Canada datermine le montant de la pension ou de l'allocation au
conjoint payable i ladite personne conformtment aux dispositions de la Loi sur ]a stcurit6
de la vieillesse qui r~gissent le versement de la pension partielle ou de 'allocation au con-
joint, uniquement en fonction des p~riodes de residence au Canada admissibles aux termes
de ladite Loi.

2. Le paragraphe I s'applique 6galement i une personne qui a droit au versement
d'une pension au Canada mais qui n'a pas rtsid6 au Canada pendant la ptriode de rdsidence
minimale exigte par la Loi sur la stcurit6 de la vieillesse pour l'ouverture du droit au verse-
ment d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du present Accord:

(a) Aucune prestation n'est verste aux termes du present Accord i une personne qui
n'a pas cumul6 une ptriode de residence au Canada d'au moins une annte;

(b) La pension de la stcurit6 de la vieillesse est verste i une personne qui est hors du
Canada uniquement si les p~riodes de residence de ladite personne au Canada et en Nou-
velle-ZMlande, totalisees conformtment i l'article XI, sont au moins 6gales i la ptriode
minimale de residence au Canada exigte par la Loi sur la stcurit& de la vieillesse pour 'ou-
verture du droit au versement de la pension hors du Canada; et

(c) L'allocation au conjoint et le supplement de revenu garanti sont versts i une per-
sonne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par ]a Loi sur ]a stcurit6
de la vieillesse.

Article XIII. Prestations aux termes du Rggime de pensions du Canada

Si une personne a droit au versement d'une prestation uniquement par suite de ]'appli-
cation des dispositions relatives i la totalisation 6nonctes i l'article XI, rinstitution du Can-
ada datermine le montant de la prestation payable i ladite personne comme suit :

(a) La composante lite aux gains de la prestation est calculke conformtment aux dis-
positions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant
droit i pension aux termes dudit Regime; et

(b) La composante i taux uniforme de la prestation est calculte en multipliant:

(i) Le montant de la composante i taux uniforme de la prestation daterminte con-
formtment aux dispositions du Regime de pensions du Canada

par

(ii) La fraction qui exprime le rapport entre les ptriodes de cotisation au Regime de
pensions du Canada et la ptriode minimale d'admissibilit66 ladite prestation aux termes du-
dit Regime, mais ladite fraction n'exc~de en aucun cas la valeur de un.
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TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XIV. Arrangement administratif

1. Les autorit6s comptentes des Parties fixent, dans un arrangement administratif,
les modalit6s requises pour l'application du pr6sent Accord.

2. Dans ledit arrangement sont d6sign6s les organismes de liaison des Parties.

Article XV. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorit6s et institutions comptentes charg6es de l'application du pr6sent Ac-
cord :

(a) Se communiquent, dans la mesure ofi la 16gislation qu'elles appliquent le permet,
tout renseignement requis aux fins de 'application du pr6sent Accord;

(b) S'offrent leurs bons offices et se fournissent assistance pour d6terminer le droit i
toute prestation ou pour en effectuer le versement aux termes du pr6sent Accord ou de la
16gislation i laquelle s'applique le pr6sent Accord, comnme s'il s'agissait d'appliquer leur
propre 16gislation; et

(c) Se communiquent, ds que possible, tout renseignement concernant les mesures
adopt6es aux fins de I'application du pr6sent Accord ou les modifications apport6es A leur
16gislation respective dans la mesure ofi lesdites modifications influent sur 'application du
pr6sent Accord.

2. L'assistance vis6e i l'alin6a l(b) est fournie gratuitement, sous r6serve de toute dis-
position comprise dans l'arrangement administratif conclu aux termes de I'article XIV con-
cemant le remboursement de certaines cat6gories de frais.

3. Sauf si sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout renseigne-
ment relatif i une personne, transmis conform6ment au pr6sent Accord i ladite Partie par
'autre Partie, est confidentiel et ne peut 8tre utilis6 qu'aux seules fins de la mise en oeuvre

du pr6sent Accord et de la 16gislation i laquelle s'applique le pr6sent Accord.

Article XVI. Langue de communication

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une des langues
officielles des Parties.

Article XVII. Presentation de demandes, d'avis ou d'appels

1. Les demandes, avis ou appels touchant le droit A une prestation ou le versement
d'une prestation aux termes de la 16gislation d'une Partie qui, pour 'application de ladite
16gislation, auraient dfi Etre pr6sent6s dans un d6lai prescrit i une autorit6 ou i une institu-
tion comptente de ladite Partie, mais qui sont pr6sent6s dans le m~me d6lai i une autorit6
ou i une institution de 'autre Partie, sont r6put6s avoir 6t6 pr6sent6s i 'autorit6 ou i l'insti-
tution comptente de la premiere Partie.

2. La date d'une demande de prestation aux termes de la l6gislation d'une Partie,
pr6sent6e apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, est r6put6e 8tre la date d'une de-
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mande de la prestation correspondante aux termes de la l6gislation de lautre Partie, A con-
dition que le requ~rant :

(a) Demande qu'clle soit consid~re comme une demande aux termes de la legislation
de l'autre Partie; ou

(b) Foumisse avec sa demande des renseignements indiquant qu'une p~riode admis-
sible ou une prriode de residence a 6t6 accomplie aux termes de la lgislation de 'autre Par-
tie.

3. Dans tout cas auquel s'applique le paragraphe 1 ou 2, 'autorit6 ou linstitution qui

a requ la demande, l'avis ou l'appel 'achemine sans drlai A l'autorit6 ou A l'institution de l'au-
tre Partie.

Article XVIII. Versement des prestations

1. L'institution d'une Partie s'acquitte de ses obligations aux termes du present Accord
dans la monnaie de ladite Partie ou dans toute autre monnaie librement convertible.

2. Les prestations sont versres aux b~n~ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
administratifs pouvant 8tre engages relativement i leur versement par l'une des Parties.

3. Si des restrictions monrtaires sont introduites par l'une des Parties, les Parties pren-
nent imm~diatement et conjointement les mesures n~cessaires afin de sauvegarder les
transferts entre leurs territoires de tout argent requis pour la mise en oeuvre du present Ac-
cord.

Article XIX Rsolution des diffirends

1. Les autorit~s comptentes des Parties s'engagent A r~soudre, dans la mesure du pos-
sible, tout diffrend relatif A rinterprrtation ou A l'application du present Accord conform&-
ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consultent A la demande d'une Partie concernant toute question qui
n'a pas 6t6 r~solue par les autorit~s comptentes conform~ment an paragraphe 1.

3. Si le diffrend n'a pas 6t& r~solu dans un drlai de six mois suivant la premiere con-
sultation prrvue au paragraphe 2 du present article, il est soumis A un tribunal arbitral dont
la composition et les procedures sont d~cidres par les Parties. Le tribunal arbitral r~soud
le diffrrend selon les principes fondamentaux et lesprit du present Accord.

Article XX Ententes avec une province du Canada

L'autorit6 concem~e de la Nouvelle-ZMlande et une province du Canada peuvent con-
clure des ententes portant sur toute question de srcurit6 sociale relevant de la competence
provinciale au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions
du present Accord.
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TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XXI. Dispositions transitoires

1. Toute pdriode admissible canadienne ou pdriode de residence en Nouvelle-ZMlande
accomplie avant la date d'entrde en vigueur du present Accord est comptde aux fins de d6-
terminer le droit a une prestation aux termes de rAccord.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord ne conf&re le droit au versement d'une pr-

estation pour une pdriode ant6rieure A la date d'entrde en vigueur de rAccord.

3. Sous reserve du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une prestation forfaitaire,
est versde aux termes du present Accord A 1'gard d' vdnements antdrieurs A la date d'entrde
en vigueur de rAccord.

Article XXII. R~vision de l'Accord

Les Parties peuvent convenir A tout moment de reviser une ou plusieurs dispositions

du present Accord et, dans un tel cas, ddsignent un comit& d'experts afin de procdder A une
revision et rendre compte aux autoritds comptentes de 'application et de 'efficacit6 de
l'Accord.

Article XXIII. Entr&e en vigueur et r~siliation

1. Le present Accord entre en vigueur le premierj our du quatri~me mois suivant celui
ou les Parties 6changent par la voie diplomatique des notes s'informant lune et rautre que
la demire des choses ndcessaires a t6 faite pour donner force de loi au present Accord au
Canada et en Nouvelle-ZMlande.

2. Sous reserve du paragraphe 3, le present Accord demeure en vigueur jusqu'd ex-
piration d'un ddlai de 12 mois A partir de la date A laquelle l'une des Parties reqoit de l'autre
par la voie diplomatique un avis 6crit de l'intention de ladite Partie de rdsilier rAccord.

3. En cas de rdsiliation conformdment au paragraphe 2, 'Accord demeure en vigueur
A rgard de toute personne qui, aux termes du present Accord :

(a) A la date de la rdsiliation, est bdndficiaire d'une prestation; ou

(b) Avant l'expiration de la pdriode mentionnde audit paragraphe, a prdsent6 une de-
mande de prestation et aurait droit i son versement.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait en deux exemplaires A Ottawa, ce 9e jour d'avril 1996, dans les langues franqaise
et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE:

PETER GRESHAM

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA:

DOUGLAS YOUNG
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I
RIPUBLIQUE FRAN AISE

LE MINISTRE DE LA DEFENSE

Le 17janvier 1997

000174

Monsieur le Ministre,

Je me r6jouis du choix que vous avez fait en retenant, pour rHquipement de vos forces
arn6es, le missile Mistral de la soci6t6 Matra d6fense avec laquelle vos services ont sign6
un contrat le 23 octobre 1996.

Certaines informations relatives i ce missile sont soumises A la r6glementation
fran~aise sur la protection du secret de d6fense nationale. Elles ne peuvent etre communi-
qu6es au gouvemement d'un pays 6tranger que si celui-ci s'engage A assurer A l'gard de ces
informations des mesures de protection 6quivalentes A celles dont elles b6n6ficient sur le
territoire fran~ais.

Afin de vous permettre de prendre connaissance de ces mesures de protection, je vous
prie de bien vouloir trouver ci-joint un document exposant les principales dispositions de
la r6glementation franqaise sur la protection du secret de d6fense (versions franqaise et an-
glaise).

J'ai I'honneur de vous demander, lorsque vous aurez proc6d6 i l'examen de ce docu-
ment, de bien vouloir vous engager, au nom de votre gouvernement, A en respecter les dis-
positions et A accorder ainsi aux informations prot6g6es relatives A ce mat6riel des mesures
de protection 6quivalentes A celles qui leur sont actuellement assur6es par le Gouvernement
de la R6publique frangaise.

En application des pr6sentes dispositions, la remise d'informations prot6g6es d'origine
franqaise A des ressortissants n6o-z6landais ne pourra avoir lieu que sur la base d'un docu-
ment de s6curit6 qui vous aura W pr6alablement transmis par mes services, afin de pr6ciser
les informations prot6g6es ainsi que les niveaux de protection qui leur sont applicables.

Si les propositions qui pr6c&dent recueillent l'agr6ment du Gouvemement de ]a Nou-
velle-ZW1ande, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse con-
stituent un accord entre nos deux gouvernements, lequel prendra effet A la date de votre
r6ponse.

Je vous prie de croire, Monsieur le ministre, A rassurance de ma haute consid6ration.

[CHARLES MILLON]

Son Excellence
M. Paul East
Ministre de la Dffense
Nouvelle-ZW1ande
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH REPUBLIC

MINISTER OF DEFENCE

17 January 1997

000174

Minister,

[See letter I1]

Yours faithfully,

[CHARLES MILLON]

His Excellency
Mr. Paul East
Minister of Defense
New Zealand
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
OFFICE OF THE MINISTER OF DEFENCE

PARLIAMENT BUILDINGS

WELLINGTON, NEW ZEALAND

Mr Charles Millon
Minister of Defence
Paris
France

Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 17 January 1997 ad-
dressed to me, which reads in the English translation:

"Minister I am delighted with your decision to employ the Mistral missile of the
Matra defence Company for the equipment of your armed forces. Your services signed a
contract with Matra on 23 October 1996.

Certain information relating to this missile is subject to French regulations concerning
the protection of national defence secrecy. This information cannot be communicated to the
government of a foreign country unless the latter undertakes to accord the information mea-
sures of protection equivalent to those it has on French Territory.

In order for you to be aware of these security measures, please find enclosed a docu-
ment which details the main provisions of the French regulations concerning the protection
of defence secrecy (in French and English).

I would be grateful if, once you have examined this document, you would undertake,
in the name of your government, to respect the provisions of the document and therefore to
accord the protected information relating to this material measures of protection equivalent
to those currently accorded it by the French Government.

In applying these provisions, the handing over of protected information originating
from France to New Zealand nationals can only take place on the basis of a security docu-
ment which will have been despatched beforehand by my services, in order to specify the
protected information as well as the levels of protection which apply to it.

If the New Zealand government is in agreement with the above proposal, I would like
to suggest that this letter and your response to it constitute an agreement between our two
Governments, which will take effect as of the date of your reply.

Yours faithfully

Charles MILLON"

I have the honour to confirm that the above proposal is acceptable to the Government
of New Zealand and that your letter, together with this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall take effect on the date of this reply.

[HON PAUL EAST]
Minister of Defence
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

CABINET DU MINISTRE DE LA DEFENSE
PARLIAMENT BUILDINGS

WELLINGTON, NOUVELLE-ZELANDE

Son Excellence
M. Charles Millon
Ministre de la defense
Paris, France

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 17 janvier 1997 i mon adresse, dont
la traduction anglaise suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus recueille l'agr6ment du Gouv-

emement de la Nouvelle-Z61ande et que votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse constitu-
ent un accord entre nos deux gouvemements qui prend effet i la date de ]a pr6sente reponse.

Le Ministre de la d6fense,
[PAUL EAST]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA RELATING TO AIR
SERVICES

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of India,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944; 1

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of New Zealand, the Min-
ister responsible for Civil Aviation and, in the case of India, the Director General of Civil
Aviation or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the func-
tions now exercised by the said authorities;

(b) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the public transport of passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendments
thereto;

(d) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have become effective for both Contracting Parties;

(e) The term "designated airline" means an airline or airlines designated and autho-
rised in accordance with Article 3 of this Agreement;

(f) The term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;

(g) The terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-

I. United Nations, Treat)' Sries, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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vention; and

(h) The term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,
provided that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude the Cook Is-
lands, Niue and Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of the scheduled international air services operated by its airline:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the Agreement for the purpose of establishing and operating the agreed services by the
airlines designated by the other Contracting Party. While operating the agreed services, the
designated airline of each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified
in paragraph (1) of this Article, the right to make stops in the territory of the other Contract-
ing Party at the points specified in the Annex to this Agreement for the purpose of taking
up and discharging international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination including to and from other points specified in the Annex.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3. Designation and Operating Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party up to two airlines to operate the agreed services and to withdraw or alter such
designations.

2. On receipt of such designation and subject to the provisions of paragraphs (3) and
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall grant
without delay to an airline so designated the appropriate operating authorisations for the
agreed services for which that airline has been designated.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws, rules and regulations normally applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals. For the purpose of this paragraph, the expression "substantial ownership
and effective control" means that in any case where the designated airline operates its ser-
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vices under this Agreement by entering into any agreement with the airline of any other
country, or the Government or nationals of any other country, the Contracting Party desig-
nating the airline or its nationals may be deemed not to have substantial ownership and ef-
fective control of the designated airline, unless the Contracting Party or its nationals, in
addition to the ownership of the major part of the assets of the designated airline, have also:

(a) Effective control in the management of the designated airline; and

(b) Ownership and effective control of the major part of the fleet of aircraft and equip-
ment used in the operation of the services.

5. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applica-
ble provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Suspension of the Operating Authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
or suspend the operating authorisation granted under Article 3 of this Agreement to an air-
line designated by the other Contracting Party, or attach conditions, temporarily or perma-
nently, to such authorisations in the event that:

(a) Such airline ceases to qualify before the aeronautical authorities of that Contracting
Party under the laws, rules and regulations normally and reasonably applied by these au-
thorities in conformity with the Convention;

(b) Such airline fails to comply with the laws, rules and regulations of that Contracting
Party;

(c) They are not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and

(d) The airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws,
rules and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Arti-
cle shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in conformity with Article 15 of this Agreement.

Article 5. Applicability of Laws, Rules and Regulations

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air nav-
igation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by a des-
ignated airline of the other Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall, as applicable, be complied
with by a designated airline of the other Contracting Party and by its crews, passengers, car-
go and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of
such a Contracting Party.
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3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own airline or to an
airline of any other country over a designated airline of the other Contracting Party engaged
in similar international air services in the application of its customs, immigration, quaran-
tine and similar regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not un-
dergo any examination except for reasons of aviation security, narcotics control or in
special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 6. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Parties. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give positive consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat to civ-
il aviation.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure
that an aircraft of the other Contracting Party, subjected to an act of unlawful seizure or oth-
er acts of unlawful interference, which has landed in its territory is detained on the ground
unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

7. Should one Contracting Party encounter difficulties with regard to the application of
the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

8. Any departure from the provisions of this Article may constitute grounds for the ap-
plication of Article 4 of this Agreement.

Article 7. Customs Duties and Other Charges
1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either Con-

tracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fuels and lubricants and aircraft
stores already on board, introduced into or taken on board such aircraft and intended solely
for use by or in such aircraft shall, with respect to all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes, be accorded in the territory of the other Contracting Party, treatment
not less favourable than that granted by the other Contracting Party to its own airline oper-
ating scheduled international air services or to the airlines of the most favoured nation.

2. The same treatment shall be accorded to spare parts entered into the territory of ei-
ther Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international servic-
es by the designated airline of the other Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall be obliged to grant to the designated airline of the
other Contracting Party exemption or remission of customs duty, inspection fees or similar
charges if the other Contracting Party does not grant exemption or remission of such charg-
es to the designated airline of the first Contracting Party.

4. The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such territory.

5. Materials referred to in paragraphs (1), (2) and (4) of this Article may be required to
be kept under customs supervision and control.

Article 8. User Charges

1. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent authorities and the designated airlines using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practicable, through the airlines' representative organ-
isations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
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such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

2. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over
an airline of the other Contracting Party, engaged in similar international air services, in the
application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of
airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 9. Principles Governing the Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same route.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
between the territories of the Contracting Parties.

4. Based upon the principles enshrined in the preceding paragraphs, the capacity to be
provided and the frequency of services to be operated by the designated airline of each Con-
tracting Party shall be agreed between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

5. Any increase in the capacity to be provided and/or frequency of services to be oper-
ated by the designated airline of either Contracting Party shall be based primarily on the
increased requirements of traffic between the territories of the Contracting Parties and shall
be subject to agreement between the two aeronautical authorities. Pending such agreement
or settlement, the capacity and frequency entitlements already in force shall prevail.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs applicable between the territories of the two Contracting Parties shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including the
cost of operation, the interests of users, reasonable profit, class of service and, when it is
deemed suitable, the tariffs of other airlines operating over whole or part of the routes spec-
ified in the Annex.

2. Such tariffs may be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties
seeking approval of the tariffs. However, a designated airline will not be precluded from
proposing a tariff unilaterally, nor the aeronautical authorities from approving such a tariff.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs for an
agreed service to be filed for approval (in such form as they may separately require), in
which case such filing shall be submitted at least sixty (60) days before the proposed effec-
tive date, unless those aeronautical authorities permit the filing to be made on a shorter no-
tice.

4. Where any tariffs are required to be filed, they shall become effective only after their
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. If the aeronautical au-
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thorities of neither Contracting Party have expressed disapproval within thirty (30) days
from the date of submission, those tariffs shall be deemed approved. In the event of the pe-
riod for submission being reduced, as provided for in paragraph (3) above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties may agree that the period within which any dis-
approval must be notified shall be less than thirty (30) days.

5. If the aeronautical authorities do not agree on any tariff submitted to them under the
provisions of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of
Article 16 of this Agreement.

6. The tariffs charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage be-
tween the territory of the other Contracting Party and the territory of a State which is not a
Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and of such non-Contracting State respectively, provided, however, that
the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require a different tariff from
the tariff of their own airlines for services between the same points. A designated airline of
either Contracting Party shall file such tariffs with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in accordance with their requirements. Approval of such tariffs may be
withdrawn on no less than fifteen (15) days' notice provided, however, that a Contracting
Party shall permit the designated airline concerned to apply the same tariffs as its own air-
lines for services between the same points.

7. Except for tariffs with a specific period of validity, a tariff established in accordance
with the provisions of this Article shall remain in force until a new tariff has been estab-

lished.

Article 11. Airline Representation

1. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reci-
procity and subject to paragraph (3) of this Article, to bring into and to maintain in the ter-
ritory of the other Contracting Party its representatives and commercial, operational and
technical staff as required in connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organisation, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party and authorised to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in paragraph (1) of this Article shall be sub-
ject to the laws and regulations of the other Contracting Party and, consistent with such
laws and regulations, each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the
minimum of delay, grant the necessary employment authorisations, visitor visas or other
similar documents to the said representatives and staff.

Article. 12. Commercial Opportunities and Transfer of Funds

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its
discretion, through its agents. Such designated airline shall have the right to sell transpor-
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tation in the currency of that territory or, to the extent permitted by national law, in freely
convertible currencies of other countries, and to the same extent any person shall be free to
purchase such transportation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right to remit to its head office the excess of receipts over expenditure earned in the
territory of the first Contracting Party. Such remittances, however, shall be made in any
convertible currency, and subject to, and in accordance with the foreign exchange regula-
tions of the Contracting Party in the territory in which the revenue accrued.

3. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rate for currency
payment, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for currency payment.

4. If special arrangements ruling the settlement of payments are in force between the
two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall be applied to the transfer
of funds under paragraph (2) of this Article.

Article 13. Provision of Operating Information

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party may require the designated
airline of the other Contracting Party to file for their consideration and approval, at least
sixty (60) days prior to the inauguration of the agreed services, information relating to the
type of service and its frequency, the type of aircraft to be used and the flight schedules.
Similar information may also be required to be filed at least thirty (30) days in advance as
and when any changes are to be introduced regarding operation of the agreed services.

2. The designated airline shall also furnish any other information as may be required
to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements
of the Agreement are being duly observed.

Article 14. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the designated
airline of the other Contracting Party to furnish statistics relating to the traffic carried dur-
ing each month on the agreed services to and from the territory of that other Contracting
Party, showing the points of embarkation and disembarkation of such traffic. Such statistics
shall be furnished as soon as possible after the end of each month.

Article 15. Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement, and shall also consult
when necessary to provide for amendment thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of receipt of a
written request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
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Article 16. Settlement of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it by negotia-
tions between themselves, failing which the dispute shall be referred to the Contracting Par-
ties for settlement.

Article 17. Amendment

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be between aeronautical authorities and which may be through discussion
or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of receipt of a written
request unless both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any amend-
ments so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 18. Applicability of Multilateral Air Conventions

1. To the extent to which they are applicable to the air services established under this
Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in their present form be-
tween the Contracting Parties for the duration of the Agreement, as if they were an integral
part of the Agreement, unless both Contracting Parties ratify any amendment to the Con-
vention, which shall have duly come into force, in which case the Convention as amended
shall remain in force for the duration of this Agreement.

2. This Agreement shall be amended so as to conform with any other multilateral con-
ventions concerning air transport which may become binding on both Contracting Parties.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Wellington on this 26th day of August 1997 in two originals each in the Hindi
and the English languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND:

JENNY SHIPLEY

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA:

KAJOR MAL MEENA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by airlines designated by New Zealand

Points of Departure Intermediate Points Points of Destination Points Beyond

Points in New To be agreed One point to be To be agreed
Zealand agreed

II. Routes to be operated in both directions by airlines designated by India:

Points of Departure Intermediate Points Points of Destination Points Beyond

Points in India To be agreed One point to be To be agreed
agreed

Notes:
1. The designated airlines of either Contracting Party may on any or all flights omit

calling at any of the intermediate points or beyond points provided that each service on
these routes begins and/or terminates at a point in the territory of the Contracting Party des-
ignating the airline.

2. Intermediate and/or beyond points not specified may be served without exercising
fifth freedom traffic rights.

3. The designated airlines shall be permitted to exercise traffic rights between the
points in column 3 and the points in columns 2 and 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF AUX

SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la Rdpublique de
lInde,

Ci-apr6s ddnommds les "Parties contractantes";

Etant Parties A la Convention relative i r'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature le 7 ddcembre 1944 i Chicago l;

Ddsireux de conclure un accord aux fins d'6tablir des services adriens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

. Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et i moins que le contexte n'appelle une autre interprdta-
tion :

a) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas de la Nouvelle-Z&
lande, du Ministre charg6 de l'aviation civile et, dans le cas de l'Inde, du Directeur gdndral
de radronautique civile ou, dans les deux cas, de toute autre personne et de tout autre or-
ganisme habilitds i exercer les fonctions qui rel6vent actuellement desdites autoritds;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services adriens rdguliers assures
sur les routes indiqudes dans 'annexe au present Accord en vue du transport public de pas-
sagers, de fret et de courrier, s~pardment ou en combinaison;

c) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui y serait apport6;

d) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative i 'aviation civile inter-
nationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 dacembre 1944, ainsi que de toute annexe
adoptde conformdment i larticle 90 de ladite Convention et de tout amendement aux an-
nexes ou i la Convention adopt6 conformdment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oi! ces annexes et amendements auront pris effet pour les deux Parties contracta-

ntes;

e) L'expression "entreprise dasignde" s'entend de toute compagnie adrienne ddsignde
et agr66e conformdment i l'article 3 du present Accord;

f) Le terme "tarifs" s'entend des prix A acquitter pour le transport de passagers, de
bagages ou de fret, ainsi que des conditions dans lesquelles ces prix sont appliquds, y com-
pris les prix et conditions concemant les services d'agence et autres services auxiliaires,
mais A 'exclusion des rdmundrations et conditions applicables au transport du courrier;

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213 et vol. 1175, p. 297
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g) Les expressions "services a6riens", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue larticle 96 de la
Convention; et

h) Le terme "territoire" a le sens que lui attribue larticle 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, il exclut les iles Cook, Niou6 et Tok6laou.

Article 2. Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A lautre les droits ci-aprbs aux fins de
I'exploitation de services a6riens internationaux r6guliers par son entreprise de transport
a6rien :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans l'Accord aux fins de l'tablissement et de l'exploitation des services convenus
par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante. Dans 'exploitation des services
convenus, 1'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractantejouira, en sus des droits sp6ci-
fi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire escale sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante aux points sp6cifi6s dans l'annexe au pr6sent Accord, afin d'embarquer et
de d6barquer des passagers, du fret et du courrier en trafic international, s6par~ment ou en
combinaison, y compris i destination et en provenance d'autres points sp6cifi6s dans l'an-
nexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera r~put6e conf~rer i
une entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes le privilkge d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier destines i un
autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et autorisation d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par 6crit i l'autre Partie
contractante jusqu'i deux entreprises de transport a~rien en vue de l'exploitation des servic-
es convenus, ainsi que de retirer ou modifier ces designations.

2. Au requ d'une designation et sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4
du present article, les autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie contractante accorderont sans
retard A une entreprise ainsi d~sign~e les autorisations ad~quates d'exploitation des services
convenus pour lesquels ladite entreprise aura 6t6 d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~signe par l'autre Partie contractante qu'elle leur apporte la preuve qu'elle est
qualifi~e pour remplir les conditions prescrites par la legislation ou les r~glements normale-
ment appliques A l'exploitation des services a~riens internationaux par ces autorit6s con-
form~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser les autorisations d'ex-
ploitation vis~es au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer les conditions qu'elle
pourra juger n~cessaires i l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits spcifi~s i I'ar-
ticle 2, si elle n'est pas convaincue que la Partie contractante qui a d~sign6 ladite entreprise
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ou ses ressortissants d6tiennent une part importante de la propri~t& et le contr6le effectifde
cette entreprise. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression "une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif' signifie que, si l'entreprise d6sign6e exploite ses services
en vertu du pr6sent Accord en vertu d'un contrat conclu avec une entreprise de transport
a6rien de tout autre pays, ou bien avec le gouvemement ou des ressortissants de tout autre
pays, la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise ou ses ressortissants ne pourra Etre
consid6r6e comme d6tenant une part importante de ]a proprik6 et le contr6le effectif de
l'entreprise d6sign~e que si la Partie contractante ou ses ressortissants d6tiennent la majeure
partie du capital de cette entreprise et en outre :

a) En contr6lent effectivement la direction; et

b) Possbdent et contr6lent effectivement la majeure partie de la flotte a6rienne et de
'6quipement utilis6s aux fins de 'exploitation des services.

5. Au requ de ces autorisations, l'entreprise d6sign~e pourra commencer A nimporte
quel moment a exploiter en totalit6 ou en partie les services convenus, A condition de se
conformer aux dispositions applicables du pr6sent Accord.

Article 4. Annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit
d'annuler ou de suspendre l'autorisation d'exploitation accord6e en vertu de l'article 3 du
pr6sent Accord A une entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, ou d'y imposer des
conditions A titre provisoire ou permanent :

a) Si cette entreprise cesse d'8tre qualifi6e au regard des autorit6s a6ronautiques de
ladite Partie contractante en vertu des lois et des r~glements normalement et raisonnable-
ment appliques par ces autorit6s conform6ment A la Convention;

b) Si cette entreprise contrevient aux lois ou rbglements de cette Partie contractante;

c) Si elles ne sont pas convaincues qu'une part importante et le contr6le effectif de
'entreprise sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign&e ou par ses ressortissants;
et

d) Si rentreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2. A moins que cela ne soit n6cessaire dans l'imm6diat pour mettre fin A des infrac-
tions aux lois et rbglements vis6s plus haut, les droits 6nonc6s au paragraphe I du present
article ne pourront &tre exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de 'autre
Partie contractante conform6ment A larticle 15 du pr6sent Accord.

Article 5. Application des lois et r~glements

1. Les lois et rbglements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son territoire,
l'entr6e, le s6jour et la sortie des afronefs affect6s A la navigation a6rienne intemationale ou
A l'exploitation et A la navigation de ces a6ronefs devront 6tre respect6s par toute entreprise
d6sign6e par 'autre Partie contractante.



Volume 2014, 1-34581

2. Les lois et rbglements de chaque Partie contractante concemant l'entr~e, lautori-
sation de survol, le transit, limmigration, les passeports, les douanes et la quarantaine
devront, dans la mesure oa ils sont applicables, ftre respect~s par toute entreprise d~sign~e
par lautre Partie contractante, ainsi que par ses 6quipages, ses passagers, son fret et son
courrier, lors de l'entr~e, du transit et du s~jour de ses a~ronefs sur le territoire de la
premiere Partie contractante, ou du depart de ce territoire.

3. Aucune des deux Parties contractantes ne donnera A sa propre entreprise ni A une
entreprise adrienne d'un autre pays la preference sur une entreprise d~sign~e par 'autre Par-
tie contractante qui assure des services a~riens internationaux similaires,.en mati~re d'ap-
plication de ses r~glements douaniers, d'immigration, de quarantaine et similaires.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct par le territoire de lune des
Parties contractantes et qui ne quitteront pas la zone de l'a~roport r~serv~e A cet effet ne fer-
ont lobjet d'aucun contr6le, si ce n'est pour des raisons de s6curit6 a6rienne, de contr6le des
stup~fiants ou encore dans des circonstances sp~ciales. Les bagages et le fret en transit di-
rect seront exon~r~s de droits de douane et des autres taxes similaires.

Article 6. Scurit adrienne

1. Conform~ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties con-
tractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la s~curit* de l'aviation
civile contre tous actes d'intervention ill~gale fait partie int~grante du present Accord. Sans
prejudice de lensemble de leurs droits et obligations en droit international, les Parties con-
tractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux in-
fractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e a Tokyo le 14
septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes il-
licites dirig~s contre la scurit6 de 'aviation civile, sign~e A Montreal le
23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
ncessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs, tout autre acte illicite portant atteinte
A la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, ainsi que des a~roports
et des installations de navigation adrienne, et toute autre menace contre la scurit6 de lavi-
ation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions relatives A la s6curit6 adrienne prescrites par rOrganisation de raviation civile in-
ternationale et qui constituent des annexes A la Convention, dans la mesure o6i ces
dispositions leur sont applicables; elles exigeront des exploitants d'a~ronefs de leur pavil-
Ion, des exploitants d'a~ronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur residence perma-
nente sur leur territoire et des exploitants d'a~roports situ~s sur leur territoire qu'ils se
conforment A ces dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a~ronefs pour-
ront etre tenus de respecter les dispositions en matibre de s~curit6 adrienne vis~es au para-

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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graphe 3 et impos~es par l'autre Partie contractante A lentrre et au s~jour sur son territoire,
ainsi qu'au depart de ce territoire. Elle veillera A ce que soient prises, sur son territoire, des
mesures efficaces et ad~quates pour la protection des aronefs et pour l'inspection des pas-
sagers, des 6quipages, des bagages de cabine et de soute, ainsi que du fret et des provisions
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante ex-
aminera dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie lui adressera afin qu'elle
prenne des mesures de srcurit6 sp~ciales et raisonnables pour faire face A une menace par-
ticuli~re contre la s~curit6 de laviation civile.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite
d'un a~ronef civil ou de tout autre acte illicite d l'encontre de la s~curit6 d'un arronef, de ses
passagers, de son 6quipage, d'un a~roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Par-
ties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant les communications et
en prenant d'autres mesures appropriees en vue de mettre fin rapidement et sans danger i

l'incident ou i la menace en question.

6. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures qu'ellejugera faisables pour
faire en sorte qu'un a~ronef de lautre Partie contractante victime d'un acte de piraterie ou
d'une autre intervention ill~gale et qui aura atterri sur son territoire soit retenu au sol, a
moins que son depart ne soit rendu indispensable par la n~cessit6 primordiale de prot~ger
les vies humaines. Dans la mesure du possible, ces mesures seront prises en concertation.

7. Si l'une des Parties contractantes 6prouve des difficult~s i appliquer les disposi-
tions du present article en mati~re de s~curit6 arienne, les autorit~s a~ronautiques de cha-
cune d'elles pourront demander A engager des consultations imm6diates avec celles de
'autre Partie contractante.

8. Toute d6rogation aux dispositions du pr6sent article pourra donner lieu lappli-
cation de l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 7. Droits de douane et autres impositions

1. Les a6ronefs exploit6s en service international, par l'entreprise d6sign6e de cha-

cune des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, leurs approvisionnements
en carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord d6jA embarqu6s ou biens introduits
ou charg6s A bord desdits a6ronefs, et destin6s uniquement A 8tre utilis~s par eux ou i leur
bord b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection et autres redevances ou taxes, d'un traitement non moins
favorable que celui accord6 par cette autre Partie contractante A sa propre entreprise de
transport a6rien qui exploite des services a6riens intemationaux r6guliers ou aux entreprises
de la nation la plus favoris6e.

2, Le mme traitement sera accord& en ce qui concerne les pieces de rechange im-

port6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes en vue de l'entretien ou de la r6p-
aration des a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'accorder i rentreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante des exon6rations ou remises de droits de douane, frais d'in-
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spection ou autres redevances similaires si l'autre Partie contractante naccorde pas d'ex-
on6ration ou de remise de ces droits A lentreprise d6sign6e de la premiere Partie
contractante.

4. L'6quipement normal transport6 A bord des a6ronefs de lune des Parties contrac-
tantes ainsi que les mat6riels et" approvisionnements conserv6s A leur bord ne pourront ftre
d6charg6s sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec lassentiment des autorit6s
douani~res de ce territoire.

5. I1 pourra 8tre exig6 que les mat6riels vis6s aux paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent
article demeurent sous la surveillance et le contr6le des autorit6s douani~res.

Article 8. Redevances d'usage

1. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue, entre ses autorit6s com-
p6tentes et les entreprises d6sign6es qui utilisent les services et les installations pr~t6s par
ces autorit6s, de consultations relatives aux redevances d'usage, et cela si possible par l'en-
tremise des organisations repr6sentatives des compagnies a6riennes. Toute proposition de
modification des redevances d'usage devra 8tre notifi6e A ces utilisateurs avec un preavis
raisonnable pour leur permettre d'exprimer leurs vues. Chacune des Parties contractantes
encouragera en outre ses autorit6s comptentes et les utilisateurs A 6changer les informa-
tions qui conviennent au sujet des redevances d'usage.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera A ses propres entreprises de transport
a~rien ni A aucune autre entreprise la preference sur une entreprise de lautre Partie contrac-
tante qui assure des services a6riens intemationaux similaires, en ce qui concerne l'applica-
tion de ses r~glements douaniers, d'immigration, de quarantaine et similaires, ou encore
lutilisation de ses a6roports, couloirs a6riens, services de trafic a6ronautique et installations
apparent6es sous son contr6le.

Article 9. Principes applicables i lexploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes b6n6ficieront de possibil-
it6s 6quitables et 6gales d'exploiter les services convenus.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante tiendra compte des int6rets de l'entreprise d6sign6e par rautre Partie contrac-
tante de fagon A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette entreprise assure
sur la m~me route.

3. La capacit6 assur6e dans l'exploitation des services convenus par les entreprises
d6sign6es devra avoir un rapport 6troit avec les besoins estim6s de transport a6rien de pas-
sagers entre les territoires des Parties contractantes.

4. Conform6ment aux principes 6nonc6s dans les paragraphes qui pr6c~dent, la ca-
pacit6 A assurer et la fr6quence des services A exploiter par l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante seront d6termin6es en concertation par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

5. Toute augmentation de la capacit6 A assurer et/ou de la fr6quence des services A
exploiter par l'entreprise d6sign6e de lune ou rautre Partie contractante sera d6termin6e es-
sentiellement en fonction de laccroissement des besoins de trafic entre les territoires des
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Parties contractantes et devra faire lobjet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties. Dans l'attente d'un accord ou d'un r~glement de cette nature, les dotations en
capacit6 et en fr6quence d6jd en vigueur le demeureront.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs applicables entre les territoires des deux Parties contractantes seront
6tablis i des niveaux raisonnables, compte dOiment tenu de tous les facteurs A prendre en
consid6ration, y compris le cofit d'exploitation, les int6rEts des usagers, tn b6n6fice raison-
nable, la qualit6 du service et, s'il y a lieu, les tarifs des autres entreprises qui desservent en
totalit& ou en partie les routes indiqu6es en annexe.

2. Ces tarifs pourront Etre concert6s entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par les deux Parties contractantes, qui en solliciteront lapprobation. Toutefois, il ne sera
pas interdit A une entreprise d6sign6e de proposer unilat6ralement un tarif, ni aux autorit6s
a6ronautiques de l'approuver.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger
que les tarifs applicables A un service convenu leur soient sournis en vue de leur approba-
tion (sous la forme qu'elles pourront chacune demander), auquel cas le d6p6t des tarifs sera
effectu6 au moins soixante (60)jours avant la date d'entr6e en vigueur projet6e, i moins que
les autorit6s a6ronautiques nen autorisent le d6p6t avec un pr6avis plus court.

4. Si des tarifs doivent 8tre d6pos6s, ils ne prendront effet qu'apr~s avoir 6t6 approu-
v6s par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si les autorit6s a6ronau-
tiques d'aucune Partie contractante n'ont exprim6 leur d6saccord dans les trente (30) jours
A compter de la date du d6p6t, les tarifs seront r6put6s approuv6s. Si le d6lai de d6p6t est
r6duit comme pr6vu au paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes pourront convenir que le dM1ai de signification d'un &ventuel d6saccord sera
inf6rieur i trente (30) jours.

5. Si les autorit~s a6ronautiques refusent d'approuver un tarif d6pos6 conform~ment
aux dispositions du pr6sent article, le diffirend pourra etre r~glM conform6ment i rarticle
16 du present Accord.

6. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e de lune des Parties contrac-
tantes pour le transport entre le territoire de lautre Partie et celui d'un Etat tiers devront Etre
approuv6s par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie et par celles de l'Etat tiers, 6tant
entendu toutefois que ces autorit6s ne devront pas imposer des tarifs diff6rents de ceux pra-
tiqu~s par leurs propres entreprises de transport a6rien pour des services assures entre les
m~mes points. Une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante devra soumettre ces tarifs
aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante en se conformant A leurs prescrip-
tions. L'approbation desdits tarifs pourra tre retir6e moyennant un pr6avis de quinze (15)
jours au moms, i condition toutefois que la Partie contractante concem6e autorise rentre-
prise en question i appliquer les mmes tarifs que ses propres entreprises pour des services
assur6s entre les m~mes points.

7. A rexception des tarifs valables pour une p6riode d6termin6e, tout tarif6tabli con-
form6ment aux dispositions du pr6sent article demeurera en vigueurjusqu'A rtablissement



Volume 2014, 1-34581

d'un nouveau tarif

Article 11. Reprdsentation des entreprises

1. Toute entreprise d6sign6e par lune des Parties contractantes sera autoris6e, sur la
base de la r6ciprocit6 et sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, A faire venir et in-
staller sur le territoire de rautre Partie contractante ses repr~sentants et son personnel com-
mercial, op6rationnel et technique pour les besoins de l'exploitation des services convenus.

2. Ces besoins en personnel pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, etre couverts
par son propre personnel ou en faisant appel A une autre organisation, soci6t6 ou compagnie
a6rienne travaillant sur le territoire de rautre Partie contractante et autoris6e A assurer les
services en question sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les membres du personnel vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
article seront assujettis aux lois et r~glements de 'autre Partie contractante et, conform&
ment A ces lois et r~glements, chacune des Parties contractantes devra, sur la base de la r6c-
iprocit6 et dans les meilleurs d61ais, accorder les autorisations d'emploi n6cessaires, les
visas de visiteurs et les autres documents similaires aux repr6sentants et aux personnels en
question.

Article 12. Activit~s commerciales et transferts defonds

1. Lentreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes aura le droit de vendre
des titres de transport sur le territoire de 'autre Partie contractante, soit directement, soit
par l'interm6diaire de ses agents. Elle aura le droit de vendre ces titres dans la monnaie du
territoire ou, dans la mesure autoris6e par la 16gislation nationale, en devises librement con-
vertibles d'autres pays; de m~me, toute personne pourra librement acheter ces titres de
transport et s'acquitter du paiement en devises accept6es par l'entreprise.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise d6sign6e par rautre Partie
contractante le droit de transf6rer la diffirence entre les recettes et les d6penses r6alis6es
par elle sur son territoire. Toutefois, ces transferts devront etre effectu6s en une devise con-
vertible sous r6serve des, et conform6ment aux, r~glements de change de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les recettes ont 6 r6alis6es.

3. Ces transferts seront effectu~s sur la base du taux de change officiel des devises
ou, en ]'absence de taux de change officiel, aux taux en vigueur sur le march6 des devises.

4. Si des arrangements sp6ciaux r6gissant les paiements sont en vigueur entre les
deux Parties contractantes, les dispositions de ces arrangements seront appliqu6es aux
transferts de fonds i effectuer au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 13. Communication d'informations sur l'exploitation

I. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger
de 1'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante qu'elle d6pose, pour 6tude et appro-
bation, au moins soixante (60) jours avant l'inauguration des services convenus, des infor-
mations concernant la nature des services et leur fr6quence, le type d'a6ronefs i utiliser et
les horaires des vols. La communication d'informations similaires pourra 6galement tre
exigee au moins trente (30)jours A l'avance lorsque des modifications 6ventuelles devront
8tre apport6es i 'exploitation des services convenus.
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2. Les entreprises d~sign~es devront 6galement fournir toutes les autres informations
qui pourront tre exig~es pour prouver aux autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante que les prescriptions de 'Accord sont dfiment respect6es.

Article 14. Communication de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront exiger de
l'entreprise d~sign6e par 'autre Partie contractante qu'elle foumisse des statistiques du traf-
ic mensuel assur6 au titre des services convenus A destination et en provenance du territoire
de cette autre Partie contractante, avec indication des points d'embarquement et de d6bar-
quement de ce trafic. Ces statistiques devront 8tre communiqu~es le plus t6t possible A la
fin de chaque mois.

Article 15. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront de temps A autre afin de veiller i 'application et au respect des
dispositions du present Accord, et se consulteront 6galement en cas de besoin pour y ap-
porter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander l'engagement d'une consulta-
tion qui pourra avoir lieu oralement ou par correspondance et devra d~buter dans un d6lai
de soixante (60) jours suivant la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les deux Par-
ties contractantes ne soient convenues d'un d~lai plus long.

Article 16. Rfglement des diffirends

En cas de diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord, les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de le r~gler par voie de n6go-
ciations directes. En cas d'6chec, le diff~rend sera soumis aux Parties contractantes aux fins
de r6glement.

Article 17. Modification

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du present Accord, elle pourra demander A tenir des consultations avec
l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit~s
a~ronautiques soit oralement, soit par correspondance, devront d6buter dans les soixante
(60) jours suivant la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les Parties contractantes
ne soient convenues d'un d~lai plus long. Toute modification ainsi adopt~e entrera en
vigueur une fois confirme par un 6change de notes diplomatiques.

Article 18. Applicabilit des conventions agronautiques multilatirales

1. Dans la mesure ofi elles sont applicables aux services a~riens cr6s en vertu du
pr6sent Accord, les dispositions de la Convention demeureront en vigueur sans modifica-
tion entre les Parties contractantes pendant la dur~e du present Accord comme si elles en
faisaient partie int6grante, i moins que les deux Parties contractantes n'aient ratifi6 un
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amendement A la Convention qui sera dfiment entr6 en vigueur, auquel cas la Convention
ainsi modifi~e continuera de s'appliquer pendant la duroe de l'Accord.

2. Le present Accord sera modifi6 de fagon A le rendre conforme A toute autre con-
vention multilat~rale relative aux transports a~riens qui pourra prendre force obligatoire
pour les deux Parties contractantes.

Article 19. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment notifier par 6crit et par la voie
diplomatique A l'autre Partie sa d6cision de d~noncer le present Accord, en notifiant simul-
tan~ment cette decision A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord pren-
dra fin douze (12) mois apr~s la reception de cette notification par l'autre Partie, A moins
qu'elle ne soit retiree par accord mutuel avant 'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie con-
tractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera r6put~e avoir 6t6 reque par
elle quatorze (14) jours apr&s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

Article 20. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Wellington le 26 aofit 1997 en deux exemplaires, chacun en langues hindi et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE:

JENNY SHIPLEY

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE:

KAJOR MAL MEENA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes i desservir dans les deux directions par les entreprises d~sign~es de la
Nouvelle-ZW1ande :

Points de dkpart Points intermdiaires Points de destination Points au-deli

Points en Nouvelle- A convenir
ZMlande

Un point A convenir A convenir

II. Routes A desservir dans les deux directions par les entreprises d~sign6es de l'Inde

Points de dkpart

Points en Inde

Points intermdiaires Points de destination Pointsau-delh

A convenir Un point A convenir A convenir

Notes:

1. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes pourront lors d'un
quelconque de leurs vols ou de tous leurs vols omettre de faire escale en F'un quelconque
des points intermdiaires ou au-del A condition que chaque service assur6 sur ces routes
commence et/ou se termine en un point situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui
aura d6sign6 I'entreprise.

2. Les points intermdiaires et/ou au-del non sp~cifi~s pourront &re desservis sans
exercer de droits de trafic de cinquibme libert6.

3. Les entreprises d~sign~es seront autoris~es d exercer des droits de trafic entre les
points de la colonne 3 et ceux des colonnes 2 et 4.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY REPRESENTED BY THE MINISTRY OF DE-
FENSE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA REPRESENTED BY THE DEPARTMENT OF DEFENSE FOR
COPRODUCTION AND SALE OF MODULAR THERMAL IMAGING
SYSTEMS (MOD FLIR) AND THEIR COMPONENTS

PREAMBLE

This Memorandum of Understanding, entered into pursuant to the provisions of the
Mutual Defense Assistance Agreement which entered into force on December 27, 1975,
will be the basis for the sale and coproduction, in accordance with the U.S. Arms Export
Control Act and U.S. Government regulations, of thermal imaging systems, herein referred
to as Modular Forward Looking Infra Red (MOD FLIR), and their modules and parts as
they are defined in Annex (A). The objective is to achieve common use of MOD FLIR sys-
tems and Standard Modules and parts by the U.S. and German Armed Forces to the maxi-
mum extent feasible in furtherance of NATO standardization and interoperability goals.

Article . Sale and Coproduction of MOD FLIR

A. The U.S. Government will make available to the Government of the Federal Re-
public of Germany the Production Technical Data Package (PTDP) for the production of
the modules and parts listed in Annex (B); this does not, however, include the following
modules and parts:

Detector-Dewar (DT-594/UA and DT-59 1/UA)

Light Emitting Diode Array (SU-96/UA)

Cooler, Cryogenic, Mechanical (RD-1033/UA)

Integrated Circuits, Preamplifier, SM-C-773757, SM-A-804800 and SM-C-807319
Integrated Circuits, Post Amplifier, SM-C-773766, SM-A-804803 and SM-C-807318

Integrated Circuits, LED Driver/Brightness Control, SM-C-773752, SM-A-804806
and SM-C-807317

With respect to these modules and parts, the U.S. Government will make available
only limited technical data relating to form, fit, and function.

B. The U.S. Government, however, intends to conclude in due time a supplementary
agreement providing for delivery by June 1980 of the Production Technical Data Package
(PTDP) for the production of those modules and parts excluded in I. A. above and further
defined in Annex A.

C. The U.S. Government will permit sales to the Government of the Federal Republic
of Germany and its contractors of the MOD FLIR systems, their modules and parts, as well
as all items to be furnished and services to be rendered in connection therewith (mainte-
nance and repair, if required), to include those excepted in Paragraph I. A. above.
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D. Items to be furnished, and services to be rendered by the U.S. Government to the
Government of the Federal Republic of Germany, to include the PTDP, shall be the subject
of separate Letters of Offer and Acceptance (LOA) (DD Form 1513) in each case; in the
event of a discrepancy between this Memorandum of Understanding and a LOA, the latter
shall be binding. The prices quoted in the LOAs shall include an appropriate amount for
license fees, royalties, as well as recovered development costs, production costs, and other
applicable costs.

E. The U.S. Government agrees that the FRG may sell or otherwise deliver the MOD
FLIR, its parts and modules, to NATO nations when included as a part of the HOT, MI-
LAN, TOW (when part of an FRG weapon system), PAH, LUCHS, MARDER, VBH and
LEOPARD I and II weapons systems provided that the FRG obtains written approval of the
U.S. Government in each case. The U.S. Government agrees that it would not deny any
such sale or transfer unless it was unwilling to permit such sales or transfers from the U.S.

Article I. Manufacture

The USG recognizes that direct contractual arrangements may be made between man-
ufacturers involved in the coproduction program in furtherance of this MOU. The USG will
use its best efforts to facilitate the negotiation of such contracts consistent with the terms
of this MOU.

Article I1. Security

A. To the extent that any items, plans, specifications, technology, equipment, or other
information furnished in connection with this transaction are classified by the USG for se-
curity purposes, the FRG shall maintain a similar classification and employ all measures
necessary to preserve such security equivalent to those measures employed by the USG
throughout the period during which the USG may maintain such classification.

B. The operating procedures for the implementation of the General Security Agree-
ment between the two Governments, dated December 29, 1960, including the Industrial Se-
curity Agreement between the U.S. Department of Defense and the FRG Ministry of
Defense, dated April 16, 1970, apply to activities under this MOU.

Article IV. Authorized Use of Documentation

A. The USG will use its best efforts to furnish the FRG a PTDP, and other technical
data, in accordance with Article I.A., that are accurate, adequate, and complete; however,
the USG does not guarantee the accuracy, adequacy, or completeness of the PTDP draw-
ings or any other data provided to the FRG by the USG.

B. Any procurement by the FRG directly from USG contractors will be subject to U.S.
laws and regulations. The USG cannot guarantee the accuracy, adequacy, or completeness
of any documentation provided by a U.S. contractor(s) under terms of direct agreements
between the FRG and/or their selected contractor(s).

C. Within the scope of Article I, the FRG is authorized to use for evaluation, produc-
tion, maintenance, repair, training and overhaul purposes documentation furnished by the
USG to the extent of the rights of the USG therein. The limited technical data pertaining to
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modules and parts specifically identified in Article I, Paragraph A, may be used only for
evaluation, organizational and intermediate maintenance, and training.

D. This authorization does not in any way constitute a license to make, use, or sell the
subject matter of: any inventions, technical information, or know-how owned by third par-
ties which may be embodied or described in the documentation.

E. As to the technical data and other information, reproduction rights, inventions and
licenses therefor, not owned or controlled by the United States, the USG will use its best
efforts to assist the FRG in identifying and negotiating production and license rights on fair
and reasonable terms, to produce or have produced by the FRG in accordance with this pro-
gram, MOD FLIR Systems including standard modules and parts therefor. (The provisions
of this paragraph will also apply to those modules and components excluded by Article I.A.
upon completion of the supplemental agreement referred to in Article I. B.)

F. The FRG agrees that all technical data and documentation provided by the USG, in
accordance with this MOU and related LOAs, or by U.S. manufacturers as mentioned under
Article II, will be used, subject to paragraph C above, only for the purposes of this MOU.
To achieve this end, the FRG may release the technical data and documentation to its con-
tractors involved in the coproduction under this MOU, provided that the FRG and its con-
tractors expressly agree that they will not further release or use such data and
documentation for any purpose other than the purposes of this MOU without the written
approval of the USG..

Article V. Exchange of Technical Information and Utilization of Inventions

A. Subject to FRG lags and regulations the FRG will periodically report to, and at the
requests of the United States Project Officer (designated in accordance with the provisions
of Article IX) furnish to the USG at no cost except for reproduction costs, insofar as the
FRG has the right to do so, all technical information and data concerning design and man-
ufacturing changes, development modifications, and improvements developed under this
coproduction program and incorporated into MOD FLIR Systems or their modules and
parts by the FRG in accordance with Article VIII.

B. Subject to FRG laws and regulations the FRG agrees to furnish to the USG, insofar
as it has the right to do so, technical information and data on inventions or discoveries,
whether or not patentable, conceived or first actually reduced to practice in the performance
of contracts for the production of the MOD FLIR system and/or modules and parts thereof
in the FRG to use the same worldwide for USG defense purposes, including security assis-
tance (grant aid and foreign military sales) programs of the USG. As to technical data or
other information, reproduction rights, inventions and licenses therefor, not owned or con-
trolled by the FRG, the FRG Government will use its best efforts to assist the USG in iden-
tifying and negotiating production and license rights on fair and reasonable terms, to
produce or have produced by the U.S. in accordance with this program, MOD FLIR sys-
tems including standard modules and parts therefor.

C. Subject to U.S. laws and regulations, the USG will periodically report to, and at the
request of the German Administrative Representative (designated in accordance with the
provisions of Article IX) furnish to the FRG at no cost except for reproduction costs, insofar
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as the USG has a right to do so, technical information and data concerning design and man-
ufacturing changes, development modifications, and improvements incorporated into the
MOD FLIR System, except as it pertains to modules and parts identified in Article I, Para-
graph A.

D. Subject to U.S. laws and regulations, the USG agrees to furnish to the FRG at no
cost except for reproduction cost, insofar as the USG has the right to do so, technical infor-
mation and data and information on inventions or discoveries whether or not patentable,
conceived or first actually reduced to practice in the performance of contracts in the U.S.
for the production of the MOD FLIR System and/or modules and parts thereof except for
modules and parts identified in Article I, Paragraph A.

Article VI. USG Purchases

A. The FRG agrees that the USG will have the right to make purchases in the FRG of
MOD FLIR Systems and modules and parts thereof.

B. Prices of items purchased by or for the USG, or with funds derived through the Se-
curity Assistance Program or other USG programs, will not include royalties or other pay-
ments for the use or practice of inventions, designs, patents, technical data, etc., which the
USG already has the right to use, disclose, or practice, which are in the public domain or
which the USG has been given without restrictions upon its use or disclosure to others, or
is otherwise entitled to use without the payment of royalties and/or other fees.

Article VII. Lease of MOD FLIR Systems, Modules and Parts

Subject to the availability of the equipment, the USG is prepared to lease or loan MOD
FLIR Systems and/or their modules or parts to the FRG for test purposes. The terms and
conditions will be set forth in a separate arrangement to be negotiated by the two Govern-
ments and will conform to standard policies, laws, and regulations of the USG.

Article VIII. Standardization

The USG and FRG agree to seek an optimum level of standardization (form, fit, and
function) of the MOD FLIR system with the objective of maintaining a common configu-
ration, and at least, physical interchangeability to the maximum extent feasible.

A. The FRG agrees that, consistent with its national security prerogatives, the MOD
FLIR System will be produced in the FRG in conformance with drawings, specifications
and changes thereto furnished for its production as set forth in Annex A.

B. The authorities to be nominated and authorized pursuant to Article IX will contin-
ually monitor interchangeability and compatibility of the elements of the system.

C. Modifications and improvements to the U.S. baseline configuration will be per-
formed only after consultation by the appropriate authorities of the two countries. A repre-
sentative of the FRG shall be a non-voting member of the MOD FLIR configuration control
board (CCB) for the duration of this program. Under the authority of the U.S. Army, this
board will consider, evaluate and make decisions on behalf of the parties to this MOU.
Modifications and improvements not affecting the interchangeability or functional compat-
ibility are permissible.
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Article IX Implementation

As soon as possible after signature of this MOU, the authorized representatives of the
USG (DoD) and the FRG (FMOD) shall meet and agree upon an implementing arrange-
ment. This arrangement will include procedures necessary to comply with provisions of
this MOU such as joint responsibilities, exchange of information and communication, des-
ignation of a Project Officer for each country, and may provide for liaison offices within
each country as needed.

Article X. Deviations

The USG shall not be responsible for modifications, improvement and changes pro-
posed and/or implemented by the FRG or its authorized manufacturers from drawings,
specifications, or data furnished by the United States or its manufacturers or for quality as-
surance of any FRG authorized modified modules and parts of the MOD FLIR System.

Article Xl. Reports

The FRG agrees to furnish such information and progress reports as may be required
by the USG to assure, in the mutual interest of the parties, orderly and successful comple-
tion of this coproduction program including, but not limited to, reports of all modifications,
improvements and changes and periodic reports of modules and parts produced.

Article XII. Identification

Items manufactured by the FRG will be so identified by appropriate markings.

Article XIII. Resolution of Differences

The procedure for the resolution of differences will be covered by an implementing
arrangement mentioned in Article IX. Major differences will be reported to the respective
national authorities.

Article XIV. Termination

A. It is the intention of both Governments to implement the terms of this MOU to its
completion. However, either Government (USG or FRG) may withdraw from this MOU at
any time subject to giving the other Government notice in writing of its intention to do so.
In this event, the USG will use its normal procedures for termination. The USG will use its
best endeavors to ensure that the termination costs for which the FRG may be liable are re-
stricted to a minimum. In the event of termination by the USG it will, in addition, subject
to U.S. laws and regulations, use its best efforts to assure continued support of FRG pro-
duction requirements by U.S. contractors.

B. The provisions of Articles III, IV D. , IV E. , and VI above shall continue in full
force and effect after the termination of this MOU.
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Article XV. Miscellaneous

In view of the requirement for effective and mutually beneficial defense relationships
between the signatories to this Memorandum of Understanding, the USG and FRG hereby
deem the work to be called for hereunder to be undertaken for their direct individual and
mutual benefit, and accordingly the USG gives its authorization and consent for all use and
manufacture of any invention covered by any U.S. Patents in the performance of any con-
tracts pursuant to this Memorandum of Understanding.

Article XVI. Effective Date

This MOU, done in the English and German languages, each equally authentic, shall
become effective on the date that the United States Government notifies the Federal Repub-
lic of Germany of approval of this Memorandum of Understanding in accordance with
United States Government legal procedures.

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
The Bundesminister der Verteidigung

HANS EBERHARD
Date: 3 March 1978

THE DEPARTMENT OF DEFENSE FOR THE UNITED STATES GOVERNMENT:

WILLIAM J. PERRY
Date: 27 February 1978

Effective Date: 20 April 1978
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ANNEX A
BASELINE COMMON MODULE CONFIGURATION

The FLIR Common Module technical data baseline:

Nomenclature

(1) a. Detector-Dewar
DT-594/UA

b. Detector-Dewar
DT-591/UA

(2) a. Imager, Optical
SU-103/UA

b. Imager, Optical
SU-97/UA

(3) a. Collimator, Visual
SU-102/UA

b. Collimator, Visual
SU-98/UA

(4) Preamplifier, Video AM-69231UA

(5) Biocular Assemblys

(6) Regulator, Voltage Bias
CN-1503/UA

(7) Auxiliary Control, Video
PL- 1402/UA

(8) Post Amplifier - Control
AM-69241UA

(9) Cooler, Cryogenic,
Mechanical HD-1033/UA

Specification Nos.

B2 28A050102B
dated I Aug 1977
C2b 28A050102A
dated 15 Nov 1976

B2 28A050107B
dated 1 Aug1977
C2B 28A050107
dated 5 Apr 1976

B2 28A050104A
dated 15 Nov 1976
C2b 28A050104A
dated 15 Nov 1976

B2 28A050105A
dated 15 May 1976
C2B 28A050105
dated 5 Aprril 1976

B2 28A050105A
dated 15 Nov 1976
C2B 28A050105A

B2 2301020104A
dated 5 May 1976
C2b 2301020104
dated 5 Apr 1976

B2 & C2b 28A050106A
dated 15 Nov 1976

B2 18A050112
dated 30 Sept 1974
C2b 28A050112
dated 30 Mar 1976

B2 28A050118A
dated 15 Nov 1976

B2 & C2b 28A050117A
dated 15 Nov 1976

B2 & C2b 28A050116A
dated 15 Nov 1976

B2 & C2b 28A050108A

Data Lists

DL-SM-B-806560A

DL-SM-B-807700

DL-SM-B-773202A

DL-SM-B-771705

DL-SM-B-773203A

DL-SM-B-771706

DL-SM-B-773207B

DL-SM-B-773210

DL-SM-B-773230B

DL-SM-B-773228B

DL-SM-B-773227B

DL-SM-B-773208A
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(10) Light Emitting Diode Array
SU-96/UA

(11) Scanner, Mecanical
MX-9872/UA

(12) Scan-Interlace (60 Hz)
PL- 1408/UA

(13) Scan-Interlace (30 Hz)
PL- 1403/UA

B2 & C2b 28A050103A
dated 15 Nov 1976

B2 28A050107B
dated 20 June 1977
C2b 28A050107A
dated 15 Nov 1976

B2 & C2b 28A0501020A

B2 & C2b 28A0501 19A
dated 13 May 1977

DL-SM-B-806559A

DL-SM-B-773201 B

DL-SM-B-773232B

DL-SM-B-771731B
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ANNEX (B)

A list of those Common FLIR Modules for which the Production Technical Data pack-
age will be made available.

The Common FLIR Modules are:

(1) Imager, Optical. SU-103fUA and SU-97/UA

(2) Collimator, Visual. SU-102/UA and SU-98/UA

(3) Preamplifier. Video, AM-6923/UA (without the integrated circuits)

(4) Regulator, Voltage, Bias, CN-15031/UA

(5) Biocular Assembly

(6) Auxiliary Control. Video. PL-1402/UA

(7) Post Amplifier - Control Drive, Video. AM-6924/UA (without the integrated cir-
cuits)

(8) Scanner, Mechanical. MX-9872/UA

(9) Scan-Interlace, PL-1408/UA

(10) Scan-Interlace (30 Hz) PL-1403/UA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND I

Vereinbarung

swischen

der Bundesrepublik Deutschland

- vertrten durch das Bundesmnnister-ium der

Verteidigung (BIAVg) -

der Regierung der Vereinigten Staaten von Amertka

- ve-treten durch das Depa-tment of Defense (DOD) -

usber

die Koprodukt2on und den Verkauf von modularen Waermebxldgeraeten

(MOD FLIR) und deren Komponenten
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Priambel

Diese Vereinbarung. die irm Einklang mLt dem am 27. Dezember 197S

in Kraft getretenen Abkommen ueber gegenseitige Verteldigungs-

hilfe gesac.lossen wird, bildet die Grundlage fuer Verkauf und

Koproduktion von Waermebildsystemen (irn folgenden als modulare

Waerrnebildgeraete - MOD FUR - bezeichnet) und der dazugehoerigen.

im Anhang A defInier-ten Module und Einzelteile in Uebereinstim-

mung mit dem arrerikanischen Walfenausfuhr-Kontrollgesetz sowte

den einschlaegigen amerikaniscben Rechtavorschritten. Sie be-

zweckt die gro.sstmoegliche Gemexnsankeit der amerikanischen und

deutsche. Streitkraefte ,.n der Ausstattung mit MOD FLIR-Systemen,

genormten Modulen und Einzelteilen zur F16rderung der Standa.rdisierung

Und nteroperabilitaet in der NATO.

Artikel I - Verkauf von Koproduktion von MOD FLIR - Geraeten

A. Die US-Regierung ueberlaesst der Regierung der. Bundesrepublik

Deutschland das Technische Ferigungsdatenpaket (Production

Technical Data Package x PTDP, zur Herstellung der in An-

hang B aufgefuehrten Module und Einzelteile; nicht inbegrif-

fen sind jedoch .olgende Module und Teile-

Empfaenger Dewar (DT- 594/UA und DT-59./TJA)

Leuchtdioden-Modul (Su-96/UA)

Kryogenkuehlmaschine (ID- l 033/UA)

Integrierte Schaltungen, Vorverstaerker, SM-C-773757.
SM-A-804800 und
SM-C-807319

Integrierte Schaltungen, Ausgangsver-

stVrker SM-C-773766,
SM-A-804303 und
SM-C-807318



Volume 2014, 1-34582

Integrierte Schaltunger. L-D-Tretber/Keltg-

keitsregelung. SM-C-773-52,
SM-A-804806 und
SM-C-807317

Fuer diese Module und Teile stellt die US-Regierung -ec~ausche

Daten ueber Passform, Bau- und Arbeitsweise nur in begr-nztern

Urnfang zur Verfuegung.

B. Die US-Regierung beabsichtigt jedoch. zu gegebener Zeit eine

Ergaenrzungsvereinbarung zu schliessen, die bis Juni 1980 die

Lieferung des Techr.ischen Fertigungsdatenpaketes (PTDP) zur

Herstellung der in Artikel I.A. ausgenom-nenen und In Anhang A

naeher de'inierten Module und Einzelteile vorsieht.

C. Die US-Regierung gestattet den Verkauf von MOD FLIR-Systemen.

der dazugehoerigen Module und Einzelteile sowie adler I,-n Zusan-.men-

hang hiermit zu erbringenden Lieferunger. urxd Dienstleistungen

(&gf. Instandhaltung und !nstandsetzung) an die Regierung der

Bundccr-publik Deutschland und if-: Auftragnehmer: dies gilC

audh "uer die in Art-kel L.A. ausgenornmenen Gegenstir'de.

D. Die Gegenstaende und D enstleistungen, welche von der US-Re-

gierung an die Regperung der Bundesrepubl:k Deutschland ge-

liefert oder fuer ste erbracht werdcn sollen - einschiiess!:ch

des PTOP - sind -m jede-n Fall Gegertstanrd gesonderter Angebot-

usid Annahmneschreiben (LCA - DD Formblatt 1513); im Falle

einer Nichtuebereinsti.n-mung zwischen dieser Vereir.barun. and

einem LOA ist das letztere .a.ssgebend. Die in den LOA angege-

beneh Preis& enthalten einen ange-ressenen 3etrag fuer Lize.z-

gebuehren sowie fuer die Wiedereinbringung von -ntwcklungs-,
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Herstellungs- und sonstigen einschlaegigen Kosten.

E. Die US-Regierung erklaert sich bereit. dass die Bundesrepublik

Deutschland mit schriftlicher Einwilligung der US-Regierung,

die von Fall zu Fall einzuholen ist, MOD FLIR-Systeme sowie

deren Enrelteile oder Module an Staaten der NATO verkauft

oder ihnen anderweitig liefert, sofern dl'ise Systeme, Module

oder Einzeltexle Bestandteg der Waffensysteme HOT, MILAN,

TOW (fa.llr Teil eines deutschen Waffensystems), PAH, LULCHS,

MARDER, VSH, LEOPARD I oder LEOPARD 2 stnd. Die US-Regierung

wird ihre Einwilligung zu derartigen Vex kaeufen oder Liefe-

rungen nur dana versagen, wenn sie selbst den Verkauf oder

die Lieferung aus den Vereimgten Staaten nicht gestatten

wuerde.

Artikel I1 - Fertigung

Die US-Regzer ng erkenat an, dass zur F~rderung der Zwecke dieser

Vereinbarung unmittelbare vertragliche Abmachungen zwischen den

am Koproduktionsprograrnm beteilllten Herstellerfirmen getroffen

werden koennen. Die US-Regierung wird sich nach besten i raeften

bemuehen, die Aushandlung solcher Abmachungenzu erlmichterin, so-

fern sie mit den Bestimmungen dieser Vereinbarung im Elnklang

stehen.

Artikel ILl - Sicherheit

A. Soweit im Rahmen dieser Transaktion gelieferte Gegenstaende,

Plaene, Spe=iflkationen, Technologien, Geracte der sonstige

Izformationen von der US-Regierung &us Sicherheitsgruenden



Volume 2014, 1-34582

e.ne VS,-EInstufung erhalten, wendet die Bundesrepublik

Deutsc~hand eine entsprechende Einstufung an und trm(ft wach-

rend der gesamten Zeit, in der US-Regierung die VS-Einstu-

fung anwendet, Im gleichen Urnfang wie diese die zu- Wahrung

des Geheimschutzes erforderlichen Massnahmen.

B. Fuer die Taetgkelt im Rahmen dieser Vereinbarung gelten die

Durchfuehrungsbestimmungen zum Allgemeinen Sicherheitsabkom-

men zwtschen den beiden Regierungen vore 29. Dezember 1960

einschhesslich des Abkommens zwischen dem US Department of

Defense urd dern Bundesministerium der Verteidigung ueber den

Gehemschutz in der ndustrie yar 16. April 1970.

Artikel IV - Autorisierte Verwendung van Unterlagen

A. Die US-R epiermg wird sxch nach besten Kraeften bernuehen, der

Bundesrepublik Deutschland gernaess A-t2kel I.A. ein genaues,

angemessenes und vollstaendiges PTDP und ebensoLche andere

technischen Daten zu liefer-n, die US-Regierung ueberrnmmt

jedoch fuer die Genauigkeit, Angemessenheit oder Vollstaendig-

keit der PTDP-Zeichnungen oder sonstiger Daten, weiche sic

der Bundesrepublik Deutschland zur Verfuegung steLit. keine

Gewachr.

B. Fuer alle Beschaffungen. welche die -3unde sr t blik Deutschland

usrnittelbar bei Auftragnchrnern der US-Regierung vornimmt.

gelten die anerikanischen Rechtsvorschriften. Die US-Regierung

kann keine Gewaehr fuer die Genauigkemt. Angemessenhext oder

Vollstaendigkelt von Unterlagen uebernehmen, welche von amrerikan-schen

Auftragnhmern aufgrund von Direktvereinbarungen mit der
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-undesreiublhk Deutschland ,.;nd/oder den von dieser

ausgewae.hten Auftragnehrnern zur Verfuegung gestellt

werden.

C. Die Bundesrepublik Deutscr.and ist irr Rahrnen des Artikels I

er.-aechcxgt, die von der US-Regierung bereztgestellten Unter-

lagen f'er Zmecke der 5ewertung. Fertigung. Instand-halturg.

nstandsetzung, Ausbildung und Ueberholung tns,.wext zu ver-

wenden, als die LS-Regierung seibst hierzu berecht.gt -st.

Die begrenzten technischen Daten. die sich auf die in Artikel f.A.

spezifizierten Module urd -- nzelteile beziehen, duerfen nur

fuer Zwecke deri Sewertung, Organisation, Feldinst a dsetzu-ng

und Au sbild ng verwendet werden.

D. Mit dieser Ermaechtigurg wird in keiner Weise etne Lizenz zur

Herstellung, Senutzuzrg oder zum Verkauf von -rf-Indmngen,

techrischen Infor'nationen oder technische-n Fachwissen er-

teilt, die Eigentum Driiter sind und in den Unterlagen be-

schneben sind oder aus ihnen er.t'or-..-.n werden koennen.

-- Be-ucglch der tcchnmsc en Daten, sonstiger In:or'nat:or -n,

Nachbaurechter.. -findurgen und dazugehoertgen Lizenzer, vel-

che nicht EigCntunm der TS-Regierung sird oder sich nic: n

ihrer Verfucgungsgewalt beinden, %ird s:ch- cte US-RZ-aerurg

nach besten Kraeften bemue.en, dcr Sjndcsreoublzk ,-au-schland

bet der Zr-nittlung- und Aushandlung von Fertigun-s- und L:-

zenzrcchten behil:flch zu sci', die es :hr er-ncegichen, ,CD

F-LIR-Syster-e r'ebss deren Slr-dardrrodL, und Z-nzI lteie --n

-- nklang mit axesem Pro.ra'--n zu a.gc-nes.eren Sedix ',ge-i

herzustellen ocer -erste!.-en lassen. ('ie Ses: m-gen
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dieses Artikels gelten nach Absc.hlss der in Artikel I. B. ge-

nanntet' Ergaenzungsvereinbarung auch ;uer die in Artikel I.A.

ausgenorr-nenen Module ,nd Eir.zelteile.)

F. De Burdes-epublik Deutschland verpflichtet sich. saentliche

technxsche Daten und Unterlagen, die thr a-.ifgrund dieser

Veremnbarung und der zugeh-oerigen LOA von der VS-Reg-erung

oder den in Artikel III enaznnten US-HerstellerIrmen gelhe"

fert werder., nur fuer die Zvuecke dieser Vere.nbarung zu be-

nutzen, die Bestimmungen des vorstehenden Absatzes C. blei-

ben jedoch unoeruehrt. Die Bundesrepublik Deutschland 1st

berechtigt, die "echnischen Daten aind Unterlagen zu diesem

Zweck thren autgrund dieser Verexrbarung an dei Koprodulcuonsprogramn.

beteiligten Auftragnehmern zu eber!assen, sofern sie selbst und

-hre Aufiragnehmer sich ausdrueckhich verpflichten, diese Date.

und Unteziagen ohne das schriftliche .inverstaendnms der US-Regierung

weder an Dnitte weiterzugeben noch s,e anders als fuer die Zwecke

dieser Vereinbar-ng zu benutzen.

Artikel V - Austausch vor. technischen !nformatiover und .'utzurg von

Erf-ndurgen

A. Vorbehalthch aer deuischen Gesetze und Rec.itsvorschrt.ten

rreldet die Surdesrepualik Doutsch'and dcr US-Regxer -.- in

regetnaessigen Abstaende. aile tecanischcn 'ntormato.er %und

Dater ueber Konst-.tions- urd .ertigungsaerdcr-'r en, -.ntick-

lur. sanderungen und Verbcssertrgcn, d-e irn Rah-nen dtases Ko-

.rodukc. orsprogra.rms er.twickelt und von der Bundesrepublik

De.;tschland ge-ess Art:-'el VIII in MCD FL:R-Systene, deren Mo-

d.le odor :nzelaeile er.-gecaut werden; au" Ers .cher. des
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(gemaess Artikel IX zu erennenden) US-Projektbeauftragtei

wird dze Bundesrepublik Deutschland der US-Regierung dzese

!nfor-nationen und Daten bis a'. die VervielrSItxigugskosten

kostenios ueberlassen, soweit sie hierzu berechtigt ist.

S. Vorbehaltlich der deutschen Gesetze und Rechtsvorschrifen

erklaert sich die Bundesrepublik Deutschland oereit, der US-

Regierung - soweit ste herzu berechtigt ist - tech~nsche In-

formationen ueber patentschuzfaehige und nxcht g-tentschutzfaehige

Erfindungen, und EntdecKungen, welche bei der Ausfuehrung von

Auftraegen zur Fertigung des MOD FLrR-Systens und/oder desser

Modulen und Eirzelheiten in der Bundesrepubhk Deutschland

gernacht oder erstnaIs in der Praxis verwirkhicht werden.zur

Verfuegung zu stellen und der US-Regierung deer weltxeite Verwen-

dung fuer e-gene Verteldigungszwecke einschlhesslich der imer-kanischen

Mlztaer.Ixlfeproqrarrme (Gratishxlfe urnd FMS-V eraeuie) zu ge-

starten. Bezueghich technischer Daten oder sonstig2r nIor-nationen.

Nachbaurechte sowte Erindungen und dar da.zugehoerx.en L;zenzen.

welche nicht Eigentum der Bundesrepublik Deutsc.land sind oder

sich nicht in threr Verfuegungsgewait befirnder., wird sich.dia Surdes-

republit Ceutschland nach besten raeitten bemuehen, der US-Regiee-ing

be% der 'r-itt.ung Lnd Au~handlung von Fert,,ungs- und Lize.z.-ecten

beh!iflich zu semn, die es ihr errroeghichen, zu angernesscicn Be-

d:ngurgen MCD FLIR-Systcne sowie dcren Standardr.o'iule i.rd

Einzeltetle im Einklang mit diesem Prorramm in den Vereaingten

Staaten herzustellen oder hersCellcn zu lassar..

C. Vorbehalthch der a rerikanischen Geseczo -.- d cah:svC:,scI.r-i!cI

meldet die US-Regieruing der Sundesrepubhk ,eutsc , rd n rcgeL-

ruissigtn Abstaenden tec-niscne I-1or-na::onen .nd Caten ueber
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Konsr-'kt-ons- und Fertxgingsaende"runen, Entxicklungsaen-

derungen sowie in das MOD FLIR-System aufgenommnene Verbes-

se-ungen - soweit diese nicht de in Artikel I.A. genanznten Mo-

dule und Einzei:eile betreffen - und ste~lt diese technischen

informacionen una flaten der Bundesrepublik Deutschland auf

Ersuchen des (gemaess Artikel IX zu er-nennenden) deutschen

Verwaltungsbeauftragten -) bis auf die Vervielfaeltigungskosten

kostenlos zur Verfuegung. soweit sie h2erzu berechtigt ist.

D. Vorbehaltlich der amerikanischen Gesetze und Rechtsvorschriften

erklaert sich die US-Regierur.g bereit, der Bundesrepublik

Deutschland - soweit sie hierzu berechtigt ist - tec.rusche

[nforr-ationen und Daten sowie Inforrnationen ueber patentschutz-

faehige und nicht patentschutzfaehige Erfindungen und Entdeckungen

kostenros - bis auf die Vervielfae!t-gun.skosten - zu ueber!assen,

welche mn den Vereirigten Staa.en bei der Durchfuehrur.g von

Auftraegen zur Fertigung des MOD FLIR-Syster.s und/oder

dessen Modulen und Einzelteilen - ausgenommen die un Artikel

I.A. genannten Module und Einzelteile - gemacht oder erst-nals

in der P=ac;,s verwirklicht worden sine.

Artikel VI - Kaeu:e durch die US-Regierung

A. Die Burdesrepubl:k Deutschlard racunrt der 1-S-Regierurg das

Rccht em, MICD FIR-Svsteme sowie deren Module und E.-zel-

teile in der Sundesrepubli. Deutschland kaeufltch zu erwe.ben.

-) Anm. d. Ueoers. In Ar.-.ke" IX "Projektbeauftr=-ter" genanrnt,

axa!og zur-. US-r fetragten in Artkel V.A.
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B. It. den Pretsen von Gemenstaerden, ace von der Z.S-Re-erur;

oder fuer die US-Regierung oder mit M\4itein des .Ii:'::aer-ilie-

prog-amms bzw. sonstzger ?rogramme der US-Regirtng gekau"t

werden. duerfen keine Lizenzgebue-hren oder sonstige Zahiungen

fuer die 5enutzur.g oder Anwendung von Erfindungen, Kons:ruk-

tior-en, Patenten, technischen Daten usw. er.thalten sein, zu deren

Seutzung. 5 nwendung oder We-tergabe die US-Regierung bereits

berechrigt ist,cde alI.eme.n zugae-glich sind, die der US-Regierung

ohne Beschraenkung der Nutzung ocer Wettergabe an Critte ueber-

geben murden oder die die US-Regierung anderweitig ohne Za1.lung

von '.xzenz- und/oder sonstigen Gebuehren benutzen darf.

Artikel VII - Vermietarg von MOD FLIR-Syste-nen, Modulen und

Einzelteier.

Soweit entsprechendes Geraet zur Verfuegung sreh:, ist die US-Re-

Sierunng be-eai, der Sundesrepuztik Deutschland !A4D -R.-Sys:eme

und/oder deren Module und -"nzeltelle z'a Erprobungszecken -met-

oder lei!.weise zu ueberlasser.. Die entsprechenden 2edingun;en s:nd

.n e.ner -esonderten, van den betden Reguerunren .uszhand l--.en

Vere rbarung nmederzulegen -d -,uessen mt danr uebLichen Ormd-

saetzen u d a!genenen Gesetzer. -,-d Rechts-,orschriten der d LS-

Regierung im Einklang stehen.

Art:ket VIII - Standardtsirun;

Die US-Regierung und die 3und srerubl.y, Ceut;cn:and sinc si -i darin

en:g, dass cn optimales Mass ar. S-sidard-s-cr.;-g (Pzs.,-or,, Bau-

und Arben siteise) der MOC aciR-Syste-io a s:rbt "erder %-/i;

Zuel iSC d-e Seibet.alung emnes ;en i..srmen "auz..stands. '-rtrr.des:

aber eine n'oeGlcnst %e-:ge.erde Aus-tuschba-e.: der Ger-ie:e.
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A. Die 3undesrepublik Ceutsc-Jand erklaert sich heret. 1n EL-kiang

mit thren nationalen Scherhettserfordern-ssen die .MICD 7 LIR-

Systeme in Deutschland in Lebereinstimmung -nit Zeiclir.. ngen

und den fuer die Fert'gung gelieferten, in Anharg A ger.anncen

Spezifikationen sowie den aierzu herausgegebenen Aenderurg-n

herzusteLlen.

B. Die gemaess A-tike! IX zu e-nennenden und zu autorisierenden

BevolI-.aecht~gten ueberwacnen staer.d-;g die A ustauschbarkeit -nd

Kornpatibilitaet der Svster.-ko.ponenten.

C. Aenderungen und 'er'esserungen der amerikar.ischen Grundkonfi-

guratton duerfern -ur nach vorheriger Absprach.e zwisc.en den

zustaendigen. Stellen der beiden Sctaaten vorgenommien werden.

E!Ln Vertreter der Bundesrepublhk Deutschland tritt fuer die Da-.er

dieses Progra.-ms a's rtcht s:i..nmberechtigtes Mttglied osm MOD

FL.R-Korifigurattfnsuee rvac-.n.nsausschuss (CCSB b. ei.

Dieser Aussc.uss stelt unte- der Leitung der US Army, er prue"f.

bewertet und entscheidet irn Naren der Par-eten dieser Vereiinbarurg.

Aenderungen oder Verbesser.gen, weLrhe i:ch nicit au d-e Aus-

:auschba-kett oder betriecblc:.e :(o.pntibilitaet au.w -ser, a.nd

sta-.haft.

Artikel IX - Durchlfuehru-g

Sobald -m-e -noeg:tc-i rac. '-:erzeichrung dieser %, e:-e--Sr..-; cretei

die bevcLi-.aec.it.gte- Ve-tre:er cer LUS-Rcgierur; ,¢cD u-d der

Eundasrepubiik Deutsc:-.ard :..g) zuar--ner un schliesen eire

Curch-'eurg sved-re ba--.eg. : -tese !>ehd_tdI ro esoado.- .=.e z-r

f:za;e- %wi, =.a. ;ce:-sa-e Z..staer.diglceicer, -a us t.c
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upid lauferde Kontakte, Best;mmung eines Prolektbeaidtragter

fuer jedes Land sowie erforderlchenfalls die Einrichtung von

Verbindungsbueros in beiden Laendern.

Artikel X - Abweichungen

Die US-Regierung ist fuer For-naenderungen, Verbesserungen und sznstige

Abwechungen. die im Gegensatz zu den von den VereLugten S-:Aaten

oder derez Herstellerfirrnen gelieferten Zeichnungen, Spezif:kati"ner.

oder Oaten van der Bundesrepublik Deutschland bzw. den von ihr er-

,naechtigten Herstellerfir.nen vorgeschlagen und/oder durchgefueh.-:

werden, nicht verautwortlich; die US-R egzerung ist auch rncht vera.nt -

wortlich fuer die Guetesicherung vor. technischen Aenderungen an

Moduler oder Einzelteilen von MCD FUR-Systemen, die von der

Bundesrepubhk Deutschlanid genehmigt worder. sind.

Artikei XI - Berichce

DLe Bur.desrepuolik Deutschland erklaer" sich beretc. Angaber und

Sachsta-dsberichte zu lxefern, welche die US-R egie-ung beroettgt,

urn irn beidersetcigen Interesse die ordnungsgemaesse und ertoig-

reiclie Durchfuchrung dieses Koproduktiorsprogam'ins -u -ew-ehrleisten;

.- sbesondere ist ueber sae-.!:che Formaerderurgen. Verbesse.unger.

i.nd Awawichunge- z' bericl'ten. ud es s:nd -eeliaessxge Berichte

ueber gefertigte Module und Einzeltetle vorvu±egen.

Artikel ',:II - Ken.zezc'.-.ur-.

.n der -u'desrepuolik 0eL:C'd3Pd hcrgestellte A-txle! suad In

;eei..eer Wetse als soiche z-" kannz-ch..nen.

Ar::.e! X'U - 2elegu-rg von- /.enur.gsverschiederneter

-as er'faren zur v yon Menungsverscniederheiten %.rc
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ir der in Art-ke) !X ge-annter. Durchuehrungsveremnbarung geregelt.

Schwerwvegence Memnungsversc'uederiheiten sind den zuistaendzgen

nationaLen Stellen vorzutragen.

Artzkel XIV - Ausserkra.ttreten

A. Beide Reg-erungen beabsichtigen. die Sestimmungen dieser Ver-

eanbarung so lange durchz'.diuehren, bs ih- Zweck er--ezcht -st.

Jede der beiden Regierungen (sowohl die US-Regierung als auch

die Bundesregierung) kann jedoch jederzeat von diceser Verein-

barung turuecktrecen, soferrt sie der anderen Regierung diese

Absicht schizftlic. mitteilt. In etiem solchen Fall wendet cue

US-Regierung xhre norrnalen Kuendxgungsverfahren an. Die US-Re-

Sierung w-rd sich nach besten Kraeften bernuehen, event'-elle

Kuendigungsfolsekosten. fuer welche die 8undesrepuzlhk Deutsch-

land einzustehen hat. so ger-nS vte rnaeglich zu haiten. frn Fa.le

einer Kuendigung durch die LS-Regierung wird sich dtese ausser-

demn unbeschadet der amer-tainischen Gesetze und Recbtsvor-

schriften nach beaten Kraeften be.muehen, die wextere U.terstuet-Lr.;

des deutschan Fertigungsbedarfs du-ch amerxkamsche Aultzrag-

nehrner sicherzustellen.

B. Die Sesti.n-nungen der AtiLkel III, IV C, IV E, und VI lesben

auc. nach Pusserkra.ttreten d-ese. Vereinbarung in. vo le.

Umfan2 in Kraft.

ArtikeL XV - Versc.iedenes

Anteszchs der Noc'ez-.digkeit erfolgr tcher u."c eiederseits ..uc.-ba-er

Sezxehurgen -,n Verteidi.ungs-rage, zw.sc.- dc-a Urterz--:.er-i der

vorize;ercen Vereinbarung bes:aetige- dte US.;Reterung ..nd de
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Burdesreoublik Deutschland ierrit, dass dte im Einklang rtnt cieser

Vere-nbarung durchzufuehrenden A'beuten zu t.hern 'nmttelbaren

individuellen .=id beiderseitzgen Nutzen s:nd; infolgedessen errraechtii:

und bi!lzgt die US-Regierung jegiche Nutzung und Fertigung von arier

amerika.-uschem Patentschutz stehenden Erfindungen im Rahmen der

Durch uehrung von Auftraegen gemaess dieser Vereinbarung.

Artikel XVI - Zeitpunkt des Inkrafttretens

Diese Vereinbarung ist in englischer und deutscher Sprache abSefasst.

wobei jeder Wortlaut gleichermassen varbindlich ist; sie tritt an dem

Tag in Kraft, an welchem die US-Regierung die BundesrepubLik Deutsch-

land in der nach amerikanischem Recht vorgesc.riabenen For.n von der

Genehmigung dieser Vereinbarung in Kermtnis setzt.

Fuer die Bundesrepublik

Deutschland

Der Sundesmiruster der

Verteidigu z(

S Im uftp"g

Datu r k . M 4  
e 197

Zeitpunkt des Inkrsfttreterns

Fuer die Regieruing der Vererizten

Staaten von Amertka

The Department of Defense.

x QV,

27 FES :*Gr_

APRT' Lq
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ANHANG A

GRUNDKONFIGURATICN DER GEMEINSAMEN FL!R-KOMPON-:ZNZ

Norn erkazu:

(I) a. -ipiaenger/Dewa.r
DT-594/ U A

b. -- pfaengerDewar
Dr-59 1/UA

(2) a- [nf-.arot*-npfaenger.
Optik
St- '03/UA

b. lrfrarotemp(aenger ,
Opt-k

SU-97/UA

(3) a. Koltirrator fuer opt2-
sche Bildwiedergabe
SU- 102/UA

b. Kolli-nator fuer opti-
sche Bildwiedergabe
SU-98/UA

(4) Video-Vorverstaerker

AM-6923/UA

(5) 8inokularer Finblick

(6) Spannursversortung

fuer Ernpiae.gerzexle
CN- 503/UA

(7 N V-deo-Regeiverstararker

-1.- L402/UA

Soezxifkat~onsnr. Datenlisten
------------------------------------------------

32 28,10A0 :025
v. 1.. Aug. 77

CZb 28A050102A
v. "S. Nov. 76

82 ZSAOS001078
v. I. Aug. 77
CZb 28AOSO1C7
v. 5. April 76

3Z 28A050I04A
v. 15. N'ov. 76
C2b 2SA05OLC4A
v. 15. Nov. 76

52 2SA050105A
v. IS. Max 76
CZb 28A050 LOS
v. S. April 76

32 28A0=0.OSA
v. 15. Nov. 76
C2b 2SAOSOL05A

B2 2301020104A
v. IS. .k'a, 76
C2b 2301020:04
v. 5. April 76

BZ&C2b 29A050!06A
v. I5. Nov. 76

52 ISA050''2
v. 30. Seot. '4
CZb 2SA050 L !2
v. 30. %facrz 76

BZ 28AC50 LISA
v. 15. Nov. 76

S2LC2b 2.-C301 7A
v. 13. Nov. 7 2

OL-SM-8-5065603

DL-SM- B-807700

DL-S.M-B-773202A

DL-S.M-B-771705

DL-SNI- B-77 3203A

SL-SM-B-771706

DL-S%-8-7732G- 8

DL-SM-8-7732 1O

DL-SM,%- 3-'7732 30:3

DL-S'.M--773233
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Nomenkia:ur Spezifikatxonsnr. Datenlisten
-- ------- - ------------------------- ------------------------ --...... .. . ---........

(8) V Ldeo-Ausgangsver-
stae.ker
AM - 6924/UA

(9) Kryogen-Kueh.T., aschine
HD- "033/UA

:10) Le-chtdioden.Modul
SU-96/UA

(1I) Mechanxsche Abtast-
exr.helt
&tX-9672/UA

L2) Abtast- urd Zetlen-
s r.ngsteterejnheit
(6oHz)
PL-;408/hA

(13) Abtast- und Zeilen-
sprurgstemereuahejt
(30 .H3/)
PL- 140 3/1. A

2&CZb 28A050116A
v. 15. Nov. 76

BZ&CZb 29AOSO 08A

aZCZb 2eAOS0103A

v. 15. Nov. 76

5? 28A0501071

v. 20. Juni 77

C2b 2SA050 07A
v. 15. Nov. 76

BZIC2 b 2SA050020A

B2&C2b 28A0501 19A
v. 13. Mai 77

DL-SM- B-773227 8

DL-SM-8-773208A

DL-SM-5-806559A

SL-SM-8-77320.

DL-SM-8-77323.B

DL-SM-3-7717315
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ANHANG

ALfs:el--: dzr 2emnei-sarme- -L!R-%!odj.e. 'uer veIche das

Tech_.sche' -ert.g.nesdaze.-oakec "PTrP) zur "Ierf-.equnc a-steli

(I) Infraroteripfaenger. Optik SU-103/UA und S o-,7/UA

(2) Kollimator tuer optische 3ldwiedergabe, SU-ICZ/UA und
SU-98/UA

(3) Video-Vorverstaerker, AM-6923/UA (ohne mntegrierte Schaltung)

(4) Spanurgsversorgung fuer Ernpfae.gerzettle, CN-1503/UA

(5) 51nokularer inolick

(6) Vtdea-Regelverstaerker. PL- 1402/'A

(7) V ideo-Ausgangsverstirke - , AM-6924/UA (ohne integrierte
Schaltung)

(8) Mechanische Abtasteinhext, MX-987Z/UA

(9) Aotast- und ZeL!ensprungsteueremheit, PL-1403/UA

(0) Abtast- und Zeilensprungs:euereinheit (30 Hz), PL-1403/,.'A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-

LEMAGNE REPRESENTEE PAR LE MINISTERE DE LA DEFENSE ET

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE REPRE SENTE
PAR LE DEPARTEMENT DE LA DEFENSE, CONCERNANT LA CO-

PRODUCTION ET LA VENTE DE SYSTEMES D'IMAGERIE THER-

MIQUE MODULAIRE (MOD FLIR) ET DE LEURS COMPOSANTS

PRtAMBULE

Le pr6sent M6morandum d'accord, conclu conform6ment aux dispositions de 'Accord
d'assistance mutuelle en mati~re de d6fense entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1975, constitu-
era la base de la vente et de la coproduction, conform6ment A la loi des ttats-Unis relative
au contr6le de 'exportation d'armements et des r~glements du Gouvemement des ttats-
Unis, de syst6mes d'imagerie thennique, ici d6nomm6s Modular Forward Looking Infra
Red (MOD FLIR), ainsi que de leurs modules et pi~ces d6tach6es d6fmis a 'annexe A.
L'objectif recherch6 est d'assurer lutilisation en commun des syst~mes MOD FLIR et de
leurs modules et pi~ces d6tach6es standard par les forces arm6es des Etats-Unis et alle-
mandes dans la plus grande mesure possible conform6ment aux objectifs de normalisation
de rOTAN et de l'utilisation interarmes.

Article premier. Vente et coproduction des MOD FLIR

A.Le Gouvernement des Etats-Unis remettra au Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne la Notice technique de production (Production Technical Data Pack-
age -- PTDP) pour la production des modules et pi&ces d6tach6es 6num6r6s i rannexe B;
cette notice ne concerne cependant pas les modules ou pieces ci-apr~s:

D6tecteur-Dewar (DT-594/UA et DT-591/IUA);

Diodes d'6mission lumineuse (SU-96/UA);

R6frig6rants cryog6niques m6caniques (RD-1033/UA);

Circuits int6gr6s pr6amplificateurs, SM-C-773757, SM-A-804800 et SM-C-807319;

Circuits int6gr6s postamplificateurs, SM-C-773766, SM-A-804803 et SM-C-807318;

Circuits int6gr6s, LED Driver/commande de luminosit6, SM-C-773752, SM-A-
804806 et SM-C-807317

S'agissant de ces modules et pieces, le Gouvernement des ttats-Unis ne foumira que
des donn6es techniques limit6es concemant leur forme, leur ajustement et leur fonction.

B.Le Gouvernement des fitats-Unis a toutefois lintention de conclure le moment venu
un accord suppl6mentaire qui pr6voirait la remise en juin 1980 de la Notice technique (Pro-
duction Technical Data Package -- PTDP) pour la production des modules et pieces exclus
sous 'article premier, paragraphe A ci-dessus et d6finis plus complktement dans l'annexe
A.
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C.Le Gouvernement des ttats-Unis autorisera la vente au Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne et de ses fabricants sous contrat des syst~mes MOD FLIR, de
leurs modules et de leurs pieces d~tach~es, ainsi que de tous les articles A fournir, et la liste
des services A assurer en relation avec eux (maintenance et reparation en cas de besoin), y
compris pour ceux qui font l'objet de l'exception sous larticle premier, paragraphe A ci-des-
sus.

D.Les articles A fournir et les prestations A assurer par le Gouvernement des Etats-Unis
au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, y compris les PTDP, feront l'ob-
jet de bordereaux d'offre et d'acceptation (LOA -- formulaire DD 1513) dans chaque cas;
en cas de divergence entre le Memorandum d'accord et un LOA, c'est ce demier qui aura
force obligatoire. Dans les prix indiqu~s dans les LOA figurera un montant ad~quat corre-
spondant aux droits de patente, aux royalties ainsi qu'aux frais de r~alisation, frais de pro-
duction et autres frais A consid~rer.

E.Le Gouvernement des ttats-Unis est convenu que le Gouvernement de la R~pub-
lique fud~rale d'Allemagne pourra vendre ou autrement remettre les MOD FLIR, leurs pic-
es d~tach~es et leurs modules i des nations membres de I'OTAN en tant que parties des
syst~mes d'armement HOT, MILAN, TOW (s'ils font partie d'un syst~me d'armement de la
RFA), PAH, LUCHS, MARDER, VBH et LEOPARD I et II, A condition que la RFA obti-
enne l'agr~ment 6crit du Gouvemement des Etats-Unis dans chaque cas. Le Gouvernement
des ttats-Unis est convenu qu'il ne refuserait aucune vente ni aucun transfert de cette nature

moins qu'il ne refuse de les autoriser i partir des Etats-Unis.

Article II. Fabrication

Le Gouvemement des Etats-Unis reconnait que des arrangements contractuels directs
peuvent atre conclus entre les fabricants qui participeront au programme de coproduction
en application du present Memorandum. Le Gouvemement des Etats-Unis fera tout ce qui
est en son pouvoir pour faciliter la n~gociation de tels contrats compatibles avec les dispo-
sitions du present Memorandum.

Article III. S&urit

A.Si des objets, plans, specifications ou informations foumis dans le cadre de la
pr~sente transaction sont classes confidentiels par le Gouvernement des ttats-Unis A des
fins de s~curit&, la RFA appliquera une classification similaire et prendra toutes les mesures
n~cessaires, 6quivalant a celles qui sont prises par le Gouvernement des Etats-Unis, pour
assurer la mfme s~curit6 aussi longtemps que le Gouvemement des ttats-Unis conservera
cette classification.

B.Les procedures pr~vues pour l'application de l'Accord g~n~ral de s~curit6 entre les
deux Gouvernements, en date du 29 d~cembre 1960, y compris l'Accord de s~curit6 indus-
trielle entre le Dpartement de la difense des Etats-Unis et le Minist~re de la difense de la
RFA, en date du 16 avril 1970, s'appliqueront aux activit~s menses en vertu du present M&
morandum.
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Article IV Usage autoris de la documentation

A.Le Gouvemement des Etats-Unis fera tout ce qui est en son pouvoir pour fournir i
la RFA un PTDP et d'autres donnres techniques conformrment 'article premier, para-
graphe A, qui soient exacts, suffisants et complets. Toutefois, le Gouvernement des ttats-
Unis ne garantit pas l'exactitude, l'adrquation ou 'exhaustivit6 des 6pures de ces PTDP, ni
d'autres donnres foumies par ce gouvemement i la RFA quelles qu'elles soient.

B.Tout achat effectu6 directement par la RFA aupr~s d'entreprises des Etats-Unis sera
rrgi par les lois et r~glements des ttats-Unis. Le Gouvemement des Etats-Unis ne peut ga-
rantir lexactitude, l'adrquation ni l'exhaustivit6 de la documentation fournie par une ou plu-
sieurs entreprises des Etats-Unis en vertu d'accords passes directement entre'la RFA et ces
entreprises.

C.Dans le cadre des dispositions de l'article premier, la RFA est autorisre A utiliser, aux
fins d'6valuation, de production, de maintenance, de reparation, de formation ou de r~vi-
sion, la documentation fournie par le Gouvernement des ttats-Unis dans la mesure des
droits qui restent drvolus i ce dernier. Les donnres techniques limitres concernant les
modules et pinces drtachnes identifies ' larticle premier, paragraphe A, ne pourront 8tre
utilisrs qu'aux fins d'6valuation, de maintenance pour la mise en place et intermrdiaire, ain-
si que de formation.

D.Cette autorisation ne constitue d'aucune fagon une licence de fabrication, d'utilisa-
tion ou de vente de lobjet d'inventions, d'informations techniques ou de savoir-faire, appar-
tenant i des tiers, qui seraient contenus ou drcrits dans la documentation en question.

E.S'agissant des donnres techniques et autres informations, des droits de reproduction,
des inventions et des licences correspondantes qui n'appartiennent pas aux ttats-Unis ou
ne dependent pas d'eux, le Gouvemement des Etats-Unis fera tout ce qui est en son pouvoir
pour aider la RFA A identifier et ngocier les droits de production et d'exploitation et i ob-
tenir ceux-ci A des conditions 6quitables et raisonnables, A produire ou i faire produire par
la RFA, conformrment au present programme, des syst~mes MOD FLIR, y compris leurs
modules et pinces standard. (Les dispositions du present paragraphe s'appliqueront 6gale-
ment aux modules et composants exclus selon Particle premier, paragraphe A apr6s la con-
clusion de 'accord supplrmentaire vis6 A l'article premier, paragraphe B.)

F.La RFA est convenue que toutes les donnres techniques et la documentation fournies
par le Gouvemement des ttats-Unis conformrment au present Memorandum et aux LOA,
ou par des fabricants des ttats-Unis visrs larticle II, ne serviront, sous reserve du para-
graphe C ci-dessus, qu'aux fins du present Mrmorandum. A cette fin, la RFA pourra com-
muniquer ces donnes et documentations techniques i des entreprises sous contrat appelres
A intervenir dans la coproduction visre par le present Memorandum, i condition que la RFA
et les entreprises sous contrat avec elle soient expressrment convenues qu'elles ne commu-
niqueront ni n'utiliseront ces donnres et documentations i aucune autre fin que celles du
present Memorandum sans 'agrrment 6crit du Gouvernement des ltats-Unis.
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Article V. Echange d'informations techniques et utilisation des inventions

A.Sous r6serve des lois et r~glements de la RFA, celle-ci fera p6riodiquement rapport
au Gouvernement des ttats-Unis et, i la demande du responsable am6ricain du projet
(d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'article IX), communiquera dans la mesure o6i
elle en a le droit audit gouvemement, sans frais, exception faite des frais de reproduction,
toutes les informations et donn6es techniques concernant les changements de conception et
de proc6d6s de fabrication, les modifications de d6veloppement et les am6liorations ap-
port6s dans le cadre du programme de coproduction et incorpor6s par la RFA dans les
syst~mes MOD FLIR ou leurs modules ou pieces d6tach6es conform6ment i l'article VIII.

B.Sous r6serve des lois et r~glements de la RFA, son gouvernement s'engage i fournir
au Gouvernement des ttats-Unis (dans la mesure ofi il a le droit de le faire) des informa-
tions et donn6es techniques concernant les inventions ou d6couvertes, brevetables ou non,
conques ou initialement mises en application effective dans le cadre de l'ex6cution de con-
trats pour la production en RFA du syst~me MOD FLIR et/ou de ses modules ou pieces
d6tach6es, pour qu'ils soient utilis6s dans le monde entier aux fins de la d6fense du Gouv-
emement des ttats-Unis, y compris pour l'assistance i des fins de s6curit6 (assistance gra-
tuite et ventes militaires A l'6tranger) du Gouvernement des ttats-Unis. Quant aux donn6es
ou autres informations techniques, aux droits de reproduction, aux inventions et aux licenc-
es d'exploitation de ces inventions, qui n'appartiennent pas a la RFA et ne sont pas sous son
contr6le, le Gouvernement de la RFA fera de son mieux pour aider le Gouvernement des
ttats-Unis i identifier et n6gocier des droits de production et de licence d'exploitation dans
des conditions 6quitables et raisonnables, pour la production, directe ou non, aux ttats-
Unis, conform6ment A ce programme, de syst~mes MOD FLIR y compris leurs modules et
pieces d6tach6es standard.

C.Sous r6serve des lois et r~glements des Etats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis
fera p6riodiquement rapport A la R6publique f6d6rale d'Allemagne et, i la demande du
repr6sentant administratif allemand (d6sign6 conform6ment a larticle IX), communiquera,
gratuitement sauf pour ce qui est des frais de reproduction, i la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne, dans la mesure oii le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de le faire, des
informations et des donn6es techniques concernant les changements de conception des
proc6d6s de fabrication, les modifications de d6veloppement et les am6liorations incor-
por6s dans le syst~me MOD FLIR, sauf s'il s'agit de modules ou de pieces d6tach6es vis6s

r Particle premier, paragraphe A.

D.Sous r6serve des lois et r~glements des ttats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis
s'engage A foumir A la RFA, dans la mesure ouf il en a le droit, gratuitement sauf pour ce qui
est des frais de reproduction, des informations et donn6es techniques concemant les inven-
tions ou d6couvertes, brevetables ou non, conques ou initialement mises en application ef-
fective dans le cadre de l'ex6cution aux Etats-Unis de contrats pour la production du
syst~me MOD FLIR et/ou de modules ou pieces d6tach6es de ce syst~me, i l'exception des
modules et pieces vis6s A l'article premier, paragraphe A.

Article VI. Achats du Gouvernement des Etats-Unis

A.La RFA reconnait que le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de proc6der en
RFA A l'achat de syst~mes MOD FLIR ainsi que de modules et pieces de ces syst~mes.
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B.Les prix des articles achet6s par ou pour le Gouvernement des Etats-Unis, ou encore
au moyen de fonds provenant du Programme d'assistance de s6curit6 ou d'autres pro-
grammes du Gouvernement des Etats-Unis, ne comporteront pas de royalties ni d'autres
paiements pour l'utilisation des inventions, modules, brevets, donn6es techniques, etc., que
le Gouvernement des Etats-Unis a d6jA le droit d'utiliser, de divulguer ou de pratiquer, qui
sont dans le domaine public ou qui ont 6t6 donn6s au Gouvernement des Etats-Unis sans
restriction quant A leur utilisation ou leur divulgation i des tiers, ou que le Gouvernement
des ttats-Unis a par ailleurs le droit d'utiliser sans devoir verser de royalties ni d'autres re-
devances.

Article VII. Cession 6 bail de modules et de pices de systimes MOD FUR

A condition que le mat6riel soit disponible, le Gouvernement des Etats-Unis est dis-
pos6 A c6der A bail ou en pr~t 4 la RFA, aux fins d'essais, des syst~mes MOD FLIR et/ou
leurs modules ou pi&ces. Les conditions et modalit6s en seront 6nonc6es dans un arrange-
ment distinct qui sera n6goci6 entre les deux Gouvernements et sera conforme i la politique
et aux r~glements normalement appliqu6s par le Gouvernement des Etats-Unis.

Article VIII. Normalisation

Le Gouvernement des ttats-Unis et la RFA sont convenus de rechercher un niveau op-
timal de normalisation (forme, ajustement et fonction) du syst~me MOD FLIR en vue de
maintenir une configuration commune et, pour le moins, rMiterchangeabilit6 physique dans
toute la mesure possible.

A.La RFA est convenue que, dans la mesure of6 rautorisent les pr6rogatives de sa s6cu-
rit6 nationale, le syst&me MOD FLIR sera produit en RFA conform6ment aux plans, sp6ci-
fications et leurs changements fournis pour sa production et indiqu6s dans rannexe A.

B.Les autorit6s qui doivent ftre d6sign6es et mandat6es en application de l'article IX
6tabliront et contr6leront continuellement l'interchangeabilit6 et la compatibilit6 des 616-
ments du syst~me.

C.Les modifications et am6liorations du module am6ricain de base ne seront effectu6es
qu'apr~s consultation entre les autorit6s comptentes des deux pays. Un repr6sentant de la
RFA sera membre sans droit de vote du Conseil de contr6le des configurations (CCB) du
MOD FLIR pendant la dur6e du programme. Sous 'autorit6 de l'arm6e des Etats-Unis, ce
conseil 6tudiera, 6valuera et prendra les d6cisions au nom des parties au pr6sent M6moran-
dum. Les modifications et am6liorations qui ne modifient pas l'interchangeabilit6 ou la
compatibilit6 fonctionnelle du syst~me peuvent Etre autoris6es.

Article IX Application

Aussit6t que possible apr~s la signature du pr6sent M6morandum, les repr6sentants
mandat6s du Gouvernement des ttats-Unis (D6partement de la d6fense) et de la RFA (Min-
ist~re f6d6ral de la d6fense) se r6uniront et conviendront d'un arrangement en mati~re d'ap-
plication. Cet arrangement fixera les proc6dures A suivre pour mettre en oeuvre les
dispositions du pr6sent M6morandum, par exemple celles qui concernent les responsabil-
it6s communes, l'change d'informations et les communications, ainsi que la d6signation
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d'un responsable de projet pour chaque pays, et pourra pr~voir l'tablissement, dans chaque
pays, des bureaux de liaison n~cessaires.

Article X Non-conformit6

Le Gouverement des Etats-Unis ne sera pas responsable des modifications, ameliora-
tions et transformations projet~es et/ou r~alis6es par la RFA ou ses fabricants autoris~s par
rapport aux modules, specifications ou donn6es fournis par les Etats-Unis ou leurs fabri-
cants, non plus que de la garantie de ]a qualit6 de tout module ou de toute piece modifies
du syst~me MOD FUR approuv6s par la RFA°

Article XI. Rapports

Le Gouvemement de la RFA s'engage i fournir les informations et les rapports d'ac-
tivit6 dont le Gouvernement des ttats-Unis pourra avoir besoin pour assurer, dans l'int6r~t
commun des parties, la bonne marche et le succ~s du present programme de coproduction,
y compris mais pas exclusivement des rapports sur toutes les modifications, ameliorations
et transformations et des rapports p~riodiques concernant les modules et pikces produits.

Article XII. Identification

Les articles fabriqu~s en RFA seront identifies par des marques appropri~es.

Article XIII. Rglement des diffe'rends

La procedure de r~glement des diff~rends sera fix~e dans un arrangement d'application
vis6 A larticle IX. Les diffirends importants seront signal~s aux autorit~s nationales re-
spectives.

Article XIV. Abrogation

A.Les deux Gouvernements ont l'intention d'appliquer les dispositions du present M&-
morandum jusqu'A leur complete mise en oeuvre. N~anmoins, chacun des deux Gouverne-
ments (des ttats-Unis ou de la RFA) pourra d~noncer ce Memorandum A nimporte quel
moment i condition d'adresser A 'autre gouvernement une notification ncrite de son inten-
tion de le faire. Dans ce cas, le Gouvernement des ttats-Unis suivra alors les procedures
qu'il applique normalement en cas de d~nonciation. Le Gouvernement des Etats-Unis fera
tout ce qui est en son pouvoir pour que les frais de d~nonciation que la R~publique f6d~rale
d'Allemagne pourrait encourir soient r~duits au minimum. En cas de d~nonciation par le
Gouvemement des Etats-Unis, celui-ci fera tout ce qui est en son pouvoir, sous reserve de
la legislation et des r~glements des Etats-Unis, pour que les entreprises des tats-Unis con-
tinuent de r~pondre aux besoins de production de la RFA.

B.Les dispositions des articles III, IV.D, IV.E et VI ci-dessus conserveront leurs pleins
effets apr~s l'abrogation du present M6morandum.

Article XV. Dispositions diverses

Consid~rant la n6cessit6 d'assurer entre les signataires du present Memorandum d'ac-
cord des relations efficaces et mutuellement b~n6fiques en mati~re de defense, le Gouv-
ernement des ttats-Unis et la R~publique f~d~rale d'Allemagne consid~rent que les travaux



Volume 2014, 1-34582

i r~aliser en vertu dudit Memorandum le seront pour leur profit direct individuel et com-
mun et, par voie de consequence, le Gouvernement des Etats-Unis donne son agr~ment et
son consentement i toutes les utilisations et fabrications de toute invention couverte par un
brevet des ttats-Unis pour 1'ex6cution de tout contrat conclu en vertu du present Mmoran-
dum.

Article XVI. Date d'entr~e en vigueur

Le present Memorandum, r~dig6 en langues allemande et anglaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi, entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement des ttats-Unis
notifiera i la R~publique f~d~rale d'Allemagne r'approbation dudit Memorandum d'accord
conformment aux procedures 1gales du Gouvemement des ttats-Unis.

POUR LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

Le Bundesminister der Verteidigung

HANS EBERHARD

Date: 3 mars 1978

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS:

Le Dpartement de la defense
WILLIAM J. PERRY

Date: 27 f~vrier 1978 Date de prise d'effet : le 20 avril 1978
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ANNEXE A

Configuration du module commun de base

Donn6es techniques du module commun de base:

Nomenclature Spicifications

I) a. DEtecteur-Dewar
DT-594/UA

b. D6tecteur-Dewar
DT-591/UA

2) a. Imagerie optique
SU- 103/UA

b. Imagerie optique
SU-97/UA

3) a. Collimateur visuel
SU-102/UA

b. Collimateur visuel
SU-981UA

4) Pr~amplificateur video AM-6923/UA

5) Ensemble binoculaire

6) R~gleur de voltage
CN- 1503/UA

7) Commande auxiliaire video
PL-1402/UA

8) Commande video, postamplification
AM-6924/UA

9) Refroidisseur cryog~nique
Mechanical HD- 1033/UA

B2 28A050102B
du ler aofit 1977
C2b 28A050102A
du 15 novembre 1976

B2 28A050107B
du Ier aoflt 1977
C2B 28A050107
du 5 avril 1976

B2 28A050104A
du 15 novembre 1976
C2b 28A050104A
du 15 novembre 1976

B2 28A050105A
du 15 mai 1976
C2B 28A050105
du 5 avril 1976

B2 28A050105A
du 15 novembre 1976
C2B 28A050105A

B2 2301020104A
du 15 mai 1976
C2b 2301020104
du 5 avril 1976

B2 & C2b 28A050106A
du 15 novembre 1976

B2 18A050112
du 30 septembre 1974
C2b 28A0501 12
du 30 mars 1976

B2 28A050118A
du 15 novembre 1976

B2 & C2b 28A050117A
du 15 novembre 1976

B2 & C2b 28A050116A
du 15 novembre 1976

B2 & C2b 28A050108A

Listes de donnkes

DL-SM-B-806560A

DL-SM-B-807700

DL-SM-B-773202A

DL-SM-B-771705

DL-SM-B-773203A

DL-SM-B-771706

DL-SM-B-773207B

DL-SM-B-773210

DL-SM-B-773230B

DL-SM-B-773228B

DL-SM-B-773227B

DL-SM-B-773208A
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10) Ensemble de diodes lumineuses
SU-96/UA

11) Balayeur m~canique
MX-9872/UA

12) Interface de balayage (60 Hz)
PL-1408/UA

13) Interface de balayage (30 Hz)
PL-1403/UA

B2 & C2b 28A050103A
du 15 novembre 1976

B2 28A050107B
du 20juin 1977
C2b 28A050107A
du 15 novembre 1976

B2 & C2b 28A0501020A

B2 & C2b 28A050119A
du 13 mai 1977

DL-SM-B-806559A

DL-SM-B-773201B

DL-SM-B-773232B

DL-SM-B-771731B
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ANNEXE B
Liste des modules communs FLIR pour lesquels seront fournies des notices techniques

de production

Les modules communs FLIR sont les suivants:

1) Imagerie optique, SU-103/UA et SU-97/UA

2) Collimateur visuel, SU-102/UA et SU-98/UA

3) Pr~amplificateur vid6o, AM-6923/UA (sans les circuits int~gr~s)

4) R~gleur de voltage, CN-1503/1UA

5) Ensemble binoculaire

6) Commande auxiliaire video, PL-1402/UA

7) Commande video, postamplification, AM-6924/UA (sans les circuits int~gr~s)

8) Balayeur m~canique, MX-9872/UA

9) Interface de balayage, PL-1408/UA

10) Interface de balayage (30 Hz), PL-14031UA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION BE-
TWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION AND THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Whereas, the United States Nuclear Regulatory Commission (NRC) and the Federal
Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany (BMI) have a mutual interest
in safeguards and safety for the peaceful use of nuclear energy and in the exchange of ex-
perience on such matters, and have a common objective of improving the safety and secu-
rity of nuclear facilities and materials and of preventing harm to the public, the
environment, and the national security.

Whereas, these two parties are engaged in cooperation in these matters under an Ar-
rangement dated October 1, 1975,1 and whereas these parties are negotiating an extension
of this 1975 Arrangement, and intend to continue such cooperation under this extension and
future agreements.

These two Parties hereby declare that whenever they agree to exchange any classified
information under this cooperation or any future cooperation, such exchange of classified
information shall be governed by the following:

1. The exchange of classified information shall be governed by the respective princi-
ples and procedures, including patents provisions, contained in the General Security Agree-
ment dated December 23, 1960, between the Governments of the Federal Republic of
Germany and the United States of America, and any amendments of that Agreement. The
Parties have agreed that only information on the peaceful uses of atomic energy will be ex-
changed under this Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, information is understood in its broadest sense
to include, among other things, any document, writing, sketch, photograph, plan, model,
specification, design, or prototype, whether communicated by oral, visual, or written means
or by transfer of equipment or materials.

3. This Agreement does not commit either agency to disclose classified information to
the other.

4. This Agreement does not apply to atomic energy information which the United
States designates as restricted data.

5. The representatives of each agency authorized to receive classified information from
the other will have a security clearance equal to or greater than the security classification
of the information involved and will have the physical capability to protect the classified
information.

6. All requests for information and visits that would involve the disclosure of classified
information will be sponsored by the requesting government.

I. United Nation, Treaty Series, vol. 1134, No. 1-17736.
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7. For the exchange of classified information, the following procedural arrangements
shall apply:

a. Each agency will designate government officials who are authorized to:

(1) Provide the security assurances,

(2) Certify security clearances of individuals,

(3) Submit requests for classified information, including visit requests,

(4) Receive and receipt for classified documents at designated points of delivery and
mailing addresses that conform with the security assurances.

b. Each agency will inform the other of the individuals designated pursuant to a) above,
and furnish signature samples of the designated officials. Prompt notification will be given
to the other agency of the termination of any designations.

c. Each agency will designate individuals who are authorized to receive requests for
classified information, including visit requests involving classified information. Only those
designated individuals will be contacted by the requesting agency.

d. The original recipient will sign and return to the releasing agency a written receipt
for all classified information received.

e. Classified documents, including notes taken by visitors, will be retained by the fa-
cility visited, but may be released upon the submission of a written request from the agency
represented by the visitor.

f. Each agency will provide the other with necessary administrative instructions, sup-
plemental to those of this Agreement concerning submission of requests and receipt of re-
sponses.

8. Each agency will report promptly and filly to the other any known or suspected
compromise of classified information released to it, and the corrective action taken.

9. The Parties to the Agreement will consult to guarantee strict implementation of the
security provisions of the Agreement. The Parties will permit visits by security personnel
at mutually convenient times to discuss procedures and capabilities to protect classified in-
formation.

10. This Agreement also applies to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the United States of America within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

11. This Agreement may be modified by mutual agreement or terminated by either
contracting agency subject to six months' notice to the other contracting agency. In case of
a notice, the classified information being exchanged during the validity of this Agreement
remains safeguarded according to the instructions being valid at that time.
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Done at Washington, D.C., on July 6, 1981, in duplicate in the German and English

languages, both texts being equally authentic.

FOR THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION:

BY: NUNzIO J. PALLADINO
Title: Chairman

Date: July 6, 1981

FOR THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

BY: GERHART BAUM
Title: Minister of the Interior

Date: July 6, 1981
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

V.REINIARLN.G

IEBER DEN AUSTAUSLH VON VERSC-tLUSSACr-0,

.- U ..i CSmNISTEj\ L-ES IjrI,.tu,

,E, U'Ii,,TE, STATES NULLEAR RELA TORY C.,tv bSI,.
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Di. der LuriLuesmsnuLer d- Innern uer bunuearepuik DeuLtcr ihnr, (Lu-I)

unr! 'ip United States fK cl-'- C i-'C r I._..Ce .. mk I-" t'-"

mncinsorm-s: lneercb2.c a.. SIC he.-urgma~sn&hne n ur.L SICn-_rIv&It bel (-e

friedlictien Nutzung der Kernenerqie fowle err. Austausca Leee'i-Zugjia1c

Erf:,roingen -.aber urd da s.e das gernei-ts.rane ZiP] verfoiqer . S,r. _-heft

unL SIC;le-unr) -cerrL rscrwcracr E-nrlct-tLungen una ues ctnt. ,nlat*nu.r%

m-aLeriaf! zu vertessern unu, eine (Cefunruuig der, Lftenr.acaflt-i, aIm

Urnwelt und der nutionalen Sacherheat zu vertundern,

do die beiden Vertrgmprteiemauf cdegen Cbteten sufgrurd iner Ver-

einbarung vorn 1. Oktober 1975 zuuarnnenmbeiten und do daeve V-rtrugs-

partemen zur ZesL ucer eine Verlbngerung der Verenbearung ,,'s 1975

verhandeln um) beabsichtigen. die Zmmmrnmenarfet err Rea-ne- descr

Verltwrgerung urn, cunfLager %pereuarunmgen fortzusetzen.

erklaren i g be o n VertrsgspeiLe:en hiermlt, i.a, Je.cr A3..,.,'u vo.

VerscniLmaechen, sobak2 me vereir aren, Verachhmuachern irr Ra.h-rner.

djeier Zuamfinarbet acoder saner kLinftgen Zuumrnvnenaeiet .ezutauschen,

folgenden Bestarrvinungr unterliegt:

(1) Der Auntamech yn Versetiumachen unterlieat den Jev eiagen C.runusbtzen

unc Vertahren elracshlehich der Patewnt- t ,rnmmulgen, ui- in cle.

Ems hemumchutzverelribaung yom 23. Dezember 1960 zw schen der

Regiorung dot Bundewepublik Deutschland unci mier I-Regerung de.

Vereankm.tera SLasten von Amr &'!.E cnLluJten sns.. so.-e p -twasocn

spetercn Anderungen jener Vereranlrun,. Die Ver tragspeart e' sinc

sich unrube- enig. daG err. Fehrrer cieser Vereinzias aiag nrur Informs-

tionen uber die fraedliche Nutzung der Kniemnerge u.w.oLamLchL

warden.
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(2) Fur die Zwecke dieser Vereibemung wird de, Begraff Information

ur-. ilciteL ten bin."e vrmr'Locnue O.. u.r-nfowI t u..tr! -£ ' r .- , 2ir1tj..qCl

.)okuwronte, Schriftstucke. Skizzen, Fotograptuen, Phstc, Niodclle,

Spezsfiketione-n, iustter (e- Prototypen, gleoc'viel o) bie mrndlach,

-CM% A i UICV rJLL. LU.. vi. ucIi= ; .ILLLJ cI. Lu-crs iLir Ict.Ir u.ab

von. GCrat oje- MatcriaAl L;-3rmatLelt %eidert.

(3) Dies. Verambarung vrpfl4cltet kemne dier beiden Stellen. der anteren

VeMschlumechen of ernzulagen.

(4) Di m Veomnbarung gilt richt fVf Kernenergme-hnformauaonen welche

die VerelnLgten Stauten Is r istrcted data" enmehen.

(5) Die Vertreter jeder Stelle, die befugt mancr. Verecriumechen van

dat underen Stelle zu whalten, mind terne StcherhltL"zrprbfunq

des gicicn-n o-.er eines hdhe.en GraCes zu unLorzieher. wic Le: CGeh-sn-

haltungagr.I der betreffenden Information uncd memen ilunschlhch

der materieLien Cehemu cttzvorkehungen in der Loge win, die

Verschlumachen zu ochItzen.

(6) Fur alie Antrage fur Inforrnstionen unc beuche, Ue eine Einsichtnetmne

in Verechaumachen eumchhemen, wt dhe Regierung veran*wortlmch.

die den Antreg telilt.

(7) Fur den Auatsusch van Veractumsachere gaiter, folgendc. %arfanrens-

tecrnmche Best smmungen

(a) .bde StoHe beauftragt Regaerungmearnte, die befugi mnd,
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1. die Gem eanhLurV zu gaerlieren.

2. Sicherhe|&Lurobeoenkbchketsbtescheangungen fur EinzeLperconers

aatJ? zuLJPIelIP fl

3. Antrage fur Veracriusecer, eirchI.ajcie be suchant, nF

vorzulegen.

4. g-rmimzriutende IOkurrmnte an bestL nten Jvergabeutellen

und unter blet Invnten Postomchsilten, die den GCehetfslhutz-

bestAmamznmm entaprecben, enLgegenrzImehIn n unr; des Ernpfatng

zIJ qLuittooen.

b) Jade Stelle wurcs the ancJer.e uber die nach BuchwLeoe as beaul-

tregten Einzelpersonen treerrachten und! Lmaterschroflsarmuste

c.r beaulLragten Ueamten zuw Verluung stciiei. "ca .- Uc.-

SteUe wLru urn gehnd (bmr sie Beendigung )Ocr beu-ftragunj

in Kerontna gewetzL

c) .ede Stole besufta-qt Eanzelpermron, die befugt wrod, Artrage

flar Vars-hlumanhen elmenel~ich Besuchmentreg. 4180 Versacdus-

sechen. botreffen, in -mptran zu nWvnen. Die den Antreg em-

reschonde Stoae tritt rut an dies. beauftruqten Clinzelpmsoren

hemn.

d) L)er umprunghchc Empfanger unLerzeschnet eine E-npfengnbe-

,cheanaigug trier ail o-halterwn Verschu.schen unu nandagit

wae der SLUe s , w-iche da. Verschkt wcnh haimwmgbt.
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e) Geheimaitende Doktrneni. einuchliefflich der von Beutct,=rn

aem;c'iten AufZcichnungcn vc.-!bIci )n hi L-e. bewcill.n EanrichLun3

konren jedoch suf Vorlage eineg schrifLichen AnLrags do durch

t. n bcsuc'r e, t-'c (.-n Stellp frc.nt'oe~en %%cr(en.

f) JeL:e Stelle uielft der anmcren cic notwrnutgen Ver,.:-!tungsan-

wemungen zur Verfugung, welche diejengen diaser Vereanberung

ergbnzen. die etch suf die Voriage von Antragen unVW den Eangang

von Antworten beztean.

(B) Jade Stile ward die midere urngheiu unu valitiaag uber jede

bekarintgewordene oder vierfutate Preisgabe von Vmrachkrnachen,

die ihr uber|;-asen viurden, sawte bet die getroffenen A )hlfemfnarnihmen

In Kenntnz seitzen.

t5) Lhe ',ertragsparteen dieser Vereinba-ung weruen eminrwer konsu-

iteren, um die -trlkte Durchfthruan dieer Vereinbarung zu gewihr-

lesten. Die Vertragpwt.eien weruen Besuche von Sicherheitapersonl

de- Regierung der andoren Stmle zu fur beide Setten c;'meivnen ZeaL-

punkten urlauen, urn Verfakren und Mogihchkeiten des Schutzes

von Verschusacnen zu erortern.

(10) 0mwc Vereabarung git much fur das Lend Berlin, sefern mrcht die

Regierung der Bumnlwepubhk Deutschland gec be dtr Regierung

der Vercinigten Stnaten van Arnerike annorhai.i van det ,Aonaten

nach Inkrefttreten der Vereanberung eme gegentedlige Erklarung ebgabt.
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,11, ;icsz ercnL sruLs g .scrin no gLger.L tgcn" Lamve.rnrs L I, g,.-nt'c.t

oder van jeder vertregeclierenden Stell gegenuber der aicleren

verLregschlie0crden Stolle unter Einslitung elInL: FrLe.t vin schs

ineltnten e-cunojuit Vwrc.'n. rIi Fl der Kunei;ung v.crc- e.x whrenz.

L-cr ieltunLgcuer dtezer Vereirbarung uaugetauschten iCerechIus-

*sechen weaterhin entiprechend den seiner Zest in Kraft befndlichen

Anwesungen gescntzt.

Gadwhlen zu Wmaungtn am 6 .uh 1981 in zwel Urwttjften, Jede In

deutsclr und uigascher Sprache, wobei jedat Vortlaut gislcnermaGen

vsrbrKiUch wt.

Fur die la tates
Mi&clear Regulatory Commismion

Fur don ,oJdos Iln
de.r ar qpb Deutchland
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[EXCHANGE OF LETTERS]

I

[German text -- Texte allemand]

:ER BUNDESMINISTER DES INNERN

ZE - 2 - 5= 231-2/2.2 2. J.-1 .

United States
Nuclear Regulatory Commission

Washington

DC 20555

Betr.: Vereinbarung iber den Lustausch von Verschlu~sachen
zwischen der US-NRC und dem BY1I vom 6. Juli 1981

Die United States Nuclear Regulatory Cc'ui ssion und der

Bundesiniister des Innern der Bundesrepublik Deutschland haben

eine Vereinbarung iiber den Austauseb von VerscbluBsachen

gerroffen. In Ubereinstimung mt Art. 9 dieser Vereinbarung

werden sich beide Vertragspar=eien konslzieren, um die

szrikte Durchfiihrung dieser Vereinbarung zu gew;ribzisten

und werden sie Besuche von Sicherbeitspersonal der Regierung

der anderen Stelle zu fir beide Seiten genehmen Zeitpunkten

erlauben, um Verfahren und M5glict7'eiten des Schutzes von

VerschluBsacben zu erdrtern.

Die Vertragsparteien haben Einvermeh-men da-iber erzielt, daB

die in Art. 9 erw~hnten Besucbe auch VoerprLfungen der getrof-

fenen Geheimschutzvorkehrungen an Ot und Stelle beinhalten,

welche von Fall zu Fall 1, Segenseitigen Einvernehmen fest-

celegt werden.

' re-ndlichen Grieien
$--7traS
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

THE FEDERAL MINISTER OF THE INTERIOR

Bonn, July 2, 1981

Reference No. (please mention in reply) RS 1 2 - 518 231-212.2

Subject: Agreement on the exchange of classified material between the U.S. Nuclear
Regulatory Commission and the Federal Ministry of the Interior of July 6, 1981

The United States Nuclear Regulatory Commission and the Minister of the Interior of
the Federal Republic of Germany have concluded an agreement on the exchange of classi-
fied material. In accordance with Art. 9 of this agreement, both contracting parties will con-
sult each other in order to guarantee the strict implementation of this agreement and will
allow visits by security personnel of the other authority at times acceptable to both sides to
discuss procedures and possibilities for the protection of classified material.

The contracting parties have reached agreement on the fact that the visits mentioned in
Art. 9 include on-site check-ups on protective measures taken as mutually agreed from case
to case.

Cordially,

[BY ORDER: DR. SCHNURER]

United States Nuclear Regulatory Commission
Washington, D.C.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

[July 1981]

Dr. Helmut Schnurer, Dipl.-Ing.
Regulation and Licensing of Nuclear Reactors
Der Bundesminister des Innern
Referat RS 1 2
Bonn, Federal Republic of Germany

Dear Dr. Schnurer:

I hereby acknowledge receipt of and concurrence with your side letter of July 2, 1981
(Reference No. RS I 2-518 231-2/2.2) regarding Article 9 of the "Agreement for the Ex-
change of Classified Information Between the United States Nuclear Regulatory Commis-
sion and the Federal Minister of the Interior of the Federal Republic of Germany."

I am attaching for your information the English language text of this letter as it was
translated by our Department of State's Division of Language Services.

Sincerely,

[JOSEPH D. LAFLEUR, JR.]
Deputy Director

Office of International Programs

Attachment: Ltr. dated 7/2/81, Schnurer to Lafleur (English text)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS CONFIDEN-

TIELLES ENTRE LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES

ETATS-UNIS ET LE MINISTRE FEDERAL DE L'INTERIEUR DE LA

REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Attendu que la Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis (NRC) et le Ministre
f6d6ral de l'Int6rieur de la R~publique f6d6rale d'Allemagne (BMI) portent tous deux int6ret
A la sauvegarde et i la s6curit6 dans lutilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire ainsi qu'A
rHchange d'exp~riences en ces mati~res, et qu'ils ont pour objectif commun d'am6liorer la
s6curit6 et la sfiret6 des installations et des matibres nucl6aires et de pr6venir tout dommage
A la population, A l'environnement et A la s6curit6 nationale,

Attendu que ces deux parties pratiquent une coop6ration en ces mati~res en vertu d'un
arrangement dat6 du I er octobre 19751, n6gocient actuellement la reconduction de cet ar-
rangement de 1975 et ont l'intention de poursuivre leur coop6ration en vertu de cette recon-
duction et d'accords ult6rieurs,

Les deux Parties d6clarent par les pr~sentes que lorsqu'elles seront convenues
d'6changer des informations confidentielles dans le cadre de cette coop6ration ou de toute
coop6ration future, cet 6change d'informations confidentielles sera r6gi par les dispositions
suivantes :

1. L'6change d'informations confidentielles sera r6gi par les principes et proc6dures,
y compris les dispositions relatives aux brevets, contenus dans l'Accord g~n6ral sur la s6cu-
rit6 en date du 23 d6cembre 1960 entre les Gouvemements de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et des ttats-Unis d'Am6rique et dans tout amendement audit Accord. Les Parties

sont convenues que seules des informations relatives aux utilisations pacifiques de l'6nergie
atomique seront 6chang6es en vertu du pr6sent Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "informations"s'entend au sens le plus large,
c'est-A-dire, notamment, de tout document, 6crit, dessin, photographie, plan, module, sp6ci-
fication, 6pure ou prototype, communiqu6s par voie orale, visuelle ou 6crite ou sous la
forme d'un transfert de materiel ou de mati~res,

3. Le pr6sent Accord n'engage aucune des deux institutions A communiquer A lautre
des informations confidentielles.

4. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux informations relatives A l'nergie atom-
ique que les ttats-Unis auront class6es dans la cat6gorie "restricted".

5. Les repr~sentants de chacune des institutions qui sont habilit6s A recevoir de l'autre
des informations confidentielles auront une classification de s6curit6 6gale ou sup6rieure A
la classification sbcuritaire des informations en question et la capacit6 physique de prot6ger
ces informations.

6. Toutes les demandes d'informations et les visites qui conduiraient A la communi-
cation d'informations confidentielles auront le visa du gouvemement demandeur.

1. Nations Unies, Recueides Traitos, vol. 1134, no. 1-17736.
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7. Pour l'change d'informations confidentielles, les d~marches A respecter:

a. Chacune des institutions d~signera des fonctionnaires d']tat habilit~s

1) A fournir les garanties de s~curit6 n6cessaires,

2) A certifier les classifications de s~curit6 des particuliers,

3) A d~poser des demandes d'informations confidentielles, y compris des demandes
de visites,

4) A recevoir des documents confidentiels en des points d~sign~s ou A des adresses

postales conformes aux garanties de s~curit&, et A en d6livrer requ.

b. Chacune des institutions cornmuniquera A l'autre les noms des fonctionnaires
d~sign6s conform~ment A a) ci-dessus et lui remettra des sp6cimens de leurs signatures.
L'autre institution sera avis~e dans les meilleurs d61ais de rannulation d'une designation
quelconque.

c. Chacune des institutions d6signera les personnes habilit~es A recevoir les demandes
d'informations confidentielles, y compris les demandes de visites en rapport avec des infor-
mations confidentielles. L'institution demanderesse ne prendra contact qu'avec ces per-
sonnes d~sign~es.

d. La personne qui recevra initialement les informations signera un requ 6crit pour
chacune de celles qui auront &6 reues et le renverra A l'institution qui aura communiqu6
les informations.

e. Les documents confidentiels, y compris les notes prises par les visiteurs, seront
conserves par linstallation visit6e, mais pourront etre remis A l'institution repr~sent~e par
le visiteur sur sa demande 6crite.

f. Chacune des institutions communiquera A l'autre les instructions administratives
qui viendront s'ajouter A celles pr6vues dans le pr6sent Accord, concernant le d6p6t des de-
mandes et laccus6 de r6ception des r~ponses.

8. Chacune des institutions informera dans les meilleurs d61ais et pleinement l'autre
de tout compromis connu ou soupgonn6 concernant les informations confidentielles qui
leur auront 6t6 communiqu6es, ainsi que des mesures correctives prises.

9. Les Parties A l'Accord se concerteront afin de garantir l'application rigoureuse des
dispositions du pr6sent Accord qui concement la s6curit6. Les Parties autoriseront leurs
personnels de s6curit6 A se rencontrer aux moments qui conviendront aux deux Parties en
vue de discuter des d6marches et des moyens de protection des informations confiden-
tielles.

10. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A moins que le Gouv-
emement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse au Gouvemement des ttats-
Unis d'Am6rique une d6claration d'effet contraire dans les trois mois suivant la dated'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

11. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel ou d6nonc& par
lune ou lautre des institutions contractantes moyennant pr6avis de six mois adress6 A lau-
tre institution contractante. En cas de d6nonciation, les informations confidentielles
6chang6es durant la validit6 de l'Accord demeureront prot6g6es conform6ment aux instruc-
tions envigueur A ce moment.
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Fait i Washington, D.C., le 6 juillet 1981, en double exemplaire en langues allemande
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES ETATS-UNIS:

PAR :NuNzIo J. PALLADINO

Titre : Pr6sident
Date : 6juillet 1981

POUR LE MINISTRE FEDtRAL DE L'INTtRIEUR

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE:

PAR: GERHART BAUM

Titre : Ministre de l'Int~ieur

Date : 6juillet 1981
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I
MINISTRE FEDtRAL DE L'INTIRIEUR

Bonn, le 2 juillet 1981

No de r6f6rence : RS 1 2 - 518 231-2/2.2

Objet : Accord relatif l' change d'informations confidentielles entre la Nuclear Reg-
ulatory Commission des ltats-Unis et le Minist~re f6d6ral de l'Int6rieur, en date du
6 juillet 1981.

La Nuclear Regulatory Commission des ttats-Unis et le Ministre de l'Int6rieur de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne ont conclu un accord relatif i l'change d'informations
confidentielles. Conform6ment i 1'article 9 dudit accord, les deux Parties contractantes se
concerteront afin de garantir 'application rigoureuse dudit accord et autoriseront leurs per-
sonnels de s6curit6 A se rencontrer aux moments qui conviendront aux deux Parties en vue
de discuter des d6marches et des moyens de protection des informations confidentielles

Les Parties contractantes se sont mises d'accord sur le fait que les rencontres vis6es i
rarticle 9 comprendront des contr6les sur place des mesures de protection prises, qui seront
concert6s cas par cas.

Veuillez agr6er, etc.

[PAR ORDRE : DR SCHNURER]

Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis
Washington, D.C.
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II
[juillet 1981]

Monsieur,

Par la pr6sente, j'accuse r6ception de votre lettre du 2 juillet 1981 (r6f6rence RS 1 2 -
518 231-2/2.2) concemant larticle 9 de rAccord relatif l'6change d'informations confi-
dentielles entre la Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis et le Ministre f6d6ral de
l'Int6rieur de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et vous signifie mon accord sur sa teneur.

Je joins, pour votre information, la version en langue anglaise de ladite lettre, 6tablie
par la Division des services linguistiques de notre D6partement d'Etat.

Veuillez agr6er, etc.

[JOSEPH D. LAFLEUR, JR]
Directeur adjoint

Office des programmes internationaux

Dr Helmut Schnurer, Dipl.-Ing.
R~glementation et autorisation des r6acteurs nuclaires
Der Bundesminister des Innern
R~f~rence RS 1 2
Bonn, R~publique f~drale d'Allemagne

Piece jointe : Lettre en date du 2 juillet 1981, Schnurer A Lafleur (texte anglais)
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[CHNESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA WITH RESPECT TO MUTUAL EXEMPTION FROM TAXA-
TION OF TRANSPORTATION INCOME OF SHIPPING AND AIR
TRANSPORT ENTERPRISES

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of China have agreed as follows, with respect to mutual exemption from taxation
of transportation income of shipping and air transport enterprises:

Article I

Income and profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

Article I

1. The term income and profits from the operation of ships and aircraft includes:

(a) Income and profits from the operation of passenger, cargo, or mail transportation
service by the owner or charterer of a ship or aircraft, and the sale of tickets related to such
transportation;

(b) Income and profits from the rental of ships or aircraft which are operated in inter-
national traffic by the lessee;

(c) Income and profits from the rental of ships or aircraft if such rental is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic; and

(d) Income and profits from the rental or use of containers (and related equipment for
the transport of containers) used in international traffic.

The income and profits referred to in (a) through (d) above are, in each case, derived
by an enterprise of a Contracting State.

2. The term international traffic means any transport by a ship or aircraft, except when
such transport is solely between places in the other Contracting State.

Article III

Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships, air-
craft, or containers operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article IV

1. The term enterprise means:

(a) A state-owned or collectively-owned enterprise of, and an enterprise carried on by
a resident of, the People's Republic of China; and

(b) An enterprise carried on by a company incorporated in the United States of Amer-
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ica and an enterprise carried on by a resident of the United States of America.

2. The term enterprise also includes a participation in a partnership or joint business by
an enterprise referred to in paragraph 1.

Article V

Salaries and other remuneration derived by a resident of a Contracting State employed
as a member of the crew of a ship or aircraft operated in international traffic shall be exempt
from tax in the other Contracting State.

Article VI

The competent authorities of the Contracting State shall seek to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this
Agreement.

Article VII

Nothing in this Agreement prevents a Contracting State from taxing its residents and
citizens.

Article VIII

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State in writing,
through diplomatic channels, upon the completion of their respective legal procedures to
bring this Agreement into force. The Agreement shall enter into force on the date of the lat-
er of such notifications and the provisions shall take effect on January 1, 1981.

Article IX

This Agreement shall remain in force indefinitely. However, either Contracting State

may terminate the Agreement by giving six months prior notice to the other Contracting
State, through diplomatic channels, in which case the Agreement shall cease to have effect

as of January 1 following the expiration of the six months period.

Done at Beijing this fifth day of March, 1982, in duplicate, in the English and Chinese
languages, the two language texts having equal authenticity.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

ARTHUR W. HUMMEL, JR.

FOR THE GOVERNMENTOF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA:

WANG BINGQIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A L'EXONERATION MUTUELLE DES IMPOSITIONS SUR LE
REVENU TIRE DES TRANSPORTS PAR DES ENTREPRISES DE
TRANSPORT MARITIME OU AtRIEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Chine sont convenus de ce qui suit concemant 'exon~ration mutuelle des im-
positions sur le revenu tir6 des transports par des entreprises de transport maritime ou
arien:

Article premier

Les revenus et les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un tat contractant de I'exploita-
tion de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne seront imposables que dans cet Etat
contractant.

Article H

1. I1 est entendu par revenus et b6n6fices de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs:

a)Les revenus et les b6n~fices tir6s de l'exploitation de services de transport de passag-
ers, de fret ou de courrier par le propri6taire ou l'affr6teur d'un navire ou d'un a6ronef, ou
de la vente de titres de transport A cet effet;

b) Les revenus et les b6n6fices tir6s du louage de navires ou d'afronefs exploit6s en
trafic international par le preneur;

c) Les revenus et les b6n6fices tir6s du louage de navires ou d'a6ronefs si ce louage est
accessoire i l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international; et

d) Les revenus et les b6n6fices tir6s du louage ou de l'utilisation de conteneurs (et de
materiel servant au transport de conteneurs) en trafic international.

Les revenus et b~n6fices vis6s sous a) A d) ci-dessus sont, dans chaque cas, ceux d'une
entreprise d'un Etat contractant.

2. L'expression "trafic international" s'entend de tout transport par navire ou a~ronef,
sauf lorsque ce transport est effectu6 exclusivement entre des lieux situ6s dans lautre ttat
contractant.

Article III

Les profits tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de navires, a6ro-
nefs ou conteneurs exploit6s en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 1V

1. Le terme "entreprise" s'entend :

a) D'une entreprise d'Etat ou collective de la R6publique populaire de Chine et d'une
entreprise exploit6e par un r6sident de cette R6publique; ainsi que

b) D'une entreprise exploit6e par une soci6t6 constitu6e aux Etats-Unis d'Am6rique et
d'une entreprise exploit6e par un r6sident des ltats-Unis d'Am6rique.

2. Le terme "entreprise" s'entend 6galement de la participation, i une association ou un
partenariat, d'une entreprise vis6e au paragraphe 1.

Article V

Les salaires et autres r6munrations perqus par un r6sident d'un ttat contractant em-
ploy6 en tant que membre de l'quipage d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national seront exon6r6s d'imp6t dans rautre Etat contractant.

Article VI

Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre de gr6 i gr6
toute difficult6 et tout doute r6sultant de l'interpr6tation ou de 'application du pr6sent Ac-
cord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp&he un Etat contractant d'imposer ses
r6sidents et ses citoyens.

Article VIII

Chacun des Etats contractants notifiera par 6crit A 'autre ttat contractant, par la voie
diplomatique, l'accomplissement de ses formalit6s l6gales n6cessaires pour mettre le
pr6sent Accord en vigueur. L'Accord entrera en vigueur A la date de la dernire de ces no-
tifications et ses dispositions prendront effet le lerjanvier 1981.

Article IX

Le pr6sent Accord a une dur6e ind6finie. Toutefois, chacun des Etats contractants
pourra y mettre fin moyennant un pr6avis de six mois adress6 A 'autre ttat contractant par
la voie diplomatique, auquel cas l'Accord cessera de prendre effet le ler janvier suivant
l'expiration de ce d6lai de six mois.

Fait A Beijing le 5 mars 1982 en double exemplaire en langues anglaise et chinoise, les
deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

ARTHUR W. HUMMEL, JR

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE:

WANG BINGQIAN

427
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ST. VINCENT AND THE GRENADINES. GENERAL AGREEMENT FOR

ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of St. Vincent
and the Grenadines, desiring to conclude an agreement relating to economic and technical
cooperation between both countries, have agreed as follows:

Article I

To assist the Government of St. Vincent and the Grenadines, the Government of the
United States of America is furnishing such economic, technical and related assistance
hereunder as is requested or agreed to by representatives of appropriate agencies of the
Government of St. Vincent and the Grenadines and approved by representatives of the
agency designated by the Government of the United States of America to administer its re-
sponsibilities hereunder, or as is requested and approved by other representatives designat-
ed by the Government of the United States of America and the Government of St. Vincent
and the Grenadines. Such assistance is made available in accordance with written arrange-
ments or agreements between the above-mentioned representatives.

Article H

To promote the economic and social progress of St. Vincent and the Grenadines, the

Government of St. Vincent and the Grenadines will contribute fully within the limits of its
resources and general economic condition to its development program and to programs and
operations related thereto, including those conducted pursuant to this Agreement, and will
give full information to the people of St. Vincent and the Grenadines concerning programs
and operations hereunder. The Government of St. Vincent and the Grenadines will take ap-
propriate steps to insure the effective use of assistance fumished pursuant to this Agree-
ment and will afford every opportunity and facility to representatives of the Government of
the United States of America to observe and review programs and operations conducted un-
der this Agreement and will furnish whatever information they may need to determine the
nature and scope of operation planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of St. Vincent and the Grenadines will receive a special mission, cur-
rently named USAID, and its personnel to discharge the responsibilities of the Government

of the United States of America hereunder and will consider this mission and its personnel
as part of the diplomatic mission of the Government of the United States of America for the

purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that mission and its person-
nel of comparable rank. The special mission shall enjoy the same inviolability of premises

as is extended to the diplomatic mission of the Government of the United States of Amer-
ica. Members of the mission shall be exempt from all identifiable taxes and duties of any
nature whatsoever, now or hereafter in force in St. Vincent and the Grenadines. Such tax
exemption shall include, but not be limited to, the airport departure tax, income tax, con-
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sumption taxes, stamp taxes, taxes on gasoline, hotel and restaurant sales tax, the tax on the
rental of housing, and all import duties. The Government of the United States may, at its

discretion, establish the special mission in the territory of St. Vincent and the Grenadines
or provide the assistance contemplated in Article I of this Agreement by means of persons
present in St. Vincent and the Grenadines on short-term assignment.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of St. Vincent and the Grena-
dines from the assistance to be furnished hereunder: (a) goods or services to be provided
and used in connection with this Agreement by the Government of the United States of
America, or by a contractor financed by that Government for a project approved by the des-
ignated representative of the Government of St. Vincent and the Grenadines shall be ex-
empt from all taxes on ownership or use and all other taxes, investment or deposit
requirements, and currency controls in St. Vincent and the Grenadines, and the import, ex-
port, acquisition, use or disposition of any such property or funds in connection with this
Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, dock-
ing, airport or other user charges or commissions that represent a Government tax, taxes on

purchase or disposition and any other taxes or similar charges in St. Vincent and the Gren-
adines; and (b) all persons, including contractors and contractor employees financed by the
Government of the United States for projects approved by the Government of St. Vincent
and the Grenadines, except persons who are citizens of St. Vincent and the Grenadines or
whose usual or customary residence is in St. Vincent and the Grenadines, who are present
in St. Vincent and the Grenadines to perform work pursuant to this Agreement, shall be ex-

empt from income and social security taxes levied under the laws of St. Vincent and the
Grenadines and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition of personal mov-
able property (including automobiles) intended for their own use. Such persons and mem-
bers of their families shall receive the same treatment with respect to the payment of
customs and import and export duties on personal movable property (including automo-
biles) imported into St. Vincent and the Grenadines for their own use, as is accorded by the
Government of St. Vincent and the Grenadines to diplomatic personnel of the United States
Embassy or to the most favored foreign diplomatic Mission in residence.

Article V

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into
currency of St. Vincent and the Grenadines at the most favorable rate providing the largest
number of units of such currency for United States dollars which, at the time conversion is
made, is not unlawful in St. Vincent and the Grenadines.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the two Gov-
ernments and shall remain in force until six months after the date of the communication by
which either Government gives written notification to the other of its intention to terminate
it. In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such termination.
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All or any part of the program of assistance provided hereunder, except as may other-
wise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof, may be termi-
nated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termina-
tion of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered.

The fumishing of assistance under this Agreement shall be subject to the applicable
laws and regulations of the Government of the United States.

The two Governments or their designated representatives shall, upon request of either
of them, consult regarding any matter on the application, operation or amendment of this
Agreement.

Done in duplicate at Kingstown, St. Vincent, this 30th day of September, 1983.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

BY: MILAN BISH
Title: Ambassador

FOR THE GOVERNMENT OF ST. VINCENT AND THE GRENADINES:

BY: R. MILTON CATO
Title: Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES. ACCORD GENERAL RELATIF A

L'ASSISTANCE ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET CONNEXE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de Saint-Vincent-
et-les Grenadines, d6sireux de conclure un accord relatif i la coop6ration 6conomique et
technique entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin d'assister le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique offre l'assistance 6conomique, technique et connexe ci-apr~s
que les repr6sentants des organismes comptents du Gouvernement de Saint-Vincent-et-les
Grenadines auront sollicit6e ou dont ils seront convenus et qui aura 6 approuv6e par les
repr6sentants de l'Agence d6sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour
exercer les responsabilit6s ci-apr~s ou qui aura 6t6 sollicit6e et approuv6e par d'autres
repr6sentants d6sign6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de Saint-Vincent-et-les Grenadines. Cette assistance est offerte conform6ment aux ar-
rangements ou accords 6crits entre les repr6sentants vis6s ci-avant.

Article H

Afin de favoriser le progr~s 6conomique et social de Saint-Vincent-et- les Grenadines,
le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines contribue pleinement, dans les limit-
es de ses ressources et de la situation 6conomique g6n6rale du pays, i son programme de
d6veloppement ainsi qu'aux programmes et activit6s qui s'y rattachent, y compris ceux en-
trepris dans le cadre du pr6sent Accord; en outre, il fournit A la population de Saint-Vincent-
et-les Grenadines toutes les informations concernant les programmes et activit6s pr6vus par
le pr6sent Accord. Le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines prend les mesures
propres i assurer l'utilisation efficace de l'assistance fournie conform6ment au pr6sent Ac-
cord et il assure aux repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique toutes les
possibilit6s et facilit6s d'observer et d'examiner les programmes et les activit6s engag6s aux
termes du pr6sent Accord; enfm, il fournit i ces repr6sentants toutes les informations qui
leur seraient n6cessaires pour d6terminer la nature et l'ampleur des activit6s envisag6es ou
ex6cut6es et pour en 6valuer les r6sultats.

Article III

Le Gouvemement de Saint-Vincent-et-les Grenadines accueille une mission sp6ciale
de l'Agency for International Development des Etats-Unis, ainsi que son personnel, qui ex-
ercera les responsabilit6s du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent
Accord et, i cette fin, il considre ladite mission et son personnel comme faisant partie de
Ia mission diplomatique du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins des priv-
ilkges et immunit6s reconnus i ladite mission et i son personnel de rang comparable. Les
locaux de la mission sp6ciale jouiront du privilege d'extraterritorialit6 au m~me titre que
ceux de la mission diplomatique du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique. Les mem-
bres de la mission spciale seront exon&6rs de tous impbts et droits identifiables de quelque
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nature que ce soit, actuellement en vigueur ou qui le seraient A lavenir A Saint-Vincent-et-

les Grenadines. Sans que cette 6num~ration soit limitative, cette exoneration s'applique A la

taxe d'a~roport au moment du depart, A l'imp6t sur le revenu, aux droits de consommation

et de timbre, aux taxes sur ressence, aux taxes sur les ventes affectant l'h6tellerie et la res-

tauration, aux taxes sur la location de logement et tous droits d'importation. A sa discr&-

tion, le Gouvemement des Etats-Unis peut 6tablir la mission sp~ciale sur le territoire de

Saint-Vincent-et-les Grenadines ou fournir l'assistance pr~vue i l'article premier du present

Accord en assurant la presence d'individus A Saint-Vincent-et-les Grenadines au moyen

d'affectations A court terme.

Article IV

Afin que l'assistance accord~e en vertu du present Accord puisse profiter au maximum

A la population de Saint-Vincent-et-les Grenadines :a) Les biens et services foumis et util-

isis par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre du present Accord, ou

par un entrepreneur pay6 par ledit gouvemement pour la r6alisation d'un projet approuve

par le repr~sentant d~sign6 du Gouvernement de Saint-Vincent-et-les-Grenadines, sont ex-

on~r~s de tout imp6t sur la possession ou l'usage et de tous autres imp6ts, d'obligations d'in-
vestissement ou de d~p6t, et du contr6le des changes A Saint-Vincent-et-les Grenadines; en

outre, l'importation, l'exportation, racquisition, rusage ou la cession desdits biens ou fonds

entrant dans le cadre du present Accord sont exon~r~s des tarifs, droits et douanes, taxes A
limportation et d rexportation, redevances portuaires ou a~roportuaires ou autres tarifica-

tions des usagers ou commissions qui relvent de la fiscalit6 publique sur les achats ou les

cessions, et de toutes autres taxes ou redevances A Saint-Vincent-et-les Grenadines; et

b)Toutes les personnes, y compris les entrepreneurs et leurs employ~s, pay~s par le Gouv-

emement des Etats-Unis d'Am6rique pour la r~alisation de projets approuv6s par le Gouv-

emement de Saint-Vincent-et-les Grenadines (A l'exception des citoyens de Saint-Vincent-

et-les Grenadines ou des personnes qui y r6sident habituellement) qui se trouvent A Saint-
Vincent-et-les Grenadines pour y executer des travaux conform~ment au present Accord,

seront exon~r~s des imp6ts ou des cotisations de scurit6 sociale pergus en vertu de la leg-

islation de Saint-Vincent-et-les Grenadines ainsi que des taxes sur l'achat, la propriet6, rus-

age ou la cession de biens meubles (y compris les v~hicules A moteur) leur appartenant et

destin6s A leur usage personnel. Ces personnes et les membres de leur famille seront ex-
empt~s des droits de douane et des droits i l'importation et A rexportation applicables A

leurs biens meubles (y compris les v6hicules A moteur) import~s A Saint-Vincent-et-les

Grenadines pour leur usage personnel, dans les mfmes conditions que celles qui sont ac-
cord~es par le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines au personnel diploma-

tique de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique ou la mission diplomatique 6trangbre la
plus favoris~e en residence.

Article V

Les fonds utilis~s aux fins de rassistance en vertu du present Accord seront convert-

ibles en monnaie de Saint-Vincent-et-les Grenadines au taux le plus favorable qui assure le

montant le plus 6lev6 de ladite monnaie en 6change de dollars des Etats-Unis, sous reserve
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qu'au moment de la conversion la transaction ait 6t6 conforme A la l6gislation de Saint-Vin-
cent-et-les Grenadines.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur A compter de la date de sa signature par les deux

gouvernements et il restera en vigueur pendant six mois suivant la date de notification 6crite
par l'un ou 'autre des gouvernements de son intention d'y mettre fin. En pareil cas, les dis-

positions du present Accord continueront A s'appliquer rassistance fournie jusque-li.

Sauf arrangements contraires convenus conform~ment A rarticle premier ci-avant, il
sera loisible A l'un ou l'autre des gouvemements de mettre fin A tout 16ment du programme
d'assistance assure aux termes du pr6sent Accord si ce gouvernement estime que, du fait de
circonstances nouvelles, le maintien de ladite assistance s'av~re ind~sirable ou superflu.
L'interruption de rassistance en vertu de la pr~sente disposition peut comporter celle des
livraisons de tous biens en instance d'exp~dition.

L'assistance foumie en vertu du present Accord est r~gie par la 16gislation et la r~gle-
mentation applicables des Etats-Unis.

A la demande de l'un d'eux, les deux gouvernements ou leurs repr~sentants d~sign~s se
consulteront concernant toute question relative A rapplication, A la gestion ou A la modifi-
cation du present Accord.

Fait en double exemplaire A Kingstown, Saint-Vincent, le 30 septembre 1983.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

PAR: MILAN BISH
Titre : Ambassadeur

POUR LE GOUVERNEMENT DE SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES:

PAR: R. MILTON CATO
Titre : Premier Ministre
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Bahamian Minister of External Affairs to the American Chargg d'Affaires, ad interim

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NASSAU, BAHAMAS

No. MEA/266/1/1 III

23rd September, 1982

Sir,

I have the honour to refer to the expression of interest and invitation by the Department
of Transportation contained in its letter to Ambassador Wood dated 22nd July, 1982, which
is attached[ 1] that there be an exchange of Notes between our respective Governments in-
corporating the agreement of our respective Governments that vessels registered in The
Commonwealth of The Bahamas and the personnel on board such vessels utilizing the Lou-
isiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under the Deep-
water Port Act of 1974, for the purposes stated therein shall, whenever they may be present
within the safety zone of such deepwater ports, be subject to the jurisdiction of the United
States and The Commonwealth of The Bahamas on the same basis as when in coastal ports
of the United States.

It is the understanding of the Government of The Commonwealth of The Bahamas and
of the Government of the United States of America that such agreement shall not apply to
vessels registered in The Commonwealth of The Bahamas or flying the flag of The Com-
monwealth of The Bahamas merely passing through the safety zone of the Louisiana Off-
shore Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply thereto, shall constitute
an agreement between our two Governments to enter into force upon the date of your reply
to that effect, and to remain in force until terminated by six months written notice by either
party to the other.

Accept, Mr. Charg6, the renewed assurances of my highest consideration.

[PAUL L. ADDERLEY]
Minister of External Affairs

Commonwealth of the Bahamas

The Charg6 d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Nassau, Bahamas
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II

The American Charg d 'Affaires ad interim to the Bahamian Minister of External Affairs

No. 148

Nassau, October 5, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
September 23, 1982 (No. MEA/266/1/1 III), the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the Government of the United States agrees to this ar-
rangement and your Note and this reply shall constitute an agreement between our respec-
tive Governments which shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Paul L. Adderley
Minister of External Affairs
Nassau, Bahamas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires extdrieures des Bahamas au Charg6 d'affaires par intdrim des
Etats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

NASSAU, BAHAMAS

No MEA/266/1/1 III

Le 23 septembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires par interim,

J'ai lhonneur de rappeler i votre attention l'int~rt exprim6, et l'invitation adress6e par
le D6partement des transports dans la lettre qu'il a adress~e i l'Ambassadeur Wood le 22
juillet 1982, et dont vous trouverez copie ci-joint, en vue de proc~der A un 6change de notes

entre nos gouvernements respectifs 6nongant raccord intervenu entre eux scion lequel les
navires immatricul~s dans le Commonwealth des Bahamas de m~me que le personnel i
bord de ces navires utilisant le port ptrolier en mer au large de la Louisiane (LOOP, Inc.),
port en eaux profondes 6tabli conform~ment i la loi de 1974 sur les ports en eaux profondes
aux fins d~crites dans ladite loi, rel~vent, chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s~cu-
rit6 de ce port, de la juridiction des Etats-Unis d'Am6rique et du Commonwealth des Baha-
mas dans les mfmes conditions que s'ils se trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis
d'Am6rique.

Le Gouvemement du Commonwealth des Bahamas et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique sont convenus que ledit Accord ne s'appliquera pas aux navires immatricul~s
dans le Commonwealth des Bahamas ou qui, battant pavillon du Commonwealth des Ba-
hamas, ne font que traverser la zone de s~curit6 du port p~trolier en mer au large de la Lou-
isiane sans y faire escale ni l'utiliser de quelque manire que ce soit.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement des ttats-
Unis d'Am~rique, je propose que la pr6sente note, et votre r~ponse dans ce sens, constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de votre r~ponse
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et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t& d6nonc6 par r'une des parties moyennant
un pr6avis de six mois adress6 A l'autre partie.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures
du Commonwealth des Bahamas,

[PAUL L. ADDERLEY]

Le Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Nassau, Bahamas
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II

Le Charg d'affaires par interim des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires ex-
trieures des Bahamas

No 148

Nassau, le 5 octobre 1982

Votre Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 23 septembre 1982 (No MEA/266/
1/1111) dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous confirmer que cet arrangement rencontre l'agr~ment de mon gou-
vemement qui consid~re votre note et la pr~sente r6ponse comme constituant un accord A
ce sujet entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur i la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

Son Excellence
M. Paul L. Adderley
Ministre des affaires ext~rieures
Nassau, Bahamas
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I-
The American Charg d'Affaires ad interim to the Honduran Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tegucigalpa, D.C., December 8, 1982

No. 227

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between our two Governments concern-
ing military exercises in Honduras conducted by the combined Armed Forces of our two
Governments.

I wish to confirm our understanding that military and civilian personnel of the United
States Armed Forces who participate in such combined military exercises in Honduras are
discharging responsibilities in implementation of the Bilateral Military Assistance Agree-
ment between our two Governments of May 20, 1954.1 Accordingly, such personnel shall
be accorded the privileges, immunities and treatment described in Article V of that Agree-
ment. Furthermore, I also wish to confirm that my Government agrees to waive for such
personnel those courtesies provided for in Article V of the 1954 Agreement relating to the
diplomatic list, diplomatic automobile license plates and comparable social courtesies.

If this understanding meets with your approval, I propose that this note together with
your note of acceptance shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, etc.

[SHEPARD C. LOWMAN]

Charg& d'Affaires ad interim
His Excellency
Dr. Edgardo Paz Barnica
Minister of Foreign Relations of the Republic of Honduras
Tegucigalpa, D.C

I. United Nations, Treaty Series, vol. 222, p. 87.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
II

The Honduran Minister of Foreign Relations to the American Chargd
d'Affatres ad interim

SECRETARIA DE RELAClONES EXTERIORES
DR LA

REPUBLICA DE HONDURAS

O'ICrO No. 1121-DSM

Tegucigalpa, D. C.
8 de diciombre de 1982

Sezdor Encargado de Negocios:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Seftoria pa-
ra acusar rocibo do sU atenta nota No. 227, de esta fe
cha, en la qua se.refiere a e3erciclos malitares en
Honduras llevados a cabo po las Fuerzas Armadas com-
binadas de nuestros dos Gobi.ernos.

Plhceme comunicar a Vuestra Seflorla qua mi Go
bierno rambifn entiende qua el personal malitar y civti
de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, qua par-
ticipen an dichos e~ercicios militares combinados en
Honduras, lo estin haciendo en aplicaci6n del Acuordo
Bilateral de Asistencia Militar entre nuestros Gobier-
nos del 20 de mayo de 1954. Por consiguiente, al men-
cionado personal deber n otorgirsele los privilegios,
inmunidades y tratamiento contempladus en el Articulo
V de dicho Acuerdo. Asimismo, tomo nota de qua su Ilus
trado Gobierno conviene an renunciar a las corteslas
prevlstas on el citado Articulo V del Acuerdo de 1954.
en loquo so relaciona con la lista diplomitica, placas
diplomiticas para vehlculos y sinulares corteslas para
dzcho personal.

Es tambif&n enetndido quo estd aceptaci6n cons-
tituye un acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual on-
tra on vigencia a parmir de osta fecha.

Aprovecho esta opozrtunidad para reiterar a
Vuestra Selorla el testimonio de mi mis distinguida
consideraci6n.

Mini st o

Honorable Seftor
Shepard C. Lowman
Encargado do Negocios
Embajada do los Estados Unidos
de Amirica
Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF HONDURAS DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

No. 1121-DSM

Tegucigalpa, D.C., December 8, 1982

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 227 of today's date, referring
to military exercises in Honduras conducted by the combined Armed Forces of our two
Governments.

I take pleasure in informing you that my Government is also of the understanding that
military and civilian personnel of the United States Armed Forces who participate in such
combined military exercises in Honduras do so in implementation of the Bilateral Military
Assistance Agreement between our two Governments of May 20, 1954. Accordingly, such
personnel shall be accorded the privileges, immunities, and treatment described in Article
V of that Agreement. I note as well that your Government agrees to waive for such person-
nel those courtesies provided for in Article V of the 1954 Agreement relating to the diplo-
matic list, diplomatic license plates, and comparable courtesies.

It is also understood that this acceptance constitutes an agreement between our two
Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself, etc.

[EDGARDO PAZ BARNICA]

Minister
The Honorable
Shepard C. Lowman
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Tegucigalpa

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Charg d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
&trang~res du Honduras

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Tegucigalpa, D.C., le 8 dcembre 1982

No 227

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu demi~rement entre nos deux
gouvemements au sujet des exercices militaires executes au Honduras par les Forces
arm6es conjointes de nos deux gouvernements.

Je vous confirme que, selon notre interpretation, les personnels civil et militaire des
Forces armies des Etats-Unis d'Am~rique participant A ces exercices s'acquittent des obli-
gations qui leur incombent conform~ment aux dispositions de l'Accord bilateral d'assis-
tance militaire entre nos deux gouvernements, en date du 20 mai 19541. En cons6quence,
ces personnels b~n~ficient des privileges et immunit6s ainsi que du traitement d~crits i l'ar-
ticle V de cet Accord. Par ailleurs, je vous confirme 6galement que mon gouvernement
convient de renoncer, en ce qui les concerne, aux faveurs pr~vues A l'article V de l'Accord
de 1954 touchant la liste diplomatique, les plaques automobiles sp~ciales et autres avantag-
es de pure courtoisie comparables.

Si cette interpretation rencontre votre agr~ment, je propose que la pr~sente note, ainsi
que votre note d'acceptation, constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui en-
trera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,
[SHEPARD C. LOWMAN]

Son Excellence
M. Edgardo Paz Bamica
Ministre des relations trangbres de la R~publique du Honduras
Tegucigalpa, D.C.

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 222, p. 87.

463
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II

Le Ministre des relations 6trangres du Honduras au Charg d'affaires par int&im des
Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS tTRANGERES DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

No 1121-DSM

Tegucigalpa, D.C., le 8 d6cembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note no 227, dat6e de ce jour, relative aux

exercices militaires ex6cut6s au Honduras par les Forces arm6es conjointes de nos deux
gouvernements.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon gouvemement partage l'interpr6tation selon
laquelle les personnels civil et militaire des Forces arm6es des Etats-Unis d'Am6rique qui
participent A ces exercices s'acquittent des obligations qui leur incombent conform6ment
aux dispositions de l'Accord bilat6ral d'assistance militaire entre nos deux gouvernements,
en date du 20 mai 1954. En cons6quence, ces personnels b6n6ficient des privileges, immu-
nit6s et traitements d6crits i rarticle V de rAccord. I1 note 6galement que votre gouverne-
ment accepte de renoncer, en ce qui conceme ces personnels, aux faveurs pr6vues A larticle
V de rAccord de 1954, touchant la liste diplomatique, les plaques automobiles sp6ciales et
autres avantages de pure courtoisie comparables.

I1 est 6galement entendu que votre note et la pr6sente acceptation constituent un accord
entre nos deux gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations 6trang~res,
[EDGARDO PAZ BARNICA]

L'honorable M. Shepard C. Lowman
Charg6 d'affaires Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Tegucigalpa
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

KINGDOM OF NORWAY ON SOCIAL SECURITY

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom

of Norway,

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS AND LAWS

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. "Territory" means, as regards the United States, the States, the District of Columbia,
the Commonwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and as
regards Norway, the territory of the Kingdom of Norway;

2. "Norwegian Continental Shelf' means the sea bed and its subsoil of the submarine
areas outside the coast of the Kingdom of Norway over which Norway has sovereign rights

for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources;

3. "National" means, as regards the United States, a national of the United States as de-
fined in Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, as amended, and as regards
Norway, a person of Norwegian nationality;

4. "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2;

5. "Competent Authority" means, as regards the United States, the Secretary of Health
and Human Services, and as regards Norway, the Ministry of Health and Social Affairs;

6. "Agency" means, as regards the United States, the Social Security Administration,
and as regards Norway, the office or authority responsible for applying all or part of the
laws designated in Article 2;

7. "Period of coverage" means a period of payment of contributions or a period of earn-
ings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period of cover-
age by the laws under which such period has been completed, or any similar period insofar
as it is recognized by such laws as equivalent to a period of coverage;

8. "Benefit" means any benefit provided for in the laws of either Contracting State;

9. "Stateless person" means a person defined as a stateless person in Article I of the
Convention relating to the Status of Stateless Persons dated September 28, 1954;1

1. United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
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10. "Refugee" means a person defined as a refugee in Article I of the Convention re-
lating to the Status of Refugees dated July 28, 195 1,1 and the Protocol to that Convention
dated January 31, 1967.2

Article 2

1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

a. As regards the United States, the laws governing the Federal old-age, survivors, and
disability insurance program:

(i) Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except sections
226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sections;

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and regulations
pertaining to those chapters;

b. As regards Norway:

(i) The National Insurance Act of June 17, 1966, except chapters 2, 3, 4, 11 and 12,
unless otherwise provided in the Final Protocol;

(ii) The Act of June 19, 1969, on special supplements to benefits from the National In-
surance Scheme;

(iii) The Act of December 19, 1969, on compensation supplements to benefits from the
National Insurance Scheme.

2. Unless otherwise provided in the Agreement, laws within the meaning of paragraph
1 shall not include treaties or other international agreements concluded between one Con-
tracting State and a third State, or laws or regulations promulgated for their specific imple-
mentation.

PART II. GENERAL PROVISIONS

Article 3

This Agreement, unless it provides otherwise, shall apply to:

(a) Nationals of either Contracting State,

(b) Refugees,

(c) Stateless persons,

(d) Other persons with respect to the rights they derive from a national of either Con-
tracting State, a refugee or a stateless person, and

(e) Nationals of a State other than a Contracting State who are not included among the
persons referred to in paragraph (d) of this Article, and who are or have been subject to the
laws of a Contracting State.

Article 4

1. Unless otherwise provided in this Agreement, the persons designated in Article 3(a),
(b), (c) or (d) who reside in the territory of either Contracting State shall, in the application

1. United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2. Ibid., vol. 606, p. 267.
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of the laws of a Contracting State, receive equal treatment with the nationals of that Con-
tracting State.

2. Nationals of a Contracting State who reside outside the territories of both Contract-
ing States shall receive benefits provided by the laws of the other Contracting State under
the same conditions which the other Contracting State applies to its own nationals who re-
side outside the territories of both Contracting States.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of a Contracting State under
which entitlement to or payment of cash benefits is dependent on residence or presence in
the territory of that Contracting State shall not be applicable to the persons designated in
Article 3 who reside in the territory of the other Contracting State.

PART III. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 5
1. Unless otherwise provided in this Article, a person employed within the territory of

one of the Contracting States shall with respect to that employment be subject to the laws
on compulsory coverage of only that Contracting State.

2. If a person in the service of an employer having a place of business in the territory
of one Contracting State is sent by that employer to the territory of the other Contracting
State for a temporary period, the person shall be subject to the laws on compulsory cover-
age of only the first Contracting State as if he were still employed in the territory of the first
Contracting State, provided that his employment in the territory of the other Contracting
State is not expected to last for more than 5 years. The preceding sentence shall apply re-
gardless of whether the remuneration for such service is paid by the employer in the first
Contracting State. The spouse and children who accompany a person sent by an employer
located in the territory of one Contracting State to the territory of the other Contracting
State shall be subject to the laws on compulsory coverage of only the first Contracting State
for any period in which they are not employed in the other Contracting State.

3. (a) The provisions of paragraph 1 shall also apply in cases where a person is resident
in Norway and employed on installations for the exploration and exploitation of natural re-
sources on the Norwegian continental shelf.

(b) The provisions of paragraph 2 shall also apply in cases where a person is employed
on installations for the exploration and exploitation of natural deposits on the Norwegian
continental shelf as if he were employed in the territory of Norway.

4. A person who is self-employed in the territory of either Contracting State and who
is a resident of one Contracting State shall be subject to the laws on compulsory coverage
of only the Contracting State of which he is a resident.

5. (a) Part III of this Agreement shall not apply to the categories of persons mentioned
in the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961,1 or
of the Vienna Convention on Consular Relations of April 24, 1963.2

I. United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2. Ibid., vol. 596, p. 261.
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(b) Nationals of one of the Contracting States who are not mentioned in the provisions
of the Vienna Conventions referred to in subparagraph (a) and who are employed by that
Contracting State in the territory of the other Contracting State shall be subject to the laws
on compulsory coverage of only the first Contracting State.

6. If a person is employed as an officer or member of a crew on a vessel which flies the
flag of one Contracting State and is subject to the laws on compulsory coverage of both
Contracting States, the person shall be subject to the laws on compulsory coverage of only
the Contracting State whose flag the vessel flies.

7. The Competent Authority of one Contracting State may grant an exception to the
provisions of this Article if the Competent Authority of the other Contracting State agrees,
provided that the affected person shall be subject to the laws of one of the Contracting
States.

PART IV. PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER I. PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 6

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United States
laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the requirements for enti-
tlement to benefits under United States laws, pension point years completed under Norwe-
gian laws shall be taken into account to the extent they do not coincide with calendar
quarters already credited as quarters of coverage under United States laws.

2. In determining eligibility for benefits under paragraph I of this Article, the agency
of the United States shall credit four quarters of coverage for each pension point year cer-
tified as creditable by the agency of Norway; however, no quarter of coverage shall be cred-
ited for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States
laws. The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed
four.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1, a pro rata primary insurance amount shall be computed based
on the ratio of the total periods of coverage completed under United States laws to the total
periods of coverage completed under the laws of the two Contracting States. Benefits pay-
able under United States laws on the basis of an earnings record where a pro rata primary
insurance amount has been computed shall be paid on the basis of that pro rata primary in-
surance amount.

4. For any calendar quarter credited with a quarter of coverage based on Norwegian
periods of coverage according to paragraph 1, the agency of the United States shall take
into account for purposes of computing a pro rata primary insurance amount the amount of
any earnings credited to the person for that period under Norwegian laws, subject to the
maximum annual creditable earnings limitation under United States laws.

5. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
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establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provision
of paragraph 1.

6. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of Article 6.1 of the Agreement, the requirements of Article 6.3 and 6.4 shall
be considered to be met if the agency of the United States computes the pro rata primary
insurance amount in accordance with United States laws based on (a) the person's average
earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the duration of
the person's periods of coverage credited under United States laws to the duration of a cov-
erage lifetime as-determined in accordance with United States laws.

CHAPTER II. PROVISIONS APPLICABLE TO NORWAY

Article 7

1. (a) Where a person has completed at least one year of coverage under Norwegian
laws, quarters of coverage completed under United States laws shall be taken into account
to determine entitlement to disability, survivors and old-age pensions provided they do not
coincide with periods of coverage already credited under Norwegian laws. To become en-
titled to a Norwegian supplementary pension based on the preceding sentence, pension
points must have been credited for at least one year.

(b) Four quarters of coverage completed under United States laws shall correspond to
one year of coverage under Norwegian laws.

2. (a) The basic disability or survivors pension of a person present in one of the Con-
tracting States shall be computed on the basis of actual periods of coverage completed un-
der Norwegian laws and on future periods of coverage based on the ratio of the actual
periods of coverage to the full Norwegian insurance period of 40 years, provided that the
resulting benefit amount is higher than a pension computed exclusively under Norwegian
laws.

(b) The supplementary disability or survivors pension of a person present in one of the
Contracting States shall be computed on the basis of actual pension point years credited un-
der Norwegian laws and on future pension point years based on the ratio of the actual pen-
sion point years credited to the full Norwegian pension point earnings period of 40 years,
provided that the resulting benefit amount is higher than a pension computed exclusively
under Norwegian laws.

(c) Where a disability or survivors pension computed exclusively under Norwegian
laws without recourse to this Agreement is higher than the total benefits payable by the
agencies of both Contracting States in accordance with the provisions of this Agreement,
the agency of Norway shall pay the benefit amount computed in accordance with the pro-
visions of this Agreement increased by an amount which is equal to the difference between
the amount payable by the agency of Norway without recourse to this Agreement and the
total benefits payable by the agencies of both Contracting States in accordance with this
Agreement.
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3. An old-age pension shall be computed on the basis of periods of coverage fulfilled

and pension point years credited under Norwegian laws.

4. A disability or survivors pension granted according to Norwegian laws shall be con-
verted to an old-age pension when the person reaches the general pension age. The old-age

pension shall be computed on the basis of periods of coverage and pension point years used
to compute the disability or survivors pension.

5. Supplementary pensions payable to United States nationals shall be computed in ac-

cordance with the overcompensation provisions of Section 7-5 of the National Insurance
Act in accordance with the regulations laid down pursuant to the third paragraph of that sec-

tion. Pension increments due to overcompensation shall be paid to United States nationals
also when they are resident in the territory of the United States.

6. A compensation supplement shall only be payable to persons resident in the territory
of Norway. Payment of rehabilitation benefits, basic benefits, attendance benefits and child

care benefits to persons not resident or present in the territory of Norway shall be deter-
mined in each case pursuant to Norwegian laws.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) Conclude an administrative agreement and make such other administrative arrange-

ments as may be necessary for the implementation and application of this Agreement;

(b) Communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement; and

(c) Communicate to each other, as soon as possible, information concerning all chang-
es in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article 9

1. The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the

scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this Agreement.
This assistance shall be free of charge subject to exceptions to be agreed upon in an admin-
istrative agreement.

2. Liaison agencies for the implementation of this Agreement shall be:

(a) For the United States, the Social Security Administration;

(b) For Norway, the National Insurance Institution.

Article 10

Where the laws of a Contracting State provide that any document which is submitted

to the Competent Authority or an agency of that Contracting State shall be exempted, whol-
ly or partly, from fees or charges, including consular and administrative fees, the exemption

shall also apply to documents which are submitted to the Competent Authority or an agency
of the other Contracting State in accordance with its laws.
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Article 11

1. The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond
directly with each other and with any person wherever the person may reside whenever it
is necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be in the
writer's official language.

2. An application or document may not be rejected because it is in the official language
of the other Contracting State.

Article 12

1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State shall
protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the appli-
cant requests that it be considered an application under the laws of the other Contracting
State or provides information indicating that the person on whose record benefits are
claimed has completed periods of coverage under the laws of the other Contracting State.

2. Notwithstanding paragraph 1, an applicant may specify that an application filed with
an agency of one Contracting State not be considered an application under the laws of the
other Contracting State or that the application be effective on a different date in the other
Contracting State within the limitations of and in conformity with the laws of the other
Contracting State.

3. The provisions of Part IV of this Agreement shall apply only to an application for
benefits which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

Article 13

1. A written appeal of a determination made by the agency of one Contracting State
may be validly filed with an agency of the other Contracting State.

2. Any claim, notice, or appeal which must be filed within a given period of time with
the agency of one Contracting State shall be considered to have been timely filed if the
claim, notice, or appeal has been filed within such period with the agency of the other Con-
tracting State. In such case, the agency with which the claim, notice, or appeal has been
filed shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without delay to the
liaison agency of the other Contracting State.

Article 14

In case provisions designed to restrict the exchange of currencies are issued in either
Contracting State, the Governments of both Contracting States shall immediately confer on
the measures necessary to insure the transfer of sums owed by either Contracting State un-
der this Agreement.

Article 15

1. Disagreements between the two Contracting States regarding the interpretation or
implementation of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Competent Au-
thorities.
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2. If a disagreement cannot be resolved by the Competent Authorities of the Contract-
ing States, it shall at the request of either Contracting State be submitted for arbitration in
accordance with procedures to be agreed upon by the Competent Authorities.

PART VI. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

1. This Agreement shall also apply to events relevant to rights under the laws which
occurred prior to its entry into force.

2. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any period
before its entry into force or a lump-sum death benefit if the person died before its entry
into force.

3. Consideration shall be given to periods of coverage under the laws of either Con-
tracting State occurring before the entry into force of this Agreement, in order to determine
the right to benefits under this Agreement.

4. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall not affect
rights arising under it.

5. This Agreement shall not result in the reduction of cash benefit amounts because of
its entry into force.

Article 17

The attached Final Protocol shall form an integral part of this Agreement.

Article 18

1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its denunciation is given by one of the
Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitlement to or
payment of benefits acquired under it shall be retained; the Contracting States shall make
arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

Article 19

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which each Government shall have received from the other Government writ-
ten notification that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.

Done at Washington on 13 January 1983 in duplicate in the English and Norwegian
languages, the two texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

RICHARD S. SCHWEIKER

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY:

KNUT HEDEMANN
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FINAL PROTOCOL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT ON SO-

CIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF NORWAY

At the time of signing the Agreement between the United States of America and the
Kingdom of Norway on Social Security, the undersigned stated that they are in agreement
on the following points:

1. The Agreement shall not result in coverage under United States laws if those laws

do not provide for the collection of contributions with respect to such coverage. Article 5.1
of the Agreement shall apply when Article 5.2 is not applicable as a result of the preceding
sentence.

2. Article 5.2 shall apply in cases where a person is employed in the territory of a third
State, but compulsorily covered under the laws of one of the Contracting States, and is then

sent by his employer to the territory of the other Contracting State.

3. With respect to Article 5.2, a person who is sent by an employer having a place of

business in the territory of Norway to the territory of the United States shall be subject to
Norwegian laws, including those chapters of the National Insurance Act excepted from the
scope of this Agreement in Article 2.l.b.(i).

4. With respect to Article 5.2, a person who is sent by an employer having a place of
business in the territory of the United States to the territory of Norway and who is subject
to United States laws shall also be subject to Norwegian laws with respect to those chapters
of the National Insurance Act excepted from the scope of this Agreement in Article
2.1 .b.(i).

5. Article 5.2 shall apply in cases where a national of a State other than a Contracting
State is sent by an employer in the territory of one Contracting State to the territory of the
other Contracting State, provided that its application does not conflict with any provision
of another treaty or international agreement between a Contracting State and a third State.

6. A United States national not resident in Norway, employed on an installation for the
exploration and exploitation of natural resources on the Norwegian continental shelf, to
whom the provisions of Article 5.2 do not apply, and who is subject to United States laws
with respect to that employment, shall be exempt from Norwegian laws as defined in Arti-

cle 2.1 .b.(i) and remain subject to United States laws.

7. After the entry into force of this Agreement, the provisions of the second paragraph
of Section 1-3 of the Norwegian National Insurance Act concerning exemptions from the
National Insurance Scheme shall no longer be applied to persons to whom this Agreement
is applicable.

8. With respect to Article 5.6, a vessel which flies the flag of the United States is one
defined as an American vessel under the laws of the United States.

9. This Agreement does not affect the right of Norwegian nationals who are resident

or present in the United States to apply for voluntary insurance under the National Insur-
ance Scheme of Norway.

10. Provisions of Norwegian laws limiting retroactivity of the right to benefits shall not
apply to rights arising under Article 7, provided that the claimant submits an application for
benefits within one year after the date of entry into force of this Agreement.
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11. Funeral grants under Norwegian laws shall be payable in respect of persons who
were subject to Norwegian laws at the time of their death.

12. Nothing in this Agreement shall supersede the exchange of notes between the Nor-
wegian Foreign Ministry and the Ambassador of the United States of America in Oslo on
June 26, 1968, concerning old-age, survivors and disability benefits.

13. Article 4 of the Agreement shall be applied by the United States in a manner con-
sistent with Section 233(c)(4) of the United States Social Security Act.

Done at Washington on 13 January 1983 in duplicate in the English and Norwegian
languages, the two texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

RICHARD S. SCHWEIKER

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY:

KNuT HEDEMANN
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE KINGDOM OF NORWAY

In conformity with Article 8(a) of the Agreement between the United States of Amer-
ica and the Kingdom of Norway on Social Security of January 13, 1983, hereinafter re-
ferred to as "the Agreement," the following provisions have been agreed upon:

CHAPTER 1. GENERAL PROVISIONS

Article I

Terms used in this Administrative Agreement shall have the same meaning as in the
Agreement.

Article 2

The liaison agencies designated in Article 9.2 of the Agreement shall agree upon joint
procedures and forms necessary for the implementation of the Agreement and this Admin-
istrative Agreement.

CHAPTER 2. PROVISIONS ON COVERAGE.

Article 3

1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with Article 5 of
the Agreement, the agency of that Contracting State shall issue upon request of the employ-
er, employee or self-employed person a certificate stating that the concerned employee or
self-employed person is covered by those laws. The certificate shall be proof that the em-
ployee or self-employed person is exempt from the laws on compulsory coverage of the
other Contracting State.

2. The certificate referred to in paragraph I shall be issued

--In the United States:

By the Social Security Administration;

--In Norway:

By the local National Insurance Office where the person resides in the cases mentioned
in Article 5.1 and 5.4, and by the National Insurance Office for Social Insurance Abroad in
the cases mentioned in Article 5.2, 5.3, 5.5 and 5.6.

CHAPTER 3. PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits is first
filed in accordance with Article 12 of the Agreement shall inform the agency of the other
Contracting State of this fact without delay, using forms established for this purpose. It
shall also transmit documents and such other available information as may be necessary for
the agency of the other Contracting State to establish the right of the applicant to benefits
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according to the provisions of Part IV of the Agreement. In the case of an application for
disability benefits it shall, in particular, transmit all relevant medical evidence in its posses-

sion concerning the disability of the applicant.

2. The agency of a Contracting State which receives an application filed with an agen-

cy of the other Contracting State shall without delay provide the agency of the other Con-

tracting State with such evidence and other available information as may be required to
complete action on the claim.

3. The agency of the Contracting State with which an application for benefits has been

filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the applicant and his family
members. The types of information to be verified shall be agreed upon by the agencies.

Article 5

In the application of Article 6 of the Agreement, the Norwegian liaison agency shall

notify the United States liaison agency of the years in which a person is credited with pen-
sion points under Norwegian laws and, if necessary, the person's creditable earnings in any

such year.

Article 6

In the application of Article 7 of the Agreement, the United States liaison agency shall
notify the Norwegian liaison agency of the periods of coverage completed under United
States laws.

CHAPTER 4. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 7

In accordance with measures to be agreed upon pursuant to Article 2 of this Adminis-

trative Agreement, the agency of one Contracting State shall, upon request of the agency of

the other Contracting State, furnish available information relating to the claim of any spec-
ified individual for the purpose of administering the Agreement or the laws specified in Ar-
ticle 2.1 of the Agreement.

Article 8

Copies of documents which are certified as true and exact copies by the agency of one
Contracting State shall be accepted as true and exact copies by the agency of the other Con-
tracting State, without further certification. The agency of each Contracting State shall be

the final judge of the probative value of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 9

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on the pay-
ments made to beneficiaries under the Agreement for each calendar year in a form to be

agreed upon. The data shall include the number of beneficiaries and the total amount of
benefits, by type of benefit.
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Article 10

1. Where administrative assistance is requested under Article 9 of the Agreement, ex-
penses other than regular personnel and operating costs of the Competent Authorities and
agencies providing the assistance shall be reimbursed in accordance with procedures to be
agreed upon by the liaison agencies.

2. Where the agency of a Contracting State requires that a claimant or beneficiary sub-
mit to a medical examination, such examination, if requested by that agency, shall be ar-
ranged by the agency of the other Contracting State in which the claimant or beneficiary
resides, in accordance with the rules of the agency making the arrangements and at the ex-
pense of the agency which requests the examination. The expenses incurred shall be reim-
bursed in accordance with procedures to be agreed upon by the liaison agencies.

3. Upon request, the agency of either Contracting State shall furnish without expense
to the liaison agency of the other Contracting State any medical information and documen-
tation in its possession relevant to the disability of the claimant or beneficiary.

Article 11

The agency of a Contracting State shall pay any cash benefits due to beneficiaries un-
der the Agreement without recourse to the liaison agency of the other Contracting State.

Article 12

Unless authorized by the national statutes of a Contracting State, information about an
individual which is transmitted in accordance with the Agreement to that Contracting State
by the other Contracting State shall be used exclusively for purposes of implementing the
Agreement. Such information received by a Contracting State shall be governed by the na-
tional statutes of that Contracting State for the protection of privacy and confidentiality of
personal data.

Article 13

This Administrative Agreement shall enter into force on the date of entry into force of
the Agreement and shall have the same period of validity.

Done at Washington on 13 January 1983 in duplicate in the English and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

RICHARD S. SCHWEIKER

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY:

KNUT HEDEMANN
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE

mellom

ANERIKAS FORENTE STATER

og

KONERIKET NORE

o0

SOSIAL TRYOD

Regjeringen i Amerikas Porente Stater og Regjeringen

I Kongerilket Norge,

som Onaker A regulere forholdet mellom de to land

pA soelaltrygdens omride,

er blitt enige om folgende:
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DEL I

Deftinajoner og lovgIvning

Artikkel 1

I denne Avtale betyr:

1. "Territorluim",

nAr det gjelder Norge, Kongeriket Norges territorium,

og nr det gjelder De Forente Stater, Statene,

Distriktet Columbia, Samveldet Puerto Rico,

Jomfruoyene, Guam og Amerikansk Samoa;

2. "norsk kontinentalaokkel",

havbunnen og undergrunnen I de underaJoiske omrdder

utenfor kyaten av Kongeriket Norge mom er undergitt

norak statshoybet fora&vIdt anger utrorskning og

utnyttelse av naturforekomster;

3. "statsborger",

nAr det gjelder Norge, en person med norsk

statsborgerskap, og nAr det gjelder De Forente

Stater, en borger av De Forente Stater slik det

er fastsatt 1 paragraf 101 1 Innvandrings- og

stataborgerloven av 1952 med endringer;

4. "lovgtvnlng",

de lover og torskrifter mom er regnet opp I

artikkel 2;
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5. "kompetent myndighet",

nAr det gjelder Norge, Sosialdepartementet, og nAr

det gjelder De Forente Stater, Ministeren for Helse

og Humanitmre Tjenester;

6. "trygdeorgan",

nAr det gjelder Norge, kontor eller myndighet som

har anavaret for gjennomnorlng av hele eller deler

av den lovgivning som er regnet opp i artikkel 2,

og

nAr det gielder De Porente Stater,

Sosialtrygdadministrasjonen;

7. "trygdetld",

et tidsrom med avglftsbetaling eller med

Inntektsopptjening som arbeidetaker eller 1

selvatendig virksomhet, som detineres eller regnes

som trygdetid Ifolge lovgivningen etter hvilken

et slikt tidsrom er fulltfrt, eller ethvert

tilavarende tidarom I den utstreknlng det er

godkjent etter denne lovgivning som likestilt med

trygdetid;

8. "ytelse".

enhver ytelse som kan gis I medhold av lovgivningen

I hver av de Kontrahrende Stater;

9. "stataloa",

en person som er deflnert som statsals I artikkel I
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i Konvensjon om statslosea stilling av 28. september

1954;

10. "flyktning",

en person som er definert som flyktning i artikkel

I i Konvensjonen om flyktningers stilling av

28. Jull 1951 og Protokollen til nevnte Konvensjon

av 31. januar 1967.

Artikkel 2

1. Denne Avtale fAr anvendelse pA frigende lovgivning:

a. N&r det gjelder De Forente Stater, pA lovgivningen

om Det foderale alders-, etterlatte- og

uforetrygdprogram:

(1) Avdeling II I Soaialtrygdloven med

tilhorende forakrlfter, unntatt paragrafene

226, 226A og 228 1 nevnte Avdeling med

forskrilfter:

(1i) Kapittel 2 og kapittel 21 1 De Forente

Staters Inntekteakattelov av 1954 og

forskrifter som horer til de nevnte kapitler.
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b. NAr det gjelder Norge:

(1) loy 17. JunI 1966 om folketrygd, med

unntak av kapitlene 2, 3, 4, 11 og 12,

med mindre noe annet er bestemt I

Sluttprotokollen;

(1i) lov 19. juni 1969 om samrtillegg til ytelser

ra folketrygden;

(iii)lov 19. desember 1969 om kompensasjonstillegg

til ytelaer fra folketrygden.

2. Med mindre noe annet er beatemt i Avtalen, akal

uttrykket lovgivning brukt 1 overensstemmelse med

hr. 1 ikke omfatte traktater eller andre

Internaajonale avtaler som er InngAtt mellom en

Kontraherende Stat og en tredje Stat, eller lover

eller forskrifter som er vedtatt spealelt med det

formal A gjennomfore alike traktater eller avtaler.

DEL II

Alminnelige bestemmelser

Artikkel 3

Med mindre hoe annet er fastsatt i denne Avtale,

skal den fA anvendelse for:

a) atataborgere av hver av de Kontraherende Stater,

b) flyktninger,
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c) statsloae,

d) andre personer nAr det gJelder rettigheter som

de avleder fra en statsborger av en av de

Kontraherende Stater, en flyktnng eller en

statslos, og

e) stataborgere av en annen Stat enn en av de

Kontrahrende Stater som ikke kommer inn under

punkt d) i denne artikkel, og som er eller har

vart omfattet av lovgivningen i en Kontraherende

Stat.

Artikkel 4

1. Med mindre noe annet er bestemt i denne Avtale,

skal personer som er nevnt I artlkkel 3 a), b),

c) eller d) som er bosatt p& territoriet til en

av de Kontraherende Stater, nAr det gjelder

anvendelsen av den ene av de Kontraherende Staters

lovginving, vwre likestilt med denne Kontrahrende

Stats egne stataborgere.

2. Stataborgere I. en Kontraherende Stat som er

bosatt utenfor begge de Kontraherende Statera

territorium, akal fA ytelser som gis i medhold av

den annen Kontraherende Stats lovgivning p& samme

vilkAr som de som gjelder for den annen Kontraherende

Stats stataborgere som er bosatt utenfor begge

Kontraherende Staters territorium.
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3. Ned mindre noe annet er fastsatt i denne Avtale,

skal bestemmelsene i en Kontraherende Stats

lovgivnlng sow gJ~r retten til eller utbetalingen

av kontantytelser betinget av boated eller opphold

pA denne Kontraherende Stats territorium, ikke

gjores gjeldende overfor personer nevnt 1 artikkel 3

som er bosatt pA den annen Kontraherende Stats

territorium.

DEL III

Bestemmelser om trygdedekning

Artikkel 5

1. Med mindre noe annet er bestemt i denne artikkel,

skal en person so er ansatt pA en av de Kontraherende

Staters territorium med omayn til dette

ansettelseaforholdet vere underlagt bare denne

Kontraherende State lovglnvlng om pliktig

trygdedekning.

2. Dersom en person son er ± tjeneste hos en

arbeidsgiver sow har driftsted pA den ene

Kontraherende Stats territorium midlertidig blir

sendt av denne arbeidagiveren til den andre

Kontraherende State territorium, skal vedkommende

person vare underlagt bare den forstnevnte
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Kontraherende Stats lovgivning om pllktig trygdedekning

som om han fortsatt var i arbeid pA forstnevnte

Kontraherende Stats territorium, forutsatt at hans

arbeldsforhold pA den annen Kontraherende Stats

territorlum ikke ventes A vare mer enn 5 Ir. Dette

skal gjelde uavhengig av om lonnen I tjenesteforholdet

utbetales av arbeidsgiveren i lorstnevnte Kontraherende

Stat. Ektefelle og barn som flger med en person

som er utsendt av en arbeidagiver som befinner seg

pA den ene Kontraherende State territorium til den

annen Kontraherende Stats territorlum, skal vmre

underlagt bare den forstnevnte Kontraherende Stats

lovgIvning om pliktig trygdedekning i ethvert

tidarom hvori de Ikke er i arbeid i den annen

Kontraherende Stat.

3.

a) Bestemmelsene I nr. 1 skal oga& rA anvendelae

i tilfelle der en person er bosatt I Norge og

er i arbeld pA Innretninger for utforakning og

utnyttelse av naturforekomster pA norsk

kontinentaleokkel.

b) Bestemmelsene I nr. 2 skal ogs& A anvendelse

1 tilfelle der en person er i arbeid pA

innretninger for utforskning og utnyttelse av

naturforekomater pA norsk kontinentalsokkel som

om han var i arbeld pA norak territorium.
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4. En person som er selvatendig nmringsdrivende

pA en av de Kontraherende Staters territorium og

som er bosatt I den ene Kontraherende Stat, skal

vwre underlagt lovgivningen om pllktig trygdedekning

bare i den Kontraherende Stat der han er bosatt.

5.

a) Del III av denne Avtale skal ikke fA anvendelse

for de persongruppene som er nevnt i bestemmelsene

1. Wien-konvensjonen om diplomatisk samkvem av

18. april 1961 eller I Wien-konvensjonen om

konsulart samkvem av 24. april 1963.

b) Statsborgere 1 en av de Kontraherende Stater

son ikke er nevnt i bestemmelsene 1 de to

Wien-konvensjonene som det er vist til i bokstav

a) og som er i arbeld for vedkommende Kontraherende

Stat pA den annen Kontraherende Stats territorium

skal vare underlagt bare forstnevnte Kontraherende

Stats lovgivning om pliktig trygdedekning.

6. Dersom en person er i arbeld som offiser eller

mannskap pA skip som forer den ene Kontraherende

Stata flagg og er underlagt begge Kontraherende

Staters lovginving om pliktig trygdedekning, skal

han bare vwre underlagt lovgivningen om pliktig

trygdedekning I den Kontraherende Stat hvis flagg

skipet forer.
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7. En Kontraherende State kompetente myndighet kan

gj~re unntak rra bestemmelsene i denne Artikkel

dersom den annen Kontraherende Stats kompetente

myndighet samtykker, forutsatt at den person saom

saken gjelder blir underlagt en av de Kontraherende

Staters lovgivning.

DEL IV

Bestemmsler om ytelser

Kapittel I

Bestemmelser som fAr anvendelse for De Forente

Stater.

Artikkel 6

1. Dersom en person har fullfort minat seks kvartaler

trygdetid under De Porente Staters lovgivning, men

Ikke har et tilstrekkelig antall kvartaler trygdetid

til & oppfylle vilkArene for rett til ytelser otter

De Forente Staters lovgivning, skal pensjonspoengAr

fullfort under norsk lovgivning medregnes I den

utstrekning de ikke faller sammen med kalenderkvartaler

som allerede er blitt godskrevet som trygdetidskvartaler

otter De Forente Staters lovgivning.

2. M&r retten til ytelser skal fastsettes I medhold
I
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av nr. 1, akal De Forente Staters trygdeorgan

godskrive fire kvartaler trygdetid for hvert

pensjonspoengAr som blir bekreftet som godskrevet

av det norake trygdeorgan; men det skal allikevel

ikke bli godskrevet trygdetid for et kalenderkvartal

som allerede er godskrevet som et trygdetidskvartal

under De Forente Staters lovgivning. Det totale

antall kvartaler som godskrlves i et Ar ekal ikke

overatige fire.

3. N&r retten til en ytelse under De Forente Staters

lovgivning er fastsatt I medhold av bestemmelsene

I nr. 1, skal et delpensjonsbel~p beregnes p&

grunnlag av forholdet mellom all trygdetid som er

fullfort under De Forente Staters lovgivning og

,summen av all trygdetid fullfort under begge de

Kontraherende Staters lovgIvning. Ytelser som

utbetales under De Forente Staters lovgivning pA

grunnlag av opptjente rettigheter der et

delpensjonsbel~p er beregnet, skal utbetales pA

grunnlag av dette delpenajonabelopet.

4. For et kalenderkvartal der det er blitt godakrevet

et trygdetidakvartal basert pA norek trygdetid i

henhold til nr. 1. skal De Porente Staters

trygdeorgan for & beregne et delpenhJonabelop regne

med pensjonagivende inntekt som vedkommende er

blitt godakrevet for dette tidsrommet etter norsk

lovglvning, likevel begrenset oppad til hbyeate
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belop som Arlig kan godskrives som inntekt under

De Forente Staters lovgIvning.

5. Retten til en ytelse rra De Forente Stater som

tfiger av nr. 1 skal opphore ved oppnAelse av

tilstrekkelig trygdetid etter De Forente Staters

lovgivning til & gi rett til samme eller hoyere

ytelse uten A gjore bruc av bestemmelsen i nr. 1.

6. N&r retten til en ytelae under De Forente Staters

lovgivning er faateatt I medhold av beatemmelsene

I nr. 1, skal vilkArene som er fasteatt I nr. 3

og 4 anses oppfylt dersom De Porente Staters

trygdeorgan beregner delpensJonabelopet I henhold

til De Forente Staters lovgivning pA grunnlag av

a) de gjennomsnittainntekter som vedkommende er

blitt godakrevet utelukkende etter De Forente

Staters lovginving og b) forholdet mellom den

trygdetld vedkommende er godakrevet etter De Forente

Staters lovgivning og varigheten av full

pensjonsopptjeningstid slik denne er fastsatt etter

De Porente Staters lovglvning.
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Kapittel II

Besatemmelser som fAr anvendelse for Norge

Artikkel 7

1.

a) Dersom en person har fullrort minst ett Are

trygdetld under norak lovgivnlng, skal trygdetid

fullfrrt under De Porente Staters lovgivning

medregnes for A fastaette rett til ufore-,

etterlatte- og alderspensJon, forutsatt at den

Ikke faller aammen med trygdetid som allerede

er blitt godakrevet under norak lovgivning. For

A r& rett til norsk tilleggapenajon p& grunnlag

av slik medregning som nevnt, mA det vare

godskrevet pensJonspoeng for minst ett fr.

b) Fire kvartalers trygdetid fullfort under De

Forente Staters lovgivning ekal tilavare ett

Ara trygdetid etter norsk lovgivning.

2.

a) Ufore- eller etterlattepensJon I form av

grunnpenejon til person om oppholder seg I en

av de Kontraherende Stater, ekal beregnea p&

grunnlag av faktlek trygdetid fullfort under

norak lovglvnlng og fremtidig trygdetid beregnet

pA grunnlag av forholdet mellom den faktiake

trygdetld og full norsk trygdetid p& 40 ir,

forutsatt at ytelsen som er beregnet pA denne
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mAte, er hoyere enn en pension beregnet utelukkende

etter reglene i norsk lovglvning.

b) Ufore- eller etterlattepensJon i form av

tilleggspenajon til person som oppholder seg I

en av de Kontraherende Stater, skal beregnes

pA grunnlag av faktiske penajonspoenghr godskrevet

under norsk lovgivning og fremtidlge pensjonspoengAr

beregnet pA grunnlag av forholdet mellom de

faktiske penajonspoengir og full norsk

pensjonsopptjeningetld ph 4O &r, forutsatt at

ytelsen som er beregnet p& denne mAte, er hoyere

enn en pension beregnet utelukkende etter reglene

I norsk lovgIvnlng.

c) Dersom en ufore- eller etterlattepeneJon som

er beregnet utelukkende etter roglene I norsk

lovgivning uten A anvende reglene I denne avtale,

er hoyere enn summen av ytelser eom skal utbetales

fra begge de kontraherende staters trygdeorganer

I henhold til reglene i denne avtale, skal det

norske trygdeorgan utbetale ytelsen som er

beregnet etter reglene I denne avtale. I tlllegg

skal det norske trygdeorgan utbetale et belop

som svarer til forskjellen mellom det belop som

skal utbetales av det norake trygdeorgan uten

anvendelse av denne avtale og summen av ytelser

aom skal utbetales av begge de kontraherende

staters trygdeorgan i henhold til reglene I
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denne avtale.

3. Alderspensjon skal beregnes pA grunnlag av

trygdetid som er fullrfrt og pensjonapoeng som er

godskrevet under norsk lovgivnilng.

4. Ufore- eller etterlattepenajon saom er tilatAtt

I henhold tll norsk lovglvning skal omrgjres til

alderspenajon nkr vedkommende nAr den alminnelige

penajonsalder. Alderspenojonen akal beregnes pA

grunnlag av den trygdetld og de penojonspoeng soM

dannet grunnlag for beregningen av ufore- eller

etterlattepensjonen.

5. Tllleggspensjoner til stataborgere av De Forente

Stater skal beregnes I henhold til bestemmelaene

1 57-5 1 toy om folketrygd om overkompensasjon

etter forskriftene fastsatt I medhold av §7-5. tred)e

ledd. Penajonatlllegg som folge av overkompensasJon

skal utbetales til stataborgere av De Forente

Stater ogeA nir de er bosatt pA De Forente Statera

territorium.

6. Kompensaajonstllegg kan bare utbetales til

personer som er bosatt I Norge. Utbetaling av

attforingaytelser. grunnatonad, hjelpeatonad og

atonad til barnetilayn til personer som Ikke er

bosatt eller oppholder seg pA norsk territorlum

skal fastsettes I hvert enkelt tilfelle I henhold
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til norsk iovgivning.

DEL V

Forskjellige bestemmelser

Artikkel 8

De to Kontraherende Staters kompetente myndigheter

skal:

a) InngA en administrativ avtale og etablere de

ovrige administrative ordninger som mAtte vere

nodvendige for gjennomforingen og anvendelsen

av denne Avtale;

b) Gi hverandre opplysninger om de tiltak som er

truffet for anvendelsen av denne Avtale;

c) Gi hverandre opplysninger, BA snart som mulig,

om alle endringer I deres respektive lovgivninger

som kan f& virkning for anvendelsen av denne

Avtale.

Artikkel 9

1. De kompetente myndigheter og de Kontraherende

Staters trygdeorganer skal, innenfor sine respektive

myndighetsomrAder, bist& hverandre ved gjennomforingen
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av denne Avtale. Denne bistanden skal ytes gratis,

med de unntak som mAtte bli fastsatt i en administrativ

avtale.

2. Forbindelsesorganer for gjennomforingen av denne

Avtale er:

a) for De Forente Stater, Soslaltrygdadministraajonen;

b) for Norge, Rikstrygdeverket.

Artikkel 10

Dersom lovgivningen I en Kontraherende Stat

faetsetter at et dokument som legges fram for den

kompetente myndighet eller for et trygdeorgan I

vedkommende Kontraherende Stat, belt eller delvis

skal vere frltatt fra avgifter eller gebyrer,

herunder konsulare og administrative avgifter,

skal dette unntaket oges gjelde for dokumenter som

legges fram for den annen Kontraherende Stats

kompetente myndighet eller trygdeorgan i henhold

til dens lovgivnIng.

Artlkkel 11

1. De Kontraherende Staters kompetente myndigheter

og trygdeorganer kan korreepondere dIrekte med
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hverandre og med enhver person uansett dennes

bosted nAr det er nodvendig for gjennomforingen

av denne Avtale. Korrespondansen kan foregA pA

avsenderens offisielle sprAk.

2. En s~knad eller et dokument kan Ikke avvisea

av den grunn at det er pA den annen Kontraherende

Stats otflslelle sprAk.

Artlkkel 12

1. En skrlrtlig soknad om ytelser som er fremsatt

overfor den ene Kontraherende Stat. trygdeorgan

skal ogs verne sokerens rettigheter under den

annen Kontraherende Stat. lovgivnlng dersom sokeren

ber om at den skal anses som en s0knad under den

annen Kontraherende Stat. lovglvning eller inneholder

opplysninger som tyder pA at vedkommende person -

hvia rettigheter gir grunnlag for krav om ytelser,

ogsA har fullrort trygdetid under den annen

Kontraherende Stats lovgivning.

2. Uten omsyn til bestemmelsene I nr. 1, kan en

s*ker rasteette at en saknad som er sendt til en

Kontraherende Stats trygdeorgan Ikke skal anses

som soknad under den annen Kontraherende Stats

lovgivning eller at s0knaden skal rA virkning rra

et annet tidapunkt 1 den annen Kontraherende Stat
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i samsvar med og innenfor de grenser som denne

Kontraherende Stats lovgivning setter.

3. Bestemmelsene i Del IV I denne Avtale skal

bare fA virkning for soknader om ytelser som settes

rram pA eller etter den dato denne Avtale trer i

kraft.

Artikkel 13

1. En skriftlig anke over et vedtak som er truffet

sv den ene Kontraherende Stats trygdeorgan kan

rettsgyldig settes fram overfor et trygdeorgan I

den annen Kontraherende Stat.

2. Ethvert krav, melding eller anke som mA vare

satt fram innen en bestemt frist overfor den ene

Kontraherende Stats trygdeorgan skal anses & ha

kommet fram i rett tid dersom kravet, meldingen

eller anken er satt fram innen fristens utlop

overfor den annen Kontraherende Stats trygdeorgan.

I et slikt tilfelle skal trygdeorganet som har

mottatt kravet, meldingen eller anken notere datoen

for mottakelsen pA dokumentet og oversende det

uten opphor til den annen Kontraherende Stats

forbindelaesorgan.
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Artikkel 14

I tilfelle det blir rastsatt beetemmelser som tar

sikte pA A begrense valutautvekalingen I en av de

Kontraherende Stater, skal begge Kontraherende

Staters Regjerirger oyeblikkelig samrA seg om de

nodvendige tiltak for A sikre overfrringen av de

belop som skal betales av hver av de Kontraherende

Stater I henhold tll denne Avtale.

Artlkkel 15

1. Tvister mellom de to Kontraherende Stater som

gjelder fortolknlngen eller gjennomfrrlngen av

denne Avtale 8kal MA langt det er mulig avgjores

av de kompetente myndigheter.

2. Dersom en tviat ikke kan loses av de Kontraherende

Staters kompetente myndigheter, skal den, etter

krav fra en av de Kontraherende Stater, undergis

voldgitft I henhold til fremgangamhte som skal

fasteettes av de kompetente myndigheter.
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DEL VI

Overgangs- og sluttbestemmelser

Artikkel 16

1. Denne Avtale skal ogsA fA anvendelse pA forhold

som oppato for dens ikrafttreden og som har betydning

for rett til ytelser under lovgivnlngen.

2. Denne Avtale skal lkke gi opphav til krav om

ytelse for noe tiderom tr dens 1krafttreden eller

til engangsstonad ved dedsfall for person som dode

for dens 1krafttreden.

3. Det skal tas omsyn til trygdetid under hver av

de Xontraherende Staters lovgivnIng som ligger

forut for denne Avtales ikrafttreden nAr det gjelder

& fastsette retten til ytelser under Avtalen.

4. Vedtak fattet for denne Avtales ikrafttreden

skal ikke pAvirke rettigheter som Avtalen gir.

5. Denne Avtale skal ikke fore til at kontantytelser

reduseres pA grunn av Avtalens ikrafttreden.

Artikkel 17

Vedlagte Sluttprotokoll skal utgjore en Integrert

del av denne Avtale.
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Artikkel 18

1. Denne Avtale skal forbli I kraft og ha vlrknlng

lnntil utgangen av ett kalenderAr som folger etter

det Ar da skrlftlig melding om oppsigelse av avtalen

gis av den ene Kontraherende Stat til den annen

Kontraherende Stat.

2. Dersom denne Avtale opphorer ved oppalgelse,

skal rettlgheter rMr det gjelder retten til eller

utbetaling av ytelaer eom er oppnidd under Avtalen,

vmre I behold. De Kontraherende Stater skal avtale

ordnigner for de rettigheter som er under opptJenlng.

Artikkel 19

Denne Avtale skal tre I kraft den forste dag I den

annen mAned som folger etter den mAned da hver

Regjering har mottatt fra den annen Regjering

skrittlIg melding om at den har oppfylt alle

lovfestede og konstituejonelle krav for at denne

Avtale akal kunne tre 1 kraft.
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Til bekreftelse av foranstAende har de undertegnede

som er blitt behorig bemyndighet til det, undertegnet

denne Avtale.

tferdiget ono& den /0461e0h/a to ekemplarer,

p& engelsk og norsk, som begge har samiuc gyldlighet.

For Regjeringen t

Amerikas Forente Stater

For Korigeriket Norges

Regjering
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SLUTTPROTOKOLL

til Avtalen mellom Amerikas Forente Stater og

Kongeriket Norge om sosial trygd.

PI tidspunktet for undertegning av Avtalen mellom

Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge om

sosial trygd har de undertegnede erkiart at de er

enige om folgende punkter:

1. Avtalen skal ikke gi grunnlag for trygdedekning

under De Forente Staters lovgivning dersom ikke

denne lovgivningen gir hjemmel for innkreving av

avgirt for .lk trygdedekning. Artikkel 5 nr. 1

i Avtalen skal fA anvendelse i tilfelle der

artikkel 5 nr. 2 Ikke fAr anvendelse som rIge

av bestemmelsen I forate punktum.

2. Artikkel 5 nr. 2 skal fA anvendelse I tilfelle

der en person arbeider pA en tredje State territorium,

men er pliktig trygdedekket under en av de

Kontraherende Staters lovgivning, og sA blir sendt

av sin arbeldagiver til den annen Kontraherende

State territorium.
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3. Ved gjennomforingen av artikkel 5 nr. 2 skal

en person som sendes av en arbeldagiver som har

driftssted pA norsk territorium til De Forente

Staters territorium, vare underlagt norsk lovgivning,

herunder ogsA de kapitler £ lov om folketrygd som

er unntatt fra denne Avtales omfang etter artikkel 2

nr. lb (i).

4. Ved gjennomforingen av artikkel 5 nr. 2 akal

en person som sendes av en arbeidagiver som har

driftsted pA De Forente Staters territorium til

norsk territorium og som er undergitt De Forente

Staters lovgivning, ogsA vwre undergitt norsk

lovgivning nAr det gjelder de kapitler av lov om

f0lketrygd som er unntatt fra denne Avtales omfang

etter artikkel 2 nr. lb (i).

5. Artikkel 5 nr. 2 skal fA anvendelse der en

stataborger av en annen Stat enn de Kontraherende

Stater blir sendt av en arbeldagiver pA den ene

Kontraherende Stats territorlum til den annen

Kontraherende Stats territorium. forutsatt at

anvendelsen Ikke er I strid med beatemmelser i en

annen traktat eller internasjonal avtale mellom

en Kontraherende Stat og en tredje Stat.

6. En stataborger i De Forente Stater som Ikke er

bosatt I Norge og som er I arbeld pA innretning

for utforskning og utnyttelse av naturforekomster
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pA norsk kontinentalsokkel, som bestemmelsene i

artikkel 5 nr. 2 ikke fAr anvendelse pA og 8om

er undergItt De Porente Staters lovgivnlng nAr det

gjelder dette arbeidsforholdet, skal vmre unntatt

fra norsk lovgivning aom er nevnt i artikkel 2

nr. lb (1) og skal fortsatt vare undergitt De

Forente Staters lovgivning.

7. Etter at denne Avtale er trAdt I kraft, akal

beatemmelsene 1 51-3 annet ledd I den norake lov

om folketrygd ang&ende unntak fra folketrygden

ikke lenger gjore8 gjeldende for personer som

omfattes av denne Avtale.

8. I forhold til artikkel 5 nr. 6 deflneres et

skip som frrer De Forente Staters flagg som et

amerikanak skip I henhold til De Forente Staters

lovgivning.

9. Denne Avtale berorer ikke den rett som norake

stataborgere som er bosatt eller oppholder meg I

De Forente Stater har til A moke frivillig opptak

I den norske folketrygden.

10. Bestemmelser i norsk lovgIvning som begrenser

retten til etterbetaling av ytelser skal Ikke

anvendes nA rettigheter mom folger av artikkel 7,

forutsatt at sokere setter fram krav pA ytelser

nnen ett Ar etter datoen for denne Avtales
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ikrafttreden.

11. Gravferdsstonad etter norsk lovgIvning skal

utbetales for personer som var underlagt norsk

lovgivning pA tidspunktet for dodsfallet.

12. Intet i denne Avtale skal fortrenge notevekslingen

mellom det norske Utenrikadepartement og Amerikas

Forente Staters Ambassador i Oslo den 26. Juni

1968 vedrorende alders-, etterlatte- og uforepensjoner.

13. Artikkel 4 i Avtalen skal av De forente Stater

gjennomfores I samsvar med paragraf 233(c)(4) i

De Porente Staters sosialtrygdelov.

Utferdiget i den /I/6'14' i to eksemplarer,

p& engelsk og norsk, som begge har samme gyldighet.

For Regjeringen I

Amerikas Forente Stater

For Kongeriket Norges

Regjering
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Admtnlnstrasjonsavtale for gJennomforing av Avtalen

mellom Amerikas Forente Stater og Kongeriket Norge

om sosial trygd av ... I medhold av artikkel 8 a)

i Avtalen mellom Amerikas Forente Stater og

Kongeriket Norge om soslal trygd av .... heretter

kalt "Avtalen", or det oppn&dd enighet om folgende

bestemmelser:

Kapittel 1

Alminnelige bestemmelser

Artikkel 1

Uttrykk som er brukt i denne Administrasjonsavtale

skal ha samme betydning som I Avtalen.

Artikkel 2

Forbindelsesorganene som er fastlagt I artikkel 9

nr. 2 1 Avtalen akal komme overens om relles

fremgangsmlter og skjemaer som er nodvendige for

gjennomforingen av Avtalen og denne Admlnistrasjonsavtale.
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Kapittel 2

Beatemmelser om trygdedekning

Artikkel 3

1. Nlr en Kontraherende State lovgivning skal f&

anvendelse Ifolge artikkel 5 1 Avtalen, skal denne

stats trygdeorgan etter anmodning fra arbeidagiveren,

arbeidstakeren eller den selvatendig rringedrivende

utstede en attest for at vedkommende arbeidataker

eller selvatendig nwringsdrivende er trygdet etter

denne lovgivningen. Attesten skal vare bevis for

at arbeldstakeren eller den selvatendige naringadrivende

er unntatt fra den annen Kontraherende Stats

lovgivning oa pliktig trygdedekning.

2. Attest eom nevnt 1 nr. 1 skal utatedes

- I Norge:

Av det lokale trygdekontor der vedkommende

person er boaatt I de tilfelle som er nevnt I

artikkel 5 nr. 1 og nr. 4 og av Polketrygdkontoret

for utenlandssaker i de tilfelle som er nevnt

i artikkel 5 nr. 2, nr. 3, nr. 5 og nr. 6.

- I De Forente Stater:

Av Sosialtrygdadministranjonen.
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Kapittel 3

Bestemmelser om ytelser

Artikkel 4

1. Trygdeorganet i den Kontraherende Stat der en

s0knad am ytelser forst er satt fram i aamsvar med

artikkel 12 1 Avtalen skal uten opphor informere

den annen Kontraherende Stata trygdeorgan am dette,

pA skjema fastsatt for dette formAl. Det skal ogsA

oversende dokumenter og andre tilgjengelige

opplysninger som kan vare nodvendige for at den

annen Kontraherende Stats trygdeorgan kan fastslA

sokerens rett til ytelser i medhold av Avtalens

Del IV. Speslelt nfr det gjelder s0knad am ytelser

ved uforhet skal trygdeorganet oversende alle

ekslaterende relevante medisinske erklaringer som

gjelder sokerens uforhet.

2. En Kontraherende Stats trygdeorgan som mottar

en s0knad satt fram for den annen Kontraherende

Stats trygdeorgan skal uten opphold oversende den

annen Kontraherende Stats trygdeorgan alike

erklringer og andre tilgjengelige opplysninger

som er nodvendige for A ferdigbehandle seknaden.

3. Trygdeorganet I den Kontraherende Stat som har

mottatt en s0knad am ytelse skal bekrefte riktigheten

av opplysninger som gjelder sokeren og hans

familiemedlemmer. Trygdeorganene skal avtale hvilke
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opplysninger som skal kreves bekreftet.

Artikkel 5

Ved gjennomforingen av bestemmelsene I artikkel 6

I Avtalen, skal det norske forbindelsesorgan gi

melding til De Porente Staters forbindelsesorgan

om antall Ar som en person er godskrevet pensJonspoeng

for etter norsk lovgivning og am vedkommende

pensjonsgivende inntekt i hvert av disse Arene.

Artikkel 6

Ved anvendelsen av artikkel 7 1 Avtalen, skal De

Forente Staters forbindelsesorgan gi melding til

det norske forbindelsesorgan om trygdetid som er

fullfort under De Porente Staters lovgivning.

Kapittel 4

Forskjellige bestemmelser

Artikkel 7

I samsvar med tiltak som skal avtales I medhold

av artikkel 2 1 denne Administrasjonsavtale, skal

den ene Kontraherende Stats trygdeorgan, p& anmodning

av den annen Kontraherende Stats trygdeorgan, legge
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fram tllgjengelige opplysninger som har samband

med en enkeltpersons s0knad med sikte pA

administrasjonen av Avtalen eller den lovgivning

som er nevnt i artJkkel 2 nr. 1 1 Avtalen.

Artikkel 8

Dokumenter som er attestert son rette kopler av

den ene Kontraherende Stats trygdeorgan, skal

godtas som alike av den annen Kontraherende Stats

trygdeorgan, uten videre attestasjon. Hver av de

Kontraherende Staters trygdeorgan skal ta endelig

stilling til bevieverdien av opplysninger som blir

lagt fram for organet, uansett kilde.

Artikkel 9

De to Kontraherende Staters forbindelsesorganer

skal utveksle statistikk over utbetalinger til

stonadsmottakere under Avtalen for hvert kalenderAr

pA en alik mAte som blir avtalt. Opplysningene

skal inneholde antall stonadamottakere og den

totale sum av ytelser etter ytelsestype.
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Artikkel 10

1. Dersom admlnistrativ bistand blir krevd I medhold

av artikkel 9 1 Avtalen, skal andre utglfter enn

regulore personal- og drlftsomkostninger til de

kompetente myndigheter og trygdeorganer som yter

bistand, refunderes p& slik mAte som blir avtalt

av forblndelsesorganene.

2. Dersom en Kontraherende Stats trygdeorgan krever

at en sker eller en stenadsmottaker underkaster

8eg legeundersekelse, skal slik undersokelse, hvis

det blir krevd av vedkommende trygdeorgan, ordnes

av den annen Kontraherende Stats trygdeorgan dersom

sokeren eller ateadsmottakeren er bosatt der, i

henhold til de regler som fTlges av det trygdeorgan

som ordner undersokelsen og for regning av det

trygdeorgan som krever undermekelsen utfort. PFilpte

utglfter skal refunderes pA slik m&te som blir

avtalt av forbindelsesorganene.

3. Etter anmodning skal hver av de Kontraherende

Staters trygdeorgan gratis oversende den annen

Kontraherende Stats forbindelsesorgan medislnake

opplyaninger o5 dokumentasJon som er i dets

besittelse og som har betydning for sokerens eller

stonadsmottakerens ufErhet.
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Artikkel 11

En Kontraherende Stats trygdeorgan skal utbetale

de kontantytelser aom stonadsmottakere under Avtalen

har rett til, uten & gA velen om den annen

Kontraherende Stats forbindelsesorgan.

Artikkel 12

Ned mindre det tillates etter en Kontraherende

State Interne lovgIvnlng, skal opplyaninger om

enkeltpersoner aom overleveres I henhold til Avtalen

til vedkommende Kontrhaerende Stat av den annen

Kontraherende Stat, utelukkende benyttes med aikte

pA gjennomrorlrgen av Avtalen. Slilke opplysninger

som er mottatt av en Kontraherende Stat skal

underlegges denne Kontraberende Stats interne

lovgivnlng om vern av privatlivet og taushetaplikt

vedrorende personopplyanlnger.

Artikkel 13

Denne Administrajsonsavtale skal tre I kraft p&

samme dag som Avtalen trer I kraft og skal vere

gyidig 1 saime tiderom.
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UtferdIget I ,6  den// A'A'4 I to eksemplarer,

pA engelsk og norsk, som begge har 3amme gyldighet.

For Regjeringen i

Amerilkas Forente Stater

For Kongeriket Norges

Regjering
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DE
NORVEGE RELATIF A, LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge,

Dsireux de r~glementer les relations entre les deux pays dans le domaine de la s~curit6
sociale, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DEFINITIONS ET LEGISLATIONS

Article premier

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "territoire" s'entend, en ce qui conceme les ttats-Unis, des Etats, du dis-
trict de Columbia, de l'Itat libre de Porto Rico, des iles Vierges, de Guam et des Samoa
am~ricaines et, en ce qui conceme la Norv~ge, du territoire du Royaume de Norv~ge;

2. L'expression "plateau continental norv6gien" s'entend des fonds marins et de leur
sous-sol situ6s dans les zones imxnerg6es adjacentes au littoral du Royaume de Norvbge et
sur lesquels la Norv~ge dispose de droits souverains de prospection et d'exploitation des
ressources naturelles;

3. Le terme "ressortissant" s'entend, en ce qui conceme les Etats-Unis, d'un ressor-
tissant des ttats-Unis au sens de l'article 101 de la loi de 1952 sur l'immigration et la na-
tionalit6, modifi6e, et, en ce qui conceme la Norv~ge, d'une personne de nationalit6
norv6gienne;.

4. Le terme "16gislation" s'entend des lois et rbglements vis6s i 'article 2;

5. L'expression "autorit6 comptente" s'entend, en ce qui concerne les ttats-Unis, du
Secr6taire i la sant6 et aux affaires sociales et, en ce qui conceme la Norv~ge, du Ministbre
de la sant6 et des affaires sociales;

6. Le terme "organisme" s'entend, en ce qui concerne les ttats-Unis, de l'Adminis-
tration de la s6curit6 sociale et, en ce qui concerne la Norv ge, de l'organisme ou de l'au-
torit6 charg6s d'appliquer en totalit6 ou en partie les lois vis6es i l'article 2;

7. L'expression "p6riode d'assurance" s'entend d'une p6riode de cotisation ou d'une
p6riode de perception de revenus provenant d'un emploi salari6 ou d'une activit6 ind6pen-
dante, d6finie ou reconnue comme p6riode d'assurance par laJ6gislation sous laquelle elle
a 6t6 accomplie, ou encore de toute p6riode similaire reconnue par cette 16gislation comme
6quivalant A une p6riode d'assurance;

8. Le terme "prestation" s'entend de toute prestation assur6e par la 16gislation de l'un
ou lautre ttat contractant;

9. Le terme "apatride" s'entend d'une personne d6finie comme telle i rarticle premier
de la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides;I

10. Le terme "r6fugi" s'entend d'une personne d6finie comme telle A l'article premier

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 360, p. 117.
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de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s I et dans le Protocole i
cette convention en date du 31 janvier 19672.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, les l6gislations applicables sont les suivantes

a) En ce qui conceme les E-tats-Unis, les textes r~gissant le programme f~d~ral d'as-
surance- vieillesse, de prestations aux survivants et d'assurance-invalidite, ' savoir :

i) Le Titre II de la loi sur la s~curit6 sociale et les r~glements d'application s'y rap-
portant, A l'exception des articles 226, 226 A et 228 de ce titre et des r6glements d'applica-
tion s'y rapportant;

ii) Les chapitres 2 et 21 du Code des imp6ts de 1954 et les r~glements d'application
s'y rapportant;

b) En ce qui concerne la Norv~ge:

i) La loi d'assurance nationale du 17 juin 1966, A l'exception des chapitres 2, 3, 4, 11
et 12, sauf dispositions contraires du Protocole final;

ii) La loi du 19 juin 1969 relative aux supplements sp6ciaux aux prestations du r6-
gime d'assurance nationale;

iii) La loi du 19 d~cembre 1969 relative aux supplments d'indemnisation au titre du
regime d'assurance nationale.

2. Sauf dispositions contraires du present Accord, les textes vis~s au paragraphe 1 ne
comprennent ni les trait~s ni les autres accords internationaux conclus entre l'un des Etats
contractants et des Etats tiers, non plus que les lois ou reglements 6dict~s pour leur appli-
cation.

TITRE II. DISPOSITIONS GtNERALES

Article 3

Sauf dispositions contraires du present Accord, celui-ci s'applique:

a) Aux ressortissants des ttats contractants,

b) Aux r~fugi~s,

c) Aux apatrides,

d) Aux ayants droit d'un ressortissant de l'un ou l'autre ttat contractant, d'un r~fugi6
ou d'un apatride, et

e) Aux ressortissants d'tats autres qu'un Etat contractant qui n'entrent pas dans les
categories de personnes vis~es i l'alina d) du pr6sent article mais qui sont ou ont 6t6 assu-
jettis aux lois de l'un des ttats contractants.

I. Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 189, p. 137.
2. Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article 4

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les personnes vis~es l'article 3
a), b), c) ou d) qui resident sur le territoire d'un tat contractant b~n~ficieront dans l'appli-
cation de sa legislation de l'galit6 de traitement avec les ressortissants de cet tat.

2. Les ressortissants d'un Etat contractant qui resident hors des territoires des deux
tats contractants b~n~ficieront des prestations pr~vues par la legislation de 'autre ttat

contractant dans les m~mes conditions que celles appliqu~es par cet autre ttat i ses propres
ressortissants qui resident hors des territoires des deux ttats contractants.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, la legislation d'un ttat contractant
en vertu de laquelle le droit A des prestations en esp~ces ou le versement de ces prestations
est subordonn6 i la residence ou i la presence sur le territoire de cet ttat contractant ne sera
pas applicable aux personnes vis~es A l'article 3 qui resident sur le territoire de l'autre ttat
contractant.

TITRE III. DISPOSITIONS CONCERNANT L'ASSURANCE

Article 5

1. Sauf dispositions contraires du present article, une personne occupant un emploi
sur le territoire de l'un des tats contractants ne sera, au titre de cet emploi, assujettie qu'A
la legislation concernant l'assurance obligatoire en vigueur dans cet ttat contractant.

2. Si une personne employee par un employeur 6tabli sur le territoire de l'un des ttats
contractants est envoy~e par cet employeur sur le territoire de l'autre ttat contractant pour
un certain temps seulement, cette personne ne sera assujettie qu'A la l6gislation relative i
lassurance obligatoire du premier ttat contractant si son emploi sur le territoire de l'autre
ttat contractant ne doit en principe pas durer plus de cinq ans. La phrase qui precede s'ap-
pliquera ind6pendamment du fait que la r~mun6ration de cet emploi sera ou non acquitt~e
par l'employeur 6tabli dans le premier Etat contractant. Le conjoint et les enfants qui ac-
compagneront une personne envoy~e par un employeur 6tabli sur le territoire de l'un des

tats contractants sur le territoire de l'autre ttat contractant ne seront assujettis qu'aux lois
du premier Etat contractant en matire d'assurance obligatoire pour autant qu'ils n'occuper-
ont pas d'emploi dans l'autre ttat contractant.

3. a) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aussi aux personnes r6sidentes
de Norv~ge et employ6es sur des installations de prospection et d'exploitation de gisements
naturels sur le plateau continental norv6gien.

b) Les dispositions du paragraphe 2 s'appliqueront aussi aux personnes employ6es
sur des installations de prospection et d'exploitation de gisements naturels sur le plateau
continental norv6gien comme si elles 6taient employ6es sur le territoire de la Norv~ge.

4. Les travailleurs inddpendants exerqant sur le territoire de l'un ou 'autre ltat con-
tractant et qui sont r6sidents de l'un des ttats contractants ne seront assujettis qu'i la 16gis-
lation relative A l'assurance obligatoire de l'ttat contractant dont ils sont des r6sidents.

5. a) Le Titre III du pr6sent Accord ne s'applique pas aux cat6gories de personnes
vis6es par les dispositions de la Convention de Vienne du 18 avril 19611, relative aux rela-

I. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
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tions diplomatiques, ou par la Convention de Vienne du 24 avril 1963,' relative aux rela-
tions consulaires.

b) Les ressortissants de Fun des Etats contractants qui ne sont pas vis~s par les dis-
positions des Conventions de Vienne mentionn6es i l'alin~a a), mais qui sont employ~s par
cet Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant, ne seront assujettis qu'A la
legislation relative i l'assurance obligatoire du premier Etat contractant.

6. Les personnes employees en qualit6 d'officiers ou de membres d'6quipage sur un
navire arborant le pavilion de run des ttats contractants et qui est assujetti aux legislations
des deux Etats contractants relatives A l'assurance obligatoire, ne seront assujetties qu'a la
16gislation relative A l'assurance obligatoire de l'ttat contractant dont le navire arbore le pa-
villon.

7. L'autorit6 comp~tente de l'un des ttats contractants pourra accorder une exonera-
tion des dispositions du pr6sent article si celle de I'autre Etat contractant y souscrit, A con-
dition que la personne concem6e reste assujettie A la legislation de l'un des Etats
contractants.

TITRE IV. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 6

1. Si une personne totalise au moins six trimestres d'assurance au titre de la l6gislation
des Etats-Unis, mais n'a pas un nombre suffisant de trimestres d'assurance pour avoir droit
A des prestations en application de cette legislation, les points de pension annuels acquis
sous le regime de la legislation norv~gienne seront pris en compte pour autant qu'ils ne
coincident pas avec des trimestres civils dejA cr6dit6s comme trimestres d'assurance en ver-
tu de la 16gislation des ttats-Unis.

2. Pour d6terminer l'ouverture d'un droit A prestations au sens du paragraphe 1 du
pr6sent article, l'organisme des Etats-Unis validera quatre trimestres d'assurance pour
chaque ann6e donnant droit A des points de pension attest6e par l'organisme norv6gien; au-
cun trimestre d'assurance ne sera toutefois cr~dit6 au titre d'un trimestre civil dejA cr6dit6
comme trimestre d'assurance conformment A la l6gislation des ttats-Unis. Le nombre to-
tal de trimestres d'assurance credit~s par-annie ne d~passera pas quatre.

3. Si un droit A prestations d~coulant de la legislation des ttats-Unis est 6tabli con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 1, un montant d'assurance de base proportionnel
sera calcul en fonction du rapport entre le total des p6riodes d'assurance accomplies dans
le cadre de la legislation des ltats-Unis et le nombre total des p6riodes d'assurance accom-
plies dans le cadre des legislations des deux ttats contractants. Les prestations A verser en
vertu de la legislation des ttats-Unis sur la base d'un 6tat des gains sur lesquels un montant
d'assurance de base proportionnel aura 6t6 calcul6 le seront sur la base de ce montant.

4. Pour chaque trimestre civil cr~dit6 d'un trimestre d'assurance fond6 sur des p~ri-

1. Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 596, p. 261.
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odes d'assurance norv~giennes conform~ment au paragraphe 1, lorganisme des ttats-Unis
prendra en consideration, aux fins du calcul du montant d'assurance de base proportionnel,
le montant de tous les gains credits A la personne concemre pour cette p~riode selon la l6g-
islation norv~gienne, A concurrence du plafond de limitation annuel des gains A cr~diter en
vertu de la 16gislation des Etats-Unis.

5. Le droit A prestations ouvert aux Etats-Unis du fait de 'application du paragraphe
1 s'6teindra avec lacquisition d'un nombre de p~riodes d'assurance au titre de la legislation
des Etats-Unis suffisant pour ouvrir droit A des prestations d'un montant 6gal ou sup~rieur
sans que l'application du paragraphe 1 soit n~cessaire.

6. Si un droit prestations dcoulant de la legislation des Etats-Unis est 6tabli con-
form~ment aux dispositions de rarticle 6.1 de l'Accord, les conditions prescrites A l'article
6, paragraphes 3 et 4, seront consid~r~es comme satisfaites si l'organisme des Etats-Unis
calcule le montant d'assurance de base proportionnel conform6ment A la legislation des
ltats-Unis sur la base : a) des gains moyens de l'int~ress6 credit~s exclusivement au titre de
la lgislation des ttats-Unis; et b) de la dur6e des p~riodes d'assurance crudities en vertu
de la lgislation des Etats-Unis, divis~e par la dur~e d'une assurance sur la vie enti~re d6-
termin~e conform~ment A la 16gislation des Etats-Unis.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS APPLICABLES EN NORVEGE

Article 7

1. a) Si une personne a accompli au moins une ann6e d'assurance dans le cadre de
la 16gislation norv~gienne, les trimestres d'assurance accomplis dans celui de la legislation
des Etats-Unis seront pris en compte pour determiner le droit aux pensions d'invalidit6, de
survivant et de vieillesse, A condition qu'ils ne coincident pas avec des p~riodes d'assurance
d~jA cr~dit6es en vertu de la 16gislation norv6gienne. Pour l'ouverture du droit une pen-
sion supplmentaire norv~gienne sur la base de la disposition qui precede, des points de
pension devront avoir &t& credit~s pour au moins une annee.

b) Quatre trimestres d'assurance accomplis dans le cadre de la l6gislation des ttats-
Unis correspondront A une annie d'assurance dans celui de la 16gislation norv~gienne.

2. a) La pension d'invalidit6 ou de survivant de base d'une personne pr~sente dans
lun des ttats contractants sera calcul~e sur la base des p6riodes d'assurance effectivement
accomplies dans le cadre de la lkgislation norv~gienne et des p~riodes d'assurance ul-
t~rieures sur la base du quotient entre les p~riodes d'assurance effectives et la p~riode nor-
v6gienne d'assurance int~grale de 40 ans, A condition que la prestation ainsi calcul~e soit
sup~rieure i une pension calculke exclusivement selon la lkgislation norv~gienne.

b) La pension d'invalidit6 ou de survivant suppl~mentaire d'une personne pr6sente
dans l'un des Etats contractants sera calcul6e sur la base des ann~es ouvrant droit A pension
crudities selon la 16gislation norv~gienne et des ann~es ult6rieures donnant droit A pension
d'apr~s le quotient entre les points de pension annuels effectifs et la p~riode norv~gienne
d'assurance int~grale de 40 ans, A condition que la prestation ainsi calcule soit sup~rieure
A celle qui le serait exclusivement selon la 16gislation norv~gienne.

c) Si une pension d'invalidit6 ou de survivant calcul~e exclusivement selon la lgis-
lation norv~gienne sans recourir au pr6sent Accord est sup~rieure A l'int~gralit6 des presta-
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tions dues par les organismes des deux Etats contractants conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, l'organisme norv6gien versera la pension calcul6e conform6ment aux
dispositions de rAccord, major6e d'un montant 6gal a la diff6rence entre le montant di par
lorganisme norv6gien sans avoir recours au pr6sent Accord et l'int6gralit6 des prestations
dues par les organismes des deux Etats contractants conform6ment audit Accord.

3. Les pensions de vieillesse seront calcul6es sur la base des p6riodes d'assurance ac-
complies et des points de pension annuels cr6dit6s conform6ment A la 16gislation norv6gi-
enne.

4. Les pensions d'invalidit6 ou de survivant accord6es conform6ment A la 16gislation
norv6gienne seront converties en pensions de vieillesse lorsque la personne atteindra Page
g6n6ral retenu pour la retraite. Les pensions de vieillesse seront calcul6es sur la base des
p6riodes d'assurance et des points de pension annuels retenus pour calculer la pension d'in-
validit6 ou de survivant.

5. Les pensions suppl~mentaires a verser A des ressortissants des ttats-Unis seront
calcul6es conform6ment aux dispositions relatives aux indemnisations additionnelles
vis6es a l'article 7-5 de la loi stir 'assurance nationale, conform6ment aux riglements pro-
mulgu6s en vertu du troisi~me paragraphe de cet article. Les pensions suppl6mentaires au
titre d'indeinnisations suppl6mentaires seront 6galement vers6es aux ressortissants des
Etats-Unis lorsqu'ils r6sident sur le territoire de ce pays.

6. L'indennisation additionnelle ne sera pay6e qu'aux personnes qui r6sident sur le
territoire norv6gien. Le versement de prestations de reclassement, de prestations de base,
de prestations de pr6sence et de prestations pour l'ducation des enfants a des personnes qui
ne r6sident pas sur le territoire norvegien ou qui n'y sont pas pr6sentes sera d6termin6 au
cas par cas conform6ment A la 16gislation norv6gienne.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Les autorit6s comp6tentes des deux ttats contractants:

a) Concluront un accord administratifet prendront les autres dispositions administra-
tives qui pourront &tre n6cessaires pour rapplication du pr6sent Accord;

b) Se communiqueront des renseignements concernant les dispositions prises en vue
de I'application du pr6sent Accord; et

c) Se communiqueront dans les plus brefs d6lais possibles des renseignements con-
cemant les modifications de leurs 16gislations respectives qui peuvent influer sur l'applica-
tion du pr6sent Accord.

Article 9

1. Dans la mesure de leur comptence respective, les autorit6s comptentes et les or-
ganismes des ttats contractants se prteront mutuellement assistance en vue de lapplica-
tion du pr6sent Accord. Cette assistance sera gratuite sous r6serve de certaines exceptions
qui seront convenues dans un accord administratif.
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2. Les organismes de liaison en vue de l'application du pr6sent Accord sont:

a) Pour les Etats-Unis, 'Administration de la s6curit6 sociale;

b) Pour la Norv~ge, l'Institut de gestion de l'assurance nationale.

Article 10

Si la l6gislation d'un tat contractant dispose que tout document soumis i I'autorit6
comp6tente ou Aun organisme de cet ttat sera exon6r6, en tout ou en partie, de droits ou de
redevances, y compris de taxes consulaires ou administratives, cette exon6ration s'appli-
quera 6galement aux documents soumis A l'autorit6 comptente ou iun organisme de l'autre
ttat contractant conform6ment A la 16gislation de celui-ci.

Article 11

1. Les autorit6s comptentes et les organismes des ttats contractants pourront
6changer directement de la correspondance entre eux et avec toute personne, oii qu'elle r6-
side, pour les besoins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Cette correspondance pourra
8tre r6dig6e dans la langue officielle du r6dacteur.

2. Aucune demande ni aucun document ne pourront Etre rejet6s du fait qu'ils sont r&-
dig6s dans ]a langue officielle de l'autre Ptat contractant.

Article 12

1. Les demandes de prestations pr6sent6es par 6crit i un organisme de l'un des Etats
contractants devront sauvegarder les droits des demandeurs en vertu de la 16gislation de
'autre ttat contractant si les demandeurs sollicitent qu'elles soient consid6r6es comme

pr6sent6es en vertu de la 16gislation de cet autre tat contractant ou si elles contiennent des
renseignements indiquant que la personne au nom de qui la prestation est demand6e a ac-
compli des p6riodes d'assurance dans le cadre de la l6gislation de l'autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tout demandeur pourra sp6cifier que
la demande d6pos6e aupr~s d'un organisme de l'un des Etats contractants ne soit pas con-
sid6r6e comme d6pos6e en vertu de la l6gislation de l'autre Etat contractant, ou bien qu'elle
prenne effet A une autre date dans cet autre ttat contractant dans les limites de la 16gislation
de ce dernier et en conformit6 avec elle.

3. Les dispositions du Titre IV du pr6sent Accord ne s'appliqueront qu'aux demandes
de prestations d6pos6es i la date d'entr6e en vigueur dudit Accord ou par la suite.

Article 13

1. Les recours contre toute d6cision prise par l'organisme de l'un des Etats contracta-
nts pourront tre valablement d6pos6s aupr~s d'un organisme de l'autre ttat contractant.

2. Les r6clamations, notifications et recours i d6poser dans un d6lai d6termin6 aupr~s
de l'organisme de l'un des Etats contractants seront r6put6s avoir 6t6 d6pos6s en temps vou-
lu s'ils l'ont W dans ce d6lai aupr~s de l'organisme de I'autre ttat contractant. Dans ce cas,
l'organisme aupr~s duquel la r6clamation, la notification ou le recours aura t6 d6pos6 in-
diquera la date de r6ception du document et transmettra celui-ci sans retard A l'organisme
de liaison de 'autre tat contractant.
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Article 14

Si run ou l'autre des ttats contractants prend des dispositions pour limiter le change de
devises, les Gouvemements des deux tats contractants se concerteront inm6diatement au
sujet des mesures n~cessaires pour assurer le transfert des montants dus par chacun des
tats contractants en vertu du present Accord.

Article 15

1. Les diff~rends entre les deux Etats contractants concemant l'interpr~tation ou la
mise en oeuvre du present Accord seront, dans la mesure du possible, r~gl~s par les au-
torit~s comptentes.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre r6gl6 par les autorit~s comptentes des Etats contracta-
nts, il sera, sur la demande de l'un ou rautre d'entre eux, soumis A un arbitrage conform6-
ment i des procedures a convenir entre ces autorit~s.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 16

1. Le present Accord s'appliquera 6galement aux faits ant6rieurs A son entree en
vigueur qui se rapportent des droits pr6vus par les legislations nationales.

2. Le present Accord n'ouvre aucun droit au versement de prestations pour une p~ri-
ode ant~rieure A son entr6e en vigueur, ou i celui d'un capital-d~c~s si la personne est
d6c~d~e avant cette entree en vigueur.

3. Les p~riodes d'assurance accomplies avant 'entr6e en vigueur du present Accord
conform~ment A la legislation de l'un ou lautre Etat contractant seront prises en consid6ra-
tion pour la determination du droit A des prestations en vertu du present Accord.

4. Les d~terminations effectu6es avant l'entr6e en vigueur du present Accord n'influ-
eront en rien sur les droits qui en d~coulent.

5. Le present Accord nentrainera pas du fait de son entree en vigueur la rduction de
prestations en espbces.

Article 17

Le Protocole final ci-joint fait partie int~grante du present Accord.

Article 18

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur et continuera de prendre effetjusqu'A l'ex-
piration d'une annie civile suivant celle au cours de laquelle Fun des Etats contractants en
aura signifi6 par 6crit la d6nonciation i l'autre 1ttat contractant.

2. Si le present Accord prend fin suite i sa d6nonciation, les droits en mati~re de droit
A des prestations ou de versement de prestations acquis de son fait demeureront valides; les

tats contractants prendront des dispositions en ce qui conceme les droits en cours d'acqui-
sition.
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Article 19

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant celui
off chacun des Gouvemements aura requ de l'autre une notification 6crite lui faisant savoir
que ce dernier a accompli toutes les formalit6s statutaires et constitutionnelles n6cessaires
pour cette entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait le 13 janvier 1983 A Washington, en double exemplaire en langues anglaise et nor-
v6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

RICHARD S. SCHWEIKER

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE:

KNUT HEDEMANN
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PROTOCOLE FINAL EN VUE DE LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD RELATIF
k LA SItCURITt SOCIALE CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE ROYAUME DE NORVEGE

Au moment de la signature de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Royaume
de Norv~ge relatif i la s6curit6 sociale, les soussign6s ont d6clar6 8tre convenus des points
ci-apr~s :

1. L'Accord n'entrainera pas une couverture d'assurance en vertu de la l~gislation des
Etats-Unis si cette 16gislation ne prescrit pas le versement de cotisations pour assurer cette
couverture. L'article 5.1 de l'Accord s'appliquera si l'article 5.2 nest pas applicable du fait
de la disposition qui pr6c~de.

2. L'article 5.2 s'appliquera si une personne est employee sur le territoire d'un tat
tiers et couverte au titre de l'assurance obligatoire en vertu de la l6gislation de l'un des ttats
contractants, puis est envoy6e par son employeur sur le territoire de l'autre ttat contractant.

3. En ce qui conceme l'article 5.2, toute personne envoy6e sur le territoire des lttats-
Unis par un employeur 6tabli sur le territoire norvegien sera assujettie i la 16gislation nor-
v6gienne, y compris les dispositions des chapitres de la loi sur l'assurance nationale qui sont
exclus du champ d'application de l'Accord par Particle 2.1 .b.i).

4. En ce qui conceme Particle 5.2, toute personne envoy6e sur le territoire norv6gien
par son employeur 6tabli sur le territoire des ttats-Unis et qui est assujettie i la 16gislation
des ttats-Unis le sera 6galement A la 16gislation norv6gienne en ce qui concerne les chapi-
tres de la loi sur l'assurance nationale exclus du champ d'application du pr6sent Accord par
I'article 2.1.b.i).

5. L'article 5.2 s'appliquera lorsqu'un ressortissant d'un lttat autre qu'un ttat contrac-
tant sera envoy6 par son employeur 6tabli sur le territoire de l'un des ttats contractants sur
le territoire de 'autre Etat contractant, i condition que son application n'entre en conflit
avec aucune disposition d'un autre trait6 ou accord international conclu entre un Etat con-
tractant et un Etat tiers.

6. Les ressortissants des ttats-Unis qui ne r6sident pas en Norv~ge mais sont em-
ploy6s sur une installation de prospection et d'exploitation de ressources naturelles sur le
plateau continental norv6gien et i qui les dispositions de l'article 5.2 ne sont pas applica-
bles, mais qui sont assujettis la l6gislation des Etats-Unis au titre de cet emploi, seront
exon6r6s de la l6gislation norv6gienne vis6e A 'article 2.1.b.i) et demeureront assujettis i
la 16gislation des Etats-Unis.

7. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions du deuxi~me alin6a
de l'article 1-3 de la loi norv6gienne sur l'assurance nationale concemant les exemptions au
Programme d'assurance nationale ne seront plus applicables aux personnes vis~es par le
pr6sent Accord.

8. En ce qui concerne Particle 5.6, les navires arborant le pavillon des Etats-Unis sont
ceux qui sont d6fmis comme navires de nationalit6 am6ricaine selon la l6gislation des
t~tats-Unis.
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9. L'Accord ne modifie en rien le droit des ressortissants norv6giens residents ou
presents aux Etats-Unis i demander une couverture d'assurance facultative en vertu du Pro-
gramme norv~gien d'assurance nationale.

10. Les dispositions de la lgislation norv~gienne qui limitent la r~troactivit du droit
i des prestations ne s'appliqueront pas aux droits r~sultant de 'application de l'article 7, i
condition que le requ6rant d6pose une demande de prestation dans le d~lai d'un an apr~s la
date d'entre en vigueur du present Accord.

11. Le capital-d~c~s A verser conform~ment A la 1gislation norv~gienne le sera au
titre des personnes assujetties A cette lgislation au moment de leur d~c~s.

12. Aucune disposition du pr6sent Accord n'annule nine remplace 1'6change de notes
entre le Ministare norv~gien des affaires 6trang~res et l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am~rique, fait A Oslo le 26 juin 1968, concemant les prestations de vieillesse, de survi-
vant et d'invalidit&

13. L'article 4 de l'Accord sera appliqu6 par les ttats-Unis de faqon concordante avec
larticle 233 c) 4) de la loi des Etats-Unis sur la scurit6 sociale.

Fait le 13 janvier 1983 A Washington, en double exemplaire en langues anglaise et nor-
v~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

RICHARD S. SCHWEIKER

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE:

KNUT HEDEMANN
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT LES MODALITES D'APPLI-
CATION DE LACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE CONCLU EN-
TRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DE NORVEGE

Conform~ment l'article 8 a) de l'Accord du 13 janvier 1983 entre les tats-Unis
d'Am6rique et le Royaume de Norvbge relatif A ]a s6curit6 sociale, ci-apr~s d6nomm6 "l'Ac-
cord", ses signataires sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Les termes et expressions employ~s dans le present Arrangement administratif ont la
mme signification que dans l'Accord.

Article 2

Les organismes de liaison vis6s A l'article 9.2 de rAccord conviendront des proc6dures
communes et des formulaires ncessaires en vue de l'application de 'Accord et du present
Arrangement administratif.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS RELATIVES A LA COUVERTURE DASSURANCE

Article 3

1. Lorsque la 16gislation d'un Etat contractant sera applicable conform~ment A rarti-

cle 5 de l'Accord, l'organisme de cet Etat d~livrera, sur la demande de 'employeur, du sal-
ari6 ou du travailleur ind~pendant, un certificat attestant que ledit salari6 ou travailleur
ind6pendant est couvert par cette lgislation. Le certificat constituera la preuve que le sal-
ari6 ou le travailleur ind~pendant est exon~r6 de la 16gislation sur l'assurance obligatoire de
l'autre tat contractant.

2. Les certificats visas au paragraphe 1 seront d6livr6s

Aux Etats-Unis :

Par l'Administration de la s~curit6 sociale;

En Norv~ge :

Par l'Office de l'assurance nationale de la localit6 oii r6side la personne dans les cas
visas 5 larticle 5.1 et 5.4, et par l'Office de 'assurance nationale charg6e des questions d'as-
surance sociale A l'6tranger dans les cas vis~s A rarticle 5.2, 5.3, 5.5 et 5.6.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS

Article 4

1. L'organisme de l'Itat contractant qui recevra le premier une demande de presta-

tions conformment A Particle 12 de rAccord en informera sans retard lorganisme de 'autre
Etat contractant en utilisant les formulaires 6tablis A cet effet. II transmettra 6galement les

documents et toutes les autres informations disponibles qui pourront 6tre ncessaires A l'or-
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ganisme de rautre Etat contractant pour d6terminer le droit du requ6rant prestations con-
form6ment aux dispositions du Titre IV de l'Accord. S'il s'agit d'une demande de prestation
d'invalidit6, il transmettra, en particulier, tout dossier m6dical utile en sa possession con-
cemant l'invalidit6 du requ6rant.

2. L'organisme d'un tat contractant qui recevra une demande d6pos6e aupr~s d'un
organisme de lautre tat contractant transmettra sans retard A ce dernier la documentation
et les informations disponibles qui pourront Etre n~cessaires pour la liquidation de la de-
mande.

3. L'organisme de lttat contractant aupr~s duquel une demande de prestations aura
6t6 d6pos6e v6rifiera rexactitude des indications relatives A la personne du requ6rant et aux
membres de sa famille. Les organismes d6cideront d'un commun accord des indications
qui devront Etre attest6es.

Article 5

Pour l'application de rarticle 6 de l'Accord, lorganisme de liaison norv6gien fera con-
naitre A lorganisme de liaison des Etats-Unis les ann6es pendant lesquelles une personne
se sera vu attribuer des points de pension au titre de la 16gislation norv6gienne et, en cas de
besoin, les gains 5 porter au cr6dit de cette personne dans l'ann6e en question.

Article 6

Aux fins de l'application de l'article 7 de l'Accord, lorganisme de liaison des Etats-
Unis fera connaitre A rorganisme de liaison norv6gien les p6riodes d'assurance accomplies
dans le cadre de la 16gislation des ttats-Unis.

CHAPITRE 4. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

Conform6ment aux dispositions A convenir aux termes de Particle 2 du present Ar-
rangement, rorganisme de Pun des tats contractants transmettra i celui de rautre Etat con-
tractant, sur sa demande, toute information disponible concemant la demande d'un
particulier aux fins de rapplication de l'Accord ou des lois vis6es en son article 2.1.

Article 8

Les copies des documents certifi6s conformes et exactes par lorganisme d'un des tats
contractants seront reconnues comme copies conformes et exactes par l'organisme de rau-
tre b tat contractant sans que soit requise une 16galisation suppl6mentaire. L'organisme de
chacun des tats contractants restera seuljuge en dernier ressort de la valeur probatoire des
616ments de preuve qui seront pr6sent6s, quelle qu'en soit la provenance.

Article 9

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changeront, en utilisant A cet
effet un formulaire A convenir entre eux, des statistiques relatives aux versements effectu6s
chaque ann6e civile A des b6n6ficiaires en vertu de PAccord. Dans ces statistiques figure-
ront le nombre de b6n6ficiaires et le montant total des prestations vers6es, par type.
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Article 10

1. Si une assistance administrative est demand~e au titre de Particle 9 de l'Accord, les
frais autres que les frais r~guliers de personnel et d'exploitation des autorit~s comptentes
et des organismes qui preteront cette assistance seront rembours6s conformement A des
procedures a convenir entre les organismes de liaison.

2. Si l'organisme de l'un des ttats contractants exige qu'un requerant ou un benefici-
aire de prestations soit soumis A un examen medical, cet examen, s'il est demand6, sera or-
ganise par l'organisme de l'autre ittat contractant of6 reside ce requerant ou ce beneficiaire,
en conformit6 avec les reglements de l'organisme qui prend les dispositions voulues et aux
frais de celui qui demande l'examen. Les frais encourus seront rembourses conformement
A des procedures i convenir entre les organismes de liaison.

3. L'organisme de chacun des Etats contractants foumira gratuitement i celui de l'au-
tre ttat contractant, sur sa demande, toutes les informations et tous les documents m6di-
caux en sa possession en rapport avec l'invalidit6 du requerant ou du beneficiaire.

Article 11
L'organisme d'un Etat contractant versera les prestations en espces eventuellement

dues i des beneficiaires conformment i l'Accord sans avoir recours A l'organisme de liai-
son de l'autre Etat contractant.

Article 12
Saufsi le droit interne d'un Etat contractant le permet, les informations concemant une

personne qui seront communiquees conform6ment au present Accord A cet Etat contractant
par l'autre Etat contractant serviront uniquement aux fins de l'application de l'Accord. Les
informations de cette nature reques par un Etat contractant seront soumises aux dispositions
du droit interne de cet ttat concernant la protection des informations personnelles de car-
actere priv6 et confidentiel.

Article 13
Le present Arrangement administratif entre en vigueur i la mEme date que l'Accord et

pour la m~me dure.

Fait le 13 janvier 1983 a Washington, en double exemplaire en langues anglaise et nor-
vegienne, les deux textes faisant 6galement foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

RICHARD S. SCHWEIKER

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtGE:

KNUT HEDEMANN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago de Chile, September 22, 1983

AGREEMENT ON INCENTIVES FOR INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CHILE

No. 101

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place between rep-
resentatives of our two Governments relating to economic activities in Chile which pro-
mote the development of the economic resources and productive capacities of Chile and to

insurance (including reinsurance) and guaranties of such activities which are backed in
whole or in part by the credit or public monies of the United States of America and are ad-
ministered either directly by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an in-

strumentality of the United States Government, or pursuant to arrangements between such
instrumentality and commercial insurance or reinsurance companies. I also have the honor
to confirm the following understandings reached as a result of those conversations:

Article One

As used herein, the term "Coverage" shall refer to any investment insurance, reinsur-
ance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC or any suc-
cessor entity. The term "Issuer" shall refer to OPIC or any successor entity to the extent of
their interest in any Coverage, whether as a party or successor to a contract providing Cov-
erage or as an agent for the administration of Coverage.

Article Two

The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to Coverage
relating to projects or activities registered with the Government of Chile or to projects with
respect to which the party under Coverage seeks to enter or has entered into a contract with
the Government of Chile for the provision of goods or services.

Article Three

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of Chile

shall recognize, subject to the provisions of Article 4 hereof, the subrogation of the Issuer
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to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise in con-
nection with said payment, which implies an effective right in favor of the Issuer over all
currency, credits, assets, or investment on account of which payment under such Coverage
was made.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the subrogating party under
Coverage with respect to any interest transferred or succeeded to under this Article.

(c) The Issuer shall be subject to regulation under the laws of the place of issuance of
Coverage with respect to projects or activities undertaken in Chile.

(d) The Issuer shall enjoy those tax exemptions in Chile granted by Chilean law to for-

eign financial institutions operating in Chile.

Article Four

To the extent that the laws of Chile partially or wholly invalidate or prohibit the acqui-
sition from a covered party of any interest in any property within the territory of Chile by
the Issuer, the Government of Chile shall permit such party and the Issuer to make appro-
priate arrangements pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted
to own such interests under the laws of Chile.

Article Five

Amounts in the lawful currency of Chile acquired by the Issuer as subrogee by virtue
of such Coverage shall be accorded treatment by the Government of Chile no less favorable
as to use and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the
hands of the covered party. Such amounts in the lawful currency of Chile may be trans-
ferred by the Issuer to the Embassy of the United States of America in Chile and upon such
transfer shall be freely available for use by the Embassy and other official agencies of the
Government of the United States of America in Chile.

Article Six

(a) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights it may have as an Issuer.

(b) Any dispute between the Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Chile regarding the interpretation of the text of this Agreement or which, in the
opinion of one of the Governments, involves a question of public international law arising
out of any project or activity for which Coverage has been issued in accordance with this
Agreement shall be resolved, insofar as possible, through negotiations between the two
Governments. If, at the end of three months following the request for negotiations, the two
Governments have not resolved the dispute by agreement, the dispute, including the ques-
tion of whether such dispute presents a question of public international law, shall be sub-
mitted, at the initiative of either government, to an arbitral tribunal for resolution in
accordance with Article 6 (c). Submission to such tribunal of claims derived from parties
under Coverage shall be subject to the principle of prior exhaustion of administrative and
judicial remedies available in Chile.
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(c) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 6 (b) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall designate
a President by common agreement who shall be a citizen of a third state and be appointed
by the two Governments. The arbitrators shall be appointed within two months and the
President within three months of the date of receipt of either Government's request for ar-
bitration. If the appointments are not made within the foregoing time limits, either Govern-
ment may, in the absence of any other agreement, request the Secretary-General of the
United Nations to make the necessary appointment or appointments, and both Govern-
ments agree to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal, upon assuming jurisdiction, shall rule on any issue of the prior
exhaustion of effective local administrative and judicial remedies. The tribunal shall base
its decision on the applicable principles and rules of public international law. The tribunal
shall decide by majority vote. Its decision shall be final and binding.

(iii) Each of the Governments shall pay the expense of its arbitrator and of its repre-
sentation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and
the other costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal
may adopt regulations concerning the costs, consistent with the foregoing.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article Seven

The provisions of this Agreement shall apply upon its entry into force to all Coverage
issued by the Issuer, in accordance with Article 2, in the period between notification of the
acceptance of this Agreement and notification of its entry into force.

Article Eight

The Agreement on Investment Guaranties effected by the Exchange of Notes signed in
Santiago on July 29, 1960,1 shall terminate upon the entry into force of the present Agree-
ment. The provisions of the present Agreement shall be applied from that point on to insur-
ance policies or guaranties which theretofore had been issued in conformity with said
Exchange of Notes or with respect to projects approved by the Government of Chile pur-
suant to paragraph 5 of the Exchange of Notes of December 3, 1963,2 between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Chile relating to investment
guaranties.

Article Nine

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
prior to said denunciation shall remain in force for the duration of such Coverage, but in no

1. United Nations, Treaty Series, vol. 405, p. 77.
2. Ibid., vol. 486, p. 279.
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case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Chile, the Government of the United States of America
will consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement between our two
Governments on this subject, to enter into force on the date of the note by which the Gov-
ernment of Chile communicates to the Government of the United States of America that
this exchange of notes has been approved pursuant to its constitutional procedures.

The present Note written in the English language and the response in Spanish in like
terms constituting the Agreement shall be equally authentic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[JAMES D. THEBERGE]

Ambassador

His Excellency
Miguel Schweitzer Walters
Minister of Foreign Affairs
Santiago
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
II

The Chilean Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

Santiago, 22 de septiembre de 1983

Excelentisimo Seflor

Tengo el honor de referirme a Ia Nota de
Vuestra Excelencia de fecha 22 de septiembre, la que dice 1o
sigulente:

"Tengo el honor de referirme a las conver
saclones reclentemnente mantenidas entre representantes de nues
tros dos Goblernos en relacl6n con las actividades econdmicas
en Chile destinadas a promover el desarrollo de los recursos
econ&nicos y la capacidad de producci6n de Chile y tambidn en
relaci6n con los seguros (tncluyendo reaseguros) y ]as garan-
tfas de dichas actividades, los cuales estin respaldados. to-
tal o parcialmente, por el crkdito o fondos pablicos de los
Estados Unidos de Amnerica y adkinistrados, ya sea directamen-
te por )a Overseas Private investment Corporation ({OPIC"),
una dependencla del Gobierno de los Estados Unidos, o bien en
virtud de acuerdos suscritos entre tal dependencia y compaflfas
mercantiles de seguros o de reaseguros. Tambin tengo el ho-
nor de confirur los sigulentes entendimientos a los que se
lleg6 como resultado de dichas conversaciones:

ARTICULO PRIMERO

Para efectos del presente Acuerdo,
se entender! por "Cobertura" cualquier seguro, reaseguro o ga
rantfa de inversi6n que se emita, conforme al presente Acuer-
do, por OPIC o por cualquier entidad sucesora. Por "Entidad
Emisora" se entenderl a OPIC a a cualquier entidad sucesora de
6sta en la medida que tengan un interes en cualquier Cobertura,
ya sea como una de las partes o coma sucesora a un contrato
que proporcione Cobertura, o bien como agente para la adminis-
traci6n de la Cobertura.

EXCELENTISIMO SEROR
JAMES THEBERGE
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
SANTIAGO
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ARTICULO SEGUNDO

Los procedimientos establecidos en el
presente Acuerdo se apltcarin s6lo respecto de la Cobertura
de proyectos o actividades registradas con el Gobierno de Chi
le o a proyectos en los cuales la parte a set amparada por la
Cobertura busque celebrar o haya celebrado un contrato con el
Goblerno de Chile para el suministro de blenes o servicios.

ARTICULO TERCERO

(a) Si la Entidad Emisora efectfa un
pago a cualquier persona natural o Jurdica amparada por la
Cobertura, el Goblerno de Chile deberg reconocer, con sujeci6n
a lo dispuesto en el Artfculo 4 del presente Acuerdo. la sub-
rogaci6n de Ta Entidad Emisora a cualquier derecho, tftulo,
derecho de reclamsci6n. privileglo o motivo que fundamente una
demanda que exista, o que pudiera surgir, en relacl6n con di-
cho pago, lo cual implica un efectivo derecho a favor de la
Entidad Emisora sobre todos los fondos, crtditos, bienes o In-
versiones a cuenta de los cuales se efectu6 el pago conform a
dicha Cobertura.

(b) En lo que respecta a cualesqulera
intereses transferdos o cedidos en virtud del presente Artfcu
lo, la Entidad Emisora no reclamarl mayores derechos que los
acordados a la parte subrogante amparada por la Cobertura.

(c) La Entidad Emisora se someteri a
la regulac16n legal del lugar de la emisl6n de la Cobertura
respecto a un proyecto o actividad que se efectfe en Chile.

(d) La Entidad Emisora gozarg en Chi
le de las franquicias tributarias que la ley chilena concede-
a las instituciones financieras extranjeras que operan en Ohi
le.

ARTICULO CUARTO

En la medlda que las 1eyes de Chile
Invaliden o prohiban, total o parcialmente, la adquisici6n
por la Entidad Emisora de cualesquiera intereses de una par
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te amparada por la Cobertura sobre propiedades dentro del te
rritorio de Chile, el Gobierno de Chile pennitiri a dicha par
te y a la Entidad Emisora efectuar los arreglos necesarios
para que dichos intereses sean transferidos a una entidad au-
torizada para poseerlos de confornidad con las leyes de Chile.

ARTICULO QUINTO

Las sumas en moneda de curso legal de
Chile que sean adquiridas por subrogaci6n por la Entidad Einiso
ra al amparo de tal Cobertura, recibirin un tratamiento por eT
Gobierno de Chile no menos favorable, en cuanto a su uso y con
versi6n, que el que recibirlan si estuvieran en poder de aqueT
que estuviera anparado por dicha Cobertura. Dichas sumas en
moneda de curso legal en Chile podrin ser transferidas por la
Entidad Emisora a la Embajada de los Estados Unidos de America
en Chile y, una vez realizada tal transferencia, serin de abso
luta dlsposici6n de la Embajada y otras agencias oficiales deT
Gobterno de los Estados Unidos de Amirica en Chile.

ARTICULO SEXTO

(a) Nada de lo dispuesto en el pre-
sente Acuerdo lmitarg los derechos basados en el derecho in
ternacional que pueda reclamar el Gobierno de los Estados Uni
dos en su condici6n de Estado soberano, diferenciados de los-
que pueda tener como Entidad Emisora.

(b) Toda controversia entre el Go-
blerno de los Estados Unidos de AWnrica y el Gobierno de Chi-
le respecto de la Interpretaci6n del texto del presente Acuer
do o que en opinl6n de cualquiera de los Goblernos entrafie
una cuesti6n de derecho internacional pblico que emane de
cualquier proyecto o actividad que estuviera bajo el amparo
de una Cobertura emitida conforme al presente Acuerdo, se re-
solverg, en la medida de lo posible, mediante negociaciones
entre los dos Gobiernos. Si tal controversia no pudiere ser
resuelta por los dos Gobiernos por mutuo acuerdo dentro de un
perfodo de tres meses subsiguientes a la fecha en que se soli
cita la celebraci6n de las citadas negociaciones, la contro--
versia, inclusive la cuesti6n de si se trata o no de un caso
de derecho internacional pfibllco, se someteri, por iniciativa
de cualqulera de los dos Gobiernos, a un tribunal arbitral el
cual emitiri su laudo de confomidad con el Artfculo 6 (c).
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La sumisi6n a dicho tribunal de los reclamos derivados de partes
amparadas por )a Cobertura sumisi6n se realizari conforme al prin
cipio de previo agotamento de las vfas administrativas y judiciW
les establecidas en Chile.

(c) Para la resoluc16n de controversias
de conformidad con el Artfculo 6 (b). el tribunal arbitral se es
tableceri y funclonari de la siguiente manera:

() Cada Gobierno nonbrari un Srbitro;
los dos irbitros asf nonibrados designarin de mutuo acuerdo a un
Presidente. el cual deberg ser un ciudadano de un tercer Estado
y ser nonmrado por los dos Goblernos. Los Srbitros se nombrarin
dentro de un plazo de dos meses y el Presidente dentro de un pla
zo de tres meses a partir de la fecha de recepci6n de la peticion
de arbitraje por cualquiera de los dos Gobernos. Si no se efec-
tdan los nombramientos dentro de los plazos arriba estipulados.
cualqulera de los dos Gobiernos puede, en ausencla de cualquier
otro acuerdo, solicitar a! Secretario General de ]as Naclones Uni
das que efecte el nombramiento o nombramientos necesarios, y am-
bos Goblernos convienen en aceptar dicho nombramiento o nombramlen
tos.

(i) El tribunal arbitral, al asumir corn
petencia, resolveri cualquier cuestl6n relacionada con el previo-
agotamlento de las vfas nacionales administrativas y judiclales
vigentes. El tribunal fundamentarg su laudo en los principios y
reglamentos pertinentes de derecho internacional pablico. El tri
bunal decidira por mayorfa de votos. Su laudo set! definitivo y-
obligatorlo.

(iii) Cada uno de los Gobiernos pagarn
los gastos de su firbitro y de su representaci6n en las actuacio-
nes ante el tribunal arbitral; los gastos del Presidente y las
demis costas incurridos serin sufragados en partes iguales por
los dos Gobiernos. El tribunal arbitral puede adoptar disposi-
clones relativas a las costas compatibles con lo que antecede.

(iv) En todas las dewss cuestiones.
el tribunal arbitral reglamentari sus proplos procedimientos.

ARTICULO SEPTIMO

Las disposiclones de este Acuerdo se
aplicarin desde su entrada en vigencla a toda Cobertura que ha
ya otorgado la Entidad Emisora, conforne al Articulo 2, en el-
perlodo comprendido entre la nottflcaci6n de la aceptaci6n de
este Acuerdo y Ia de su entrada en vigencia.
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ARTICULO OCTAVO

El Acuerdo sobre Garantlas de Inverstones
suscrito medlante el Canje de Notas firmadas en Santiago el 29 de
Julio de 1960 se dari por terminado por el presente Acuerdo al en-
trar 6ste en vigor. Las disposicones del presente Acuerdo se a-
plcarin de aht en adelante a las p6lzas de seguros o a Ias garan
tfas que hasta la fecha hubieren sido emitidos de conformfdad con
dicho Canje de Notas o respecto de los proyectos aprobados por el
Goblerno de Chile en virtud del pirrafo 5 del Canje de Notas del
3 de diciembre de 1963 sobre garantlas de inversiones suscrito por
el Goblerno de los Estados Unidos de Wmrica y el Gobierno de Chile.

ARTICULO NOVENO

El presente Acuerdo continuarl en vigen-
cia hasta seis meses despugs de la fecha en que cualquiera de los
dos Gobiernos reciba una Nota del otro informindole de su inten-
ci6n de dejar de ser parte en el mismo. En tal caso, las dispo-
siclones del Acuerdo con respecto a Coberturas emitidas antes de
dicha denuncia penanecerin en vigencta durante el plazo de tales
Coberturas, pero en ningdn caso mis all de los veinte alios de la
denuncia del Acuerdo.

Al recibirse una Nota de Vuestra Excelen-
cia en el sentido que las disposlcones que anteceden son acepta-
bles para el Gobierno de Chile, el Goblerno de los Estados Unidos
de Amfarica considerara que esta Nota y su contestaci6n a la misma
constltuyen un Acuerdo sobre la materla entre nuestros dos Gobier
nos, el cual entrarg en vigencla en la fecha en la que el Goberno
de Chile notifique al Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica que
este Canje de Notas ha sido aprobado conforme a sus procedimientos
consti tucionales.

La presente Nota redactada en el idiom
inglis y la contestac16n en espaflol de igual tenor que constitui-
rin el Acuerdo. tendrin el mismo valor.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las ex
presiones de mi mis alta conslderact6n y estima".



Volume 2014, 1-34603

Tengo el honor de aceptar en represen-
taci6n del Goblerno de la Rep~blica de Chile las estipulacio-
nes precedentes y convenir en que la Nota de Vuestra Excelen-
cia y la presente Nota se consideren como constitutivas de un
Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrarg en vigor en
la fecha en que mi Gobienno notifique al de Vuestra Excelen-
cia que dicho Acuerdo ha sido aprobado conforme a los proced!
mi entos consti tucionales.

Ruego a Vuestra Excelencla aceptar las
expresiones de mi mis alta consideracl6n y estima.

/

pSCHWEITZER WALTERS
Ministro de Relaciones Exteriores

Rep~blica de Chile
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[TRANSLATION - TRADUCTION]l

Santiago, September 22, 1983

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of September 22, which reads as
follows:

[See note 1]

On behalf of the Government of the Republic of Chile, I have the honor to accept the
preceding terms and to agree that Your Excellency's note and this note shall be considered
to constitute an agreement between our two Governments, to enter into force on the date on
which my Government notifies Your Excellency that this agreement has been approved
pursuant to constitutional procedures.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and esteem.

[MIGUEL SCHWEITZER WALTERS]

Minister of Foreign Relations
Republic of Chile

His Excellency
James Theberge
Ambassador of the United States of America
Santiago

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trang~res de la

R~publique du Chili
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Santiago du Chili, le 22 septembre 1983

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT AUX INVESTISSEMENTS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI

No 101

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sen-
tants de nos deux gouvemements, relatifs aux activit6s 6conomiques au Chili qui favorisent
le d6veloppement des ressources &conomiques et des capacit6s de production du Chili et
aux assurances (y compris les r6assurances) et garanties de celles desdites activit6s qui sont
appuy6es enti~rement ou partiellement par des cr6dits ou des fonds publics des ttats-Unis
d'Am6rique et qui sont administr6es soit directement par la Soci6t6 d'investissements priv6s
ext6rieurs ("OPIC"), soci6t6 publique autonome constitu6e conform6ment i la 16gislation
des Etats-Unis d'Am6rique, soit en vertu d'arrangements conclus entre I'OPIC et des so-
ci6t6s commerciales d'assurances ou de r6assurances. J'ai aussi l'honneur de confirmer les
points d'accord ci-apr~s qui ont 6t6 convenus A la suite desdits entretiens:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "couverture" toute assurance, r6assurance
ou garantie relative A un investissement, qui est 6mise conform6ment au pr6sent Accord par
I'OPIC ou tout organisme appel6 A lui succ6der. Le terme "Organisme 6metteur" d6signe
I'OPIC ou tout organisme appelk A lui succ6der, dans la mesure oil ils souhaitent assurer la
couverture, en tant que partie ou organisme successeur d'une partie A un contrat d'assurance,
de r6assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de ladministration de ladite
assurance, r6assurance ou garantie.

Article 2
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent uniquement A la couverture de projets

ou activit6s enregistr6s aupr~s du Gouvemement du Chili ou de projets A l'&gard desquels
la partie b6n6ficiant de ]a couverture envisage de passer ou a pass6 un contrat avec le Gou-
vemement du Chili pour la fourniture de biens ou de services.
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Article 3

a) Si l'Organisme 6metteur effectue un paiement A une partie b6n6ficiant de la cou-
verture, le Gouvemement du Chili reconnait, sous r6serve des dispositions de larticle 4 ci-
apr~s, le transfert A l'Organisme 6metteur de tout droit, titre, cr~ance, privilkge ou action en
justice pouvant avoir donn6 lieu i ce paiement, ce qui implique un droit effectif de rOrgan-
isme 6metteur A toutes devises ou tous credits, avoirs ou investissements au titre desquels
un paiement a &6 effectu6 en vertu de ladite couverture.

b) L'Organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de linves-
tisseur en ce qui concerne les droits transforms aux termes du present article.

c) L'Organisme 6metteur sera assujetti aux dispositions des lois en vigueur au lieu
d'6mission de la couverture pour ce qui est des projets ou activit~s entrepris au Chili.

d) L'Organisme 6metteur b~n~ficiera au Chili des exonerations fiscales consenties
par la l6gislation chilienne aux institutions financi~res 6trang~res exergant au Chili.

Article 4

Dans la mesure ofi la 16gislation chilienne invalide totalement ou en partie ou interdit
racquisition par l'Organisme 6metteur de tous int~r~ts d~tenus par un investisseur couvert
sur un bien situ6 sur le territoire chilien, le Gouvemement du Chili autorisera ledit inves-
tisseur et l'Organisme 6metteur A prendre les dispositions n6cessaires pour que ces int~rets
soient transforms A toute personne morale autoris~e A d~tenir ces int~r~ts en vertu de la l&-
gislation chilienne.

Article 5

Les montants en monnaie 16gale du Chili acquis par l'Organisme 6metteur subrog6 au
titre de ladite couverture recevront, de la part du Gouvernement du Chili, un traitement qui
ne sera pas moins favorable quant A leur utilisation et A leur conversion que le traitement
qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par rinvestisseur couvert. Lesdits mon-
tants en monnaie 16gale du Chili pourront etre transforms par l'Organisme 6metteur A r'Am-
bassade des 1ttats-Unis d'Am~rique au Chili pour 8tre utilis~s par 'Ambassade et tout autre
organisme officiel du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au Chili.

Article 6

a) Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit souverain du Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique de presenter une cr~ance en vertu du droit international,
autre que les droits dont il peut se pr6valoir en sa qualit6 d'Organisme 6metteur.

b) Tout diff~rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouv-
ernement chilien qui concerne l'interpr~tation du present Accord ou qui, de ravis de lun des
deux gouvernements, fait intervenir une question de droit international public ayant trait A
tout projet ou activit6 pour lequel une assurance, une reassurance ou une garantie a 6t6
6mise en vertu du present Accord, sera r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~go-
ciation entre les deux gouvernements. Si, dans les trois mois suivant la date de la demande
de n6gociation, les deux gouvemements ne sont pas parvenus A r~gler ce diff~rend d'un
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commun accord, le diff6rend, y compris la question de savoir s'il comporte un 16ment de
droit international public, sera soumis, sur linitiative de l'un ou lautre gouvernement, i un
tribunal arbitral pour 8tre r~gl6 conform~ment aux dispositions du paragraphe c) du present
article 6. Avant que le diff~rend ne soit soumis i un tel tribunal, les parties A un projet ou
activit6 pour lequel a 6t6 6mise une assurance, une reassurance ou une garantie en vertu du
present Accord devront avoir 6puis6 les recours administratifs ou judiciaires qui peuvent
s'exercer au Chili.

c) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends en application des dis-

positions du paragraphe b) du present article, sera constitu6 et fonctionnera de la mani~re
suivante :

Chaque gouvemement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront d'un commun
accord un president qui devra Etre ressortissant d'un Etat tiers et nomm& par les deux gou-
vemements. Les arbitres devront 8tre nomm6s dans un d~lai de deux mois, et le president
dans un d~lai de trois mois, i compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage
pr~sent~e par l'un ou I'autre gouvemement. Si les nominations ne sont pas faites dans les
d~lais prescrits, lun ou l'autre gouvernement pourra, en l'absence de tout autre accord, de-
mander au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies de proc~der A la nomination ou aux nom-
inations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent i accepter ladite nomination ou
lesdites nominations.

Ayant assum6 ses fonctions, le tribunal arbitral devra statuer sur la question de savoir
si les recours administratifs ou judiciaires pr~alables qui peuvent s'exercer au Chili ont 6t6
6puis~s. Le tribunal arbitral fondera sa d~cision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. II se prononcera par vote majoritaire. Sa dcision sera sans appel
et de caract~re obligatoire.

Chaque gouvernement prendra A sa charge les frais de son arbitre et de sa defense de-
vant le tribunal arbitral; les frais du president et autres frais seront support6s A 6galit6 par
les deux gouvernements. En ce qui concerne les frais, le tribunal arbitral pourra adopter des
r~gles qui soient compatibles avec les dispositions qui precedent.

Pour toutes autres questions, le tribunal arbitral arr6tera lui-m~me ses procedures.

Article 7

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, ses dispositions s'appliqueront A toutes les
assurances, reassurances ou garanties 6mises par rOrganisme 6metteur, conform~ment A
l'Article 2, pendant la p~riode comprise entre la notification d'acceptation du present Ac-
cord et la notification de son entree en vigueur.

Article 8

L'Accord relatif i la garantie des investissements conclu par tchange de Notes sign~es
i Santiago le 29 juillet 19601 prendra fin A la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.
Les dispositions du present Accord s'appliqueront i compter de cette date aux polices d'as-
surance ou aux garanties qui auront &6 6mises jusque l conform~ment audit tchange de
Notes ou au titre de projets approuv6s par le Gouvemement du Chili en application des dis-
positions du paragraphe 5 de l'tchange de Notes du 3 d~cembre 19632 entre le Gouveme-

1. Nations Unies, Recuei de Traites, vol. 405, p. 77.
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ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement du Chili concemant la garantie des
investissements.

Article 9

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant six mois A compter de la date de r6-
ception d'une note par laquelle un gouvernement informera lautre de son intention de ne
plus 8tre Partie audit Accord. Dans cette 6ventualit6, les dispositions de l'Accord relatives
A une assurance, r6assurance ou garantie 6mise avant la date de d6nonciation resteront en
vigueur pendant toute la dur6e de validit6 de ladite assurance, r6assurance ou garantie, mais
en aucun cas pendant plus de vingt ans A compter de la date de d6nonciation dudit Accord.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus
sont jug6es acceptables par le Gouvernement chilien, le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse A celle-ci constitueront un Ac-
cord entre nos deux gouvernements sur ce sujet, qui entrera en vigueur A la date de la note
par laquelle le Gouvernement chilien informera le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique que cet 6change de notes a 6t6 approuv6 conform6ment A la proc6dure consti-
tutionnelle chilienne.

La pr6sente Note, r6dig6e en langue anglaise, et la r6ponse en langue espagnole de
m~me teneur constituant l'Accord, feront 6galement foi.

Veuillez agr6er, etc.

[JAMES D. THEBERGE]

Ambassadeur

Son Excellence Miguel Schweitzer Walters
Ministre des affaires 6trang~res
Santiago

2. Ibid., vol. 486, p. 279.
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II
Le Ministre des affaires trangres de la RNpublique du Chili ti l'Ambassadeur des Etats-

Unis d'Am~rique
Santiago, le 22 septembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la note que Votre Excellence m'a adress~e ce jour, et dont
la teneur suit:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement de la R6publique du Chili, j'ai l'honneur d'approuver les ter-
mes ci-dessus et d'accepter de consid6rer la note de Votre Excellence et la pr6sente note
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur i la
date i laquelle mon Gouvemement informera Votre Excellence que ledit accord a 6 ap-
prouv6 conform6ment i la proc6dure constitutionnelle chilienne.

Veuillez agr6er, etc.

[MIGUEL SCHWEITZER WALTERS]

Ministre des affaires 6trang~res
R6publique du Chili

Son Excellence James Theberge
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Santiago
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Tokyo, November 8, 1983

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between Japan
and the United States of America signed at Tokyo on March 8, 19542 (hereinafter referred
to as "the MDA Agreement"), which provides, inter alia, that each Government will make
available to the other such equipment, materials, services, or other assistance as the Gov-
ernment furnishing such assistance may authorize, in accordance with such detailed ar-
rangements as may be made between them. The Government of Japan, taking into
consideration the assistance extended by the United States of America, including the trans-
fer of defense-related technologies, under the MDA Agreement for the purpose of enhanc-
ing the defense capability of Japan, and recognizing the new situation which has been
brought about by, inter alia, the recent advance of technology in Japan, has decided to re-
ciprocate in the exchange of defense-related technologies in order to ensure the effective
operation of the Japan-United States security arrangements, by opening a way for the trans-
fer to the United States of America of military technologies.

In this connection, the Government of Japan confirms that the transfer of any defense-
related technologies other than military technologies from Japan to the United States of
America has been and is in principle free from restrictions, and welcomes the transfer to
the United States of America of defense-related technologies, effected upon the initiative
of and by mutual consent of the parties concerned. Such transfer will be encouraged.

On the basis of the said decision by the Government of Japan, the representatives of
the Government of Japan and the Government of the United States of America have held
discussions on the ways and means to facilitate the flow of defense-related technologies
from Japan to the United States of America and, for such purpose, have decided to establish
a framework to implement the transfer of military technologies from Japan to the United
States of America. The following is the understanding by the Government of Japan of the
results of the above-mentioned discussions:

1. (1) Subject to the detailed arrangements to be concluded under paragraph 3, the
Government of Japan will authorize, in accordance with the relevant laws and regulations
of Japan, transfer to the Government of the United States of America and the persons au-
thorized by it of such military technologies necessary to enhance defense capability of the
United States of America, as will be identified and determined in accordance with the pro-
visions of paragraph 2 below.

(2) For the purposes of the present understanding, the term "military technologies"
means such technologies as defined in the Annex attached hereto and includes articles
which are necessary to make transfer of military technologies effective and fall under
"arms" as defined in the said Annex.

I. Translation supplied by the Government of Japan - Traduction fournie par le Gouvemement
japonais.

2. United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
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2. (1) A Joint Military Technology Commission (hereinafter referred to as "the
JMTC") shall be established as the means for consultation between the Government of Ja-
pan and the Government of the United States of America on all matters requiring mutual
consultation regarding the implementation of the present understanding. The JMTC may
discuss, where appropriate, matters concerning defense-related technologies.

(2) The JMTC shall be composed of two national sections.

The Japanese Section shall be composed of:

A representative of the Defense Agency;

A representative of the Ministry of Foreign Affairs; and

A representative of the Ministry of International Trade and Industry.

The United States Section shall be composed of:

A representative of the Mutual Defense Assistance Office in Japan; and

A representative of the Embassy of the United States of America in Japan.

(3) The JMTC shall serve, in particular, as the means for consultation in identifying
military technologies to be transferred.

(4) The JMTC shall meet in Tokyo annually or upon request from either Section.

(5) The relevant information concerning a request of the Government of the United
States of America for transfer of military technologies from Japan shall be communicated
to the Japanese Section through the diplomatic channel in advance of a JMTC meeting
where such request is to be discussed.

(6) Based on the information received from the United States Section and discussion
within the JMTC, the Japanese Section shall determine such military technologies as are
appropriate to be authorized by the Government of Japan for transfer to the United States
of America and the persons authorized by it and communicate to the United States Section
the result thereof through the diplomatic channel.

3. The detailed arrangements providing for, inter alia, military technologies to be trans-
ferred, persons who will be party to the transfer, and the detailed terms and conditions of
the transfer, will be concluded between the competent authorities of the two Governments
in order to implement the present understanding. The competent authorities of the Govern-
ment of the United States of America will be the Department of Defense; the competent
authorities of the Government of Japan will be those to be notified to the Government of
the United States of America through the diplomatic channel.

4. The present understanding will be implemented in accordance with the MDA Agree-
ment which provides, inter alia:

(a) That the furnishing and use of any such assistance as may be authorized by either
Government shall be consistent with the Charter of the United Nations;

(b) That each Government will make effective use of assistance received pursuant to
the MDA Agreement for the purposes of promoting peace and security in a manner that is
satisfactory to both Governments, and neither Government, without the prior consent of
the other, will devote such assistance to any other purpose; and
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(c) That each Government undertakes not to transfer to any person not an officer or
agent of such Government, or to any other government, title to or possession of any equip-
ment, materials, or services received pursuant to the MDA Agreement, without the prior
consent of the Government which furnished such assistance;

and arrangements concluded thereunder.

5. (1) Pursuant to the provisions of Article III, paragraph 1 of the MDA Agreement,
the Government of the United States of America agrees to take such security measures as
would guarantee the same degree of security and protection as provided in Japan, and no
disclosure to any person not an officer or agent of the Government of the United States of
America of classified articles, services or information accepted by the United States of
America, will be made without the prior consent of the Government of Japan.

(2) The Government of the United States of America will exempt any taxes or other
fiscal levies which may be imposed in the United States of America in connection with the
transfer of military technologies authorized by the Government of Japan under the provi-
sions of paragraph I above.

I have the honor to propose that, if the above understanding is acceptable to the Gov-
ernment of the United States of America, the present Note and Your Excellency's reply of
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply and shall remain in force
until six months after the date of the receipt of notice of termination by either Government.

I avail myself, etc.

[SHINTARO ABE]
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America



Volume 2014, 1-34608

ANNEX

(1) The term "military technologies" means such technologies as are exclusively con-
cerned with the design, production and use of "arms" as defined in the Policy Guideline of
the Government of Japan on Arms Export of February 27, 1976.

(2) (a) The term "arms" as referred to above is defined in the said Policy Guideline as
"goods which are listed from Item No. 197 to Item No. 205 of Annexed List 1 of the Export
Trade Control Order of Japan, and are to be used by military forces and directly employed
in combat". The said Policy Guideline proclaims that equipment related to "arms" produc-
tion will be treated in the same manner as "arms".

(b) The relevant part of Annexed List 1 of the Export Trade Control Order:

197 Firearms and cartridges to be used therefor (including those to be used
for emitting light or smoke), as well as parts and accessories thereof
(excluding rifle-scopes)

198 Ammunition (excluding cartridges), and equipment for its dropping or
launching, as well as parts and accessories thereof

199 Explosives (excluding ammunition) and jet fuel (limited to that the
whole calorific value of which is 13,000 calories or more per gram)

200 Explosive stabilizers

201 Military vehicles and parts thereof

201 - 2 Military vessels and the hulls thereof, as well as parts thereof

201 - 3 Military aircraft, as well as parts and accessories thereof

202 Anti-submarine nets and anti-torpedo nets as well as buoyant electric
cable for sweeping magnetic mines

203 Armor plates and military steel helmets, as well as bullet-proofjackets
and parts thereof

204 Military searchlights and control equipment thereof

205 Bacterial, chemical, and radioactive agents for military use, as well as
equipment for dissemination, protection, detection, or identification
thereof
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 988

Tokyo, November 8, 1983

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United States of Amer-
ica that the foregoing understanding is acceptable to the Government of the United States
of America and to agree that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments which shall enter into force on the
date of this reply and shall remain in force until six months after the date of the receipt of
notice of termination by either Government.

I avail myself, etc.

[MICHAEL J. MANSFIELD]

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires etrangres du Japon a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

Tokyo, le 8 novembre 1983

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~firer A 'Accord entre le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique rela-
tif i l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 19541(ci-apr~s d~nomm6
r"Accord"), qui pr~voit notamment que chaque gouvemement fournira . l'autre l'6quipe-
ment, le materiel, les services ou toute autre assistance que le Gouvernement prestataire
pourra autoriser, conform~ment aux clauses et conditions dont les Parties seront convenues.
Le Gouvernement japonais, compte tenu de 'assistance foumie par les Etats-Unis
d'Am~rique, y compris le transfert de technologies li~es A la defense, dans le cadre de 'Ac-
cord en vue de renforcer la capacit6 de defense du Japon, et reconnaissant la situation nou-
velle cr6e notamment par les r~cents progr~s technologiques r~alis~s au Japon, a d~cid6
d'apporter i son tour une contribution A l'change de technologies li~es i la defense en vue
d'assurer le fonctionnement effectif des arrangements portant sur la s~curit6 conclus entre
le Japon et les ttats-Unis, en mettant au point des modalit~s en vue du transfert de technol-
ogies militaires aux Etats-Unis d'Am~rique.

A ce sujet, le Gouvemement japonais confirme que le transfert du Japon aux Etats-
Unis d'Am~rique, de toutes technologies li~es i la defense autres que les technologies mil-
itaires, a 6t6 et demeure en principe non soumis A restrictions et se f~licite du transfert aux
ttats-Unis d'Am~rique de technologies li~es i la defense, effectu6 i l'initiative des parties
concem~es et par consentement mutuel. Ce type de transfert sera encourag&

Compte tenu de la decision susmentionne du Gouvernement japonais, les repr~sen-
tants du Gouvernementjaponais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont eu des
entretiens portant sur les moyens de faciliter le transfert de technologies li~es i la defense
du Japon vers les Etats-Unis d'Am~rique et, A cette fin, ont d~cid& de mettre en place un
cadre pour l'ex~cution dudit transfert. Le Gouvernementjaponais croit pouvoir conclure ce
qui suit des entretiens susmentionn~s :

1. 1) Sous reserve des modalit~s d'application qui devront etre fix~es en vertu du
paragraphe 3 ci-dessous, le Gouvemementjaponais, conform6ment aux dispositions perti-
nentes de la lgislation et de ]a r~glementation du Japon, autorisera le transfert au Gouv-
emement des ttats-Unis d'Am~rique et aux personnes que le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique aura autoris~es A cet effet des technologies militaires dont les ttats-Unis
d'Am~rique ont besoin pour renforcer leur capacit6 de defense, qui seront identifi~es et d6-
termin~es conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s.

2) Aux fins du present Accord, rexpression "technologies militaires" s'entend des
technologies d~crites dans rannexe ci-jointe et comprend les articles qui sont n~cessaires

1. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 232, p. 169.

581
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au transfert effectif des technologies militaires et rel~vent de la cat6gorie des armes telle
que d6finie dans ladite annexe.

2. 1) Une Commission mixte des technologies militaires (ci-apr~s d~nomm~e la
"Commission") sera cr6e en vue de la tenue de consultations entre le Gouvemement
japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concemant toutes les modalit6s
d'ex~cution du present Accord qui n~cessitent des consultations. La Commission est au-
toris~e A examiner, selon qu'il conviendra, les questions se rapportant aux technologies
li6es la defense.

2) La Commission comprendra deux sections nationales.

La Section japonaise comprendra :

Un repr~sentant de l'Office de la defense;

Un repr~sentant du Minist~re des affaires 6trang~res; et

Un repr6sentant du Minist~re du commerce international et de l'industrie.

La Section des Etats-Unis d'Am6rique comprendra :

Un repr6sentant de l'Office de l'aide pour la d6fense mutuelle au Japon, et

Un repr6sentant de rAmbassade des Etats-Unis au Japon.

3) La Commission offrira notamment un cadre A des consultations visant i recenser
les technologies militaires qui seront transf6r6es.

4) La Commission se r6unira chaque ann6e A Tokyo ou A la demande de l'une ou rautre
Section.

5) Les informations pertmentes int6ressant une demande de transfert de technologies
militaires provenant du Japon, qui sera pr6sent6e par le Gouvemement des ttats-Unis
d'Am6rique, seront transmises i la Section japonaise par les voies diplomatiques avant la
tenue de la r6union de la Commission au cours de laquelle ladite requete sera examin6e.

6) A la lumi6re des informations reques de la Section des Etats-Unis d'Am6rique et
des d6bats au sein de la Commission, la Section japonaise d6terminera les technologies mil-
itaires dont le Gouvernement japonais peut autoriser le transfert au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et les personnes que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
aura d6sign~es A cet effet, et communiquera A la Section des Etats-Unis ses conclusions, par
la voie diplomatique.

3. Les modalit6s d'application, portant notamment sur les technologies militaires qui
devront etre transf6r6es, les personnes qui interviendront dans le transfert et les clauses et
conditions du transfert seront mises au point par les autorit6s comp6tentes des deux Gouv-
emements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord. L'autorit6 comp6tente du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am&rique sera le D6partement de la d6fense; les autorit~s
comp6tentes du Gouvernement japonais seront les autorit6s dont le nom aura 6t6 commu-
niqu6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique par les voies diplomatiques.

4. Le pr6sent Accord sera ex6cut6 conform6ment aux dispositions de l'Accord relatif
A l'aide pour la d6fense mutuelle, aux termes duquel notamment :
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a) La fourniture et lutilisation de l'assistance qui pourra tre ainsi autoris~e par l'un
ou l'autre Gouvemement devront tre compatibles avec la Charte des Nations Unies;

b) Chaque Gouvemement s'engage i utiliser de mani~re efficace raide reque en ap-
plication de l'Accord en vue de promouvoir la paix et la s~curit6 internationales, conform6-
ment i des arrangements acceptables pour les deux gouvernements; aucun des deux
gouvemements n'utilisera l'aide reque A des fins autres que celles pour lesquelles elle aura
6t6 fournie sans le consentement de lautre gouvemement; et

c) Chaque gouvemement s'engage A ne transf~rer i personne en dehors de ses fonc-
tionnaires ou des agents ni A un autre gouvemement la propri~t6 ou la possession de
l'quipement, du materiel ou des services qui auront &6 fournis conform~ment A 'Accord,
sans avoir obtenu au pr~alable le consentement du Gouvernement qui a fourni ladite assis-
tance;

ainsi qu'aux arrangements conclus aux termes dudit Accord.

5. 1) Conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article III de l'Accord, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique s'engage A prendre des mesures de s~curit6 suf-
fisantes pour garantir le m~me degr6 de s6curit6 et de protection que celui qui existe au
Japon et en aucun cas le secret du materiel, des services ou des renseignements militaires

de caract~re confidentiel fournis aux ttats-Unis d'Am~rique ne devra Etre rv616 sans le
consentement pr~alable du Gouvemement du Japon, i quiconque n'est pas un agent ou un
fonctionnaire des Etats-Unis d'Amrique.

2) Le Gouvemement des ttats-Unis exemptera de tous imp6ts ou redevances fiscales
qui pourraient 6tre imposes aux Etats-Unis d'Am~rique du fait du transfert des technologies
militaires autoris6 par le Gouvemement japonais aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement des Etats-
Unis d'Amrique, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note d'acceptation
soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux gouvemements, qui pren-
dra effet i la date de votre r~ponse et demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai
de six mois suivant la date A laquelle Pun ou l'autre gouvemement aura notifi6 i 'autre sa
decision de le d~noncer.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang&res du Japon,

[SHINTARO ABE]

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des Etats-Unis d'Amrique
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ANNEXE

1) Le terme "technologies militaires" s'entend de technologies qui concement exclu-
sivement la conception, la production et l'utilisation d.'armes" telles que d6finies dans la
Directive du Gouvernement japonais relative aux r~gles A suivre en mati~re d'exportation
d'armes, en date du 27 f6vrier 1976.

2) a) Le terme "armes", tel qu'6voqu6 ci-dessus est d6fini dans ladite Directive com-
me les articles 6num~r~s dans la Liste 1 -- Nos 197 A 205 -- annex~e au D~cret promulgu6
par le Gouvemement japonais en mati~re de r6glementation du commerce A l'exportation,

l'intention des forces arm6es et directement appliqu6es par elles i des fins op6rationnelles.
La Directive pr6cise que '6quipement i6 A la production d'"armes" sera trait6 de la m~me
mani~re que les "armes" proprement dites.

b) On trouvera ci-apr~s 'extrait pertinent de la Liste 1 annex6e au D6cret vis6 A l'alin6a
a) ci-dessus

197 Armes i feu et cartouches connexes (y compris les cartouches
tragantes ou fumig~nes), ainsi que pieces d~tach6es et accessoires (i
l'exclusion des lunettes pour fusils i lunettes connexes)

198 Munitions (A 1'exclusion des cartouches) et 6quipement de lancement
ou de largage, ainsi que pieces d6tach6es et accessoires connexes

199 Explosifs (i 1'exclusion des munitions) et carbur6acteur (limit6 au
combustible dont la valeur calorifique est de 13 000 calories ou plus
par gramme)

200 Stabilisateurs d'explosifs

201 VWhicules militaires et pi~ces d6tach6es connexes

201 - 2 Navires militaires, coques et pi&ces d6tach6es connexes

201 - 3 A6ronefs militaires, pi~ces et accessoires

202 Filets anti-sous-marins et filets pare-torpilles, cables conducteurs flot-
tants aux fins du dragage des mines magn6tiques

203 Plaques de blindage et casques militaires en acier, gilets pare-balles et
pieces d6tach6es connexes

204 Projecteurs militaires et 6quipement de contr6le connexes

205 Agents bact6riologiques, chimiques et radioactifs employ~s A des fins
militaires et 6quipement destin6 A leur diffusion, protection, d6tection
ou identification



Volume 2014, 1-34608

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires 6trang~res du Japon

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 988

Tokyo, le 8 novembre 1983

Votre Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser reception de ]a note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique que
les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement des Etats- Unis
d'Am~rique et de confirmer 6galement que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse seront considar~es comme constituant entre les deux gouvemements un accord qui
prendra effet i la date de la pr~sente r~ponse et demeurera en vigueur jusqu'A 'expiration
d'un d~lai de six mois suivant la date i laquelle l'un ou l'autre gouvemement aura notifi6 i
l'autre sa dacision de le danoncer.

Je saisis cette occasion, etc.

[MICHAEL J. MANSFIELD]
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire des ttats-Unis d'Am~rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DOMINICA. GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL AND
RELATED ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of Dominica,
desiring to conclude an agreement relating to economic and technical cooperation between
both countries, have agreed as follows:

Article I

To assist the Government of Dominica, the Government of the United States of Amer-
ica is furnishing such economic, technical and related assistance hereunder as is requested
or agreed to by representatives of appropriate agencies of the Government of Dominica and
approved by representatives of the agency designated by the Government of the United
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as is requested and ap-
proved by other representatives designated by the Government of the United States of
America and the Government of Dominica. Such assistance is made available in accor-
dance with written arrangements or agreements between the above-mentioned representa-
tives.

Article 11

To promote the economic and social progress of Dominica, the Government of Domin-
ica will contribute fully within the limits of its resources and general economic condition
to its development program and to programs and operations related thereto, including those
conducted pursuant to this Agreement, and will give full information to the people of Do-
minica concerning programs and operations hereunder. The Government of Dominica will
take appropriate steps to insure the effective use of assistance furnished pursuant to this
Agreement and will afford every opportunity and facility to representatives of the Govern-
ment of the United States of America to observe and review programs and operations con-
ducted under this Agreement and will furnish whatever information they may need to
determine the nature and scope of operation planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of Dominica will receive a special mission, currently named USAID,
and its personnel to discharge the responsibilities of the Government of the United States
of America hereunder and will consider this mission and its personnel as part of the diplo-
matic mission of the Government of the United States of America for the purpose of receiv-
ing the privileges and immunities accorded to that mission and its personnel of comparable
rank. The special mission shall enjoy the same inviolability of premises as is extended to
the diplomatic mission of the Government of the United States of America. Members of the
mission shall be exempt from all identifiable taxes and duties of any nature whatsoever,
now or hereafter in force in Dominica. Such tax exemption shall include, but not be limited
to, the airport departure tax, income tax, consumption taxes, stamp taxes, taxes on gasoline,
hotel and restaurant sales tax, the tax on the rental of housing, and all import duties. The
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Government of the United States may, at its discretion, establish the special mission in the
territory of Dominica or provide the assistance contemplated in Article I of this Agreement
by means of persons present in Dominica on short-term assignment.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Dominica from the assistance
to be furnished hereunder: (a) goods or services to be provided and used in connection with
this Agreement by the Government of the United States of America, or by a contractor fi-
nanced by that Government for a project approved by the designated representative of the
Government of Dominica, shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other
taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in Dominica, and the im-
port, export, acquisition, use or disposition of any such property or funds in connection with
this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes,
docking, airport or other user charges or commissions that represent a Government tax, tax-
es on purchase or disposition and any other taxes or similar charges in Dominica; and (b)
all persons, including contractors and contractor employees financed by the Government of
the United States for projects approved by the Government of Dominica, except persons
who are citizens of Dominica or whose usual or customary residence is in Dominica, who
are present in Dominica to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from
income and social security taxes levied under the laws of Dominica and from taxes on the
purchase, ownership, use or disposition of personal movable property (including automo-
biles) intended for their own use. Such persons and members of their families shall receive
the same treatment with respect to the payment of customs and import and export duties on
personal movable property (including automobiles) imported into Dominica for their own
use, as is accorded by the Government of Dominica to diplomatic personnel of the United
States Embassy or to the most favored foreign diplomatic Mission in residence.

Article V

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into
currency of Dominica at the most favorable rate providing the largest number of units of
such currency for United States dollars which, at the time conversion is made, is not unlaw-
ful in Dominica.

Article VI
This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the two Gov-

ernments and shall remain in force until six months after the date of the communication by
which either Government gives written notification to the other of its intention to terminate
it. In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such termination.

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except as may other-
wise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof, may be termi-
nated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termina-
tion of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered.
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The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the applicable

laws and regulations of the Government of the United States.

The two Governments or their designated representatives shall, upon request of either

of them, consult regarding any matter on the application, operation or amendment of this
Agreement.

Done in duplicate at Dominica this sixteenth day of September 1983.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

BY: MILAN D. BISH
Title: United States Ambassador

FOR THE GOVERNMENT OF DOMINICA:

BY: M. EUGENIA CHARLES

Title: Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LA DOMINIQUE. ACCORD GENERAL RELATIF A L'ASSISTANCE
ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET CONNEXE

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la Dominique,
ddsireux de conclure un accord relatif A la cooperation 6conomique et technique entre les
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Afin d'assister le Gouvernement de la Dominique, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique offre lassistance economique, technique et connexe que les repr~sentants des
organismes comp~tents du Gouvernement de la Dominique auront sollicit~e ou dont ils se-
ront convenus et qui aura W approuv~e par les repr~sentants de 'Agence d~sign~e par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique pour exercer les responsabilit~s qui lui in-
combent aux termes du present Accord, ou qui aura 6t6 sollicit~e et approuv~e par d'autres
repr~sentants d6sign~s par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la Dominique. Cette assistance est offerte conform6ment aux arrangements ou ac-
cords 6crits entre les repr6sentants vis6s ci-avant.

Article II

Afin de favoriser le progr~s 6conomique et social de la Dominique, le Gouvemement
de la Dominique contribue pleinement, dans les limites de ses ressources et de la situation
6conomique g6n6rale du pays, i son programme de d6veloppement 6conomique ainsi
qu'aux programmes et activit6s qui s'y rattachent, y compris ceux entrepris dans le cadre du
pr6sent Accord; en outre, il fournit A la population de la Dominique toutes les informations
concernant les programmes et activit6s pr6vus par le pr6sent Accord. Le Gouvernement de
la Dominique prend toutes les mesures propres A assurer l'utilisation efficace de l'assistance
foumie conform6ment au pr6sent Accord et il assure aux repr~sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique toutes les possibilit6s et facilit6s d'observer et d'examiner les
programmes et les activit6s entrepris aux termes du pr6sent Accord; enfin, il fournit ces
repr6sentants toutes les informations qui leur seraient n6cessaires pour d6terminer la nature
et lampleur des activit6s envisagees ou ex6cut6es et pour en 6valuer les r6sultats.

Article III

Le Gouvemement de la Dominique accueille une mission sp6ciale de l'Agency for In-
ternational Development des Etats-Unis, ainsi que son personnel, qui exercera les respon-
sabilit6s du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord et, A
cette fin, il consid~re ladite mission et son personnel comme faisant partie de la repr6sen-
tation diplomatique du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour ce qui est des priv-
ileges et immunit6s accord6s A ladite repr6sentation diplomatique et A ses membres de rang
comparable. Les locaux de la mission sp6ciale jouiront du privilkge d'extraterritorialit6 au
meme titre que ceux de la repr6sentation diplomatique du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique. Les membres de la mission sp6ciale seront exon6r6s de tous imp6ts et taxes
identifiables, de quelque nature qu'ils soient, d6jA en vigueur ou susceptibles de le devenir
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A la Dominique. I1 s'agit notarnment mais non exclusivement des taxes d'a~roport, de rim-
p6t sur le revenu, des droits de consommation et de timbres, des taxes sur 'essence, des tax-
es sur les ventes affectant I'h6tellerie et la restauration, des taxes sur la location de
logements et de tous les droits d'importation. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
peut, s'il le juge bon, installer la mission sp6ciale sur le territoire de la Dominique ou fournir
l'assistance envisag6e dans l'article premier du pr6sent Accord par l'interm6diaire de per-
sonnes affect6es A la Dominique dans le cadre de missions de courte dur6e.

Article IV

Afin que rassistance accord6e en vertu du pr6sent Accord puisse profiter au maximum
A la population de la Dominique : a) les biens et services fournis et utilis6s par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique dans le cadre du pr6sent Accord, ou par un entrepreneur
pay6 par ledit Gouvernement pour la r6alisation d'un projet approuv6 par le repr6sentant
d6sign6 de la Dominique, sont exon6r6s de tout imp6t sur la possession ou rusage et de tous
autres imp6ts, d'obligations d'investissement ou de d6p6t, du contr6le des changes i la Do-
minique; en outre, l'importation, rexportation, l'acquisition, l'usage ou la cession desdits bi-
ens ou fonds entrant dans le cadre du pr6sent Accord seront exon6r6s des tarifs, droits de
douane, taxes i l'importation et r l'exportation, redevances portuaires ou a6roportuaires ou
autres tarifications des usagers ou commissions qui rel~vent de la fiscalit6 publique sur les
achats ou les cessions, et de toutes autres taxes ou redevances A la Dominique; et b) toutes
les personnes, y compris les entrepreneurs et leurs employ6s, pay6s par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique pour la r6alisation de projets approuv6s par le Gouvernement
de la Dominique (i 'exception des citoyens de la Dominique ou des personnes qui y r6si-
dent habituellement) qui se trouvent i la Dominique pour y ex6cuter des travaux, conform6-
ment au pr6sent Accord, seront exon6r6es des imp6ts ou des cotisations de s6curit6 sociale
perqus en vertu de la 16gislation de la Dominique ainsi que des taxes sur 'achat, la propri6t6,
lusage ou la cession de biens meubles (y compris des automobiles) leur appartenant ou des-
tin6s i leur usage personnel. Ces personnes et les membres de leur famille seront exempt6s
des droits de douane et des droits A l'importation et i l'exportation applicables i leurs biens
meubles (y compris des automobiles), import6s i la Dominique pour leur usage personnel,
comme 'accorde le Gouvernement de la Dominique au personnel diplomatique de l'Am-
bassade des ttats-Unis ou i la mission diplomatique 6trang~re la plus favoris6e en r6si-
dence.

Article V
Les fonds utilis6s aux fins de l'assistance en vertu du pr6sent Accord seront convert-

ibles en monnaie de la Dominique au taux le plus favorable qui assure le montant le plus
6lev6 de ladite monnaie en 6change de dollars des ttats-Unis, sous r6serve qu'au moment
de la conversion la transaction ait 6t6 conforme i la 16gislation de la Dominique.

Article VI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d&s la date de sa signature par les deux Gouv-
emements et il restera en vigueur pendant six mois apr~s ]a date de la notification 6crite par
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laquelle l'un des Gouvemements signifie i l'autre son intention d'y mettre fin. En pareil cas,
les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer i l'assistance fournie jusque-
li.

Sauf arrangements contraires convenus conform6ment i rarticle premier ci-avant, il
sera loisible i l'un ou l'autre des Gouvernements de mettre fin i tout 616ment du programme
d'assistance assur6 aux termes du pr6sent Accord si ce Gouvemement estime que, du fait
de circonstances nouvelles, le maintien de ladite assistance s'av~re ind6sirable ou superflu.
L'interruption de rassistance en vertu de la pr6sente disposition peut comporter celle des
livraisons de biens en instance d'exp6dition.

L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord est r6gie par la 16gislation et la r6gle-
mentation pertinentes des ttats-Unis.

A la demande de Pun d'eux, les deux Gouvernements ou leurs repr6sentants d6sign6s
se consulteront au sujet de toute question relative i l'application, A la gestion ou a la modi-
fication du pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i la Dominique le 16 septembre 1983.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

PAR: MILAN D. BISH
Titre : L'Ambassadeur des Etats-Unis

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA DOMINIQUE:

PAR: M. EUGENIA CHARLES
Titre : Le Premier Ministre
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ST. LUCIA GENERAL. AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL AND
RELATED ASSISTANCE

The Government of the United States of America and the Government of St. Lucia, de-
siring to conclude an agreement relating to economic and technical cooperation between
both countries, have agreed as follows:

Article I

To assist the Government of St. Lucia, the Government of the United States of Amer-
ica is furnishing such economic, technical and related assistance hereunder as is requested
or agreed to by representatives of appropriate agencies of the Government of St. Lucia and
approved by representatives of the agency designated by the Government of the United
States of America to administer its responsibilities hereunder, or as is requested and ap-
proved by other representatives designated by the Government of the United States of
America and the Government of St. Lucia. Such assistance is made available in accordance
with written arrangements or agreements between the above-mentioned representatives.

Article H

To promote the economic and social progress of St. Lucia, the Government of St. Lucia
will contribute fully within the limits of its resources and general economic condition to its
development program and to programs and operations related thereto, including those con-
ducted pursuant to this Agreement, and will give full information to the people of St. Lucia
concerning programs and operations hereunder. The Government of St. Lucia will take ap-
propriate steps to insure the effective use of assistance furnished pursuant to this Agree-
ment and will afford every opportunity and facility to representatives of the Government of
the United States of America to observe and review programs and operations conducted un-
der this Agreement and will furnish whatever information they may need to determine the
nature and scope of operation planned or carried out and to evaluate results.

Article III

The Government of St. Lucia will receive a special mission, currently named USAID,
and its personnel to discharge the responsibilities of the Government of the United States
of America hereunder and will consider this mission and its personnel as part of the diplo-
matic mission of the Government of the United States of America for the purpose of receiv-
ing the privileges and immunities accorded to that mission and its personnel of comparable
rank. The special mission shall enjoy the same inviolability of premises as is extended to
the diplomatic mission of the Government of the United States of America. Members of the
mission shall be exempt from all identifiable taxes and duties of any nature whatsoever,
now or hereafter in force in St. Lucia. Such tax exemption shall include, but not be limited
to, the airport departure tax, income tax, consumption taxes, stamp taxes, taxes on gasoline,
hotel and restaurant sales tax, the tax on the rental of housing, and all import duties. The
Government of the United States may, at its discretion, establish the special mission in the
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territory of St. Lucia or provide the assistance contemplated in Article I of this Agreement
by means of persons present in St. Lucia on short-term assignment.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of St. Lucia from the assistance
to be furnished hereunder: (a) goods or services to be provided and used in connection with
this Agreement by the Government of the United States of America, or by a contractor fi-
nanced by that Government for a project approved by the designated representative of the
Government of St. Lucia shall be exempt from all taxes on ownership or use and all other
taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in St. Lucia, and the im-
port, export, acquisition, use or disposition of any such property or funds in connection with
this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes,
docking, airport or other user charges or commissions that represent a Government tax, tax-
es on purchase or disposition and any other taxes or similar charges in St. Lucia; and (b) all
persons, including contractors and contractor employees financed by the Government of
the United States for projects approved by the Government of St. Lucia, except persons
who are citizens of St. Lucia or whose usual or customary residence is in St. Lucia, who are
present in St. Lucia to perform work pursuant to this Agreement, shall be exempt from in-
come and social security taxes levied under the laws of St. Lucia and from taxes on the pur-
chase, ownership, use or disposition of personal movable property (including automobiles)
intended for their own use. Such persons and members of their families shall receive the
same treatment with respect to the payment of customs and import and export duties on per-
sonal movable property (including automobiles) imported into St. Lucia for their own use,
as is accorded by the Government of St. Lucia to diplomatic personnel of the United States
Embassy or to the most favored foreign diplomatic Mission in residence.

Article V

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into
currency of St. Lucia at the most favorable rate providing the largest number of units of
such currency for United States dollars which, at the time conversion is made, is not unlaw-
ful in St. Lucia.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the two Gov-
enments and shall remain in force until six months after the date of the communication by
which either Government gives written notification to the other of its intention to terminate
it. In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect with
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such termination.

All or any part of the program of assistance provided hereunder, except as may other-
wise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I hereof, may be termi-
nated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The termina-
tion of such assistance under this provision may include the termination of deliveries of any
commodities hereunder not yet delivered.
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The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the applicable
laws and regulations of the Government of the United States.

The two Governments or their designated representatives shall, upon request of either
of them, consult regarding any matter on the application, operation or amendment of this
Agreement.

Done in duplicate at Castries, St. Lucia, this 20th day of October 1983.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

BY: CHARLES A. GILLESPIE
Title: Deputy Assistant Secretary of State

FOR THE GOVERNMENT OF ST. LUCIA:

BY: JOHN COMPTON

Title:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SAINTE-LUCIE. ACCORD GENtRAL RELATIF A L'ASSISTANCE

ECONOMIQUE, TECHNIQUE ET CONNEXE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de Sainte-Lucie, d6-
sireux de conclure un accord relatif A la coop6ration 6conomique et technique entre leurs
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Afin d'assister ie Gouvemement de Sainte-Lucie, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique offre l'assistance economique, technique et connexe que les repr6sentants des
organismes comptents du Gouvernement de Sainte- Lucie auront sollicit6e ou dont ils se-
ront convenus et qui aura 6 approuv6e par les repr6sentants de l'Agence d6sign6e par le
Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique pour exercer les responsabilit6s qui lui in-
combent aux termes du pr6sent Accord, ou qui aura 6t6 sollicit6e et approuv6e par d'autres
repr6sentants d6sign6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de Sainte-Lucie. Cette assistance est offerte conform6ment aux arrangements ou ac-
cords 6crits entre les repr~sentants vis~s ci-avant.

Article II

Afim de favoriser le progr~s 6conomique et social de Sainte-Lucie, le Gouvernement
de Sainte-Lucie contribue pleinement, dans les limites de ses ressources et de la situation
6conomique gqn6rale du pays, A son programme de d6veloppement 6conomique ainsi
qu'aux programmes et activit6s qui s'y rattachent, y compris ceux entrepris dans le cadre du
pr6sent Accord; en outre, il fournit A la population de Sainte-Lucie toutes les informations
concernant les programmes et activit6s pr6vus par le pr6sent Accord. Le Gouvernement de
Sainte-Lucie prend toutes les mesures propres A assurer lutilisation efficace de rassistance
fournie conform6ment au pr6sent Accord et il assure aux repr6sentants du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique toutes les possibilit6s et facilit6s d'observer et d'examiner les
programmes et les activit6s entrepris aux termes du pr6sent Accord; enfin, il fournit i ces
repr6sentants toutes les informations qui leur seraient necessaires pour d6terminer la nature
et l'ampleur des activit&s envisagees ou ex6cut6es et pour en 6valuer les r6sultats.

Article III

Le Gouvernement de Sainte-Lucie accueille une mission sp6ciale de l'Agency for In-
ternational Development des Etats-Unis, ainsi que son personnel, qui exercera les respon-
sabilit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord et, i
cette fin, il considre ladite mission et son personnel comme faisant partie de la repr6sen-
tation diplomatique du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique pour ce qui est des priv-
ilkges et immunit6s accord6s i ladite repr6sentation diplomatique et i ses membres de rang
comparable. Les locaux de la mission sp6ciale jouiront du privilege d'extraterritorialit6 au
m~me titre que ceux de la repr6sentation diplomatique du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique. Les membres de la mission sp6ciale seront exon6r6s de tous imp6ts et taxes
identifiables, de quelque nature qu'ils soient, d6jA en vigueur ou susceptibles de le devenir
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i Sainte-Lucie. I1 s'agit notamment mais non exclusivement des taxes d'a~roport, de l'imp6t
sur le revenu, des droits de consommation et de timbres, des taxes sur 'essence, des taxes
sur les ventes affectant rh6tellerie et la restauration, des taxes sur la location de logements
et de tous les droits d'importation. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique peut, s'il
le juge bon, installer la mission sp~ciale sur le territoire de Sainte-Lucie ou fournir l'assis-
tance envisag~e dans 'article premier du present Accord par l'intermdiaire de personnes
affect~es i Sainte-Lucie dans le cadre de missions de courte dur6e.

Article IV

Afin que l'assistance accordae en vertu du present Accord puisse profiter au maximum
i la population de Sainte-Lucie : a) les biens et services fournis et utilis~s par le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre du present Accord, ou par un entrepreneur
pay6 par ledit Gouvemement pour la r~alisation d'un projet approuv6 par le repr~sentant
dasign6 de Sainte-Lucie, sont exon~r~s de tous imp6ts sur la possession ou l'usage et de tous
autres imp6ts, d'obligations d'investissement ou de dap6t, du contr6le des changes i Sainte-
Lucie; en outre, l'importation, rexportation, 'acquisition, lusage ou la cession desdits biens
ou fonds entrant dans le cadre du present Accord seront exon~r~s des tarifs, droits de
douane, taxes i l'importation et A l'exportation, redevances portuaires ou a~roportuaires ou
autres tarifications des usagers ou commissions qui rel~vent de la fiscalit6 publique sur les
achats ou les cessions, et de toutes autres taxes ou redevances i Sainte-Lucie; et b) toutes
les personnes, y compris les entrepreneurs et leurs employ~s pay~s par le Gouvemement
des ttats-Unis d'Am6rique pour la r~alisation de projets approuv~s par le Gouvemement
de Sainte-Lucie (A rexception des citoyens de Sainte-Lucie ou des personnes qui y risident
habituellement) qui se trouvent i Sainte-Lucie pour y executer des travaux, conform~ment
au present Accord, seront exon~r~s des imp6ts ou des cotisations de s~curit6 sociale pergus
en vertu de ]a lkgislation de Sainte-Lucie ainsi que des taxes sur l'achat, la propri&t, lusage
ou la cession de biens meubles (y compris des automobiles) leur appartenant ou destines i
leur usage personnel. Ces personnes et les membres de leur famille seront exempt~s des
droits de douane et des droits i l'importation et i l'exportation applicables i leurs biens
meubles (y compris des automobiles), import~s i Sainte-Lucie pour leur usage personnel,
comme 'accorde le Gouvemement de Sainte-Lucie au personnel diplomatique de l'Ambas-
sade des Etats-Unis ou i la mission diplomatique ftrangere ]a plus favoris~e en residence.

Article V

Les fonds utilis~s aux fins de l'assistance en vertu du pr6sent Accord seront convert-
ibles en monnaie de Sainte-Lucie au taux le plus favorable qui assure le montant le plus
6lev6 de ladite monnaie en 6change de dollars des ttats-Unis, sous reserve qu'au moment
de la conversion la transaction ait W conforme i la legislation de Sainte-Lucie.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur a compter de la date de sa signature par les deux
Gouvemements et il restera en vigueur pendant six mois apr~s la date de la notification
6crite par laquelle l'un des Gouvemements signifie r l'autre son intention d'y mettre fin. En
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pareil cas, les dispositions du present Accord continueront de s'appliquer A l'assistance
fournie jusque-lA.

Sauf arrangements contraires convenus conform6ment A larticle premier ci-avant, il
sera loisible A l'un ou l'autre des Gouvemements de mettre fin A tout 616ment du programme
d'assistance assur6 aux termes du pr6sent Accord si ce Gouvernement estime que, du fait
de circonstances nouvelles, le maintien de ladite assistance s'av~re ind6sirable ou superflu.
L'interruption de l'assistance en vertu de la pr6sente disposition peut comporter celle des
livraisons de biens en instance d'exp6dition.

L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord est r6gie par la 16gislation et la r6gle-
mentation pertinentes des Etats-Unis.

A la demande de l'un d'eux, les deux Gouvemements ou leurs repr6sentants d6sign6s
se consulteront au sujet de toute question relative A l'application, A la gestion ou i la modi-
fication du present Accord.

Fait en double exemplaire A Castries, Sainte-Lucie, le 20 octobre 1983.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIES D'AMERIQUE:

Par: Charles A. Gillespie
Titre : L'Adjoint du Secr6taire d'Etat

POUR LE GOUVERNEMENT DE SAINTE-LUCIE:
Par: John Compton

Titre :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF PERU

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Peru

Have agreed on the following:

The Governments of the United States of America and the Republic of Peru undertake
to cooperate in the area of tropical medicine research on diseases of relevance to the health
and well-being of United States and Peruvian naval personnel and the people of the United
States and the Republic of Peru.

In order to provide for these cooperative efforts, the Governments of the United States
of America and the Republic of Peru enter into this Agreement to provide for the establish-
ment and operation of a tropical medicine research entity in Peru to be called the Naval
Medical Research Institute Detachment, Lima (NAMRID). The mission of the detachment
is to conduct biomedical research programs on infectious diseases in its assigned geograph-
ical area.

Article I. Help and cooperation

1. To implement this Agreement, the Government of the Republic of Peru will act
through the Ministry of the Navy, represented by the Surgeon General of the Navy, or his
official designee. The Surgeon General of the United States Navy, or his official designee,
shall be responsible for the Government of the United States of America. Direct liaison be-
tween the Surgeons General or their designees is authorized.

2. The obligations of both parties under this Agreement shall be subject to the applica-
ble laws and regulations of their respective countries, including budgetary appropriations.

Article II. Organization, information, publications

1. The Government of Peru, acting through the Ministry of the Navy and the Surgeon
General of the Navy, agrees:

a. To establish within the Office of the Surgeon General of the Navy a counterpart to
the United States Naval Medical Research and Development Command (NMRDC), here-
after called the Department of Investigations DISANI. This entity will act as the main con-
tact for the Officer in Charge (OIC) of NAMRID and will represent the Surgeon General
of the Navy in all matters concerned with a tropical medicine research program.

b. To provide appropriate administrative and laboratory facilities in Lima and Iquitos,
the necessary utility requirements for their operation, and to provide all necessary assis-
tance in their maintenance. Temporary control of these facilities will be assigned to the OIC
NAMRID.



Volume 2014, 1-34618

c. To provide appropriate Peruvian naval personnel at the Lima and Iquitos laborato-
ries, who shall act as liaison with Peruvian authorities and collaborate in a tropical medicine
research program.

d. To be responsible for the actions necessary to establish and carry out the details of
this Agreement with the Ministry of Foreign Affairs and other Peruvian ministries and
agencies, as required.

2. The Government of the United States of America, acting through the Surgeon Gen-
eral of the United States Navy, agrees:

a. To establish a Naval Medical Research Institute Detachment in Lima, Peru with a
field laboratory in Iquitos, Peru, under the management of NMRDC, which will work in
cooperation with the Surgeon General of the Navy and the Department of Investigations
DISANI to carry out a tropical medicine research program in Peru.

b. Subject to the laws and regulations of the United States of America, to provide such
funds, equipment and consumable supplies as may be required for the carrying out of a
tropical medicine research program.

c. To assign to NAMRID qualified scientific, administrative and technical personnel,
subject to the personnel policies of the United States Navy.

d. To conduct a research program into diseases or health problems of relevance to Unit-
ed States and Peruvian naval personnel and the people of the United States and Peru, and
to consult and collaborate on research matters with the Surgeon General of the Navy and,
with his approval, with other agencies of the Peruvian Government and private organiza-
tions.

e. To provide such services and resources as may be required to support a tropical med-
icine research program in fulfillment of United States of America requirements, based on
the guidance of the Commanding Officer, NMRDC, who will consult with the Surgeon
General of the Navy or his designee.

f. To provide summaries of research and technical reports of all scientific information
gathered through research which is conducted by NAMRID in Peru to the Surgeon General
of the Navy in order that the people of both countries may receive the maximum good from
this research program.

g. To provide resources for consultation and collaboration with counterparts within the
Peruvian Naval Medical Department and such other Peruvian agencies as may be jointly
agreed upon under the guidance of this Agreement.

3. It is furthermore agreed that:

a. The joint planning of the cooperative program developed on the basis of the Agree-
ment, and the approved work plans and procedures will be subject to revision as agreed by
the parties, subject to national laws and regulations, as work progresses and experience jus-
tifies modification. Regulations adopted with regard to the use of human subjects for bio-
medical research purposes will be consistent with the laws and regulations in effect within
both countries.

b. Each of the cooperating parties will prepare periodic reports of their accomplish-
ments not less than annually and provide copies for the other party. These reports will be
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fundamentally evaluative, detailing the achievements during that reporting period and pro-
posing the measures necessary to improve the cooperative program.

c. All research studies conducted in the Republic of Peru will be reviewed and clear-
ances obtained from the Ministry of the Navy and NAMRID prior to publication. Publica-
tion may be either joint or separate; however, credit shall always be given to.the persons
who performed the research and their collaborators.

d. The responsibilities assumed by each of the parties are contingent upon funds being
available from which the expenditures legally may be met.

e. This Agreement is to define in general terms the basis on which the parties con-
cemed will cooperate, and does not constitute a financial obligation to serve as a basis for
expenditures. Each party will handle and expend its own funds for its own or joint expens-
es. Any expenditures from appropriated funds by the Navy of the United States of America,
made for activities conducted pursuant to this Agreement must be made in accordance with
the rules and regulations of the United States Government and United States Navy, and in
each instance based upon appropriate financial documentation. Personnel of the Ministry
of the Navy shall remain under the rules and regulations of the Ministry in the expenditure
of Ministry funds.

f. The personnel of NAMRID shall remain under the administrative direction of the
OIC NAMRID and will work cooperatively with the personnel of the Ministry of the Navy
in the development and execution of the joint research program. Personnel of the Ministry
shall remain under the administration and direction of the Ministry.

g. Citizens of Peru employed by NAMRID will be employed under the guidelines ap-
plicable to such personnel employed at the Embassy of the United States of America in the
Republic of Peru. These personnel will be paid by NAMRID and will be subject to its rules,
regulations, and policies. The Ministry of the Navy shall assist NAMRID in recruiting ap-
propriate local personnel.

h. In coordination with the Surgeon General of the Navy of Peru, NAMRID may orga-
nize and conduct medical and scientific field trips throughout Peru to collect research ma-
terial and specimens for use by its laboratories and to study the environmental factors
influencing infectious, parasitic and zoonotic diseases and their means of control. In con-
ducting such field trips, the OIC NAMRID may, if required, establish small temporary field
laboratories which will be considered directly subordinate to him.The Ministry of the Navy
shall give members of field trips all possible assistance in areas visited during field trips.
With the concurrence of the Surgeon General of the Navy or his designee, NAMRID may
conduct medical and scientific field trips to bordering countries in response to disease out-
breaks that affect the whole region.

Article Il. Personnel

1. United States of America military and civilian personnel assigned or attached to
NAMRID and their dependents will be permitted to enter the Republic of Peru for limited
periods of time for the purpose of carrying out agreed medical and scientific research
projects. In order to identify the individuals in the Republic of Peru, the Embassy of the
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United States of America will present the appropriate accreditations to the Ministry of For-
eign Affairs, specifying their names and positions.

2. All NAMRID military and civilian personnel duly accredited to the Republic of Peru
pursuant to this Agreement. and their dependents shall be accorded by the Government of
Peru the same privileges and immunities accorded to personnel of comparable rank of the
United States Embassy in the Republic of Peru. NAMRID personnel and their families shall
be entitled to bring into Peru personal effects, household goods, and a vehicle, according to
procedures established by the Government of Peru for personnel of the Embassy of the
United States of America.

Article IV. Equipment, official vehicles

Laboratory and other equipment, research materials, other supplies and vehicles
brought into the Republic of Peru by NAMRID for the purpose of scientific or medical re-
search projects will be exempt from duty, taxes and other charges in relation to their import,
presence and use in Peru, and export. All equipment, materials and supplies provided by
the United States Government will be consigned to the OIC NAMRID. In the event of ter-
mination of this Agreement, the transfer by sale of such equipment, materials and supplies
to the Government of the Republic of Peru shall be the subject of a separate agreement. Ve-
hicles entering the Republic of Peru in accordance with the provisions of this Article may
be transferred or sold in Peru in accordance with the procedures and regulations in force
which are applicable to the Embassy of the United States of America in Peru.

Article V. Authentic texts

Differences of interpretation of this Agreement shall be resolved by appropriate au-
thorities of each country. The two texts, done in the Spanish and English languages, are
equally authentic.
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Article VI. Effectiveness, amendments, duration

This Agreement shall enter into force upon the date of signature and shall continue in-
definitely. The Agreement may be modified by mutual written agreement of the parties, and
may be terminated by either party 180 days after giving written notice to the other party.

IN LIMA:

FRANK V. ORTIZ
Ambassador United States of America

Date: 21 October 1983

FERNANDO SCHWALB LOPEZ ALDANA
Minister of Foreign Affairs Republic of Peru

Date: 21 October 1983

IN WASHINGTON, D.C.:

RADM LEWIS H. SEATON
Surgeon General United States Navy United States of America

Date: 14 November 1983

RADM JORGE TENORIO DE LA FUENTE
Surgeon General Navy of Peru Republic of Peru

Date: 14 November 1983
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

OCCNVENlIO

L ESTA INI DE AMERICA

y

LA REWLBLZCA DEL E3
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EL GOBIFWO DE IW ES1% tNIDS DE. ALICh

EL GOBIEFW DE IA RE.UBUCh DE PE

Han convenido en lo siguientes

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Amirica y de la Repdblica

del Peri se obligan a esfuerzos cooperativos en el irea de invostiga-

ci6n de medicina tropical sobre enfermadades irportantes para la salud

y el bienestar del personal rval norteamericano y peruano y los

pueblos de los Estados Unidos de Amrica y de la Rep~blica del Ped.

A fin de proveer estos esfuerzos cooperativos, los gobiernos de

los Estados Unidos de Amirica y de la Rep~ilica del Perd celebran el

presente Convenio con el objeto de disponer el establecimiento y ope-

racids de una entidad de Investigaci6n de medicina tropical en el

Per6, que serS denominada la Sub-Unidad del Instituto de InvestigaciOn

Wdico Naval, Lima, Perd (NW4ID). La misi6n de esta Sub-Unidad es

lievar a cabo los programas de investigaci& bicnmdica de enfermedades

infecto-contagiosas en zonas geogr6ficas que se le asigne.

ARTIC.nD I

AYUDA Y CO LACICU

1. Para ejecutar este C iwenjo, el Gobierno de la Repblica del Per6

actuari a travis del Ministerio de Marina representado por el Director

de Sanidad de la Marina o la persoma que 61 designe oficialmente. El

Director de Sanidad de la Marina de los Estados Unidos, o la person

que 61 designe oficialmente, serg responsable por el Gobierno de los
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Estados Umdos de Am6rica. Se autoriza el enlace directo entre los

Directores de Sanidad o las personas designadas por ellos.

2. Las obligaciones de ambas partes en virtud de este Omnwnio

estarin sujetas a las leyes y reglamentos pertinentes de los paises

respectivos, incluyerdo las asignaciones presuestarias.

ARTICMD II

CEANIZACION, I, ,Cft I Y PL(7JCAI S

1. El Gobierno del Per6, a travs del linisterio de Marina y el

Director de Sanidad de la Marina, acuerda

a. Establecer dentro do la Direoci n de Saniad de la Marina un

ente equivalente al Ommao de Investigacidn y Desarrollo Nidico Naval

de lc Estados Unidos de Am~rica (NOc), do aqui en adelante dencni-

nado "Departamento de Invstigwi6 DISANI'. Esta un'a actuarg cam*

el principal contacto del oficlal encargaio (OI0 de NNOID y repre-

sentari al Director de Sanidad de la Marina en todos los asuntos vin-

culados al Program de Investigaci& de Ndicina Tropical.

b. Proporcionar locales apropiados para adeinistraci6n y labora-

torios en Lima e Iquitos, servicios necesarios para el funcionamniento

de estos locales y proveer toda la asistencia necesaria para el mante-

nimiento de dichos locales. El control tezporal de dichos locales

serS asignada al OIC de AINRID.

c. Asignar el personal naval peruano id6neo a los laboratorlos

de Lima e Iquitos, quienes actuarin cnom oficiales de enlace con las

autoridades peruanas y colaborar-n con el Programa de Investigaci6n de

Medicina Tropical.
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d. Ser responsables por las acciones necesarias para estableoer

y llevar a cabo los detalles de este Convenio con el Ministerio de

Relaciones Exteriores y otros ministerios o entidades copetentes de

la Replbica del Per6, cuando se solicite.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a trav6s del

Director de Sanidad de la Marina y en representaci6n de la Marina de

los Estados Unidos de Amirica, acuerdas

a. Establecer una Sub-Ukidad del Instituto de Investigaci6n

Midico aval en Lima, perd, con un laboratorio de canpo en Iquitos,

Per6, administrado por NMRDC el cual trabajari en coordinaci6n con el

Director de Sanidad de la Marina y el Departamento de Investigaci6n

DISANI a fin de llevar a cabo el Prograna de Investigacien de Medicina

Tropical en el Per&

b. Sujeto a las leyes y regulaciones de los Estados Unidos de

Aw rica, proveer fondos, equipos y materiales oonsuaibles que pueden

requerirse para llevar a cabo el Programa de Investigacin de Medicina

Tropical.

c. Asignar a N*MI personal cientifico, adounistrativo y tic-

nico calificado, sujeto a las restriociones aplicadas por la Marina de

los Estados Unidos de Auurica.

d. Realizar un programa de investigaci6n de las enfermedades o

problenas sanitarios de iuportancia que afecten el personal naval

norteamericano y peruano as! cam a los pueblos de los Estados kniidos

y de la Rep5blica del PerA y consultar y colaborar en dichos asuntos

de Investigacids con el Director de Sanidad de la Marina y, sujeto a
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su aprobac16n, con otras entidades del Goblerno Peruano y organiza-

clones privadas.

e. Brindar los servicios y recursos que sean requeridos en apoyo

del Programa de Investigaci6n en Medicina Tropical, en cumplimiento de

los requerimientos de los Estados Unidos de America, seg6 n las direc-

tivas del Cmiandante del NMRDC, quien consultarS con el Director de

Sanidad de la Marina o la persona que 41 designe.

f. Proporcionar reszmenes de investigaci6n e informes t6cnicos

de toda la informaci6n cientifica reunida mediante la investigaci6n

realizada por NMID en el Per6 al Director de Sanidad de la Marina

Peruana, con el objeto de que las poblaciones de ambos paises puedan

beneficiarse al mixim de este programa de investigaci6n.

g. Brindar facilidades para consultas y colaoraci6n con entes

equivalentes de la sanidad naval y con otras instituciones peruanas

que realicen labores de investigaci6n, segdn 1o que se acuerde mutua-

mente conforme a lo dispuesto en este Convenio.

3. ()ueda adems acordado ques

a. La planificaci6n conjunta del programa de cooperaci6n desa-

rrollado en base a este Convenio, y los planes y procedimientos de

trahajo aprobados estarin sujetos a revisi6n, segdn acuerdo por ambas

partes, y a las leyes y reglamentos pertinentes de cada pals, a medida

que avance el trabajo y la experiencia justifique canbios. Los regla-

mentos que se adopten respecto al uso de seres humanos con fines de

investigaci6n bicidica serin compatibles con las leyes y reglantos

en vigor en ambos palses.
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b. C3da ui de las partes cooperadaras preprard informes peri6-

dicos de sus logros, por lo nho anvLabmte, y enviari copies de

dichos informes a la otra parte. Estos informs serdn funda rental-

mente evaluadores, detalLando los logros alcanzados en el perclo

cubierbo por el informe, y proponiendo las medidas necesarias para

mejorar el programa de oooperacidn.

c. 7odos los estudios de investigacidn hechos en La avpdblica

del Peri ser&n revisados y estarAn sujetos a aprobaci6n peevia por el

inisterio de Marina y el NAM=D, paca su publicacidn. La publicacidn

podr hacerse conjuntamnte * por separafot en cualquiera do lo s

casos, se hard mzeiin de las personas que realizaron el trabajo y sum

colaboradores.

d. LAs responsabilidades asamids par cadra ura e las partes

estin sujetas a La disponibilidad de fondos que barin posible cubrir

iegalznte los gastos.

e. Rate Convenlo tiene por obdjeto definir en thrminos generale

las osndiciones que regirin 2a cioperacin entre las partes, y no

constituye us .~m.a4o financiero para mustentar gastos. Cada una

de lee partes administrard y desueboloarA am propios fondo. para

cubir i Los gastos propics o onuies. Cumlquler gasto sufragab cn

fondos asignadoe par el Deparmeneto de la girina de Lc zatlos

orlidos de hm ica, efectuado segin lo dispesto en este Conveno,

Aebez4 ester conform osn s homes y reglamesnt el obierno de lo

Ftadoes Inido y la Marine do Lcs ltmios inido, y estar mmtentao

en aa oso po" docmtos tMnncIeros adecuados. l personal del
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inisterio de Marina continuara sujeto a las normas y reglamentos del

Ministerio para el desenbolso de fondos del Miniaterio.

f. El personal de NAWID permaneceri bajo la direcci6n adminis-

trativa del OIC NAMRID y trabalarg en cooperacidn con el personal del

Ministerio de Marina en el desarrollo y ejecuci6n del programs con-

junto de investigacin. El personal del Ministerio continuari bajo

las 6rdenes y administraci6n del Ministerio.

g. Los ciwuadanas peruanos contratalos por NAM= se regirmn por

las norms laborales aplicables al personal eapleado en la Embajada de

los Estados Unidos de Amirica en la Rep~blica del Perd. Dicbo

personal serS pagado por WMWZ y estar sujeto a am norwas, regula-

cionas y politicas. El Ministerlo de Marina asistir al I UD en la

contratacids de personal local id6neo.

h. RS coordinaci i con el Director de Sanidad de la Marina del

Perd N*2ID podra organizar y realizar expediciones mndicas y cienti-

ficas por todo el PerS para recoger materiales y especimenes de inves-

tigaci6n a ser usados por sus laboratorios, y para estudiar los fac-

tores ambientales que influyen en enfermedades infecto-contagiosas,

parasitarias y zoon6ticas y sus medios de control. Al realizar dichas

expediciones, el OIC NAMRID podrA establecer, si es necesario, labora-

torios teqporales de canpaa que serin considerados directuwite

dependientes de il. El Ministerio de Marina dari a los expediciona-

rios toda la asistencia posible en las ireas a visitarse durante estas

expediciones. Con la aprobaci6n del Director de Sanidad de la Marina

o de la persona que el designs, NARID podr4 realizar expediciones
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njdicas y cient{ifcas a paises limitrofes en respuesta a brotes de

enfermedades que afecten a toda la regi6n.

ARMCUI.W III

PFOAL

1. El personal civil y mulitar de los Estados Unidos de America

asignado o destaca6o a NAMRD, y sus familiares, estarg autorizado a

ingresar a la Repdblica del Per por periodos de tiempo limitado, con

el objeto de realizar proyectos de investigaci6n m6dica y cientifica

acordados. A fin de identificar a las personas mencionadas en la

tep6blica del Per-, la Embajada de los Estados Unidos de hnzrica

efectuarh ante el Ministerio de Relaciones Exteriores la respectiva

acreditaci6n, especificando sus nombres y cargos.

2. Todo el personal civil y militar de NAMRID debidamente acreditado

en la Repdblica del Per6 en virtud de este Convenio, y sus familiaues,

recibirin del Gobierno del Fer6 los mismos privilegios e irunundades

otorgados a personal de rango carparable de la Emtbajada de los Estados

Unidos en la Rep6blica del Per6. El personal de NAMRID y sus

familiares estarhn facultados para internar al Per6 sus blenes perso-

nales, enseres dowgsticos y un vehiculo, conforie a lo establecido por

el Gobierno del Perd para el personal de la Embajada de los Estados

Unidos de America.

ARTICUID IV

EUIPts, VEHiMsLO OFICIALES

El equipo de laboratorlo y otros, materiales de investigacir,

otros bienes y vehiculos internados a la Repiblica del Perd por NANRID
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para uso en proyectos de investigaci6n midica o cientifica, estarin

exonerados de derechos, inpuestos y otros tributos en relaci6n on su

inportaci6n, presencia y uso en el Per-6, y exportaci6n de los mismos.

Todo equipo, material y bienes proporcionados por el Gobierno de los

Estados Unidos se consignarin al OIC NAMRID. Si este Cbnvenio termi-

nase, la transferencia por venta de dichos equipos, materiales y

bienes al Gobierno de la Repilica del Peru' serA objeto de un convenio

separado. Los vehiculos que ingresen a la Replblica del Per6 conform

a 1o dispuesto en este Articulo podrAn ser transferidos o vendidos en

el Per6 de acuerdo a los procedimientos y regulaclones vigentes para

la ambajada de los Estados Unidas de Amirica en el Peri.

ARnaJLO V

TEXTOS AMTUMrIO

Las diferencias de interpretaci6n de este QOvenio ser~n resuel-

tas por las autoridades apropiadas de cada pais. Aos textos, redac-

tados en los idiomas ingl~s y castellano, son igualmente autgnticos.

ARTICJtD VI

VIGRCIA, EID DAS, DURACION

Este convenio entrarA en vigor en la fecha de su suscripci6n y

continuarA vigente indefinidamente. El Onvenio podrA ser modificado

mediante acuerdo mutuo por escrito entre las partes y podri ser res-

cindido por cualquiera de las partes por lo menos 180 dias con
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posterioridad a la presentai6n de una notificac6n escrita a la otra

parte.

EN LIMA%

FPANK V. O'zz
UMAJADOIR DE LOS

ESTAUfl UNMIOS RE AhIRI~h

EN WAKNGO D.C.%

VA M MUS H. M - .
DIRSL7MV ROE SANUID

kR E EflS ESThIXR UN=J
ETADS M~OS DE AMCA

MIIT6-RE EACINE MUMOEwS
EM PERU

CEDI Saj N1DD ELIA MhRIWL

REMUxA REM PERU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE
DU PtROU

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique du
P6rou

Sont convenus de ce qui suit:

Les Gouvemements des ttats-Unis d'Am6rique s'engagent i coop6rer dans le do-
maine de la recherche m6dicale tropicale sur les maladies concemant la sant6 et le bien-Etre
du personnel naval et de la population des Etats-Unis et de la R6publique du P6rou.

Pour permettre l'ex6cution de ces efforts de coop6ration, les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am6rique et de la R6publique du P6rou concluent cet accord relatif A l'tablisse-
ment et au fonctionnement d'un organisme de recherche sur la m6decine tropicale au P6rou,
d6nonm6 la Division de l'Institut de recherche m6dico-navale i Lima (NAMRID). Cette
division a pour mission d'ex6cuter des programmes de recherche biom6dicale sur les mal-
adies infectieuses dans la zone g6ographique de son ressort.

Article premier. Aide et coopgration

1. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le Gouvernement de ]a R6publique du P6rou
agit par l'entremise du Minist~re de la Marine, repr6sent6 par le Directeur de la sant6 de la
Marine ou son repr6sentant officiellement d6sign6. Le Directeur de la sant6 de la Marine
des Etats-Unis, ou son repr6sentant officiellement d6sign6, est responsable pour le Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am6rique. Les contacts directs entre les Directeurs de la sant6
ou leurs repr6sentants officiellement d6sign6s sont autoris6s.

2. Les obligations conf6r6es aux deux parties en vertu du pr6sent Accord sont subor-
donn6es aux lois et r~glements applicables de leur pays respectif, y compris en ce qui con-
ceme les ouvertures de cr6dits budg6taires.

Article II. Organisation, information et publications

1. Le Gouvemement du P6rou, agissant par l'interm6diaire du Minist~re de la Marine
et du Directeur de la sant6 de la Marine, convient de ce qui suit:

a) ttablir au sein du Bureau du Directeur de la sant& de la Marine un organisme 6quiv-
alant au Commandement de la recherche et du d6veloppement de la recherche m6dico-na-
vale des ltats-Unis (NMRDC), ci-apr~s d6nomnm6 le D6partement de la recherche
(DISANI). Cet organisme fera fonction de contact principal de l'officier responsable (OIC)
du NAMRID et repr6sentera le Directeur de ]a sant6 de la Marine pour toutes les questions
concemant le Programme de recherche sur la m6decine tropicale.

b) Foumir les locaux appropri6s pour l'administration et les laboratoires i Lima et Iq-
uitos, les services d'utilit6 publique n6cessaires i leur fonctionnement et toute l'assistance
n6cessaire A leur entretien. Le contr6le de ces locaux sera confi6 A titre temporaire i l'OIC
du NAMRID.
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c) Fournir le personnel naval p~mvien appropri6 aux laboratoires de Lima et Iquitos,
qui assurera la liaison avec les autorit~s p~mviennes et collaborera au Programme de re-
cherche sur la m~decine tropicale.

d) Assumer la responsabilit6 des dispositions n~cessaires A l'tablissement et A l'appli-
cation des modalit~s du present Accord avec le Ministare des affaires 6trang~res et, le cas
6ch~ant, d'autres minist~res et organismes p~ruviens.

2. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire du Di-
recteur de la sant6 de la Marine des ttats-Unis, convient de ce qui suit :

a) ttablir une Division de l'Institut de recherche m6dico-navale A Lima (P&rou), avec
un laboratoire de terrain i Iquitos (P~rou) sous la direction du NMRDC, qui travaillera en
cooperation avec le Directeur de la sant6 de la Marine et le D~partement de la recherche
(DISANI) A l'ex6cution d'un programme de recherche sur la m6decine tropicale au P~rou.

b) Sous r6serve des lois et r~glements des ttats-Unis d'Am~rique, fournir les fonds,
6quipements et foumitures n6cessaires A l'ex~cution d'un programme de recherche sur la
m~decine tropicale.

c) Affecter au NAMRID un personnel scientifique, administratif et technique assujetti
aux rqglements appliques au personnel de la Marine des Etats-Unis.

d) Executer un programme de recherche sur les maladies ou les problbmes de sant6 in-
t~ressant le personnel naval et la population des Etats-Unis et du Prou, et entreprendre des
consultations et une collaboration sur les themes de la recherche avec le Directeur de la
sant6 de la Marine et, avec son approbation, avec d'autres institutions du Gouvemement
p~ruvien et organismes piv~s.

e) Foumir les services et ressources qui peuvent 8tre n~cessaires A l'appui du pro-
gramme de recherche sur la m~decine tropicale, en r~ponse aux demandes des ttats-Unis
d'Am~rique, sur la base des conseils du Commandant du NMRDC, qui consultera le Direc-
teur de la sant6 de la Marine ou la personne que celui-ci aura d~sign~e.

f) Foumir des r~sum~s des rapports de recherche et des rapports techniques contenant
toutes les informations scientifiques recueillies dans le cadre des travaux de recherche ef-
fectu~s par le NAMRID au P~rou au Directeur de ]a sant6 de la Marine, afin que la popu-
lation des deux pays puisse profiter au maximum de ce programme de recherche.

g) Foumir les moyens n6cessaires aux consultations et A la collaboration avec les ho-
mologues du D~partement medico-naval pruvien et de tous autres organismes p6ruviens
d~sign~s d'un commun accord en vertu des dispositions du present Accord.

3. I est en outre convenu de ce qui suit :

a) La planification conjointe du programme de cooperation 6labor6 sur la base de l'Ac-
cord, et les plans et procedures de travail seront sournis A revision sur accord des parties,
conform~ment aux lois et r~glements nationaux, au fur et A mesure que les travaux progres-
seront et que l'exp~rience justifiera de leur apporter des modifications. Les r~glements
adopt~s en ce qui conceme l'utilisation de sujets humains aux fins de la recherche biom~di-
cale seront conformes aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

b) Chacune des deux parties coop~rantes 6tablira des rapports p~riodiques sur ses ral-
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isations selon une fr~quence au moins annuelle et en communiquera copie A l'autre partie.
Ces rapports seront essentiellement des 6valuations, qui rendront compte des travaux real-
isis pendant la priode couverte et proposeront des mesures visant A am~liorer le pro-
gramme de cooperation.

c) Tous les travaux de recherche effectu6s en R~publique du P~rou seront examines, et
des autorisations devront Etre obtenues du Minist~re de la Marine et du NAMRID avant
publication. La publication pourra 8tre conjointe ou distincte ; toutefois, il sera toujours fait
mention des auteurs de ces travaux et de leurs collaborateurs.

d) Les responsabilit~s assum6es par chacune des parties seront subordonn~es A l'ob-
tention des fonds A i'aide desquels les d~penses pourront etre lgalement couvertes.

e) Le pr6sent Accord devra d6finir en termes g~n~raux la base de la cooperation entre
les parties, et ne constituera pas un engagement financier A couvrir les d~penses engag~es.
Chaque partie assurera la gestion et l'utilisation de ses fonds, que ce soit pour ses propres
d~penses ou pour des d~penses communes. Toutes les d~penses devant 8tre couvertes par
des credits de la Marine des Etats-Unis d'Am~rique pour des activit6s menses en vertu du
present Accord devront tre effectuees conformement aux normes et reglements du Gouv-
emement et de la Marine des Etats-Unis, et dans chaque cas sur la base de documents fin-
anciers appropries. Le personnel du Ministere de la Marine restera astreint aux normes et
reglements dudit Minist~re pour le dcaissement des fonds alloues A celui-ci.

f) Le personnel du NAMRID relkvera de la direction administrative de I'OIC du NAM-
RID et travaillera en cooperation avec le personnel du Minist~re de la Marine pour l'6lab-
oration et l'execution du programme de recherche conjoint. Le personnel du Ministere
continuera de relever de l'administration et de la direction du Ministere.

g) Les ressortissants peruviens employes par le NAMRID seront assujettis aux direc-
tives applicables au personnel employe A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique au
Prou. Ce personnel sera remunere par le NAMRID et sera assujetti A ses normes, regle-
ments et politiques. Le Ministere de la Marine aidera le NAMRID i recruter le personnel
local approprie.

h) En coordination avec le Directeur de la sante de la Marine du Perou, le NAMRID
pourra organiser et effectuer des joumees d'etude medicales et scientifiques dans tout le
Perou, afin de recueillir des specimens et materiels de recherche A utiliser dans ses labora-
toires et d'6tudier les facteurs environnementaux qui influent sur les maladies infectieuses,
parasitaires et zoonosiques et les moyens de les combattre. Pour les besoins de ces journees
d'6tude, I'OIC du NAMRID pourra eventuellement etablir de petits laboratoires provisoi-
res de terrain qui seront consideres comme relevant directement de lui. Le Minist&re de la
Marine apportera aux participants toute l'assistance possible dans les regions visitees lors
de ces joumees d'6tude. Avec l'accord du Directeur de la sante de la Marine ou de la per-
sonne que celui-ci aura designee, le NAMRID pourra effectuer des journees d'6tude medi-
cales et scientifiques dans les pays voisins pour combattre des epidemies frappant toute la
region.

Article III. Personnel

1. Les membres du personnel militaire et civil des ttats-Unis d'Am6rique affectes ou
detaches aupres du NAMRID, accompagnes des personnes A leur charge, sont autorises A
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entrer en R6publique du P6rou pour des p6riodes limit6es afin d'y ex6cuter des projets de
recherche m6dicale et scientifique convenus. Pour identifier ces personnes en R6publique
du P6rou, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente les accr6ditations appropri6es
au Minist~re des Affaires 6trang~res, en idiquant leurs noms et fonctions.

2. Le Gouvemement du P6rou accorde a tous les membres du personnel militaire et
civil dfiment accr~dit6s aupr~s de la R6publique du P6rou en vertu du pr6sent Accord, ainsi
qu'aux personnes A leur charge, les privilkges et immunit6s accord6s aux membres du per-
sonnel de rang comparable de l'Ambassade des Etats-Unis au P6rou. Les membres du per-
sonnel du NAMRID et les membres de leurs families sont autoris6s a faire entrer au P6rou
des effets personnels, des articles de m6nage et un v6hicule, conform6ment aux proc6dures
6tablies par le Gouvemement du P6rou pour le personnel de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique.

Article IV. tquipements et v~hicules officiels

Les 6quipements de laboratoire et autres, les mat6riels de recherche et autres foumi-
tures et v6hicules introduits en R6publique du P6rou par le NAMRID aux fins de projets de
recherche scientifique et m6dicale sont exon6r6s de droits, taxes et autre charges aff6rents
a leur importation, i leur pr6sence et i leur utilisation au P6rou et i leur r6exportation. Tous
les 6quipements, mat~riels et fournitures foumis par le Gouvernement des Etats-Unis sont
adress6s A I'OIC du NAMRID. En cas de r6siliation du pr6sent Accord, la cession par vente
desdits 6quipements, mat6riels et fournitures au Gouvemement de la R6publique du Prou
fait l'objet d'un accord distinct. Les v6hicules entrant en R6publique du Prou conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Article peuvent tre c6d6s ou vendus au P6rou conform6-
ment aux proc6dures et r~glements en vigueur qui sont applicables i l'Ambassade des

,tats-Unis d'Am~rique au Prou.

Article V. Textes authentiques

Les difficult6s pouvant r6sulter de diff6rences d'interpr6tation du pr6sent Accord sont
r6solues par les autorit6s comptentes de chaque pays. Les textes anglais et espagnol du
pr6sent Accord font 6galement foi.
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Article VI. Entrge en vigueur, amendements, durge

Le present Accord entre en vigueur / la date de sa signature et reste valide ind~fini-
ment. II peut 8tre amend6 par accord mutuel 6crit entre les parties, et il peut Etre d~nonc6
par l'une ou I'autre des parties dans un d~lai de 180 jours i compter de la date de ]a notifi-
cation donn~e i l'autre partie.

A LIMA:

FRANK V. ORTIZ

Ambassadeur Etats-Unis d'Am~rique
Date : 21 octobre 1983

FERNANDO SCHWALB L6PEZ ALDANA

Ministre des affaires trangres R~publique du P~rou
Date : 21 octobre 1983

A WASHINGTON, D.C.:

CONTRE AMIRAL LEWIS H. SEATON
Directeur de la sant6 Marine des ttats-Unis ttats-Unis d'Am6rique

Date: 14 novembre 1983
CONTRE AMIRAL JORGE TENORIO DE LA FUENTE

Directeur de la sant6 Marine du P6rou R6publique du P6rou
Date: 14 novembre 1983
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

No. 203

San Jos6, October 20, 1983

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the United States and
Costa Rica, initialed ad referendum August 17, 1979.

Noting the ratification of the Air Transport Agreement by the Costa Rican Assembly,
I have the further honor to propose that this note, with the attached English and Spanish
texts of the Air Transport Agreement, and your note in reply shall constitute an agreement
between our governments which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[CURTIN WINSOR, JR.]

Enclosures:
1. Air Transport Agreement in English
2. Air Transport Agreement in Spanish

His Excellency
Alfonso Carro
Minister of Foreign Relations, a.i.
San Jos&
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Costa Rica,

Desiring to promote an international air transport system based on competition among
airlines in the marketplace with minimum governmental interference and regulation,

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities,

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options at the lowest prices that are not predatory or discriminatory and do
not represent abuse of monopoly power, and wishing to encourage individual airlines to de-
velop and implement innovative and competitive prices,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944,'

Desiring to conclude an agreement covering all forms of air transportation,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Civil Aero-
nautics Board or the Department of Transportation, whichever has jurisdiction, or their suc-
cessor agencies, and in the case of Costa Rica, Ministerio de Obras Pitblicas y Transportes,
Consejo T6cnico de Aviaci6n Civil, Direcci6n de Transporte A6reo y Direcci6n General de
Aviaci6n Civil, or its successor agency;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transportation" means any operation performed by aircraft for the public car-
riage of traffic in passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination, for
remuneration or hire;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is of any given time effective for both Parties;

(e) "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297
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(f) "Price" means:

(i) Any fare, rate or price to be charged by airlines, or their agents, and the conditions

governing the availability of such fare, rate or price;

(ii) The charges and conditions for services ancillary to carriage of traffic which are
offered by airlines; and

(iii) Amounts charged by airlines to air transportation intermediaries;

for the carriage of passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air
transportation.

(g) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and mail in air transportation;

(h) "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto; and

(i) "User charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air nav-
igation or aviation security property or facilities.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant the right for one
Party's airlines to participate in air transportation between points in the territory of the other
Party.

Article 3. Designation and Authorization

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct
the type of air transportation specified in Annex I or in Annex II or in both.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner pre-

scribed from the designated airline for operating authorizations and technical permissions,
the other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum pro-
cedural delay, provided:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party

designating the airlines, nationals of the Party, or both;

(b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and
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(c) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety).

Article 4. Revocation ofAuthorization

(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
Party or the other Party's nationals;

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 of this Agreement; or

(c) The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in
Article 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with sub-
paragraphs (1)(b) or (1)(c) of this Article, the rights established by this Article shall be ex-
ercised only after consultation with the other Party.

Article 5. Application of Laws

(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transpor-
tation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of compe-
tency, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards which
may be established pursuant to the Convention. Each Party, may, however, refuse to rec-
ognize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to or validated for its own nationals by the other Party.

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and security standards
maintained by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and oper-
ation of the designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the
other Party does not effectively maintain and administer safety and security standards and
requirements in these areas that at least equal the minimum standards which may be estab-
lished pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such findings and the
steps considered necessary to conform with these minimum standards; and the other Party
shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke
or limit the operating authorization or technical permission of an airline or airlines desig-
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nated by the other Party in the event the other Party does not take such appropriate action

within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

Each Party, recognizing its responsibilities under the Convention to develop interna-

tional civil aviation in a safe and orderly manner, reaffirms its grave concern about acts or

threats against the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,

adversely affect the operation of air transportation, and undermine public confidence in the
safety of civil aviation. To this end, each Party:

(1) Reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Convention

on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Sep-
tember 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,

signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23,
1971;

3

(2) Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with applicable

aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization;
and

(3) Shall provide maximum aid to the other Party with a view to preventing unlawful

seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and threats to
aviation security; give sympathetic consideration to any request from the other Party for

special security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat; and, when

incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation facil-

ities occur, assist the other Party by facilitating communications intended to terminate such

incidents rapidly and safely.

Article 8. Commercial Opportunities

(I) The airlines of one Party may establish offices in the territory of the other Party for
the promotion and sale of air transportation.

(2) The designated airlines of one Party may, in accordance with the laws and regula-

tions of the other Party relating to entry, residence and employment, bring in and maintain

in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational and other special-
ist staff required for the provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of the

other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing agents for such ser-
vices. These rights shall be subject only to physical constraints resulting from consideration

of airport safety.

Where such considerations preclude self-handling, ground services shall be available

on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services provided;

and such services shall be comparable to the kind and quality of services if self-handling
were possible.

I- United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 40 4 (corrigendum to volume 974).
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(4) Each airline of one Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may
be otherwise required in or pursuant to an Annex to this Agreement. Each airline may sell
such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in the cur-
rency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline of one Party may convert and remit to its country, on demand, local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions and remittance.

Article 9. Customs Duties and Taxes

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines,
aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
the flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by the national authorities, and not
based on the cost of services provided, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, for the taxes, duties, fees
and charges referred to in paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based
on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated airline of the
other Party engaged in international air transportation, even when these stores are to be
used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which they are
taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated airline of the
other Party used in international air transportation; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of a designated airline of the other Party en-
gaged in international air transportation even when these supplies are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys
such exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article.
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(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the other
Party, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and fees im-
posed by State, regional and local authorities on the items specified in paragraphs (1) and
(2) of this Article, as well as from fuel through-put charges, in the circumstances described
in this Article, except to the extent that the charges are based on the actual cost of providing
the service.

Article 10. User Charges

(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of the
other Party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) User charges imposed on the -airlines of the other Party may reflect, but shall not
exceed, an equitable portion of the full economic cost to the competent charging authorities
of providing the airport, air navigation, and aviation security facilities and services. Facil-
ities and services for which charges are made shall be provided on an efficient and econom-
ic basis. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each Party shall
encourage consultations between the competent charging authorities in its territory and air-
lines using the services and facilities, and shall encourage the competent charging authori-
ties and the airlines to exchange such information as may be necessary to permit an accurate
review of the reasonableness of the charges.

Article 11. Fair Competition

(I) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party.

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity
of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party,
except as may be required for customs, technical, operation or environmental reasons under
uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(4) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first refusal re-
quirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to the ca-
pacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

(5) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
a non-discriminatory basis to enforce uniform conditions as foreseen by paragraph (3) of
this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party
requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines of the other Party.
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Article 12. Pricing (Mutual Disapproval)

(1) Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

(a) Prevention of predatory or discriminatory prices or practices;

(b) Protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive because of
the abuse of monopoly power; and

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or indi-
rect governmental subsidy or support.

(2) Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices proposed to be. charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notifi-
cation or filing by the airlines of both Parties may be required no more than 60 days before
the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permit-
ted on shorter notice than normally required. Neither Party shall require the notification or
filing by airlines of the other Party or by airlines of third countries of prices charged by
charterers to the public for traffic originating in the territory of that other Party.

(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (a) an airline of either Party or by an airline
of a third country for international air transportation between the territories of the Parties,
or (b) an airline of one Party for international air transportation between the territory of the
other Party and a third country, including in both cases transportation on an interline or in-
tra-line basis. If either Party believes that any such price is inconsistent with the consider-
ations set forth in paragraph (1) of this Article, it shall request consultations and notify the
other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations
shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and the Parties shall coop-
erate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Parties
reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been'given,
each Party shall use its best efforts to put that agreement into effect.

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, each Party shall allow (a) any airline
of either Party or any airline of a third country to meet a lower or more competitive price
proposed or charged by any other airline or charterer for international air transportation be-
tween the territories of the Parties, and (b) any airline of one Party to meet a lower or more
competitive price proposed or charged by any other airline or charterer for international air
transportation between the territory of the other Party and a third country. As used herein,
the term "meet" means the right to establish on a timely basis, using such expedited proce-
dures as may be necessary, an identical or similar price on a direct, interline or intra-line
basis, notwithstanding differences in conditions relating to routing, roundtrip requirements,
connections, type of service or aircraft type.

Article 13. Consultation

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed. Each Party shall prepare
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and present during such consultations relevant evidence in support of its position in order
to facilitate informed, rational and economic decisions.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a first round of
formal consultations, except those which may arise under paragraph 3 of Article 12 (pric-
ing), may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If
the Parties do not so agree, the dispute shall at the request of either Party be submitted to
arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or arbitrators
within 30 days. If the President is of the same nationality as one of the Parties, the most
senior Vice President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At the
direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference to determine
the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held
no later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memorandum within 45 days
of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal
shall hold a hearing at the request of either Party or at its discretion within 15 days after
replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, which-
ever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision or
award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the International Court of Justice in connection with the procedures of paragraph (2) (b) of
this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal.

Article 15. Termination

Either Party may, at any time give notice in writing to the other Party of its decision to
terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civ-
il Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of re-
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ceipt of notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement before
the end of this period.

Article 16. Multilateral Agreement

If a multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any matter covered

by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of the multilateral agreement.

Article 17. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article 18. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of final signature by duly authorized
representatives of both Governments.

In witness thereof, the undersigned have signed the present Agreement, ad referendum,

subject to final signature and ratification.

Done in duplicate in the English and Spanish languages, both texts being equally au-
thentic, but subject to final revision of the Spanish translation, at San Jos6, Costa Rica, this
17th day of August, 1979.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

ROBERT A. BROWN

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA:

RODOLFO MENDEZ MATA
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ANNEX I

SCHEDULED AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in accordance with
the terms of their designation, be entitled to perform international air transportation (1) be-
tween points in the following routes, and (2) between points on such routes and points in
third countries through points in the territory of the Party which has designated the airline.

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States:

From the United States via intermediate points to Costa Rica and beyond.

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of Costa Rica:

From Costa Rica via intermediate points to San Juan, Miami and three additional
points in the United States,(1) and beyond to three points in Canada.(2)

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at its option operate flights in
either or both directions and without directional or geographic limitation, serve points on
the routes in any order, and omit stops at any point or points outside the territory of the Party
which has designated that airline, without loss of any right to carry traffic otherwise per-
missible under this Agreement.

Section 3

On any international segment or segments of the routes described in Section 1 above,
a designated airline may perform international air transportation without any limitation as
to change, at any point on the route, in type or number of aircraft operated, provided that in
the outbound direction the transportation beyond such point is a continuation of the trans-
portation from the territory of the Party which has designated the airline and, in the inbound
direction, the transportation to the territory of the Party which has designated the airline is
a continuation of the transportation beyond such point.

Footnotes: (1) The three additional U.S. points are to be selected by the Government
of Costa Rica, with notification to the United States Government Changes in the points se-
lected may be made at intervals of not less than six months with 60 days notice to the United
States Government. (2) To be selected and changed in accordance with the procedures set
forth in footnote 1.
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ANNEX 2

CHARTER AIR SERVICE

Section 1

Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in accordance with

the terms of their designation, be entitled to perform international air transportation to, from
and through any point or points in the territory of the other Party, either directly or with

stopovers en route, for one-way or roundtrip carriage of the following traffic:

(a) Any traffic to or from a point or points in the territory of the Party which has des-
ignated the airline;

(b) Any traffic to or from a point or points beyond the territory of the Party which has
designated the airline and carried between the territory of that Party and such beyond point
or points (i) in transportation other than under this Annex; or (ii) in transportation under this
Annex with the traffic making a stopover of at least two consecutive nights in the territory
of that Party.

Section 2

With regard to traffic originating in the territory of either Party, each airline perform-

ing air transportation under this Annex shall comply with such laws, regulations and rules
of the Party in whose territory the traffic originates, whether on a one-way or roundtrip ba-
sis, as that Party now or hereafter specifies shall be applicable to such transportation. In ad-
dition, designated airlines of one Party may also operate charters with traffic originating in
the territory of the other Party in compliance with the laws, regulations and rules of the first
Party. When the regulations or rules of one Party apply more restrictive terms, conditions
or limitations to one or more of its airlines, the designated airlines of the other Party shall

be subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations. Moreover, if the
aeronautical authorities of either Party promulgate regulations or rules which apply differ-
ent conditions to different countries, each Party shall apply the most liberal regulation or
rule to the designated airlines of the other Party.

Section 3

Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the car-

riage of traffic from the territory of that other Party on a one-way or roundtrip basis, to sub-
mit more than a declaration of conformity with the laws, regulations and rules of that other
Party referred to under Section 2 of this Annex or of a waiver of these regulations or rules
granted by aeronautical authorities of that other Party.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO
ENTRE EL GOBIERNO DE

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiblica de Costa Rica:

DESEANDO fomentar un sistema de transporte adreo internacional
basado en la competencia entre las lineas aireas del mercado con un
minimo de interferencia y reglamentaci6n gubernamentales,

DESEANDO facilitar el aumento de las oportunidades en el transporte
adreo internacional,

DESEANDO hacer posible que las lineas adreas ofrezcan al pfiblico que
viaja y a los embarcadores una variedad de opciones de servicio a los
precios mis bajos, que no sean de car~cter predatorio ni discriminatorio y
que no representen abuso de un poder de monopolio, y deseando alentar a
las lineas adreas individuales para que desarrollen y pongan en prfictica
precios competitivos e innovativos,

DESEANDO asegurar el mfis alto grado de seguridad en el transporte
afreo internacional y reafirmando su enorme preocupaci6n por las
acciones o amenazas contra la seguridad de la aeronave, que ponen en
peligro la seguridad de las personas o de la propiedad, que adversamente
afectan la operaci6n del transporte adreo y que socavan la confianza del
pfiblico en la seguridad de ]a aviaci6n civil,

Siendo Partes en la Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional que se
abri6 para su firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

DESEANDO concertar un Acuerdo que cubra todas las formas de
transporte a~reo,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Definiciones

Para los fines de este Acuerdo, a menos que especificamente se diga lo
contrario, el tUrmino:

(a) "Autoridades aeronfiuticas" quiere decir, en el caso de los Estados
Unidos, la Junta de Aerondutica Civil o el Departamento de Transporte,
cualquiera que tenga jurisdicci6n, o sus agencias sucesorias, y en el caso
de la Repdlblica de Costa Rica, el Ministerio de Obras Pfiblicas y Trans-
portes, el Consejo Tdcnico de Aviaci6n Civil, la Direcci6n de Transporte
A~reo y la Direcci6n General de Aviaci6n Civil, o su agencia sucesoria;

(b) "Acuerdo" significa este Acuerdo, sus Anexos, y cualquier en-
mienda a los mismos;

(c) "Transporte Areo" quiere decir cualquier operaci6n llevada a
cabo por aeronaves para el transporte pfiblico de pasajeros, equipaje, carga
y correo, en forma separada o combinada, por remuneraci6n o flete;
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(d) "Convenci6n" quiere decir la Convenci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, abierta para la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e
incluye:

(i) Cualquier enmienda que haya entrado en vigencia at tenor del
Articulo 94 (a) de la Convenci6n y que haya sido ratificado por ambas
Partes, y

(ii) Cualquier Anexo o cualquier enmienda a los mismos adoptado
a tenor del Articulo 90 de la Convenci6n, en la medida en que tal anexo o
enmienda, en cualquier momento, tenga vigencia para ambas Partes;

(e) -Aerolinea designada" quiere decir una aerolinea designada y
autorizada conforme al Articulo 3 de este Acuerdo;

(f) "Precio" quiere decir:

(i) Cualquier tarifa, tasa o precio, que cobren las aerolineas, o sus
agentes, y las condiciones que gobiernen la disponibilidad de tal tarifa,
tasa, o precio;

(ii) Los cargos y condiciones por servicios subsidiarios al
transporte del trdfico que ofrezcan las aerolineas y;

(iii) Los montos cobrados por las aerolineas a los intermediarios de
transporte a~reo;

para llevar pasajeros (y su equipaje) y/o carga, (excluyendo correo) en
transporte adreo.

(g) "Escala para fines no comerciales" quiere decir un aterrizaje para
cualquier prop6sito que no sea el desembarque o embarque de pasajeros,
equipaje, carga y correo en el transporte adreo;

(h) "Territorio" quiere decir las Areas terrestres que estAn bajo la
soberania, jurisdicci6n, protecci6n o administraci6n fiduciaria de una
Parte, y las aguas adyacentes a las mismas; y

(i) "Derecho impuesto a! usuario" quiere decir el cargo que se hace a
las aerolineas por facilitar equipos e instalaciones de aeropuerto, de
navegaci6n a~rea o de seguridad adrea.

ARTICULO 2

Otorgamiento de Derechos

(1) Para la operaci6n del transporte adreo internacional por parte de
las aerolineas de la otra Parte, cada Parte le otorga a la otra Parte los
siguientes derechos:

(a) El derecho de volar a travis de su territorio sin aterrizar;
(b) El derecho de hacer escalas en su territorio para fines no

comerciales,
(c) Los derechos que de otra forna se especifiquen en este

Acuerdo.

(2) Nada de lo dispuesto en el pArrafo (1) de este Articulo deberA
considerarse como el otorgamiento de un derecho para que las aerolineas
de una de las Partes participen en el transporte a~reo entre puntos del
territorio de ]a otra Parte.
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ARTICULO 3

Designaci6n y Autorizaci6n

(1) Cada Parte tendrd el derecho de designar a tantas aerolineas como
lo desee para Ilevar a cabo el transporte a~reo internacional de
conformidad con este Acuerdo, y de retirar o cambiar tales designaciones.
Esas designaciones le serin transmitidas a la otra Parte por escrito a
travs de los canales diplomAticos e identificarin si la aerolinea estdi
autorizada para lievar a cabo el tipo de transporte a~reo especificado en el
Anexo I, o en el Anexo I, o en ambos.

(2) Al recibir de la linea a6rea designada tal designaci6n y las
solicitudes en la forma y manera prescrita para autorizaciones de
operaci6n y permisos tdcnicos, la otra Parte otorgarA las autorizaciones y
permisos apropiados con los retrasos minimos de procedimiento, siempre y
cuando:

(a) Una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de
esa aerolinea estfin en manos de la Parte que designa a la aerolinea, o de
nacionales de esa Parte, o ambos

(b) La aerolinea designada estd calificada para cumplir con los
requisitos prescritos de acuerdo con las leyes y reglamentaciones
normalmente aplicadas en ]a operaci6n del transporte adreo internacional
por la Parte que est6 considerando la solicitud o solicitudes; y

(c) La Parte que designe la aerolinea estd manteniendo y
administrando las normas estipuladas en el Artlculo 6 (Seguridad).

ARTICULO 4

Revocaci6n de ]a Autorizaci6n

(1) Cualquiera de las Partes puede revocar, suspender o limitar las
autorizaciones de operaci6n o permisos tbcnicos de una linea adrea
designada por la otra Parte cuando:

(a) Una porci6n sustancial de la propiedad y el control efectivo de
esa aerolinea no estfin en manos de la otra Parte o en manos de nacionales
de la otra Parte;

(b) Esa aerolinea no ha cumplido con las leyes y reglamentos a
que se refiere el Articulo 5 de este Acuerdo; o

(c) La otra Parte no estA manteniendo y administrando las
normas estipuladas en el Articulo 6 (Seguridad).

(2) A menos que sea esencial la acci6n inmediata para evitar un
mayor incumplimiento con los subpArrafos (1) (b) 6 (1) (c) de este Articulo,
los derechos establecidos pr este Articulo podrAn ejercerse solamente
despuds de consultas con la otra Parte.

ARTICULO 5

Anlicaci6n de las Leves

(1) Durante la entrada a, permanencia en o salida del territorio de
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una de las Partes, las leyes y reglamentos de esta Parte relacionados con
la operaci6n y navegaci6n de aeronaves serAn cumplidos por las aerolineas
de la otra Parte.

(2) Durante ]a entrada a, permanencia en o salida del territorio de
una de las Partes, las leyes y reglamentos de esta Parte relacionadas con
la admisi6n a, o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n o carga de
una aeronave (incluyendo reglamentaciones referentes a entrada, tra-
mitaci6n, seguridad akrea, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y cua-
rentena o, en el caso del correo, las reglamentaciones postales) seran
cumplidos por o a nombre de tales pasajeros, tripulaci6n y carga de las
aerolineas de la otra Parte.

ARTICULO 6

Seguridad

(1) Cada Parte reconocerA como valederos, para el prop6sito de
operaci6n del transporte adreo previsto en este Acuerdo, los certificados de
aeronavegabilidad, certificados de competencia, y licencias emitidas o
vAlidas por la otra Parte y que todavia tengan vigencia, siempre y cuando
los requisitos para la obtenci6n de tales certificados o licencias sean por lo
menos iguales a las normas minimas que puedan establecerse de acuerdo
a la Convenci6n. Sin embargo, cualquiera de las Partes puede rehusar el
reconocimiento y, para prop6sitos de vuelo sobre su territorio, considerar
no valederos aquellos certificados de competencia y licencias emitadas o
validadas para sus propios nacionales por la otra Parte.

(2) Cada Parte puede solicitar consultas referentes a las normas de
seguridad mantenidas por la otra Parte en cuanto a instalaciones
aeronAuticas, tripulaci6n a6rea, aeronaves y operaci6n de las aerolineas
designadas. Si, despuds de tales consultas, cualquiera de las Partes
encuentra que la otra Parte no mantiene y administra eficazmente las
normas y requisitos de seguridad en estas reas, a fin de que sean por lo
menos iguales a las normas minimas que puedan establecerse de acuerdo
a la Convenci6n, la otra Parte deberd recibir notificaci6n de tales
determinaciones y de los pasos que se consideren necesarios para que se
cumpla con estas normas minimas; la otra Parte deberd entonces tomar la
acci6n correctiva pertinente. Cada una de las Partes se reserva el derecho
de retener, revocar, o limitar la autorizaci6n de operaci6n o el permiso
tecnico de una a mds lineas adreas desigradas por la otra Parte en el caso
en que la otra Parte no tome tal acci6n apropiada dentro de un plazo
razonable.

ARTICULO 7

Seguridad A6rea

Cada Parte, reconociendo sus responsabilidades bajo el Convenio, de
desarrollar la Aviaci6n Civil Internacional en forma segura y ordenada,
reafirma su profunda preocupaci6n por actos o amenazas contra la
seguridad de las aeronaves que a su vez ponen en peligro la seguridad de
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las personas y bienes, afectan adversamente la operaci6n del transporte
a~reo y socavan Ia confianza del pfblico en la seguridad de la aviaci6n
civil. Con este fin, cada Parte:

(1) Reafirma su compromiso de actuar consistentemente dentro de los
tdrminos del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros Actos
Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de setiembre
de 1963, el Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Hlicito de
Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio
para ]a Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de la Aviaci6n
Civil, firmado en Montreal el 23 de setiembre de 1971;

(2) Requerird que los operadores de las aeronaves de su bandera
actCien consistentemente con las medidas pertinentes de seguridad a6rea
aplicables, establecidas por ]a Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional; y

(3) Proporcionar Ia mayor ayuda a ]a otra Parte con miras a evitar el
apoderamiento ilegal de aeronaves, el sabotaje de aeronaves, aeropuertos,
e instalaciones de navegaci6n adrea y amenazas a la seguridad de
aviaci6n; considerard con simpatia las solicitudes que haga ]a otra Parte
sobre medidas especiales de seguridad para sus aeronaves o pasajeros para
resolver una amenaza particular; y, cuando ocurran incidentes o
amenazas de secuestro a~reo o sabotaje contra las aeronaves, aeropuertos
o instalaciones de navegaci6n a~rea, ayudard a la otra Parte facilitando
comunicaciones cuyo prop6sito sea terminar con tales incidentes en forma
ripida y segura.

ARTICULO 8

Oportunidades Comerciales

(1) Las aerolineas de cualquiera de las Partes pueden establecer
oficinas en el territorio de la otra Parte para la promoci6n y venta de
transporte a6reo.

(2) Las aerolineas designadas de una Parte pueden, de acuerdo con las
leyes y reglamentos de la otra Parte pertinentes a la entrada, residencia y
empleo internar y mantener en el territorio de la otra Parte a personal de
nivel gerencial, de ventas, tecnico, operativo, y de otras especialidades que
se requiera para proveer transporte adreo.

(3) Cada una de las lineas a~reas designadas puede Ilevar a cabo su
propio mantenimiento o manejo en tierra en el territorio de la otra Parte
("self-handling") o, si lo prefiere, seleccionar entre diferentes agentes que
compiten por tales servicios. Estos derechos solamente estardn sujetos a
las restricciones fisicas que resulten de las consideraciones de seguridad
de aeropuerto. Cuando tales consideraciones no permitan tal manteni-
miento o manejo propio, los servicios de tierra estarAn disponibles en base
igualitaria para todas las aerolineas; los cargos par los mismos se basarin
en los costos del servicio provisto; y tales servicios deberfn ser corn-
parables en clase y calidad a los de mantenimiento y. manejo propio, si
hubiera sido posible tenerlos.
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(4) Cada una de las aerolineas de cualquiera de las Partes puede
dedicarse a la venta del transporte adreo en el territorio de la otra Parte
directamente y, a discreci6n de ]a misma aerolinea, a v~s de sus agentes,
excepto como pueda disponerse en un Anexo al presente Acuerdo o de
conformidad con el mismo. Cada linea adrea podri vender ese tipo de
transporte, y cualquier persona estard en libertad de comprar tal trans-
porte en la moneda de ese territorio, o en monedas de conversi6n libre.

(5) Las aerolineas de cualquiera de las Partes podrdn'convertir y
remitir a su pals, a su presentaci6n, los ingresos locales que se perciban en
exceso de las sumas desembolsadas localmente La conversi6n y remisi6n
de tales sumas se permitird con prontitud, sin restricciones o impuestos
relacionados con las mismas, al tipo de cambio aplicable a las trans-
acciones y envios corrientes.

ARTICULO 9

Derechos Aduaneros e Impuestos

(1) Al Ilegar al territorio de una de las Partes, las aeronaves que las
aerolineas designadas por la otra Parte operan para el transporte a~reo
internacional, su equipo regular, su equipo de tierra, combustibles, lu-
bricantes, articulos tdcnicos consumibles, partes de recambio, incluyendo
motores, vituallas para aeronaves (incluyendo pero no limitAndose a
articulos tales como alimentos, bebidas, licores, tabaco y otros productos
destinados para la venta o uso de los pasajeros en cantidad imitada
durante el vuelo) y otros articulos que se usen o que deban usarse
solamente en conexi6n con la operaci6n o servicio de la aeronave dedicada
al transporte a~reo internacional estardn exentos, en base reciproca, de
tada restricci6n de importaci6n, impuestos de propiedad, impuestos de
capital, o de consumo, aranceles de aduanas, o derechos o cargos similares
impuestos par las autoridades nacionales y no basados en el costo de los
servicios prestados, siempre y cuando tales equipos y articulos perma-
nezcan a bordo da la aeronave.

(2) Estardn tambi~n exentas, en forma reciproca, de los impuestos,
derechos y cargos a que se refiere el pArrafo (1) de este Articulo, con
excepci6n de los cargos que se basan en el costo de los servicios prestados:

(a) las vituallas introducidas al territorio de una de las Partes, u
obtenidas en 6ste, y Ilevadas a bordo, dentro de limites razonables, para el
uso en aeronaves de una linea designada de la otra Parte dedicada al
transporte a~reo internacional en sus vuelos de salida, aun cuando estas
vituallas vayan a usarse en una porci6n del viaje que se Ileva a cabo sobre
el territorio de la Parte en que fueron tomadas a bordo;

(b) el equipo de tierra y las piezas de recambio, incluyendo
motores, introducidos al territorio de una de las Partes para el servicio,
mantenimiento o reparaci6n de una aeronave de una aerollnea designada
de la otra Parte que se use en el transporte a~reo internacional; y

(c) el combustible, lubricantes y articulos t~cnicos consumibles
introducidos a, o suplidos dentro del territorio de una de las Partes para
uso en una aeronave de una aerolinea designada de la otra Parte dedicada
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al transporte a~reo internacional, aun cuando estos articulos se usen en
una porci6n del viaje que se Ileve a cabo sobre el territorio de Ia Parte en
que fueron tomados a bordo.

(3) Puede requerirse que el equipo y articulos a que se refieren los
pdrrafos (1) y (2) de este Articulo se mantengan bajo ]a supervisi6n o
control de las autoridades pertinentes.

(4) Las exenciones previstas en este Articulo tambiin estardn
disponibles cuando las aerolineas designadas de una Parte contraten con
otra aerolinea que tenga exenciones similares de la otra Parte, para el
pr~stamo o transferencia en el territorio de la otra Parte del los articulos
especificados en los pdrrafos (1) y (2) de este Articulo.

(5) Cada Parte hard su mayor esfuerzo por conseguir para las lineas
a~reas designadas de la otra Parte, con base en reciprocidad, la exenci6n
de impuestos, aranceles, cargos o derechos establecidos por el Estado, o por
autoridades regionales o locales sobre los articulos especificados en los
pArrafos (1) y (2) de este Articulo, asi como la exenci6n de alzas de precios
del combustible que se transmiten directamente al consumidor ("fuel
through-put charges") en las circunstancias descritas en este Articulo,
excepto en la medida en que los cargos cubran el costo real de Ia prestaci6n
de tal servicio.

ARTICULO 10

Derechos Impuestos al Usuario

(1) Los derechos al usuario impuestos a las aerolineas de la otra Parte
por las autoridades impositivas competentes deberdn ser justos, razon-
ables y no discriminatorios.

(2) Los derechos al usuario impuestos a las aerolineas de la otra Parte
pueden reflejar, pero no pueden exceder, una porci6n equitativa del costo
econ6mico pleno en que las autoridades impositivas competentes incurran
al proporcionar las instalaciones y servicios de aeropuerto, navegaci6n y
seguridad areas. Las instalaciones y servicios por los cuales se imponga
ur. cargo deberdn proveerse en forma eficiente y econ6mica. Antes de
efectuar cambios en los derechos impuestos a los usuarios, deberA darse
un aviso previo razonable. Cada Parte estimulard la consulta entre las
autoridades impositivas competentes en su territorio y las aerolineas que
usen los servicios y facilidades, y estimulard tambi~n a las autoridades
competentes y a las aerolineas a intercambiar Ia informacifn que sea
necesaria para permitir una revisi6n exacta en cuanto a la equidad de los
cobros.

ARTICULO 11

Competencia Real

(1) Cada una de las Partes permitird una oportunidad igual y justa
para que las aerolineas designadas de ambas Partes compitan en el
transporte a~reo internacional cubierto por este Acuerdo.
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(2) Cada Parte tomari toda acci6n apropiada pertinente, dentro de su
jurisdicci6n, para eliminar toda forma de discriminaci6n o prfcticas de
competencia desleal que afecten adversamente ]a posici6n competitiva de
las aerolineas da la otra Parte.

(3) Ninguna de las Partes limitarA unilateralmente el volumen de
trAfico, la frecuencia o regularidad del servicio, o el tipo o tipos de
aeronaves operados por las aerolineas designadas de la otra Parte, excepto
como pueda requerirse por razones de aduanas, t6cnicas, operativas o
ambientales, bajo condiciones uniformes conforme al Artlculo 15 de la
Convenci6n.

(4) Ninguna Parte impondr a las lineas designadas de la otra Parte,
un requisito de primer rechazo, un porcentAje da la totalidad del trffico
(uplift ratio), una compensaci6n por no presentar objeci6n (no-objection
fee) o ningin otro requisito con respecto a la capacidad, frecuencia o
trifico que pueda no estar en consonancia con los prop6sitos de este
Acuerdo.

(5) Ninguna de las Partes requerirA la presentaci6n de itinerarios,
programas para vuelos fletados o planes de operaci6n por aerolineas de la
otra Parte para su aprobaci6n, excepto conforme pueda requerirse en una
base no discriminatoria, para cumplir con condiciones uniformes tal como
se contemplan en el pArrafo (3) de este Articulo, o como puedan ser es-
pecificamente autorizadas en algin Anexo de este Acuerdo. Si para pro-
p6sitos de informaci6n alpuna de las Partes requiere estas presentaciones,
deberd minimizar las cargas administrativas de los requerimientos de
estas presentaciones y sus procedimientos para los intermediarios del
transporte a6reo y las l ineas a6reas designadas de la otra Parte.

ARTICULO 12

Precios (Desaprobaci6n Mutua)

(1) Cada Parte permitiri que los precios para el transporte a~reo sean
establecidos por cada una de las aerolineas designadas con base en las
consideraciones comerciales del mercado La intervenci6n de las Partes se
limitard a:

(a) evitar las prActicas o precios discriminatorios o de carActer
predatorio;

(b) proteger a los consumidores contra precios que sean indebida-
mente altos o restrictivos a causa de algin abuso por una posici6n de
monopolio; y

(c) proteger a las aerolineas contra precios que sean artificial-
mente bajos a causa de subsidios o apoyo gubernamentales, directos o
indirectos.

(2) Cada Parte puede requerir que se notifiquen o que se presenten
ante sus autoridades aeronAuticas los precios propuestos que van a
cobrarse, desde y hasta su territorio, por ]as lineas adreas de la otra Parte.
La notificaci6n o presentaci6n por las aerolineas de ambas Partes puede
requerirse con no mAs de 60 dias de antelaci6n a la fecha propuesta para
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su entrada en vigencia. En casos individuales, la notificaci6n o presen-
taci6n se puede permitir con un tiempo mfs corto que el que se requiere
normalmente. Ninguna de las Partes requerird la notificaci6n o la presen-
taci6n por las aerolineas de la otra Parte o por aerolineas de terceros
paises de los precios cobrados por los fletadores al pOblico para el trAfico
que se origina en el territorio de esa otra Parte.

(3) Ninguna de las Partes podrd tomar acci6n unilateral para evitar
la inauguraci6n o continuaci6n de un precio que se propone cobrar o que
ya es cobrado por (a) una aerolinea de cualquiera de las Partes o por una
aerolinea de un tercer pals para el transporte a~reo internacional entre los
territorios de las Partes, o (b) una aerolinea de una Parte para el trans-
porte aAreo internacional entre el territorio de la otra Parte y un tercer
pals, incluyendo en ambos casos el transporte con base interlinea o intra-
linea. Si cualquiera de las Partes piensa que tal precio no estA en con-
sonancia con las estipulaciones descritas en el pdrrafo (1) de este Articulo,
solicitar una consulta y notificard a la otra Parte las razones de su
insatisfacci6n, lo mis pronto posible. Estas consultas se celebrar6n en el
t rmino de 30 dias despuds de recibirse la solicitud, y las Partes coop-
erarAn en la bisqueda de la informaci6n necesaria para una soluci6n
razonada del problema. Si las Partes llegan a un Acuerdo con respecto a
un precio para el cual se ha presentado un aviso de insatisfacci6n, cada
una de las Partes hari su mayor esfuerzo para poner ese acuerdo en vigor.

(4) No obstante el pArrafo (3) de este Articulo, cada una de las Partes
permitird (a) que cualquier aerolinea de cualquiera de las Partes o
cualquier aerolinea de un tercer pals iguale un precio mds bajo o mAs
competitivo propuesto o cobrado por cualquier otra aerolinea o fletador
para el transporte a~reo internacional entre los territorios de las Partes, y
(b) que cualquier aerolinea de una de las Partes iguale un precio mros bajo
o mAs competitivo propuesto o cobrado por cualquier otra aerolinea o
fletador para el transporte adreo internacional entre el territorio de la
otra Parte y un tercer pais. Tal como aqui se usa, el tArmino "iguale"
quiere decir el derecho de establecer oportunamente, usando los procedi-
mientos expeditos que sean necesarios, un precio similar o id~ntico con
base directa, en interlinea o intralinea, a pesar de las diferencias en con-
diciones con relaci6n a rutas, requerimientos de viajes de ida y vuelta,
conexiones, tipo de servicio o tipo de aeronave

ARTICULO 13

Consultas

En cualquier momento, cualquiera de las Partes puede solicitar con-
sulta con relaci6n a este Acuerdo. Tales consultas deberAn empezar en la
fecha mfis pr6xima posible, pero, a no ms tardar, 60 dias despuds de la
fecha en que la otra Parte recibe la solicitud, a menos que se acuerde es-
pecificamente de otra forina. Cada una de las Partes preparar y presen-
tar& durante tales consultas, la evidencia pertinente en apoyo de su posi-
ci6n a fin de facilitar decisiones recionales, econ6micas y bien informadas.



Volume 2014, 1-34622

ARTICULO 14

Arreglo de Controversias

(1) Cualquier controversia que se origine por motivo de este Acuerdo
y que no se resuelva por una primera ronda de consultas oficiales, excepto
las que puedan originarse a tenor del pArrafo (3) del Articulo 12 (Precios),
por acuerdo de las Partes podri referirse para la decisi6n respectiva de
alguna persona o grupo Si las Partes no estuvieren de acuerdo en
proceder de esa manera a solicitud de cualquiera de ellas la controversia
se presentard a arbitraje de acuerdo con los procedimientos que se
mencionan mds adelante

(2) El arbitraje lo IlevarA a cabo un tribunal de tres Arbitros,
constituido como sigue:

(a) En el t~rmino de 30 dias despu~s del recibo de una solicitud de
arbitraje, cada una de las Partes nombrard a un irbitro. En el tdrmino de
60 dias despu~s de que estos dos rbitros han sido nombrados, por acuerdo
entre ellos nombrarfn a un tercer drbitro quien actuard como Presidente
del tribunal de arbitraje;

(b) Si cualquiera de las Partes no nombrara un drbitro, o si el
tercer drbitro no se nombra de acuerdo al subpArrafo (a) de este pirrafo,
cualquiera de las Partes puede solicitarle al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre al Airbitro o Arbitros necesarios, en el
termino de 30 dias. Si el Presidente es de la misma necionalidad que una
de las Partes, el Vicepresidente de mayor rango que no est( descalificado
por esa raz6n, hard el nombramiento.

(3) A menos que se acuerde to contrario, el tribunal de arbitraje
determinarA los limites de su jurisdicci6n conforme a este Acuerdo, y
establecer su propio procedimiento Bajo la direcci6n del tribunal o a
solicitud de cualquiera de las Partes, se verificarA una conferencia para
determinar las cuestiones precisas que han de arbitrarse y los
procedimientos especificos que han de seguirse, en los 15 dias siguientes a
la constituci6n plena del tribunal.

(4) A menos que se acuerde Io contrario, cada una de las Partes
presentari un memorandum dentro de los 45 dias siguientes a la
constituci6n plena del tribunal. Las respuestas deberAn enviarse en un
plazo de 60 dias El tribunal tendri una audiencia, a solicitud de
cualquiera de las Partes o a su propia discreci6n, dentro de los 15 dias
siguientes a la fecha de vencimiento para el recibo de las respuestas.

(5) El tribunal tratarA de presentar por escrito una decisi6n dentro de
los 30 dias siguientes a la terminaci6n de la audiencia, o si no hubiere
audiencia, despu~s de la fecha de presentaci6n de ambas respuestas, de las
dos fechas, la que ocurra antes. La decisi6n de la mayoria del tribunal
prevaleceri.

(6) Las Partes pueden presentar solicitudes de aclaraci6n de la
decisi6n dentro de los 15 dias siguientes a su presentaci6n y cualquier
clarificaci6n que se dL serd emitida dentro de os 15 dias posteriores a tal
solicitud.
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(7) En consonancia con su legislaci6n nacional, cada una de las Partes
le darA pleno cumplimiento a cualquier decisi6n o fallo del tribunal de
arbitraje.

(8) Los gastos del tribunal de arbitraje, incluyendo los honorarios y
gastos de los rbitros serfn compartidos en montos iguales por las Partes.
Cualquier gasto en que incurra el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia en conexi6n con los procedimientos descritos en el pArrafo (2) (b)
de este Articulo se considerard como parte de los gastos del tribunal de
arbitraje.

ARTICULO 15

Terminaci6n

En cualquier momento, cualquiera de las Partes puede dar aviso
escrito a la otra Parte de su decisi6n de dar por terminado este Acuerdo.
Tal aviso debe enviarse simultAneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Este Acuerdo terminarA a la media noche (en el lugar
del recibo del aviso a la otra Parte), inmediatamente anterior al primer
aniversario de la fecha de recibo del aviso de la otra Parte, a menos que el
aviso se retire por acuerdo, antes del fin de este periodo.

ARTICULO 16

Acuerdo Multilateral

Si un Acuerdo multilateral aceptado por ambas Partes concerniente a
cualquier asunto cubierto por este Acuerdo entra en vigor, se enmendarA
este Acuerdo a fin de conformarlo con las estipulaciones del acuerdo
multilateral.

ARTICULO 17

Reyistro con CACI

Este Acuerdo y todas sus enmiendas deberin ser registrados con ]a
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 18

Entrada en Vigencia

Este Acuerdo entrarA en vigencia en la fecha de su firma definitiva
por representantes debidamente autorizados por ambos Gobiernos.

EN FE DE L) CUAL, las Partes suscriben el presente Acuerdo, ad-
referendum sujeto a aquellas firma y ratificaci6n definitivas.

Este documento ha sido hecho en duplicado en los idiomas inglds y
espafiol, siendo ambos textos igualmente autenticos, pero quedando el
texto en espafiol sujeto a revisi6n.
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ANEXO 1

Servicio Adreo Regular

Secci6n 1

Las aerolineas de una Parte cuya designaci6n identifique este Anexo,
de conformidad con los trminos de su designaci6n tendrfn el derecho de
Ilevar a cabo el transporte adreo internacional (1) entre puntos de las
siguientes rutas y (2) entre puntos de tales rutas y puntos en terceros
palses a travis de puntos del territorio de la Parte que ha designado la
aerollnea.

A. Rutas Para la aerollnea o aerolineas designadas por el Gobierno de
los Estados Unidos:

Desde los Estados Unidos de Norte Amrica, via puntos
intermedios, a Costa Rica y puntos mhs alliA.

B. Rutas Para la aerolinea o aerolineas designadas por el Gobierno de
la Republica de Costa Rica:

Desde Costa Rica, via puntos intermedios, a San Juan, Miami, y
tres puntos adicionales dentro del territorio de los Estados Unidos
de Norte America l , y tres puntos m~s allA en el CanadA2.

Secci6n 2

Cada una de las aerolineas designadas puede, en cualquiera o en todos
sus vuelos si to considera conveniente, operar vuelos en cualquiera o
ambos direcciones sin limitaciones direccionales o geogrAficas, servir
puntos en las rutas en cualquier orden y omitir escalas en cualquier punto
o puntos fuera del territorio de la Parte que ha designado a esa aerolinea,
sin perder ningfin derecho para Ilevar el tr6.fico que de otra forma le
permite este Acuerdo.

Notas al Pie:

1 Los tres puntos adicionales dentro del territorio de los Estados Unidos
de Norte America serfin escogidos por el Gobierno de Costa Rica y
notificados al Gobierno de los Estados Unidos. Podrdn hacerse
cambios de los puntos escogidos en intervalos no inferiores a seis
meses, notificando la intenci6n de hacer dichos cambios al Gobierno de
los Estados Unidos con el minimo de sesenta dias de anticipaci6n.

2 Serfin escogidos y podrAn cambiarse siguiendo los mismos
procedimientos establecidos en la nota anterior (1).
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Secci6n 3

En cualquier segmento o segmentos internacionales de las rutas
descritas en la Secci6n 1 anterior, una aerollnea designada puede Ilevar a
cabo el transporte a6roo internacional sin ninguna limitaci6n en cuanto a
cambio, en cualquier punto de la ruta, en el tipo o nfamero de aeronaves
con que opera, con tal que en ]a direcci6n de salida el transporte mds alld
de tal punto sea ]a continuaci6n del transporte del territorio de la Parte
que ha designado ]a aerolinea y, en ]a direcci6n de entrada, el transporte
al territorio de la Parte que ha designado la aerollnea sea una
continuaci6n del transporte mAs alld de ese punto.
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ANEXO2

Servicio Areo Fletado (Charter)

Secci6n 1

Las aerolfneas de una Parte cuya designaci6n identifique este Anexo,
de acuerdo con los trminos de su designaci6n, tendran derecho a Ilevar a
cabo el transporte adreo internacional hasta, desde y a travs de cualquier
punto o puntos del territorio de ]a otra Parte, directamente o con escalas
en ruta, para viajes en una sola direcci6n o de ida y vuelta, del siguiente
trifico:

(a) Cualquier trAfico desde o hasta un punto o puntos del
territorio de la Parte que ha designado a la aerolinea.

(b) Cualquier trdfico hasta y desde cualquier punto o puntos mAs
alld del territorio de la Parte que ha designado a la aerolinea y ]levado
entre el territorio de esa Parte y tal punto o puntos mAs allA i) en
transporte fuera del que se considera en este Anexo; o (ii) en transporte
considerado en este Anexo con el trAfico que hace una escala de por lo
menos dos noches consecutivas en el territorio de esa Parte.

Secci6n 2

Con relaci6n al trAfico que se origina en el territorio de cualquiera de
las Partes, cada una de las aerolineas que Ileva a cabo el transporte areo
de acuerdo con este Anexo habrd de cumplir con las leyes, reglamentos y
reglas de la Parte en cuyo territorio se origina el trifico, sea 6ste en una
sola direcci6n o en viajes de ida y vuelta, tal como esa Parte ahora o mis
adelante especifique que sea aplicable a ese transporte. Adems, las
aerolineas designadas de una Parte podrAn operar vuelos fletados
(charters) con trdfico que se origina en el territorio de la otra Parte, de
conformidad con las leyes, reglas y reglamentos de la primera Parte.
Cuando las reglas o reglamentos de una Parte aplican t~rminos,
condiciones o limitaciones mAs restrictivos a una o mAs de sus aerolineas,
las aerolineas designadas de la otra Parte estarAn sujetas a las
condiciones, limitaciones o tdrminos menos restrictivos. AdemAs, si las
autoridades aeronAuticas de cualquiera de las Partes promulgan
reglamentos o reglas que aplican condiciones diferentes a paises
diferentes, cada una de [as Partes aplicarA ia regla o reglamento menos
restrictivo a las aerolineas designadas de la otra Parte.

Secci6n 3

Ninguna de las Partes requerirA que una aerolinea designada de ]a
otra Parte, con respecto al transporte de trifico del territorio de esa otra
Parte en viajes de una sola direcci6n o de ida y vuelta, presente miAs que
una declaraci6n, de conformidad con las leyes, reglamentos y reglas de la
otra Parte a que se refiere la Secci6n 2 de este Anexo, o la renuncia a estos
reglamentos o reglas otorgada por las autoridades aeronAuticas de esa
otra Parte.
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II

The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

HIPUSUCA CC COSTA WCA

MINISTOD E LMUESI UTWII Y COLTS

N2 219-83/DT-PE
San Josd, 23 de noviembre de 1983

Seftor Embajador:

Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia de fecha
20 de octubre del presente afio que dice:

"Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Transporte
Adreo suscrito entre los Estados Unidos de America y Costa Rica,
firmado ad-referendum el 17 de agosto de 1979. Al tomar nota de la
ratificaci6n por parte de la Asamblea costarricense del Acuerdo de
Transporte Areo, tengo ademis el honor de proponer que esta note,
que incluye textos en ingles y espafiol del Acuerdo de Transporte
Adreo y su contestaci6n constituirAL un Acuerdo entre nuestros
gobiernos, que entrarA en vigencia a partir de la fecha de la nota de
contestaci6n.
Le ruego aceptar, Excelencia, las seguridades de mi. ms alta
consideracion" .

En consecuencia, la presente Nota y la Nota de Vuestra
Excelencia, transcrita arriba, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos
palses que entrart en vigencia a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mfis alta y distinguida consideraci6n.

Fernando Volio Jimenez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Excelentisimo Sefhor
Curtin Winsor Jr.

Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
CIUDAD.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

No. 219-83/DT-PE

San Jos6, November 23, 1983

Excellency:

I have the honor to reply to Your Excellency's note of October 20, 1983, which reads
as follows:

[See note I]

Consequently, this note and Your Excellency's note, transcribed above, shall constitute
an agreement between our two countries which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity, etc.

[FERNANDO VOLIO JIMENEZ]

Minister of Foreign Relations and Worship

His Excellency
Mr. Curtin Winsor, Jr.
Ambassador of the United States of America
San Jos6

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires trang~res du Costa

Rica

San Jos6, le 20 octobre 1983

No 203

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r6f6rer A l'Accord relatifaux transports a6riens entre les ttats-Unis
et le Costa Rica, paraph6 ad referendum le 17 aofit 1979.

Prenant acte de la ratification dudit Accord par l'Assembl6e costa-ricienne, j'ai en outre
lhonneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e des textes anglais et espagnol de
rAccord relatif aux transports adriens, et votre note de r6ponse, constituent un accord entre
nos gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[CURTIN WINSOR, JR]

Pieces jointes : Accord relatif aux transports a~riens en anglais
Accord relatif aux transports a~riens en espagnol

Son Excellence Alfonso Carro
Ministre des affaires 6trang~res par interim
San Jos6
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ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RE PUBLIQUE
DU COSTA RICA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du
Costa Rica,

D~sireux de promouvoir un syst~me de transports a~riens internationaux fond6 sur la
concurrence loyale entre des entreprises de transport a~rien, assujetties A une r~glementa-
tion et A des interventions officielles minimales,

D~sireux de faciliter rexpansion des services internationaux de transport a~rien,

D~sireux de permettre aux entreprises de transport a~rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp~diteurs toute une gamme de services a bon march&, sans pratiques abusives ou discrim-
inatoires et sans abus d'une position dominante, et souhaitant encourager ces entreprises i
6tablir et i appliquer des tarifs novateurs et concurrentiels,

D~sireux d'assurer aux transports a~riens internationaux le maximum de sfiret6 et de
s6curit6, et r~affirmant les vives preoccupations que leur causent les actes ou les menaces
qui mettent en danger la scurit6 des a~ronefs, qui compromettent la sfiret6 des personnes
et des biens, qui entravent rexploitation des transports a6riens et qui conduisent le public i
douter de la sfiret6 de laviation civile,

Etant Parties a la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte i la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 19441,

D6sireux de conclure un accord couvrant toutes les formes de transport a6rien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas des ttats-Unis, du Civil
Aeronautics Board ou du Department of Transportation, suivant la comptence de chacun,
ou des organismes qui peuvent Etre habilit6s i les remplacer et, dans le cas du Costa Rica,
du Minist~re des travaux publics et des transports, du Conseil technique de l'aviation civile,
de la Direction du transport a~rien et de la Direction g~n~rale de l'aviation civile, ou de l'or-
ganisme qui peut Etre amen6 A lui succ6der;

b) Le mot "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tout amendement
y relatif;

c) L'expression "transport a~rien" s'entend de toute operation effectu6e par un a~ronef
pour le transport public de passagers, bagages, marchandises et courrier, separ~ment ou
conjointement, moyennant r6mun6ration ou location;

d) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative i 'aviation civile intematio-
nale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend :

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol.
893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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i) Tout amendement y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a) de ladite
Convention et qui a W ratifi6 par les deux Parties; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de rarticle 90 de ladite
Convention, dans la mesure oli une telle annexe ou un tel amendement a &6 adopt6 i un
moment donn6 par les deux Parties;

e) L'expression "entreprise d~sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6 d~sign~e et autoris~e conform~ment i l'article 3 du present Accord;

f) Le mot "tarifs" s'entend:

i) Du tarif, taux ou prix i appliquer par les entreprises de transport a6rien ou leurs
repr~sentants, et des conditions dans lesquelles ils seront appliques;

ii) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires au service de trans-
port a~rien offerts par les entreprises de transport a~rien; et

iii) Des montants imput6s par les entreprises de transport a6rien sur les interm6diaires
de transport a6rien;

pour le transport de passagers (et leurs bagages) et/ou de marchandises (A 'exclusion
du courrier) par voie a6rienne;

g) L'expression "escale i des fins non commerciales" s'entend d'une escale effectu6e
toute autre fin que 'embarquement ou le d6barquement de passagers, de leurs bagages, de
marchandises et de courrier transport~s par voie adrienne;

h) Le mot "territoire" s'entend des r6gions terrestres et des eaux territoriales adjacentes
plac6es sous la souverainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une Partie; et

i) L'expression "redevance d'usage" s'entend de la redevance i verser par une entre-
prise pour utiliser un a6roport, ses installations de navigation adrienne et ses 6quipements
et services de s6curit&

Article 2. Octroi des droits

1) Chaque Partie accorde i r'autre Partie les droits suivants, relatifs i l'exploitation des
services a6riens internationaux par les entreprises de cette autre Partie

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire escale A des fins non commerciales;

c) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.

2) Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises d'une Partie le droit de participer i des transports a6riens entre des
points du territoire de 'autre Partie.

Article 3. Dgsignation des entreprises et autorisations d'exploitation

1) Chaque Partie aura le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle l'entend pour ex-
ploiter des services a~riens internationaux conformes aux dispositions du pr6sent Accord,
ainsi que d'annuler ou de modifier de telles d6signations. Celles-ci seront consign6es par
6crit et transmises i l'autre Partie par la voie diplomatique; elles indiqueront si l'entreprise
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est autoris6e A assurer le ou les types de transport a6rien sp6cifi6s dans r'annexe I ou Pan-
nexe 1I ou dans ces deux annexes.

2) Ds r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation et
de permission technique pr6sent~es par 'entreprise d6sign6e conform6ment A la forme et i
la mani&re prescrites, lautre Partie accordera avec un minimum de formalit6s les autorisa-
tions et les permissions appropri6es, i condition que :

a) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise soient en-
tre les mains de la Partie qui l'aura d6sign6e et/ou de ressortissants de cette Partie;

b) L'entreprise d6sign~e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et rbglements
normalement appliques i l'exploitation des services a6riens internationaux par la Partie i
laquelle auront 6t6 soumises la ou les demandes;

c) La Partie qui d6signe lentreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es i l'ar-
ticle 6 (Sctret6).

Article 4. Annulation d'autorisation

1) Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques accord6es i une entreprise d6sign6e de lautre Partie, quand :

a) Une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise ne sont
pas entre les mains de l'autre Partie ou de ressortissants de celle-ci;

b) Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et riglements mentionn6s A Larticle
5 du pr6sent Accord;

c) L'autre Partie ne maintient et n'applique pas les normes 6nonc6es i l'article 6
(Sfiret6).

2) A moins que des mesures immidiates ne s'imposent pour pr~venir la.poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin~as b) ou c) du paragraphe 1 du present article, les droits
6tablis par ledit article ne seront exerc~s qu'aprs consultation de I'autre Partie.

Article 5. Application des lois

1) Les lois et riglements qui r~gissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploitation et la
navigation des a~ronefs s'appliqueront aux entreprises d~sign6es de lautre Partie, qui
devront s'y conformer i l'entre et A la sortie de ce territoire et pendant leur presence sur
ledit territoire.

2) A lentre et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur presence sur ce ter-
ritoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transports par des a~ronefs de lautre
Partie observeront (eux-m~mes ou par le truchement de ces entreprises) les lois et rgle-
ments de la premiere Partie qui r~gissent, sur son territoire, l'admission et le dipart de pas-
sagers, 6quipages ou marchandises transport~s par a~ronef (y compris les riglements
applicables A l'entr~e, i la sortie, i la sfiret6 de laviation civile, A rimmigration, aux passe-
ports, i la douane et A la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les riglements postaux).

Article 6. Saret6

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie, et non p6rim6s, seront reconnus valides par rautre Partie aux fins
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d'exploitation des transports a~riens pr~vus dans le present Accord, sous reserve que les
conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou licences soient au moins
aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient Etre 6tablies conformment A la
Convention. Chaque Partie se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6,
pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord~s ou
valid~s A ses propres ressortissants par 'autre Partie.

2) Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes de sfiret6 et
de s~curit6 appliqu6es par l'autre Partie aux installations a~ronautiques, aux 6quipages, aux
a~ronefs et aux operations des entreprises d~sign~es. Si, A l'issue de ces consultations, une
Partie constate que l'autre Partie n'applique pas en la mati~re des normes et des conditions
au moins aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient etre req-
uises en vertu de la Convention, elle informera cette autre Partie de ces constatations et des
mesures jug~es n~cessaires pour r~pondre A ces normes et conditions, et ladite Partie pren-
dra les dispositions qui conviennent. Chaque Partie se reserve le droit de refuser, annuler
ou limiter les autorisations d'exploitation et les permissions techniques accord~es A une ou
plusieurs entreprises d~sign~es de l'autre Partie, au cas oii celle-ci ne prendrait pas lesdites
dispositions dans un d~lai raisonnable.

Article 7. Sdcurit6 de l'aviation civile

Chaque Partie, reconnaissant les responsabilit~s que lui confere la Convention de
d~velopper une aviation civile mternationale d'une mani~re siare et ordonn~e, r~affirme la
grave preoccupation que lui inspirent les actes ou menaces contre la sfiret6 des a~ronefs,
qui compromettent la s~curit6 des personnes ou des biens, nuisent A l'exploitation des trans-
ports a~riens et sapent la confiance du public envers la s~curit6 de l'aviation civile. A cet
effet, chaque Partie :

1) R~affirme qu'elle s'engage A se conformer aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains actes survenant bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 sep-
tembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e
A La Haye le 16 d~cembre 19702, et de la Convention pour la repression d'actes illicites di-
rig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 19713;

2) Exigera des op~rateurs d'a~ronefs relevant de son autorit6 qu'ils se conforment aux
dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation civile arrtes par l'Organisation de lavia-
tion civile internationale; et

3) Mettra tout en oeuvre pour aider l'autre Partie A emp8cher la capture d'a~ronefs, le
sabotage d'a~ronefs, a~roports et installations de navigation adrienne, ainsi que les menaces
dirig~es contre la s~curit6 adrienne; elle consid~rera avec bienveillance toute demande de
mesures de s~curitd sp~ciales formulkes par l'autre Partie pour prot~ger ses a~ronefs ou ses
passagers d'une menace pr6cise; et en cas de capture, de menace ou de sabotage int6ressant
un a6ronef, un a6roport ou des installations de navigation a6rienne, chaque Partie aidera
rautre en facilitant les communications visant A mettre un terme, rapidement et sans danger,

1. Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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de tels incidents.

Article 8. Exploitation commerciale

1) Les entreprises d'une Partie pourront 6tablir des bureaux de promotion et de vente
de transports a~riens sur le territoire de 'autre Partie.

2) Les entreprises d~sign~es d'une Partie pourront, conformment aux lois et r~gle-
ments rgissant l'entr6e, le sjour et l'emploi sur le territoire de lautre Partie, faire entrer et
employer sur ce territoire leur personnel directeur, administratif, commercial et technique
et tout autre personnel sp6cialis& n6cessaire A l'exploitation des transports a~riens.

3) Chaque entreprise d~sign6e pourra assurer ses propres services au sol sur le terri-
toire de 'autre Partie ou, son gr6, choisir de les confier A June des agences concurrentes
en la mati~re. Ces droits ne seront limits que par les contraintes mat~rielles li~es A la sfiret6
des a~roports.

Quand de telles contraintes interdisent A lentreprise d'assurer elle-mfme ses services
au sol, chaque Partie prend les mesures appropri~es pour s'assurer que ces services lui se-
ront foumis aux m~mes conditions qu'i toutes les autres entreprises et seront factur~s selon
leur cofit; par leur nature et leur qualit6, ils seront comparables A ceux que 'entreprise aurait
assures elle-mfme si elle avait pu le faire.

4) Chaque entreprise de chaque Partie pourra vendre sur le territoire de l'autre Partie
des services de transport a~rien directement et, A sa discretion, par lentremise de ses
repr~sentants commerciaux, sous reserve de dispositions particuli~res ou des dispositions
d'une Annexe au present Accord. Chaque entreprise pourra vendre les services considar~s
et toute personne aura la latitude d'acheter ces services dans la monnaie de ce territoire ou
dans une monnaie librement convertible.

5) Chacune des entreprises d'une Partie pourra, sur demande, convertir et transf6rer
dans son propre pays les recettes locales qui sont en exc~dent des sommes dcaiss~es lo-
calement. La conversion et le transfert seront autoris6s sans retard, sans restrictions ou sans
impositions sur les transferts de fonds, au taux de change applicable aux transactions et aux
transferts courants.

Article 9. Droits de douane

1) A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie, les aronefs exploit~s en service a~rien in-
temational par les entreprises d6sign~es de lautre Partie, avec leurs 6quipements normaux,
carburants, lubrifiants, materiel technique d'utilisation imm6diate, pieces de rechange, y
compris moteurs, et provisions de bord (y compris, sans que cette 6numeration soit limita-
tive, denr~es alimentaires, rafraichissements, boissons alcoolis6es, tabac et autres produits
destines A 6tre, pendant le vol, utilis~s par les passagers ou A leur 8tre vendus) et autres ar-
ticles exclusivement destines ou utilis~s, en quantit& limit~e, pour rentretien et la prestation
de services A bord de ces a~ronefs, seront exempt~s, i charge de r~ciprocit6, des restrictions
d'importation, imp6ts reels, pr~l~vements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et
autres redevances ou frais nationaux similaires, ne resultant pas des coits d'une prestation
de service, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord des
a6ronefs.
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2) Seront 6galement exemptrs des droits, frais et redevances mentionnrs au para-
graphe 1 du present article, A l'exception des redevances resultant des cofits d'une prestation
de service :

a) Les provisions de bord introduites ou prises d bord sur le territoire d'une Partie et,
dans les limites raisonnables, destinies A Etre utilis~es A bord d'a6ronefs quittant le territoire
en question et exploit~s en service a~rien international par une entreprise d~signre de l'autre
Partie, mme quand ces provisionssont destinies A etre utilisres au cours d'une partie du
vol passant au-dessus du territoire de la Partie o6i elles auront 6t6 embarqu~es;

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pieces de rechange, y compris les moteurs,
introduits sur le territoire d'une Partie et destins A l'entretien, la maintenance ou la remise
en 6tat des a~ronefs exploitrs en service a~rien international par une entreprise d6sign~e de
rautre Partie ; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou pris i bord sur le
territoire d'une Partie pour 8tre utilis~s par un a~ronef d'une entreprise d~sign~e de trans-
ports a~riens de rautre Partie, m~me quand ces 6quipements et pi~ces de rechange sont des-
tines A etre utilis~s pendant une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie oi
ils ont 6t6 embarqurs.

3) I1 pourra 6tre exig6 que les 6quipements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du
present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4) Les exemptions que prrvoit le present article s'appliqueront aussi au cas ofi les en-
treprises d~sign~es d'une Partie auront conclu avec une autre entreprise de transport a6rien
des arrangements en vue du prrt ou du transfert sur le territoire de rautre Partie des articles
6num~rsaux paragraphes 1 et 2 du present article, A condition que ladite entreprise brn&
ficie des mEmes exemptions de la part de cette autre Partie.

5) A charge de rrciprocit6, chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entreprises
drsignres de rautre Partie l'exemption des droits, redevances ou frais imposes par les au-
toritrs nationales, rrgionales ou locales sur les articles sprcifirs aux paragraphes 1 et 2 du
pr&sent article, ainsi que de l'imp6t affrrent au carburant consomm6, dans les circonstances
drcrites dans le present article, sauf dans la mesure o6 ces droits correspondent A des pres-
tations de services.

Article 10. Redevances d'usage

1) Les redevances d'usage imposres par les autoritrs comptentes d'une Partie aux en-
treprises de rautre Partie seront justes, raisonnables et 6quitables.

2) Les redevances d'usage imposres par une Partie aux entreprises drsignres de lautre
Partie peuvent representer, mais non pas drpasser, une partie 6quitable des cofits financiers
intrgrauxpris en charge par les autoritrs comptentes pour fournir des services et des instal-
lations d'arroport et de navigation et de srcurit6 arriennes. Les installations et services con-
sid~rs devront etre efficaces et 6conomiques. Toute modification des redevances d'usage
sera annoncre raisonnablement A l'avance. Chaque Partie encouragera les autoritrs corn-
prtentes de son territoire et les entreprises de transport arrien utilisant les services et instal-
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lations A se consulter et a 6changer tout renseignement utile selon que de besoin, pour

permettre de d6terminer exactement la raison d'etre des redevances d'usage.

Article 11. Concurrence loyale

1) Chaque Partie donnera aux entreprises d6sign6es des deux Parties des chances

6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services a6riens intemationaux couverts par
le pr6sent Accord.

2) Chaque Partie prendra toutes les mesures voulues pour 61iminer du territoire de son
ressort toute forme de discrimination ou de concurrence dM1oyale pr6judiciable i la com-
p6titivit6des entreprises de rautre Partie.

3) Aucune des deux Parties ne fixera unilat6ralement de limites A la capacit6, la
fr6quence et la r6gularit& des vols, ni aux types d'a6ronefs exploit6s par les entreprises de
'autre Partie, sauf pour r6pondre A des conditions douani~res, techniques, op6rationnelles

ou 6cologiques uniform6ment appliqu6es et conformes aux dispositions de 'article 15 de la
Convention.

4) Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie de

condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute
autre exigence concernant la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6 des vols, qui iraient i
l'encontre des fins du pr6sent Accord.

5) Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr6alable, pour approbation, des
plans ou programmes de vols affr6t6s ou des plans op6rationnels des entreprises de 'autre
Partie, sauf quand cela pourra Etre n6cessaire ii ]a mise en oeuvre, sur une base non discrim-
inatoire, des conditions pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent article ou quand cela pourra 8tre
sp6cifiquement autoris6 dans une annexe au pr6sent Accord. Si, pour information, une Par-
tie demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les formalit6s admin-
istratives pertinentes et les procedures i suivre par les interm~diaires de transport a~rien et
les entreprises d6sign6es del'autre Partie.

Article 12. Tarifs (dsapprobation mutuelle)

1) Chaque Partie permet A chaque compagnie a6rienne d6sign6e de fixer les tarifs de
transport a6rien, compte tenu des conditions commerciales du march6 consider&. L'inter-
ventiondes Parties se limite i :

a) Pr6venir les tarifs et les pratiques de caract~re abusifou d6raisonnablementdiscrim-

inatoire;

b) Prot6ger les usagers de tarifs indfirnent 61ev6s ou restrictifs tenant i Iabus d'un pou-
voirde monopole;

c) Prot6ger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de subven-
tions ouaides officielles, directes ou indirectes;

2) Chaque Partie peut exiger que les entreprises de l'autre Partie notifient ou enregis-
trent aupris de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour
les vols en provenance ou A destination du territoire de 'autre Partie. La notification des
tarifs ne peut ftre exig6e plus de 60 jours avant la date propos6e de mise en application du
tarif. Dans des cas individuels, la notification pourra Etre autoris6e par la Partie A laquelle
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elle est destin6e dans un d6lai plus bref que le d6lai normal. Aucune des deux Parties n'ex-
igera que les entreprises de lautre Partie ou les entreprises de pays tiers notifient ou enreg-
istrent les tarifs pratiqu6s par les affr6teurs pour le trafic venant du territoire de l'autre
Partie.

3) Aucune des deux Parties ne prend de mesures unilat6rales pour pr6venir ladoption
ou le maintien d'un tarif propos6 ou pratiqu6 a) par une entreprise de l'une ou lautre Partie
ou d'un pays tiers pour le transport international entre les territoires des Parties, ou b) par
une entreprise d'une Partie pour le transport international entre le territoire de l'autre Partie
et celui d'un pays tiers, y compris, dans les deux cas, le transport par une compagnie a6ri-
enne en association avec d'autres. Si l'une ou lautre Partie estime que ce tarif ne tient pas
compte des consid6rations expos6es au paragraphe 1 du pr6sent article, elle peut demander
des consultations et doit informer l'autre Partie des raisons de son d6saccord le plus rapide-
ment possible. Ces consultations doivent se tenir, en tout 6tat de cause, 30jours au plus tard
apr~s r6ception de lavis de d6saccord et les Parties doivent coop6rer i la fourniture de
renseignements n6cessaires au r~glement raisonnable de la question. Si les Parties parvien-
nent A un accord sur un tarif ayant fait l'objet d'une notification de d6saccord, chacune d'en-
tre elles fera tout son possible pour assurer rapplication de cet accord.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chaque Partie au-
torisera a) toute compagnie adrienne de l'une ou lautre des Parties ou toute entreprise d'un
pays tiers A aligner ses tarifs sur ceux plus bas ou plus concurrentiels propos6s ou impos6s
par d'autres compagnies ou affr6teurs pour assurer les transports internationaux entre les
territoires des Parties, et b) toute compagnie a6rienne d'une Partie A aligner ses tarifs sur
ceux plus bas ou plus concurrentiels propos6s ou impos6s par toute autre entreprise ou af-
fr6teur pour les transports internationaux entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers.
Aux fins du pr6sent article, l'expression "aligner ses tarifs" signifie le droit d'6tablir en
temps opportun, en recourant au besoin i la proc6dure d'enregistrement sans pr6avis, un
tarif identique ou analogue pour une liaison directe, assur6e par une entreprise seule ou en
association avec d'autres entreprises, nonobstant les diff6rences en ce qui concerne notam-
ment l'itin6raire, la distance, les dispositions applicables aux voyages aller et retour, les cor-
respondances, les types de service ou les types d'a~ronef.

Article 13. Consultations

Chaque Partie pourra A tout moment demander des consultations concernant le pr6sent
Accord. Sauf accord contraire, ces consultations commenceront dbs que possible et au plus
tard 60 jours i compter de la date i laquelle rautre Partie en aura requ la demande. Chaque
Partie pr6parera et pr6sentera, au cours de ces consultations, les arguments qui d6montrent
le bien-fond de sa position, afin de faciliter la prise de d6cisions bien inform6es, ra-
tionnelles et 6conomiques.

Article 14. R~glement des diff~rends

1) Tout diff6rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, autre que les diff6rends
qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de larticle 12 (Tarifs), et qui ne sera pas
r6solu au cours d'une premiere s6rie de consultations officielles, pourra, si les Parties en
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conviennent d'un commun accord, ftre port6 devant une personne ou un organisme. Si les
Parties ne s'entendent pas pour appliquer cette m~thode, le diff~rend sera soumis, A la de-
mande de l'une ou l'autre des deux Parties, un arbitrage en conformit& des proc6dures
6nonc~es ci-apr~s.

2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6 comme
suit :

a) Dans un d~lai de 30 jours qui suivent la date de reception d'une demande d'arbi-
trage, chaque Partie nommera un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nom-
ination, lesdits arbitres d~signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le president
du tribunal d'arbitrage;

b) Si rune ou r'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre
n'est pas d~sign6 conform~ment aux dispositions de lalin~a a) du present paragraphe, l'une
ou 'autres des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
designer le ou les arbitres requis. Si le President est ressortissant de rune des Parties, le
Vice-President le plus ancien dans ses fonctions, et qui ne sera pas r~cus6 pour une raison
identique, sera charg& de la dasignation.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6finira le do-
maine de sa juridiction en conformit6 du present Accord et 6tablira sa propre procedure.
Sur instruction du tribunal ou a la demande de l'une ou r'autre des Parties, une conference
sera r~unie, dans les 15 jours qui suivront la designation du tiers arbitre, pour daterminer
les questions pr6cises qui seront soumises A 'arbitrage du tribunal et pour determiner les
proc6dures spcifiques A suivre.

4) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, chaque Partie soumettra un m~moire
dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura 6t6 dasign6. Les r~pliques
seront dues dans les 60 jours suivants, apr~s la presentation du Memorandum. A la de-
mande de lune ou rautre des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tiendra seance dans
les 15 jours suivant la date d'exigibilit6 des r~pliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent
la cl6ture des d~bats ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30jours qui suivent la soumission
des r~pliques, si cette date est ant~rieure. La d6cision de la majorit6 du tribunal remportera.

6) Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui concerne
la sentence; ces demandes devront Etre soumises dans les 15 jours qui suivront la date A
laquelle la sentence aura 6t6 prononc~e et les 6claircissements seront donn~s dans les 15
jours qui suivrontles demandes.

7) Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris&es par sa l6gislation nationale,
lesd~cisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

8) Les dapenses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partag~es 6galement entre les deux Parties. Toute dapense encourue par le
President de la Cour intemationale de Justice A la suite des procedures pr~vues i l'alin~a b)
du paragraphe 2 du present article sera considar6e comme faisant partie des dapenses du
tribunal d'arbitrage.
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Article 15. Dinonciation

Chacune des Parties pourra A tout moment notifier par 6crit i 'autre Partie sa decision
de dnoncer le present Accord. Cette notification devra Etre simultan~ment communiqu~e
a l'Organisation de 'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin A minuit (heure lo-
cale de l'endroit oa la notification aura 6t6 reque par lautre Partie) imm~diatement avant le
premier anniversaire de la date de rception de la notification par cette autre Partie, a moins
que la notification ne soit r~voqu~e d'un commun accord avant l'expiration de la p6riode
pr~c~dant lepremier anniversaire.

Article 16. Accord multilatgral

Si un accord multilateral relatif aux questions couvertes par le present Accord et ac-
cept& par les deux Parties entre en vigueur, le pr6sent Accord sera modifi6 de fagon A 8tre
conforme aux dispositions de l'accord multilateral.

Article 17. Enregistrement aupr s de l'OACI

Le present Accord et tout amendement y relatif seront enregistr~s aupr~s de r'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature par le dernier des
repr~sentants A ce dfiment habilit~s des deux Gouvernements.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le present Accord, ad referendum, sous reserve
de sa ignature d~finitive et de sa ratification.

Fait en deux exemplaires, de langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, mais sous reserve de la revision finale de la traduction espagnole, a San Jos6,
Costa Rica, le I 7aofit 1979.

POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

ROBERT A. BROWN

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU COSTA RICA:

RODOLFO MENDEZ MATA



Volume 2014, 1-34622

ANNEXE I

SERVICE AtRIEN REGULIER

Section I

Les entreprises d'une Partie dont la d6signation rel~ve de ]a pr6sente annexe auront,
conform6ment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des servic-
es a6riens internationaux 1) entre des points situ6s sur les routes sp6cifi6es ci-apr~s, 2) entre
des points situ6s sur ces routes et des points situ6s dans un pays tiers, en passant par des
points situ6s sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 la compagnie a6rienne.

A. Routes de l'entreprise ou des entreprises dsign es par le Gouvernement des ttats-
Unis :

Des ttats-Unis et de leurs territoires via des points interm6diaires jusqu'A des points au
Costa Rica et au-delA.

B. Routes de l'entreprise ou des entreprises d~signies par le Gouvernement du Costa
Rica :

Du Costa Rica via des points interm6diaires jusqu'A San Juan, Miami et trois points
suppl6mentaires aux Etats-Unis (1), et au-delA, jusqu'A trois points situ6s au Canada(2).

Section 2

Chaque entreprise d6sign6e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols i son
gr6, exploiter des vols dans un sens ou dans 'autre ou dans les deux sens sans restriction
g6ographique ou de direction, desservir des points dans un ordre quelconque, et supprimer
des escales en un ou plusieurs points en dehors du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'en-
treprise, sans perdre aucun droit de transport autoris6 aux termes du present Accord.

Section 3

Sur tout segment international des routes d6crites dans ]a section 1, une entreprise
d6sign6e pourra assurer des transports a6riens, sans aucune limite quant au changement, en
un point quelconque de la route, du type ou du nombre d'a6ronefs en exploitation, A condi-
tion que, dans le sens aller, le transport au-delA de ce point soit la continuation du transport
i partir du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise et que, dans le sens retour, le trans-
port jusqu'au territoire de la Partie qui a d6sign6 'entreprise soit la continuation au-delA de
ce point du transport commenc6.

Notes de bas de page: (1) Les trois points suppl6mentaires aux Etats-Unis devront 8tre
choisis par le Gouvernement du Costa Rica, avec notification au Gouvemement des ttats-
Unis. Des changements pourront 8tre apport6s au choix des points desservis A des interval-
les minimums de six mois, sur pr6avis de 60 jours au Gouvemement des ttats-Unis.

(2) Le choix de ces points se fera et sera modifi6 conform~ment aux proc6dures 6non-
c6es dans la note de bas de page 1 ci-dessus.
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ANNEXE 2

SERVICE AERIEN AFFRETt

Section 1

Les compagnies a6riennes d'une Partie qu'int6resse la pr6sente annexe auront, con-
form6ment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services
a6riens internationaux i destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points
quelconques du territoire de l'autre Partie, ou en passant par ces points, soit directement,
soit en faisant escale, pour le transport dans un sens ou dans les deux sens, dans les cas sui-
vants :

a) Transport i destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points du territoire
de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Transport A destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points situ~s au-delA
du territoire de la Partie qui a d~sign6 'entreprise, et effectu6 entre le territoire de cette Par-
tie et ce ou ces points au delA i) pour les transports autres que ceux que pr~voit ]a pr~sente
annexe, ou ii) pour les transports que pr~voit la pr~sente annexe, avec escale d'au moins
deux nuits consbcutives sur le territoire de ladite Partie.

Section 2

En ce qui concerne le transport en provenance du territoire de l'une ou lautre des Par-
ties, chaque entreprise effectuant les transports a~riens visas dans la pr~sente annexe se
conformera aux lois, r~glements et r~gles de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve
le point de d6part du transport (dans un sens ou dans les deux sens), que cette Partie a sp~ci-
fi6 ou sp6cifiera dans l'avenir s'appliquer i ces transports. En outre, les entreprises
d6sign~es de lune des Parties pourront 6galement exploiter des services aeriens par voie
d'affr~tement A partir du territoire de l'autre Partie conformnment aux r~glements et r~gles
de la premiere Partie. Si les r~glements et r~gles d'une Partie imposent i une ou plusieurs
de ses entreprises des termes, conditions ou limites plus restrictifs qu'au reste de ses entre-
prises, les entreprises dasign~es de l'autre Partie seront soumises aux moins restrictifs de
ces termes, conditions ou limites. En outre, si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties promulguent des rglements ou des rbgles qui imposent des conditions dif-
f6rentes A des pays diff6rents, chacune des Parties appliquera aux entreprises dasign~es de
lautre Partie les plus lib6raux de ces rbglements ou de ces rgles.

Section 3

Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise dasign~e de l'autre Partie, au sujet
des transports a6riens qui partent du territoire de cette autre Partie pour un voyage aller ou
un voyage aller et retour, qu'elle lui soumette plus d'une d6claration de conformit6 avec les
lois, r~glements et r~gles de cette autre Partie 6nonc6s A la section 2 de la pr6sente annexe,
ou d'une dispense A ces rglements ou A ces rbgles accord6e par les autorit6s a6ronautiques
de ladite autre Partie.
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II

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique du Costa Rica t l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Am~rique

RtPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU CULTE

San Jos6, le 23 novembre 1983

No 219-83/DT-PE

Monsieur rAmbassadeur,

Me r~f6rant A la note que Votre Excellence m'a adress~e en date du 20 octobre dernier,
dont je rappelle les termes ci-apr~s :

[Voir nbte 1]

J'ai I'honneur de vous informer que la pr~sente note et de la note de Votre Excellence,
transcrite ci-dessus, constituent un Accord entre nos deux pays qui entrera en vigueur i la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[FERNANDO VOLIO JIMENEZ]
Ministre des affaires 6trang~res et du culte

Son Excellence Monsieur Curtin Winsor, Jr
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
San Jos6




